Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  parí  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  onlinc. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuáis,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfivm  automated  querying  Do  nol  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  áreas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  picase  contact  us.  We  encouragc  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpcoplcabout  this  projcct  and  hclping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organizc  the  world's  information  and  to  make  it  univcrsally  accessible  and  uscful.   Google  Book  Search  hclps  rcadcrs 
discover  the  world's  books  while  hclping  authors  and  publishers  rcach  ncw  audicnccs.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


Google 


Acerca  de  este  libro 

Esta  es  una  copia  digital  de  un  libro  que,  durante  generaciones,  se  ha  conservado  en  las  estanterías  de  una  biblioteca,  hasta  que  Google  ha  decidido 

cscancarlo  como  parte  de  un  proyecto  que  pretende  que  sea  posible  descubrir  en  línea  libros  de  todo  el  mundo. 

Ha  sobrevivido  tantos  años  como  para  que  los  derechos  de  autor  hayan  expirado  y  el  libro  pase  a  ser  de  dominio  público.  El  que  un  libro  sea  de 

dominio  público  significa  que  nunca  ha  estado  protegido  por  derechos  de  autor,  o  bien  que  el  período  legal  de  estos  derechos  ya  ha  expirado.  Es 

posible  que  una  misma  obra  sea  de  dominio  público  en  unos  países  y,  sin  embaigo,  no  lo  sea  en  otros.  Los  libros  de  dominio  público  son  nuestras 

puertas  hacia  el  pasado,  suponen  un  patrimonio  histórico,  cultural  y  de  conocimientos  que,  a  menudo,  resulta  difícil  de  descubrir. 

Todas  las  anotaciones,  marcas  y  otras  señales  en  los  márgenes  que  estén  presentes  en  el  volumen  original  aparecerán  también  en  este  archivo  como 

tesümonio  del  laigo  viaje  que  el  libro  ha  recorrido  desde  el  editor  hasta  la  biblioteca  y,  finalmente,  hasta  usted. 

Normas  de  uso 

Google  se  enorgullece  de  poder  colaborar  con  distintas  bibliotecas  para  digitalizar  los  materiales  de  dominio  público  a  fin  de  hacerlos  accesibles 
a  todo  el  mundo.  Los  libros  de  dominio  público  son  patrimonio  de  todos,  nosotros  somos  sus  humildes  guardianes.  No  obstante,  se  trata  de  un 
trabajo  caro.  Por  este  motivo,  y  para  poder  ofrecer  este  recurso,  hemos  tomado  medidas  para  evitar  que  se  produzca  un  abuso  por  parte  de  terceros 
con  fines  comerciales,  y  hemos  incluido  restricciones  técnicas  sobre  las  solicitudes  automatizadas. 
Asimismo,  le  pedimos  que: 

+  Haga  un  uso  exclusivamente  no  comercial  de  estos  archivos  Hemos  diseñado  la  Búsqueda  de  libros  de  Google  para  el  uso  de  particulares: 
como  tal,  le  pedimos  que  utilice  estos  archivos  con  fines  personales,  y  no  comerciales. 

+  No  envíe  solicitudes  automatizadas  Por  favor,  no  envíe  solicitudes  automatizadas  de  ningún  tipo  al  sistema  de  Google.  Si  está  llevando  a 
cabo  una  investigación  sobre  traducción  automática,  reconocimiento  óptico  de  caracteres  u  otros  campos  para  los  que  resulte  útil  disfrutar 
de  acceso  a  una  gran  cantidad  de  texto,  por  favor,  envíenos  un  mensaje.  Fomentamos  el  uso  de  materiales  de  dominio  público  con  estos 
propósitos  y  seguro  que  podremos  ayudarle. 

+  Conserve  la  atribución  La  filigrana  de  Google  que  verá  en  todos  los  archivos  es  fundamental  para  informar  a  los  usuarios  sobre  este  proyecto 
y  ayudarles  a  encontrar  materiales  adicionales  en  la  Búsqueda  de  libros  de  Google.  Por  favor,  no  la  elimine. 

+  Manténgase  siempre  dentro  de  la  legalidad  Sea  cual  sea  el  uso  que  haga  de  estos  materiales,  recuerde  que  es  responsable  de  asegurarse  de 
que  todo  lo  que  hace  es  legal.  No  dé  por  sentado  que,  por  el  hecho  de  que  una  obra  se  considere  de  dominio  público  para  los  usuarios  de 
los  Estados  Unidos,  lo  será  también  para  los  usuarios  de  otros  países.  La  l^islación  sobre  derechos  de  autor  varía  de  un  país  a  otro,  y  no 
podemos  facilitar  información  sobre  si  está  permitido  un  uso  específico  de  algún  libro.  Por  favor,  no  suponga  que  la  aparición  de  un  libro  en 
nuestro  programa  significa  que  se  puede  utilizar  de  igual  manera  en  todo  el  mundo.  La  responsabilidad  ante  la  infracción  de  los  derechos  de 
autor  puede  ser  muy  grave. 

Acerca  de  la  Búsqueda  de  libros  de  Google 


El  objetivo  de  Google  consiste  en  organizar  información  procedente  de  todo  el  mundo  y  hacerla  accesible  y  útil  de  forma  universal.  El  programa  de 
Búsqueda  de  libros  de  Google  ayuda  a  los  lectores  a  descubrir  los  libros  de  todo  el  mundo  a  la  vez  que  ayuda  a  autores  y  editores  a  llegar  a  nuevas 
audiencias.  Podrá  realizar  búsquedas  en  el  texto  completo  de  este  libro  en  la  web,  en  la  página|http :  /  /books  .  google  .  com| 


*     *T  I 


4 


'   •# 


•w. 


THE  NEW  YORK  PUBLIC  LIBRARY 
RBPBRBNGB  DBPARTMBNT 


Tliit  book  it  under  no  oiroumtUuioot  to  be 
taken  Irom  the  Bailding 


VAY   ^  c 


^§ 


"MAY  i  3  1»1 


*/ 41^-4 


r  V 


^ 


form  410 


n 


¡1 


.N. 


♦- 


L 


\    * 


n 


I 

ij 

1  • 


í\    ^ 


. 


n 


i 

i* 

f 


] 


• 


\ 


* 


«» 


;  »       .    .         ./. 


j 


\  '\  u 


\ 


f- 


NUEVO    CURSO 


PliCTICO,  analítico,  TEOEIOO  ¥  SINTÉTICO 


DB 


IDIOMA    INGLES: 


ESCRITO  PARA  LOS  FRANCESES 


POR  T.   ROBERTSON. 


QBSA  AP$0|IA*D4.70R  LA<  pXiyERSIDAD   DK  PABIB. 


...'.•■••'•••.      .   .'  -'. 


L'liADUíJlDA  Y  ADAPTADA.  AL  CASTELLANO 


• 


hOBiUE  LA  ULTIMA  BDICION  .DSOí;  OBI6INAL 

POR  PEDRO  -JOSÉ  ROJAS. 


AJopSada  ccmio  texto  ds  enseñanza  en  la  tola  de  Puerto  Slco  por  an  Academia  Boal  de  Boenaa 
Letna  y  en  Bepablloa  de  Tenczaela  por  la  Direoclon  general  de  Estndioa  de  Ctetoaa. 


^ 


OCTAYA  EDICIÓN. 


'  •     •     '    *    '  .  *, 

,    • 

•  ••  •       ••    .    • 

«  t         *  é  » 


t  *     •  4      •  '  ' 


•     •       • 
1»         *    « 

<        «       • 


D .   A  P  P  L  E  T  Q:5í:::T/;.q:0'.S£  P  A  Ñ I A , 

64»    f"S81'  BKOÁbV*AT. 
1876.  • 


THE  NEW  YORK 

PUBLIC  LIBRARY 

408478 

ArrOR, LENOX  AND 
1003 


•  • 


•  •, 


•• 


*.  ■ 


•.  • 


■,V-  ^ 


•    •••  •     • 


Ent£R£d,  according  to  Ji^C oí  Congreas,  in  the'jtea^  1856f  bj 

^  *  c       V      * 

PEDRO  J.   BOJAS, 

In  t'ne  Glerk^s  Office  of  the  DÍBtri&t  Court  of  the  United  Statbs  for  th&  Soathern 

Diatrict  of  New  York. 


•  •••• 


^ k. 


•  •  • 


•  •  •        •• 

•  •  •   • 


V  V     V   . 


k         i,  *. 


i. 


4.  V  ^  i. 


te      V 


te   V 


^.                  «.  te     V   fc  te 

I.             te  t,  te 

k       %.te        te  te  V  k 

»  >■       te  te  te  fc^ 

te            te  te    te  te  fc 


te        te 


te  »       ^te«,te  te^tete 

te  -      i  »•     <.  te    ^        » 

te  te^^vte  te         *fc 

te  k-    ^  VI  te  te  •• 

tetete-       ■■..«.        tete  fc 


b      te      *•       . 


*■  ^    te  te         <. 

te       te         te      >        1 
te        te     te 


^  W  V     V 
te  W    te 

te  te   te     te 
tete 

>-  te         V  k  b 


J 


2 

4 


i 


^ 


.\ 


(• 


'«l^b" 


^ 


DOS   PALABRAS. 


Emtrb  las  obras  quo  con  frecuencia  aparecen  para  la  enseñanza  del  inglés, 
ocupa  sin  duda  un  distinguido  lugar  el  lluevo  Curso  publicado  en  Paris  por 
el  Sr.  T.  Boberlson,  el  cual  ha  merecido  la  aprobación  de  aquella  respetable 
Universidad,  y  tenido  en  breve  tiempo  cinco  ediciones  abundantes. 

Superior  es  el  talento  con  que  el  Señor  Bobertson  ha  desarrollado  en  su 
libro  \m  sistema  enteramente  nuevo,  cuya  sencillez  7  suficiencia  pueden  pal- 
parse leyendo  cualquiera  de  las  lecciones  en  que  la  obra  está  dividida. 
Durante  mucho  tiempo  se  pretendió  enseñar  el  inglés  csplanando  teorías, 
^  hacinando  reglas,  y  dejando  la  aplicación  práctica  de  estas  á  la  impericia  ó  al 

capricho  del  discípulo.    Indicábase  que  ima  cosa  podia  hacerse ;  vssz  no  se 
enseñaba  prácticamente  el  modo  de  hacerla :  como  quien  habla  de  quo  existe 
ana  tierra  famosa  cuya  riqueza  arrebata ;  pero  no  marca  el  camino  que  con- 
¿  duoe  á  ella. 

*  Totalmente  opuesta  es  la  senda  que  ha  trillado  el  Sr.  Bobertson.    Llama  ft 

^  ftu  alumno,  le  ilumina  y  le  conduce  como  por  la  mono  en  el  diñcíl  «uapo  de 

f  X  la  pronunciación  inglesa ;  le  presenta  en  perspectiva  todo  el  mecanismo  del 

idioma ;  le  hace  comprender  la  facilidad  del  estudio ;  conversa  con  él  sobre 
f  asuntos  que  desde  luego  pone  á  su  alcanze ;  le  enriquece  de  vozes,  de  frases, 

^^        de  modismos ;  le  muestra  por  el  lado  mas  accesible  las  dificultades  gramati- 
^  cales ;  le  ayuda  eficazmente  á  vencerlas ;  y  cuando  las  ha  vencido  el  alumno, 

,  aun  sin  apercibirse  de  ello,  sienta  entonces  una  regla,  que  no  podrá  olvidarse 

ya,  porque  se  ha  practicado  de  distmtos  modos,  y  porque  en  las  subsiguientes 
^  habrá  mas  de  un  motivo  para  recordarla. 

Asi  es  como  por  el  método  del  Señor  Robertson  se  lée,  se  traduce,  se 
escribe,  se  habla,  y  se  adquiet:^il«coiio¡biíhieii(o9  gr^áticoles  desde  la  primera 
lección;  aprendiéndose  en  sofo' elk'\ip(^  mil  setectentas  palabras  de  las  mas 
usuales  en  el  trato  frecuente  de  ÍK'i$dÍ!*'> ! 


s 

\ 

\  T  asi  es  como  el  Sr.  Bobertson  ^l^jasueko  satísf^toriamente  el  complicado 

\  problema  que  se  propaso ;  á  sib^  i ' ':  \  ^  /  *\  \  \  V 

I  1?  Hacer  aprender  el  n&ayor  número  de  palabras  en  el  menor  espacio 

»  posible  de  tiempo. 
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tV  DOS  PALABRAS. 

^  Indicar  por  un  método  sencillo  7  fácfl  la  pronunciación  de  esas  palabras. 

8?  Hacer  retener,  sin  esfuerzos  7  ún  fastidio,  sus  diferentes  inflexiones»  es 
dodr,  sus  variedades  de  formas. 

4?  Hacer  aprender  por  la  práctica,  aun  mas  que  por  las  reglas,  el  uso  7 
colocación  de  las  palabras,  es  decir,  el  modo  de  construir  frases,  según  las 
|87e8  establecidas  por  el  uso,  7  requeridas  por  el  genio  de  la  lengua. 

6?  Dirigirse  á  todas  las  inteligencias,  ofreciendo  á  cada  una  el  género  de 
ejercicio  para  que  sea  mas  apta ;  á  unas  la  teoría,  el  análiás  á  otras,  á  otras 
la  síntesb,  7  á  todas  la  práctica. 

£1  poco  sabor  de  pedagogía  que  tiene  la  obra  del  8r.  Robcrtson ;  la  sen- 
cillez 7  naturalidad  de  sus  esplicadones ;  el  admirable  acierto  con  que  presenta 
una  misma  cuestíon  bajo  todas  sus  fazes ;  la  inalterable  regularidad  con  que 
pasa  del  análisis  á  la  síntesis,  de  la  práctica  á  la  teoría,  acomodándose,  como 
si  dijéramos,  á  la  capazidad  del  estudiante ;  todo  esto  hace  del  libro  en  que 
DOS  ocupamos,  un  presente  inestimable  para  la  juventud. 

Poro  á  fé  que  valen  bÍ3n  poco  estos  conceptos,  ni  es  posible  afiadan  cosa 
alguna  al  crédito  de  que  disfruta  el  Nuevo  Curso  de  inglés.  ¿  Qué  nuevof 
encomios  pueden  hacerse  de  la  inmortal  obra  de  Cervantes,  por  ejemplo,  ni 
de  esas  otras  que  á  su  semejanza  forman  época  en  los  anales  literarios  del 
mundo  ?  Tales  obras  no  son  sino  la  consecuencia  de  una  necesidad  universal 
del  siglo  en  que  aparecen.  No  necesitan  de  elogios ;  todo  el  mundo  las  co» 
noce ;  7  es  inútil  que  nos  digamos  unos  á  otros  lo  que  de  ellas  pensamos, 
porque  en  todos  han  producido  las  mismas  impresiones,  7  si  alguno  emite  su 
juicio,  parece  que  7a  de  antes  le  hubiésemos  escuchado. 

Una  nueva  prueba  de  esta  verdad  ha  venido  á  exhibir  el  Sr.  Robertson. 
Es  de  imperiosa  necesidad,  en  este  siglo  eminentemente  ilustrado  7  mercantil, 
el  conocimiento  de  los  idiomas  estranjerus,  7  particularmente  el  del  inglés,  que 
es  el  de  las  dos  naciones  mas  comerciales  del  mundo.  Para  negociar  con 
lucro  7  ventajas  positivas ;  para  navegar  con  comodidad,  7  aun  con  placeres ; 
para  visitar  grandes,  prósperos '7  remotos  pueblos;  para  estudiar  preciosos 
libros ;  para  asegurar  el  pan  en  país  estraño  el  dia  de  una  desgracia  polílíca ; 
V  en  suma,  para  ponerse  á  la  altura  de  la  civilización  actual ;  para  todo  esto 
ha7  que  aprender  ho7*dy]^CSs:  \6eiSejiy&eii%4^  aspira  á  poseerlo;  7  acaso 
no  existe  un  establecmuenlq  nptal)le^*4e\e)ircácron  en  que  no  se  enseñe  con 
interés  especial.  La  necesidadf  ^s  iti¡it^ts¿)*flotoria ;  y  el  Sr.  Robertson  la  ha 
satisfecho  ampliamente  co^  ^Ui>UbK>  om^Ux^  I99  países  que  hablan  el  francés. 

Ahora  pruebo  70  á  6ati^acérI¿*W¿**)c»l.p8ieblo8  que  hablan  el  hermoso 
idioma  de  Castilla,  presentándoles  lo  que  se  ha  echado  largo  tiempo  de  menos, 
la  versión  del  libro  del  Sr.  Robertson,  ventajosamente  conocido  7a,  7  aun 


O08   PALABRAS  y 

«eeptodo  como  texto  para  la  enseñanza  en  algunos  pavscs  españoles,  «pesar 
de  no  ser  fácil. el  estudio  de  un  idioma  estrafio,  en  otro  idioma  tambiec 
estrafio. 

Laboriosa  ha  sido,  mi  empresa ;  porque  no  Labia  de  reducirme»  en  yerdud, 
á  poner  simplemente  en  castellano  lo  que  el  Sefior  Bobertson  escribió  en  fran- 
cés, mno  que  era  preciso  arreglar  la  versión,  adaptarla  al  genio  de  nuestra 
lengua,  estudiando  la  relación  de  ambos  idiomas  con  el  inglés,  desechando 
del  francés  lo  que  no  conviene  al  español,  haciéndome  cargo,  en  £n,  de 
dificultades  en  que  no  pudo  pensar  el  autor,  como  que  no  escribió  para  los 
españoles. 

Si  el  éxito  de  mi  trabajo  no  correspondiere  á  mis  deseos  y  esperanzas,  pro» 
méteme,  sin  embargo,  que  mi  ensayo  no  será  perdido.  El  hará  conocer,  al 
menos,  la  necesidad  que  existe  de  escribir  bien  en  castellano  una  obra  tan 
interesante  como  la  del  Sr.  Robertson ;  y  plumas  ó  inteligencias  superiores  6 
la  mía,  repararán  mi  yerro  y  alcanzarán  los  lauros  que  yo  no  merezca. 


Dije  las  pocas  palabras  que  preceden  al  publicar  la  primera  edición  de 
esta  obra  en  noviembre  de  1850 ;  y  me  es  mui  satisfactorio  hacer  notar  que 
oO-ezco  al  público  la  segunda  á  los  once  meses  no  cumplidos.  Es  esta  la 
mejor  prueba  que  puedo  exhibir  á  la  consideración  de  los  que  enseñan  ó 
aprenden  el  inglés,  sobre  la  favorable  acogida  que  ha  merecido  en  distintos 
pueblos  españoles  un  libro  que  antes  era  conocido  de  mui  pocos. 

El  mismo  ó  mayor  favor  sigue  obteniendo  la  obn»  original,  cuya  aesta  edición 
ha  visto  ya  la  luz  pública.  Küiaerbsos*  son  los  tble^ós  de  Europa  y  América 
en  que  se  enseña  por  el  métddo  fl^  Bobertsotí ;' y  variasy  recomendables  las 
obras  que  en  países  é  idiomas  ii^^no^^^  Han  escrito,  dguiendo  el  eficaz 
sistema  tan  hábilmente  desenvuelto  por  aquel.       .  . 

He  corregido  escrupulosamente  en  esta  cdision  ios  errores  que  conteníii  Is 
primera. 


/ 


VI  DOS   PALABRAS. 

Dando  como  dol  ahora  en  un  cuaderno  separado  las  Claves  de  los  £jerciehSf 
propendo— 1®,  á  disminuir  el  volumen  del  libro,  haciéndolo  mas  manuable — 
2^9  á  que  se  las  pueda  consultar  con  facilidad  sin  hojear  el  cuerpo  de  la  obra 
— j  8^  á  que  los  estudiantes  poco  laboriosos  puedan  ser  privados  de  ellai 
ouando  hayan  de  hacer  sus  composiciones  &*. 

No  concluiré  estas  palabras  adicionales  sin  consignar  aqui  un  cordial  voto 
de  gracias  que  debo  á  dos  Corporaciones  públicas — la  Academia  Real  de 
Buenas  Letras  de  la  Isla  de  Puerto  Rico,  y  la  Dirección  general  de  Estudios 
de  la  República  de  Venezuela,  residente  en  Caracas.  Ambas  han  adoptado 
esta  obra  para  texto  do  enseñanza  en  sus  respectivos  paises,  calificándola  con 
espresiones  que  tienen  tanto  de  honrosas  como  ellas  de  ilustradas  j  respeta- 
bles; 7  ninguna  oportunidad  seria  mas  adecuada  para  darles  un  público 
testimonio  de  nú  reconocimiento. 

P.  J.  R. 
Nbw  York,  octubre  de  1851. 
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ADYERTENCIA. 


He  tenido  que  ocurrir  al  francas  para  representar  ciertos  sonidcs  inglesesj 
i^ue  no  tienen  equivalentes  en  castellano.  Los  que  conozcan  aquel  idioma,  que 
tan  generalizado  está,  me  comprenderán  desde  luego  an  esfuerzo.  Para  los 
que  no  lo  conozcan  doi  al  reverso  de  esta  hoja  la  espücacion  posible ;  pero 
siempre  será  conveniente  que  consulten  dichos  sonidos  con  una  persona  que 
hable  el  inglés. 

Esta  pequeña  dificultad  no  es  mia,  ni  de  la  obra,  sino  del  idioma ;  y  no  me 
68  dado,  por  cierto,  crear  sonidos,  sino  valerme  de  los  existentes.  Asi  venció 
el  Sefior  Robertson  la  que  encontró  en  la  pronunciación  de  la  th  inglesa,  cuyo 
sonido  no  existe  en  francés ;  ausiliándose  con  la  o  griega  y  con  la  z  cspafiola 
para  figurarlo. 

Advierto,  ademas,  que  en  defecto  de  palabras  á  propósito,  presento  á 
piísimo  como  ejemplo  de  Li  i  grave  7  laiga  inglesa ;  pero  poniendo  el  acento, 
convencionalmente,  sobre  la  primera  i. 


El  estudiante  debe  leer  con  detenimiento  las  esplicaciones  contenidas  en  la 
primera  lección  antes  de  emprender  todo  trabajo. 

En  cualesquiera  ejercicios  donde  se  vea  su,  sus,  sin  determinar  el  número 
en  que  esto  el  nombre  del  poseedor,  entiéndase  que  está  en  smgular.  Si 
fueren  varios  los  poseedores,  cuidaré  de  advertirlo  en  su  lugar. 

No  hay  en  ingles  mas  sonido  de  z  española  que  el  de  th.  La  ^  en  laxy, 
blaze,  glazier  y  demás  palabras  que  la  contengan,  se  pronuncia  como  se  verá 
esplicado  en  las  reglas  652  y  653,  página  89,  lección  50. 

Tampoco  tiene  la  e  el  sonido  de  z  española  antes  de  e,  i,  y,  sino  el  de  a 
(169  p^  97,  lección  10^)  ó  el  de  ch  francesa  (526,  p.  7,  lecdon  41). 


SIGNOS 

EMPLEADOS   PARA.  FIGURAR  LA   PRONÜNCLACIOH. 


SIGNOS 

PRINCIPALES. 

SIGNOS    ACCESORIOS. 

1  igual  á  A. 

—  Sonido  grave  y  larga 

2     -- 

K 

w   Sonido  agudo  j  breve. 

8     — 

I. 

n   Sonido  agudo  y  laigo. 

4     — 

0. 

^^  Diptongo. 

6      = 

ü. 

•    Consonante  relativa. 

6      — 

£U  francesa. 

>.^  Reunión  de  letras. 

7     — 

CH  francesa 

8     — 

TCH. 

• 

9      — 

K 

EJEMPLOS   CASTELLANOS    DEL  VALOR   DE   LOS   SIGNOS   PRINCIPALES. 

1  2  3  4  5  8  9 

nanera.    destino,    miseria,    momento,    sustancia,    despacho,    kalendiifr 

EJEMPLOS   CASTELLANOS   DEL   VALOR    DB   LOS  SIGNOS   ACCESORIOS. 

VOCALES : 


1 

or&a. 

u 

taco. 

n 

trampa. 


2 

posee. 

petalo, 
crencha. 


3 
piísimo. 

V 
si. 

limpio. 


4 
bóotes. 

sol. 

n 
ponche. 


5 
dúnnvirato. 

búfalo. 

n 

mUndo. 


DIPTONGOS   Y    REUNIÓN    DE   LETRAS. 


13       15 

pab.    augusto. 

& 
yesc 


w 

43 


23         43  35  52 

vela.    oia.    viuda,    rueda. 


53 
cuita. 


CONSONANTES  : 

gusto  atmósfera. 


TH  fuerte.    Pronúnoiese  como  la  z  española. 

TH  suave.    Es  un  sonido  que  participa  dedjz,  semejante  al  que  muchot 

españoles  dan  á  la  (/  en  tuted, 
• 

R.     Sonido  sordo  j  ligeramente  gutural. 
La  k  sin  siffno  es  aspirada. 
El  cero  indica  que  una  letra  es  muda. 
Las  letras  que  no  llevan  signo,  se  pronuncian  como  ov  nastelLmo. 

SONIDOS   QUE   NO   EXISTEN   EN   ESPAÑOT  . 

Eü  francesa.  Es  un  sonido  que  participa  de  o  y  e.  br^^'^cs,  y  rápidamente 
pronunciadas. 

CH  Jraneeea,  Pronünciese  silbando  la  ch,  como  se  silba  en  la  palabra  chite 
para  imponer  silencio. 

Z  iübada.  Es  la  2  francesa.  Coloqúese  la  lengua  como  para  pronunolav 
uoa  t  española ;  arrójeee  un  sonido ;  y  so  tendrá  el  de  qge  tratamos 


CTBSO 


IDIOMA  INGLÉS. 


>«••< 


LECCIÓN   PRIMERA. 
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Primera  DiTision.-'Práctica. 


I«flSCT17RA. 


6.  u        O 

First  lessoD. 

5S-.0_.  .  6  -05 

We  are  told  that  the  Sultán  Mahmoud, 


by  bis  p'erp^^tU  ws  abro'ad,  and  his 

V  Ü„_0„„00  „ 

tyranny  at  home,  had  f  illed  the  domin- 

6      .v*  «O—  .6.  .53.         5 

ions  of  his  forefathers  with  ruin  and  des- 

276  630  6.71 

olation,  and  had  unpeopled  the  Persian 

íi.  o 

emp  iré. 

1  
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a  LICCION   PRIMERA 

BSFLICAaiOll 

DKL   uno   DE   LOS   8IQN0S   COLOCADOS   BOBRB   LAS   PALABRAS  DE  ESTA 

PRDfSBA  LECCIÓN. 

V 

6*  M 

First.  £1  si^no  6  sobre  la  t  indica  el  sonido  francés  eu,  agudo  y  btove 
domo  en  la  palabra  francesa  fleur,  flor.  *  £1  punto  sobre  la  «*  indica  un 
sonido  sordo  y  algún  tanto  gutural  de  esta  letra,  el  cual  se  debe  procurar  ob 
do  boca  de  una  persona  que  pronuncie  bien.  Si  esto  no  fuere  posible,  será 
preciso  limitarse  á  pronunciar  débilmente  la  r,  esto  es,  á  no  darle  toda  la  fuer^ 
sa  que  tiene  en  espafiol.  Las  consonantes  /,  s,  t,  por  no  estar  marcadas  con 
ningún  signo,  deben  tener  el  mismo  sonido  que  en  castellano. 

Lesson.  El  signo  colpcado  sobre  la  e,  indica  el  sonido  agudo  y  breve  de 
ebta  vocal,  como  en  la  palabra  española  pétalo.  £1  cero  sobre  la  o  indica  que 
psta  letra  es  muda. 

53 

We.  El  5  sobre  la  w  es  el  signo  del  sonido  «.  £18  sobre  la  6  es  el  dol 
&onido  i  largo.  El  signo  que  reúne  las  dos  cifras  indica  que  debe  hacerse  de 
ellas  un  diptongo,  es  decir,  que  la  voz,  en  lugar  de  detenerse  en  cada  una  do 
las  dos  vocales,  debe  pasar  con  rapidez  de  la  una  á  la  otra,  absolutamente 
como  en  la  palabra  fui. 

Are.  El  signo  colocado  sobre  la  a  indica  el  sonido  grave  y  largo  de  esta 
/ocal,  equivalente  al  que  producen  las  dos  aa  en  el  apellido  español  Oráa.  £1 
punto  sobre  la  r  recuerda  su  sonido  gutural  y  débil.  £1  cero  sobre  la  e  anun- 
cia que  esta  vocal  es  muda. 

ToLD.  La  o  tiene  el  sonido  grave  y  largo,  como  el  de  las  dos  oo  en  ia 
palabra  castellana  háotes.  Las  consonantes  t.  I,  d,  que  no  están  marcadas  con 
ningún  signo,  deben  pronunciarse  como  en  castellano. 

• 

That.  £1  punto  sobre  las  letras  th  indica  el  sonido  ih  suave.  Se  debe  imi- 
tar la  pronunciación  de  la  z,  avanzando  un  poco  la  punta  de  la  lengua  entre 
los  dientes,  y  apoyándola  contra  los  superiores.  La  a,  que  no  está  marcada 
con  ningún  signo,  debe  tener  el  sonido  español ;  pero  un  poco  débil  ó  sordo. 
La  t  final  tampoco  está  marcada,  y  debe  tener  el  mismo  sonido  que  en  caste- 
llano. 

• 
The.  7%  suave.    La  e  debe  tener  un  sonido  apagado,  casi  mudo. 

6 
Sultán.  La  u  debe  pronunciarse  como  eu  francesa.  £1  signo  colocado 
sobre  el  6  mdica  á  la  vez  el  sonido  agudo  y  breve,  y  el  lugar  del  acento ;  ca 
decir,  que  la  pronunciación  debe  cargarse  con  mas  fuerza  sobre  la  primera  sila< 
ba  que  sobre  la  segunda.  En  esta  es  nece.sarío  pronunciar  la  n  como  lo  hace 
nos  en  castellano. 


*  Véase  la  Mverteneta. 


¿ECCIOir  PRIMERA.  3 

.0     5 

Mahmoüd.  La  a  es  grave  y  larga.  La  h  es  muda.  Ou  como  u.  Las 
demás  letras  se  pronuncian  como  en  español.  £1  acento  está  sobre  la  primera 
úUtM,  cuya  Tociil  ya  marcada  con  el  signo  del  sonido  grave  y  largo. 

13  . 

Bt.  Este  si^o  1  representa  el  sonido  a  grave  y  largo :  el  3  representa 
^  sonido  i  débil :  este  ^^,  colocado  encima  de  los  otros  dos,  indica  que  forman 
on  diptongo  las  vocales  a,  e. 


w« 


His.  La  h  debe  aspirarse  con  fuerza.  Cuando  la  h  deba  ser  muda  como  en 
hua  lo  indicaremos  poniendo  sobre  ella  un  cero :  no  hallándose  este  ságao, 
deberá  pronunciarse  aspirada  como  en  jaca.  La  t  tiene  el  sonido  agudo  y 
breve  oomo  en  la  palabra  si,  £1  punto  sobre  la  s  indica  que  esta  letra  debe 
tener  el  sonido  a%o  silbado  de  z. 

6.  ^5 
PxRPETUAL.  La  e  en  la  primera  sílaba  debe  pronunciarse  como  eu  francesa 
en  seulement  La  r,  marcada  con  un  punto,  tiene  el  sonido  gutural  esplicado 
al  tratar  de  first.  La  e  de  la  segunda  sílaba  es  aguda  y  breve.  £1  8  sobre  la 
i  representa  el  sonido  tck.  Las  demás  letras  tienen  el  sonido  castellano,  algo 
débil  el  de  la  a,  £1  acento  está  sobre  la  segunda  silaba,  y  va  indicado  por  el 
signo  del  sonido  agudo  y  breve. 


5  4.. 

Wars.  La  t0  se  pronuncia  u.  La  a  como  o.  £stos  dos  sonidos  forman  un 
diptongo.  La  r  tiene  el  sonido  sordo  y  gutural  de  que  hemos  hablado.  El 
punto  sobre  la  a  indica  que  esta  letra  tiene  el  sonido  algo  silbado  de  ;;. 

4 
Abroad.  La  o  y  la  a  tienen  el  sonido  de  o.  Siempre  que  se  encuentre  im 
ii?no  entre  dos  vocales,  entiéndase  que  estas  no  producen  sino  un  solo  sonido. 
El  acento  lo  lleva  la  segunda  silaba,  y  va  indicado  por  el  signo  del  sonido  agu- 
do y  breve.  Todas  las  letras  en  que  no  hay  marca  deben  pronunciarse  como 
en  castellano. 

Ai^D.  "^éase  la  observación  hecha  con  respecto  á  sultán, 

HiB.  Cuando  se  haya  indicado  una  vez  la  pronunciación  de  una  palabra» 
no  se  repetirá  en  lo  sucesivo. 

Tyrannt.  £1  signo  que  lleva  la  primera  y,  indica  el  sonido  agudo  y  breve 
y  el  lugar  del  acento.  El  cero  sobre  la  seounda  n  indica  que  esta  letra  ei 
muda.  Todas  las  demás  letras  que  *^-/<ístán  marcadas  con  ningún  signo, 
tienen  el  mismo  sonido  que  en  castellano. 

At.  La  a  tiene  el  sonido  agudo  y  breve  como  en  taco. 

«  O 
Home.  ZT  aspirada :  o  larga :  e  muda. 


*  Véase  la  Advtrt^mia. 


f  LECCIÓN   PRIMERA. 

Had.  JJ  aspirada :  a  aguda  j  breve. 

FiLLED.  La  i  aguda  y  bicve.    Una  sola  I  se  pronuncia,  puesto  que  la  otrt 
está  marcada  con  cero.    £  muda. 

DoMiKioNS.  La  primera  í  aguda  y  breve,  7  en  ella  el  acento.    Estos  signoi 


3  6  representan  el  diptongo  ieu  {eu  francesa.)    La  t,  marcada  con  un  puntos 
se  pronuncia  con  el  sonido  silbado  de  la  z: 

Of.  o  aguda  j  breve.    La/  marcada  con  un  punto  debe  pronunciarse  v.* 

.0^.6.. 
FoREFATHERS.  Ambas  rr  sordas  7  guturalei.   La  primera  €  muda.    A  grave 

V  larga.   Th  suave.  La  segunda  e  como  eu  francesa.  La  s  como  z  algo  silbada, 
kl  acento  sobre  la  silaba  fa,  cuya  <rva  marcada  con  el  signo  del  sonido  grave 

V  largo. 


53. 

WiTR.  Las  letras  wi  forman  im  diptongo  compuesto  de  u  débil  y  de  t  aguda 
7  breve.    La  <A  es  suave. 

Ruin.  La  u  debe  pronunciarse  grave  y  larga.  El  acento  está  sobre  ella, 
como  se  conocerá  por  el  signo  del  sonido  grave  y  largo  con  que  va  marcada. 

276 
Desolation.  Las  dos  primeras  silabas  tienen  el  mismo  sonido  que  en  espafíoL 
La  a  debe  pronunciarse  e  grave  y  larga,  y  lleva  el  acento.    La  4  se  pronuncia 
cA  francesa.    Las  dos  vocales  io  como  eu  francesa. 

6      3     0 

Unfeopled.  La  u  se  pronuncia  como  eu  francesa.  Las  dos  vocales  eo, 
como  t.  La  0  en  la  terminación  es  muda ;  pero  como  no  es  posible  pronunciar 
absolutamente  las  tres  consonantes  p,  I,  d,  sm  vocal,  es  de  necesidad  introducir 
un  sonido  sordo  entre  la  j?  y  la  /,  casi  asi,  peuld,  debiendo  darse  á  la  «u  la 
pronunciación  francesa.  Esto  sucede  en  la  mayor  parte  de  las  palabras  termi- 
nadas en  le,  cuando  precede  á  la  ¿  otra  consonante.  El  acento  está  sobre  la 
segunda  sílaba,  marcada  con  el  signo  del  sonido  grave  y  largo. 

6.71 
Persian.  JS  se  pronuncia  eu  francesa.    H  gutural  débil.    ^S^  como  ch  fran- 
cesa.  Las  vocales  ta  como  a  un  poco  sorda.  El  acento  sobre  la  primera  silaba, 
que  va  marcada  con  el  signo  del  sonido  agiidó  y  breve. 

w      S.O 

£  M  p  I R  E.  La  primera  e  aguda  y  breve.  Nuestra  obser\'acion  sobre  la  n 
en  sultán  es  aplicable  á  la  m.  La  i  se  pronuncia  como  im  diptongo  com- 
puesto de  a  y  de  L  La  r  es  gutural.  La  áltima  e  es  muda.  El  acento,  sobiv 
la  primera  silaba,  como  lo  indica  el  signo  del  sonido  agudo  y  breve.  ^ 

*  Aeonsejamoi  al  estudiante  no  olvide  que  al  pionundar  la  /  de  of  como  «  debe  marcaí 
biri  la  tendeucia  del  sonido  de  esta  letra  al  de  la/,  para  no  confundirle  con  el  de  la  ^^  rom* 
»  k  ymeoa  hoy,  sin  fundamento  ni  disculpa,  muchos  de  los  que  hablan  castellano. 


LECCIÓN   PEIMERA. 


Despaes  de  habei  estudiado  asi  úsladamento  cada  ana  de  estas  palabmii 
86  volverá  al  texto  con  que  empieza  la  presente  lección^  7  se  le  leerá  muchai 
rexes  en  alta  voz,  hasta  que  se  logre  pronunciar  sin  vacilaciones.  Solo  entón* 
ees  deberá  pasarse  al  ejercicio  siguiente. 


TRAOUCOiOK  XJTB&AI*. 

First  lesson. 

Primeía  lección. 

We    are    told  that  the  Sultán  Mahmoud,  bj  bis  perpetual    wan 

Nosotros  somos  dichos    que    el     sultán      Mahmoud,    por  sus     perpetuas     guems 

abroad  and  bis  tyranny  at  borne,  bad  fílled  tbe  dominions  of  bis  fore* 
afoeía       y      su     tínnía     en     casa,   había  llenado  los      dominiof     de     *  ante» 

fatbers  witb  ruin  and  desolation,  and  bad  unpeopled  tbe  Persian 

pasados       con      ruina     *        desolación,       *        *        despoblado      *        pena 

empire. 

imperio.  

VSRfllOlff  CASTIZA. 

Se  nOs  dice  que  el  sultán  Mahmoud,  por  sus  perpetuas  guerras  en  el  este- 
rior,  7  su  tiranía  en  el  interior,  babia  llenado  de  ruina  7  desolación  los  dominiot 
de  sus  antepasados,  7  despoblado  el  imperio  persa. 


Pespues  de  haber  leido  estas  dos  traducciones,  7  sobretodo  la  primera, 
lo  bastante  para  penetrarse  d3  la  ortografía  de  las  palabras  inglesas,  7  de 
8u  significación  española ;  se  dividirá  una  hoja  de  papel  en  dos  columnas,  se 
escribirá  en  la  columna  de  la  izquierda  el  texto  inglés,  en  trozos  de  pocas 

Ealabras  cada  uno,  7  la  traducción  de  estas  se  escribirá  en  la  columna  de 
i  derecha.  Se  hará  entonces  la  traducción  alternativa,  del  inglés  al  español 
7  del  español  al  inglés.  Siendo  el  objeto  de  este  ejercicio  acostumbrar  el 
oído  á  los  sonidos  ingleses,  su  provecho  será  mucho  ma7or  con  la  asistencia 
de  un  maestro,  ó  en  su  defecto  ae  un  condiscípulo,  que  pronuncie  las  palabras 
inglesas  á  medida  que  las  va7a  uno  traduciendo,  7  las  traduzca  luego  al  paso 
que  va7a  le7éndolas  el  aprendiz.  Si  se  estudiare  sin  maestro,  será  preciso 
tapar  la  columna  de  la  derecha,  pronunciar  en  alta  voz  las  palabras  de  la 
columna  de  la  izquierda,  7  traducirlas;  7  luego,  cuando  se  haya  repetido 
este  ejercicio  lo  suficiente  para  no  titubear,  hacer  lo  contrario,  tapando  1» 
columna  de  la  izquierda,  le7endo  la  parte  española  escrita  en  la  otra,  7  trai» 
ducióndola  siempre  en  alta  voz.  He  aquí  un  ejemplo  de  cómo  se  debe  pre- 
parar este  ejercicio. 

TSUU3VCCION  AliTBIUÍATIVA. 

DEL   INOLÉ»    AL   ESPAÑOL    Y    DEL    ESPAÑOL    AL   INGLÉS. 


Firsi  lesson 

We  are  told    .... 
that  the  sultán  Mahmoud, 
b7  bis  perpetual  wars    . 


Primera  lección. 
Nosotros  somos  dichos 
que  el  sultán  Mahmoud, 
por  sus  perpetuas  gpierras 


*  Cuando  hayamos  dado  la  traducción  de  una  palabra,  no  volveremos  á  traducirla,  salfv 
t¿  caso  de  que  tenga  una  acepción  distinta  de  la  primera. 
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abroad 

and  his  tyranny  .     .     , 

at  home, 

bad  íilled  tlie  dominijns 
of  his  forefathers      .     . 

withruin 

and  desolation,     .     .     , 
and  had  unpeopled 


afuera, 

7  su  tiranía 

en  casa, 

habia  llenado  los  domidoa 

de  sus  antepasados 

con  ruina 

j  desolación, 

j  habia  despoblado 


the  Persian  empire |  el  persa  imperio. 


CONTERSA.CION. 


La^  preguntas  silentes  están  arregladas  de  abanera  que  se  pueda  reapoo- 
ier  á  ellas  sin  emplear  otras  palabras  que  las  ya  conocidas.  Debe  ocultarse  é 
já  vista  la  columna  de  la  derecha  que  contiene  las  respuestas,  leer  cada  pre- 
gunta, Y  responderse  á  si  mismo  en  inglés,  sea  de  viva  voz,  sea  por  escrito. 
Be  comprobará  en  seguida  la  exactitud  de  las  respuestas,  comparándolas  con 
las  que  van  impresas. 

Nunca  deberá  pasarse  de  un  ejercicio  á  otro  sin  haber  acertado  comple- 
tamente en  el  primero. 


PREGUNTAS. 

^  Qué  lección  es  esta  ? 

¿  Cuál  era  el  titulo  de  Mahmoud  ? 

¿  Cómo  se  llamaba  el  sultán  ? 

¿Cómo  eran  las  guerras  de  Mah- 
moud? 

¿  Qué  era  perpetuo  ? 

¿  En  dónde  hacia  él  la  guerra  ? 

¿  En  dónde  ejercia  su  tiranía  ? 

¿  Qué  sucedía  en  el  esteríor? 

¿  Qué  era  lo  que  Mahmoud  ejercia 
en  el  ip  tenor  ? 

¿  Qué  habia  llenado  él  de  ruina? 

¿  Qué  habia  llenado  de  desolación  ? 

¿  De  qué  habia  llenado  los  dominios 
de  sus  antepasados  ? 

¿Cómo  había  llenado  de  ruina  y 
desolación  los  dominios  de  sus  ante- 
pasados? 

¿  Quién  llenó  de  ruina  y  desolación 
los  dominios  de  sus  antepasados  ? 

¿  Qué  fué  lo  que  despobló  Mah- 
moud ? 

¿  Cómo  estaba  el  imperio  persa  ? 

¿  Por  quién  fué  despoblado  el  im- 
perio persa  ? 

¿  Cuál  era  el  nombro  de  los  estados 
ie  Mahmou/l  V 


RESPUESTAS. 

The  firsU 
Sultán. 
Mahmoud. 
Perpetual. 

The  wars  of  Mahmoud. 
Abroad. 
At  home. 
Perpetual  wars. 
His  tyranny. 

The  dominíons  of  h'is  forefathers. 
The  dominíons  of  his  forefathers. 
With  ruin  and  desolaüon. 

By  his  perpetual  wars  abroada  and 
his  tyranny  at  home. 

The  sultán  Mahmoud. 

The  Persian  empire. 

Unpeopled. 

£y  the  sultán  Mahmoud. 

The  Persian  empire. 
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FRA8SOI<OOIA« 

£1  discípulo  ha  leído,  traducido,  escrito  j  hablado  desde  la  primera  lecdou  *, 
7  si  ha  seguido  nuestras  indicaciones,  debe  saber  perfectamente  todas  las 
[Milabras  de  que  se  compone  el  texto.  Pero  esto  no  es  aun  bastante :  es 
menester  habituarse  á  leer  con  facilidad  esas  palabras  juntas,  para  formar  con 
ellas  frases  nuevas  de  que  poder  servirse  en  caso  necesario.  £n  el  siguiente 
ejercicio,  compuesto  en  su  totalidad  con  las  palabras  que  se  acaban  de  apren« 
der,  deberá  el  discípulo  seguir  las  indicaciones  que  mas  arriba  hemos  hecho 
para  la  traducción  alternativa  del  texto. 


TRADÚZCASE  EN  VaVAÑOU 

We  are  at  home. 

We  are  abroad. 

We  are  mih  Mahmoud. 

We  are  with  the  sultán. 

We  are  filled  with  desolation,  by  the 
cyranny  of  the  sultán. 

Mahmoud  had  unpeopled  his  do- 
Qiinions. 

The  sultán  had  unpeopled  the  em- 
pire. 

His  wars  had  filled  his  empire  with 
ruin. 

His  tyranny  had  filled  hb  dominions 
with  desolation.     . 

We  are  told  that  Mahmoud  had  un- 
peopled his  dominions. 

We  are  told  that  the  sultán  had  im- 
peopled  his  empire. 

By  his  wars,  Mahmoud  had  un- 
peopled his  dominions. 

We  are  told  that  Mahmoud  had 
unpeopled  the  dominions  of  his  fore- 
fathers,  by  his  tyranny. 

We  are  told  that  the  tyranny  of  the 
sultán  had  filled  the  empire  with  des 
olation. 

His  perpetual  wars  and  his  tyranny 
had  filled  the  empire  of  his  forefathers 
with  ruin. 


TRADÚZOABS  EN  INCOES. 

Nosotros  estamos  en  casa. 

Estamos  fuera. 

Estamos  con  Mahmoud. 

Estamos  con  el  sultán. 

Estamos  llenos  de  desolación  por  la 
tiranía  del  sultán. 

Mahmoud  habia  despoblado  sus  do- 
minios. 

El  sultán  habia  despoblado  el  im- 
perio. 

Sus  guerras  habían  Uenado  de  ruina 
SU  impeno. 

Su  tiranía  habia  llenado  de  desola- 
ción sus  estados. 

Se  nos  dice  que  Mahmoud  habis 
despoblado  sus  estados. 

Se  nos  dice  que  el  sultán  habia  des- 
poblado su  imperio. 

Por  sus  guerras,  Mahmoud  habia 
despoblado  sus  estados. 

Se  nos  dice  que  Mahmoud  habia 
despoblado  los  dominios  de  sus  ante- 
pasados por  su  tiranía. 

Se  nos  dice  que  la  tiranía  del  sultán 
habia  llenado  de  desolación  el  imperio. 

Sus  perpetuas  guerras  y  su  tiranía 
habían  llenado  de  ruina  el  imperio  de 
sus  antepasados. 


Aquí  termina  la  parte  puramente  práctica  de  nuestra  lección.  Ella  basta 
para  los  niños ;  y  con  algunas  eseepciones,  nos  parece  que  se  les  fastídiarín 
demasiado  si  se  les  estrechase  á  estudiar  la  siguiente  división.  Esta  prímem 
parte  basta  asimismo  para  el  mayor  número  de  las  damas,  y  en  general  para 
todas  aquellas  personas  cuyo  objeto  sea  entender  y  hablar  el  idioma  lo  ma^ 
pronto  posible,  mas  bien  que  estudiarlo  á  fondo. 

Lta  segunda  división  está  escrita  con  especialidad  para  las  personas  laboriu^aí 
aue  deseen  dvse  cventa  exacta  de  lo  que  confian  á  la  memoria. 
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Segrunda  División.— Análisis^  Teoifa^  Hkutesls. 


FiunnnrGiAcioir. 

Por  la  lectura  de.  texto  se  ha  podido  juzgar  que  el  alfabeto  inglés  se  com- 
pone de  casi  los  mismos  caracteres  que  el  alfabeto  español.  Estos  carac- 
teres son  en  efecto  semejantes,  comprendiendo  la  Ir  y  la  w,  rara  vez  usadas  en 
castellano,  aunque  de  uso  frecuebte  en  inglés;  y  escluyendo  la  ñ  que  en 
indés  no  existe. 

'  Pero  se  ha  debido  observar  también  que  si  la  forma  de  las  letras  es  una 
misma  en  ambos  idiomas,  no  puede  decirse  igual  cosa  de  sus  valores.  Asi, 
la  a  s<  pronuncia  e  en  desolation  ;  la  e  se  pronuncia  i  en  we  ;  la  t  se  pronuncia 
0t  en  empire  ;  la  u  se  pronuncia  eu  francesa  en  sultán  ;  la  y  se  pronuncia  ai 
en  hy  ;  la  i  se  pronuncia  tch  en  perpetual;  y  la  »  se  pronuncia  éh  francesa  en 
persian. 

Ademas,  ha  debido  conocerse  no  solamente  que  el  valor  que  ciertas  letras 
tienen  en  inglés  difiere  del  que  tienen  en  español,  sino  también  que  aquel 
valor  no  es  invariable.  Asi,  la  a,  que  se  pronuncia  e  en  desolation,  es  a  en 
are ;  la  e,  >que  se  pronuncia  i  en  we,  es  eu  francesa  en  persian,  y  f  en  lesson  ; 
la  t,  que  se  pronuncia  ai  en  empire,  es  eu  francesa  en  first,  é  t  en  filled  ;  la  u, 
que  se  pronuncia  eu  francesa  en  sultán,  es  u  en  ruin  ;  la  «  y  la  t,  que  se  pro- 
nuncian como  ch  francesa  en  persian  y  desolaiion,  se  pronuncian  como  en  cas- 
tellano en  Jirst, 

Y,  como  por  reciprocidad,  si  la  misma  letra  se  pronuncia  de  diversos  modos, 
el  mismo  sonido  se  escribe  de  varías  maneras.  Asi,  el  sonido  de  eu  francesa 
se  escríbe  con  i  en  Jirst,  y  con  u  en  sultán :  el  sonido  de  ch'  francesa  se 
esr.ribe  con  s  en  persian,  y  con  t  en  desolation. 

Por  último,  ha  debido  notarse  que  no  siempre  se  pronuncian  todas  las  letras: 
la  e  es  muda  en  are,  home,  filled  ;  una  sola  I  se  pronuncia  en  filled,  y  ima  sola 
n  en  tyranny, 

Hé  aquí  en  qué  consiste  la  grande  y  verdadera  dificultad  de  la  pronun- 
ciación inglesa,  y  no  en  los  sonidos  propiamente  dichos,  ó  en  articulaciones  á 
que  rehuse  prestai'se  el  órgano  del  habla,  porque  los  sonidos  que  difieren  del 
español  no  son  ciertamente  los  mas,  como  mui  luego  podrá  probarse. 

£s,  pues,  la  imperfección  de  la  ortografía,  lo  que  hace  diñcil  la  pronuncia- 
ción ;  y  esa  imperfección  reconoce  tres  causas. 

1?  La  misma  letra,  que  debería  representar  siempre  el  mismo  sonido,  se 
pronuncia  de  muchas  maneiifcs. 

2^    £1  mismo  sonido,  que  debería  ser  representado  invaríablemeiite  por  e. 
mismo  signo,  se  escríbe  de  muchos  modos. 

3?  Algunas  letras,  que  deberían  representar  siempre  sonidos,  son  con  fre- 
cuencia mudas»  y  por  consiguiente  inátUes  y  aun  embarazosas. 

Mas  si  bien  sobran  motivos  para  admirarse  de  confusión  tan  grande,  es  pre- 
ciso, por  otra  parte,  no  pensar  que  ella  exista  únicamente  en  la  lengua  inglesa 
La  ortografía  francesa,  por  ejemplo,  es  tan  poco  racional  como  la  inglesa,  y 
con  razón  ha  dicho  Volney  de  estos  dos  idiomas,  que  su  incoherencia  y  su 
barbarie  son  dignas  de  los  siglos  que  los  vieron  nacer. 

Puesto  que  la  dificultad  de  la  pronunciación  viene  de  la  ortografía,  á  pri« 
mera  vista  parece  natural  reformar  esta  escríbiendo  las  palabras  como  se  pro- 
nuncian. Este  método  ha  sido  ensayado  por  Peyton,  por  Luneau  de  Boisger* 
uí<iif\  y  algunos  otros.     Pero  con^él  no  se  conseguiría  sino  sustituir  un  mcon- 
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fenie&to  á  otro  uias  grave  auu.  Un  método  semejante  acostumbraría  los  ojos 
i  una  ortografía  ininteligible  para  todos,  escepto  para  el  que  se  sirviese  de 
ella,  y  forzaría  al  discípulo  á  retener  una  misma  palabra  bajo  dos  fazes,  sopeña 
de  pronunciarla  mal,  ó  escribirla  mal.  Y,  demás  de  esto,  imposible  sería 
representar  algunos  sonidos  que  no  existen  en  español,  notar  con  precisión 
k  diferencia  entre  las  vocales  laVgas  y  las  breves,  ó  indicar  el  lugar  del 
acento  :  cosas  todas  sin  las  cuales  será  viciosa  la  pronunciación. 

No  examinaremos  aquí  otros  diversos  medios  de  representar  la  pronuncia 
don,  que  hasta  hoi  se  han  puesto  en  práctica.  Este  examen  hallará  un  Xiga. 
mas  adecuado  en  nuestro  Tratado  especial  de  pronunciación,  cuando  determi- 
nemos darlo  á  la  estampa. 

Por  largo  tiempo  nos  hemos  servido,  con  ligeras  modificaciones,  del  ingenioso 
sistema  de  signos  del  profesor  Charlotti,  y  api-ovechamos  esta  ocasión  para 
darle  un  nuevo  testimonio  público  de  nuestro  recoijoci miento*  Pero  una 
esperíencia  de  muchos  años  nos  ha  probado  que  su  procedimiento,  bien  que 
nos  parezca  preferible  á  cuantos  hasta  aquí  se  han  puesto  en  uso,  todavía 
dejaba  algo  que  desear,  j  podia  simplificarse. 

Este  sistema,  reducido  á  un  corto  número  de  signos,  es  el  mismo  cuja  apli- 
«:Acion  se  ha  visto  en  la  piímera  parte  de  esta  lección.  Deja  intacta  una  orto- 
grafía absurda,  pero  sancionada  por  el  uso ;  y  la  pone  en  armonía  con  la 
pronunciación,  oe  tal  suerte  aue  el  entendimiento  comprende  á  la  vez  e| 
modo  de  escríbir  la  palabra  y  el  de  pron\mciarla. 

Vamos  á  demostrar  todo  lo  que  acabamos  de  esponer. 

VOCiLIiBS. 

Hemos  sentado  que  los  caracteres  alfabéticos  s6n  casi  los  mismos  en  loa 
dos  idiomas. 

Las  vocales  inginas  escritas  son,  pues,  a,  e,  i,  o,  u,  y  faunque  esta  en  español 
sea  consonante),  á  las  cuales  debe  añadirse  w,  que  es  á  vezes  consonante,  y  4 
vezes  vocal. 

Solo  á  esto  se  limita  la  conformidad,  porque  la  a  se  llama  e  en  el  alfabeto 
inglés,  y  se  pronuncia  a,  e,  i,  o,  eu  francesa^ 

La  f  se  llama  i,  y  se  pronuncia  e,  i,  eu  francesa. 

La  í  se  llama  ai,  y  se  pronuncia  ademas  i,  eu  francesa. 

La  o  se  llama  o,  y  se  pronuncia  o,  u,  eu  francesa. 

La  u  se  llama  tu,  y  se  pronuncia  ademas  u,  eu  francesa*  e,  t. 

La  y  se  llama  uai ;  mas  nunca  se  pronuncia  así,  sino  i,  ai,  eu  francesa. 

Para  desenmarañar  teórícamente  este  espantoso  caos,  necesarío  es  recurrli 
á  numerosas  reglas  que  deslinden  los  casos  en  que  tal  vocal  se  pronuncie  de 
tal  manera  mas  bien  que  de  cuál  otra ;  y  si  se  emprendiese  el  conocimiento  de 
todas  esas  reglas  antes  de  comenzar  á  leer,  es  probable  que  nunca  se  leería, 
porque  el  desaliento  y  el  fastidio  sobrevendrían  estando  aun  lejos  el  termine 
del  estudio. 

Pero  si,  dejando  momentáneamente  á  im  lado  las  vocales  escritas,  se  fija  la 
atención  tan  solo  en  las  reales,  es  decir,  en  los  sonidos  vocales  existentes  en 
inglés,  fácil  será  que  la  clarídad  suceda  á  la  confusión. 

Las  verdaderas  vocales  fundamentales  en  inglés  son  seis,  a,  e,  i,  o,  u,  eu 
ñrancesa. 

Algunos  verán,  quizá,  dos  vocales  en  estas  dos  letras  unidas,  eu ;  pero  á 
poco  que  reflexionen  se  convencerán  de  que  el  sonido  eu  es  tan  simple  como 
IOS  sonidos  a,  e,  t,  o,  u,  bien  que  le  representemos  por  dos  letras,  en  la  imposi> 
hilidad  de  hacerlo  de  otro  modo. 
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Esto  supuesto,  damos  por  signo  á  cada  vocal  fundamental  una  ciñn  destinada 
k  representar  invariablemente  su  sonido.  Asi,  el  sonido  a  convenimos  en 
representarlo  por  la  cifra  1,  el  sonido  e  por  la  cifra  2,  el  sonido  i.  per  la  cifra 
3,  el  sonido  o  por  la  cifra  4,  el  sonido  u  por  la  cifra  5,  y  el  sonido  eu  por  \p 
cifra  6. 

Estas  simples  cifras  bastarían,  si  siempre  se  pronunciasen  las  vocales  abso- 
lutamente de  la  misma  manera;  pero  reciben  modificaciones  designadas 
por  diferentes  nombres,  como :  vocal  lar^a  ó  breve,  vocal  ^rave  ó  aguda ; 
j  otros. 

Pueden  considerarse  las  vocales  como  susceptibles  de  cuatro  modificaciones 
rbien  que  todas  no  las  reciban),  y  desde  luego  convendremos  en  las  cuatro 
aenommaciones  siguientes :  sonido  débil,  sonido  grave  j  largo,  sonido  agudo 
y  breve,  sonido  agudo  y  largo. 

Entendemos  por  sogido  débil,  el  de  las  vocales  impresas  con  caracteres 
particulares  en  las  siguientes  vozes : 

Manera,  destino,  miseria,  momento,  sustancia. 

Para  representar  este  sonido,  no  recurrírcmos  á  ningún  signo  accesorio : 
bastará  la  simple  cifra. 

Entendemos  por  sonido  grave  y  largo,  el  de  las  vocales  de  caracteres  maa 
notables  en  las  siguientes  vozes  : 

Oráa,  posee,  piisiijao,  b6otes,  dúlinvirato. 

El*  sonido  grave  y  largo  se  indicará  por  medio  de  este  signo  ". 
Entendemos  por  sonido  agudo  y  breve,  el  de  las  vocales  de  caracteres  vaam 
notables  en  las  siguientes  vozes : 

Taco,  p&talo,  pito,  sol,  búfalo,  flenr. 
El  sonido  agudo  y  breve  se  escribirá  asi  "* 

Entendemos  por  sonido  agudo  y  largo,  el  de  las  vocales  de  caracteres  mas 
notables  en  las  vozes  que  siguen : 

Crencha,  ponche. 
El  sonido  agudo  y  largo  se  representará  de  esta  manera  ^. 
Por  medio  de  estos  tres  signos  accesorios,  lograremos  indicar  con  precisión 
iodas  las  modificaciones  de  sonido  de  las  vocales  inglesas. 
He  aquí  la  clasificación  regular  : 


Sonido  débil. 

So.  grave  y  largo. 

So.  agudo  y  bnve. 

So.  agudo  y  largo 

i 
mAnera  .     .     . 

1 
orAA    .     . 

1 

tAco     .     .     . 

2 

dEstino  .     .     . 

2 
posEE  .     , 

2 

pEtalo  .     .     . 

2 
crEncha. 

3 

miseria   .     »    . 

<3 

piísimo      .     . 

3 
pito.     .     . 

^^ 

4 
mOmento     .    . 

4 
bOOtes .     .     . 

4 
sOl   .     .     .     . 

4 
pOuche. 

6 

sUstancip.     .     . 

5 

düünvu-ato     . 

5 

bUfalo  .    .     . 

6 

sEUlement 

.            .      .     • 

w 

6 

ílEür    ,     .     . 
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sonido  débil  indicado  en  la  primera  columna,  no  tiene  en  inglés  k 
misma  claridad  que  en  castellano:  es  con  frecuencia  un  poco  mas  sordo;  y 
teto  precbamente  ha  hecho  indispensable  la  división  establecida,  que  seria 
mipéraua  si  se  tratase  de  clasificar  los  sonidos  espafioles. 

Para  comprender  lo  que  decimos,  es  necesario  saber  que  en  toda  palabn 
tnglesa  de  muchaa  sílabas,  hay  siempre  una  que  se  pronuncia  con  mas  fuerza 

3ue  las  demás ;  j  esta  elevación  de  la  voz  se  llama  acento,  el  cual  es;  por 
ecirlo  así,  el  alma  de  la  pronunciación. 

Es  tan  importante  el  acento  que,  si  no  se  hace  sentir  bien  en  la  pronun« 
ciacion  de  una  palabra,  puede  ofenderse  el  oido,  aunque  se  articulen  clara 
y  distintamente  todas  las  letras  de  que  se  componga  aquella ;  y  en  la  escri- 
tum  misma  se  espondria  cualquiera  á  cambiar  el  significado  de  una  dicción 
QO  marcándole,  ó  marcándole  sobre  una  sílaba  que  no  debiera  llevarlo. 

Debe  pronunciarse  siempre  con  claridad  la  yocal  en  que  esté  marcado  el 
acento,  sin  que  esto  obste  para  que  sea  grave  ó  aguda,  larga  ó  breve ;  porque 
el  acento  es  una  cosa  enteramente  distinta  de  la  cantidad  y  de  la  calidad  del 
sonido. 

Las  voca]e3  que  preceden  y  las  que  siguen  á  la  que  lleva  el  acento,  se  pro- 
nuncian con  menos  fuerza  y  claridad,  como  que  tienen  entonces  el  sonido  que 
llamamos  débil. 

De  lo  dicho  resulta,  que  toda  vocal  notada  con  uno  de  estos  tres  signos 
~,  ^,  ^,  está  acentuada,  y  debe  pronunciarse  con  fuerza  y  claridad ;  y  que 
no  lo  está,  y  debe  pronunciarse  débilmente,  la  que  se  halla  sin  signo,  ó  va  mar- 
cada con  una  simple  cifra. 

Dejando  así  fijados  de  una  manera  invariable  los  sonidos  de  las  vocales 
simples,  nos  será  fácil  representar  los  de  las  combinaciones  de  vocales  que  se 
llaman  diptongos :  al  efecto  pondremos  este  signo  ^^  sobre  las  cifras  qus 
indican  las  vocales.  * 

Representaremos,  por  ejemplo,  los  sonidos  ¿«r  ot,  a»,  «i,  de  esta  manera: 

iu 86. 

ai 18. 

au Í5. 

Ui 63. 

Cuando  dos  vocales  no  produzcan  sino  un  sonido  simple,  colocaremos  entre 
las  dos  el  signo  que  lo  indique.    Por  ejemplo,  en  la  palabra  unpeopled^  como 

las  dos  vocales  eo  se  pronuncian  t,  este  sonido  se  representa  así :  eo , 

Guando  muchas  vocales  concurran  juntas  á  producir  un  solo  sonido,  simple 
o  compuesto,  las  reuniremos  con  este  signo  ,^,  colocado  por  debajo  de  ellas. 
Así  la  palabra  heau,  petimetre,  que  so  pronuncia  ¿o,  se  notaria  de  este  modo, 

heau  ;  sin  lo  cual  pudiera  creerse  que  el  signo  t  no  se  referia  smo  á  la  a,  y 


que  debían  pronunciarse  las  otras  dos  vocales. 


COIÍSOHAHTKS. 


lia  h,  en  el  alfabeto  inglés  se  llama  6»,  y  se  pronuncia  zomo  en  espafiol 
h  es  muda. 
La  c  se  llama  H,  y  se  pronuncia  k,  9  6  ch  francesa. 
La  cf  se  llama  di,  y  se  pronuncia  d  6  t, 
hi/se  llama  ef,j  se  pronuncia /ó  o. 
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La  ^  86  llama  dyi,  j  se  pronuncia  dye^  dyi,  antes  úb  e,  i,j  como  g  e» 
pañüla  antes  de  a,  o,  u. 

La  A  se  llama  eich,  j  es  aspirada  ó  muda. 

La  j  se  llama  di/e,  j  se  pronuncia  como  y,  seg^uida  de  vocal  en  cspaOoL 
6  como  dy,  seguida  siempre  de  vocal. 

La  Ir  se  llama  ke,j  se  pronuncia  como  en  castellano,  ó  es  mudí^. 

La  /  se  llama  el,  y  se  pronuncia  como  en  espafiol,ó  es  muda. 

La  m  se  llama  em,  j  se  pronuncia  como  en  castellano. 

La  n  se  llama  en,  j  unas  vezes  se  pronuncia  como  en  español,  j  otras  es 
muda. 

La  j9  se  llama  pi,  y  se  pronimcia  como  en  castellano,  ó  es  muda. 

La  q  se  llama  kiu^  y«se  pronuncia  como  en  castellano. 

La  r  se  llama  ar,  y  se  pronuncia  como  en  español,  ó  toma  un  sonido  guturmL 

La  «  se  llama  es,  y  se  pronimda  t,  z  silbada  ó  ch  francesa. 

La  ¿  se  llama  ti,  y  se  pronuncia  /,  ó  teh,  ó  ck  francesa,  ó  es  muda. 

La  V  se  llama  vi,  y  se  pronuncia  como  en  castellano. 

La  tr  se  llama  doble  u  (dobliú),  y  se  pronuncia  u,  ó  es  muda. 

La  o;  se  llama  ex,  y  se  pronuncia  ks,  gs,  heh  {eh  francesa)  ó  s  algo  silbada. 

La  y,  que  es  consonante  al  principio  de  dicción,  se  pronuncia  como  en  cas« 
iellano  cuando  la  sigue  vocal. 

La  2  se  llama  sed,  y  se  pronuncia  z  algo  silbada,  ó  e  fuerte. 

Hay,  ademas,  algunas  consonantes  que,  aunque  dobles  á  la  vista,  repre* 
sentan  un  sonido  simple ;  tales  como  th,  cuyo  sonido  hemos  esplicado  ya ; 
pk  que  se  pronuncia  /  como  en  castellano ;  eh  que  se  pronuncia  como  ch 
francesa. 

Por  esta  enumeración  se  ve  que  las  consonantes  tienen  menos  irregulari- 
dades que  las  vocales;  y  desde  luego,  solo  necesitaremos  de  tres  cifras  j 
da  tm  solo  signo  accesorio  para  representar  sus  variaciones. 

7  indicará  el  sonido  de  ch  francesa ; 

8  el  de  tch\ 

9  el  de  k. 

Un  punto  sobre  una  consonante,  ó  sobre  una  de  estas  tres  cifras  men- 
cionadas, indicará  lo  que  llamamos  consonante  relativa,  es  decir,  ima  conso- 
nante que  no  produce  todo  el  sonido  que  le  corresponde  en  el  alfabeto,  sino 

>  el  que  mas  se  le  aproxima. 

¡  Procuraremos  hacemos  entender  mejor  presentando    algunos  ejemplos 

tomados  de  la  misma  lengua  castellana. 

£n  la  palabra  corazón  la  r  se  pronuncia  como  en  el  alfabeto,  al  paso  que 
en  la  voz  prerogativa  tiene  el  sonido  doble  de  dos  rr.  De  manera  que  si  por 
medio  de  nuestros  signos  quisiéramos  advertir  á  un  estranjero  que  debe 
pronunciar  la  r  doble  en  prerogativa,  marcaríamos  aquella  letra  como  aquí  se 

ve :  prerogativa. 

En  la  palabra  mano,  la  t»  se  articula  como  en  el  alfabeto,  á  la  vez  que 
suena  como  n  en  campo ;  y  si  tuviéramos  que  indicarlo,  lo  haiíamos  así : 

campo, 

£n  la  palabra  atmóefera  y  sus  derivados  la  t  se  pronuncia  como  d :  con 
este  nuevo  sonido  sería  una  consonante  relativa,  lo  cual  indicaríamos  asi: 

m 

tUmóe/era. 
La  X  conserva  su  sonido  de  ce  en  atm/to,  mientras  que  tiene  el  de  gs  en 

exprior ;  lo  indicaríamos  así :  exprior. 
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IS 


La  Qt  que  conserra  bu  Eonido  alfabético  en  género,  gitana,  tema  uno  dis- 
tinto en  guerra,  guiñar:  lo  cual  indicariamos  poniendo  un  punto  sobre  la 
^,  que  en  este  último  caso  sería  una  consonante  relativa. 

Lo  mismo  haríamos  con  la  «,  si  conservase  el  sonido  de  j  que  tuvs  hasta 

•  •  •  •  « 

príncipios  de  este  siglo ;  Jixo,  circunftexo,  complexo,  anexo. 

Estos  ejemplos  bastan  para  probar  que  muchas  consonantes  pueden  permu- 
tarse ó  sustituirse  unas  por  otras,  en  razón  de  su  semejanza  orgánica. 

No  entraremos  aquí  en  mas  largos  detalles ;  y  solo  añadiremos  que  hay  eeii 
pares  de  consonantes  que  pueden  en  ciertos  casos  sustituirse  unas  á  otraa 
Estas  parejas  son : 

{p,  t,f,  8,  k,  th  (fuerte V 
(  b,  d,  V,  z,  g,  th  (suave).* 

A  estas  articulaciones  simples  se  pueden  añadir  las  compuestas : 

j  X  ífuertej  ó  ks,  tch. 
(  X  (suave;  6  gs,  dg.\ 

Las  consonantes  de  la  linea  superíor  se  llaman  ordinaríamente  fuertei  ó 
duras ;  las  de  la  linea  inferíor  suaves  ó  débiles. 

£1  punto  colocado  sobre  una  de  las  prímeras  servirá,  pues,  para  indicaf 
que  está  suavizada  y  toma  el  sonido  de  su  relativa :  le  empleamos,  ademas» 
sobre  la  r  cuando  debe  dársele  el  sonido  gutural  sordo. 


P  como  B. 

T  como  D. 

■ 

F  como  V. 

S  como  Z.  (silbada.) 

K  o  9  como  G.  (en  gusto.) 


Asi  se  deberá  pronunciar : 

8  como  D  Y. 

TH  como  TH  (suave.) 

X  como  GS. 


E  como  R  (gutural  sorda.) 

Hé  aquí,  en  resumen,  el  conjunto  de  los  signos  con  que  restablecemos  la 
armonía  entre  la  ortografía  y  la  pronunciación. 


SIGNOS  PRINCIPALES. 


1  igual  a  A. 


2 

s=s 

E. 

3 

^3 

Y. 

4 

¿s- 

0. 

5 

r- 

U. 

4 

EU  (francesa.) 

n 

CH  (id.) 

8 

=» 

TCH. 

9 

K. 

0 



Letra  muda. 

SIGNOS  A0CE8ORIOB. 

Sonido  grave  y  largo. 
Sonido  agudo  y  breve. 
Sonido  agudo  y  largo. 
.Diptongo. 
Consonante  relativa. 
^Reunión  de  letras. 


Es  tan  sencillo  y  fácil  el  sistema  de  signos  que  acabamos  de  desarrollar,  qus 
pone  en  aptitud  de  leer  y  pronunciar  correctamente  desde  la  prímera  lección, 

V  Silbada  la  x,  y  la  £*  mas  fuer'.A  que  en  ^fomo^  güito 
-,  Dv«,  dyi  con  maa  uierza  que  d)  ordinano. 
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ai  de  antemano  se  han  oído  de  boca  de  nn  inglés,  ó  de  una  penona  que  hable 
oien,  los  sonidos  poco  numerosos  que  no  existen  en  casteUano,  j  que  estto 
reunidos  al  pié  del  cuadro  de. los  signos,  frente  á  la  primera  página.  Esteea 
el  camino  mas  corto,  7  el  que  basta  á  ¿  mayor  parte  de  los  estudiantes. 

Para  los  que  deseen,  ademas,  darse  cuenta  de  la  grande  irrecrularídad  de 
la  pronunciación  inglesa,  7  conocer  sus  principios,  clasificaremos  Tos  hechos  á 
medida  que  se  vayan  presentando,  y  de  ellos  deduciremos  reglas  tanto  mas 
fáciles  de  retener,  cuanto  que  no  las  estableceremos  nunca  sino  en  seguida  da 
un  buen  número  de  ejemplos. 

EJEMPLOS   CONTENIDOS   EN    EL   TEXTO. 

Told — Mahmouá — Abroad — Ana — Had — Filled — Dominions — Deso- 
lation — Unpeopled. 

La  d  se  pronuncia  como  en  castellano  en  todas  estas  palabras. 

De  aquí  podemos  ya  deducir  la  siguiente  regla. 

1.*   El  sonido  ordinario  y  regular  de  la  d  es  el  mismo  que  en  espafiol. 

EJEMPLOS. 

ieeson  —  ToZd  —  Suftan  — Perpetua/  — Fi//ed  — Deso/ation  —  Un- 
peop/ed. 

La  I  se  pronuncia  como  en  español  en  todas  estas  palabras. 
De  lo  cual  deduciremos  esta  regla. 

2.  La  ¿  se  pronuncia  como  en  castellano. 

EJEMPLOS. 

LessoTí — Sultán — And — Tyranny — Dominions — Ruíti — Besolation — 
Llnpeopled — Persian. 

En  todos  estos  casos  se  pronuncia  la  n  como  en  español. 
Por  lo  que  sentaremos  esta  regla. 

3.  £1  sonido  ordinario  y  regular  de  la  n  es  el  mismo  que  eu  castellano. 
Nos  limitamos  por  ahora  á  estas  tres  letras,  que  hemos  visto  en  un  número 

fie  ejemplos  casi  suficiente  para  juzgar  de  su  valor  fónico.  En  la  lección 
siguiente  investigaremos  cuáles  son  las  demás  sobre  que  hayamos  reunido 
hechos  bastantes  para  someterlas  á  nuevas  observaciones. 

Puédese  entretanto  decidir  si  la  marcha  que  emprendemos  es  ó  nó  fácil  y 
segura.  Consiste  nuestro  método  en  reunir  los  hechos,  compararlos,  y  deducir 
sus  consecuencias ;  y  esto  es  tan  sencillo,  que  no  se  concibe  cómo  se  haya 
seguido  hasta  hoi  un  método  distinto. 

USXICOIiOGIA. 

En  esta  parte  del  Curso  haremos  el  examen  analitico  de  las  palabras  de 
cada  lección :  esplicaremos  cómo  se  forman  cuando  sean  compuestas ;  su 
origen  conocido  ó  probable  cuando  sean  simples ;  y  las  modificaciones  de  que 
sean  susceptibles. 

Are  es  la  forma  de  las  tres  personas  plurales  del  presente  del  verbo  ir- 
legular  to  óe,  ser  ó  estar. 


*  Cada  observación  importante,  y  cada  regla,  llevarán  su  número  correspondiente;  5 
con  el  ausilio  de  este  podremos  remitimos  »  ura  observación  ya  hecha,  ó  á  ima  regla  ante 
fioimente  sentada 
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Toíd  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  telé  decir,  que  mas 
adelante  réremos,  j  cuyo  pasado  definido  es  told, 

4.  Tkat.  Esta  palabra,  que,  en  la  frase  en  que  h  hemos  visto,  corresponde 
&  la  conjunción  española  que,  es  también,  como  mui  pronto  lo  veremos,  pro- 
nombre relativo,*  significando  en  este  caso  que,  elcucU,  la  euctl,  etc. ;  y  ademas, 
pronombre  demostrativo,  significando  entonces,  ese,  esa,  eso,  aquel,  aquella, 
aquéllo, 

The,  Hemos  traducido  The  sultán  por  el  sultán,  the  dóminwns  por  los 
dominios  ó  estados;  j  habríamos  traducido  the  tyranny  por  la  tiranía, 

5.  El  articulo  tke  os  invariable,  y  corresponde  á  e/,  la,  los,  las, 

6.  By,  Esta  preposición  corresponde  ordinariamente  á  la  espafiola/wr.  Indica 
la  causa,  el  medio,  el  agente  ó  el  instrumento.  En  esta  frase :  Makmoud  had 
filied  his  dominions  with  ruin,  bt  kis  wars,  indica  with  lo  que  ha  servido 
para  llenar  sus  estados,  y  by  la  causa  que  los  ha  llenado. 

His,  Hemos  traducido  his  perpetual  wars  por  sus  perpetuas  guerras,  hib 
tyranny  por  su  tirania  ;  y  habríamos  traducido  his  empire  por  su  imperio.  Sé 
ve  por  esto  que  his  es  invariable. 

7.  Perpetual.  Aunque  no  tiene  la  misma  terminación  {\fiQ  perpetual  su  equi- 
valente español,  debe  sentarse  aquí  que  la  mayor  parte  de  los  adjetivos  que 
acaban  en  inglés  por  al,  tienen  la  misma  terminación  en  castellano.  De  elloB 
hay  muchos  que  no  presentan  diferencia  ninguna,  como  accidental,  plural^ 
animal,  brutal,  electoral,  final ;  y  otros  tienen  lijeras  varíedades  ortográficas, 
como  anntmZ,  anual,  punctual,  puntual,  commercial,  comercial,  conjugal,  conyu- 
gal. Pero  son  pocos  los  que  no  pueden  traducirse  sin  ausilio  del  diccio* 
narío. 

Wars,  Está  en  plural  y  acaba  en  s  :  sucedo  lo  mismo  en  dominions  y  en 
forefaihers,  que  también  están  en  plural :  de  aquí  deduciremos  la  regla  siguiente. 

8.  Fórmase  el  plural  de  los  sustantivos  ingleses  añadiendo  una  s  al  singular. 
£1  adjetivo  perpetual,  que  corresponde  á  wars,  no  tiene  el  signo  del  pluraL 

9.  Loe  adjetivos  ingleses  no  tienen  ni  plural  ni  género. 

Abroad  está  formado  de  broad,  ancho,  y  de  la  partícula  inseparable  a, 

10.  La  partícula  inseparable  a,  cuando  entra  en  la  composición  de  una  pa- 
labra, corresponde  á  las  preposiciones  españolas  a,  de,  en,  como:  aboard,» 
á  bordo,  aiiew,  de  nuevo,  ahead,  en  cabeza,  afar  á  lo  lejos.    Esta  partícula 
concurre  á  la  formación  de  87  palabras,  de  las  cuales  unas  son  adverbios,  y 
otras  adjetivos.     La  significación  literal  de  abroad  es  en  lo  ancho, 

11.  Tyranny,  Terminación  ia.  La  mayor  parte  de  los  sustantivos  que 
acaban  en  castellano  en  ia,  tienen  sus  correspondientes  en  inglés  en  y,  como 
pharmacy,  farmacia,  comedy,  comedia,  melody,  melodía,  analogy,  analogía» 
anatomy,  anatomía,  eeonomy,  economía,  yeoyraphy,  geografía. 

12.  At.  Esta  preposición,  que  de  ordinario  corresponde  á  la  española  an» 
denota  en  general  situación,  proximidad  ó  presencia. 

Home  significa  La  propia  casa  de  uno,  su  hoMtacion  ó  viviencUi,  sus  lareSy  j 
por  ostensión  su  pais, 
Had  es  el  participio  pasado  in*egular  del  verbo  tz  have  haber  ó  tener. 
Filied  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  fill,  Uenav. 

-« «_Jk 

*  Salv^  ha  estableado  en  tu  Gramática  de  la  Lmgua  eastdUma^  que  en  ninguna  lensot 
poede  haber  mas  pronombres  que  los  llamados  personóla  por  los  gramáticos,  y  queloi 
•tros  que  suelen  denominarse  aemottraiivos,  posetivos,  relativos  é  indefinidos^  no  son  sino 
feídaderos  adjetivos.  Este  principio  nos  perece  mui  filosofeo ;  pero  hemos  hallado  algunos 
iooonvenientes  para  adoptarlo  en  esta  versión. 
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19.  Fórmase  el  participio  pasado  añadiendo  al  yerbo  la  terminación  ed 
Had  JUUd,  habia  llenado,  7  mas  adelante  had  unpeopUd,  habia  de&po 
blado,  forman  el  t'empo  compuesto  llamado  pasado  anterior,  ó  sea  el  plus- 
cuamperfecto de  la  Academia  espafiola. 

14.  Los  tiempos  compuestos  se  forman,  lo  mismo  que  en  castellano,  pof 
medio  del  verbo  ausiliar  haber. 

15.  O/.  Esta  preposición,  que  en  general  corresponde  á  la  española  de, 
denota  principalmente  posesión,  dependencia  ó  calificación.  Aunque  of  se  tra- 
ducé GÍempre  de,  no  siempre  de  se  traduce  of,  como  bien  pronto  se  verá. 

Forefathers  se  forma  áefather,  padre,  y  del  adverbio/ore. 

16.  Fore,  que  significa  ante  ó  delante,  entra  en  la  composición  de  144 
derivados,  7  denota  prioridad  de  tiempo  ó  de  lugar,  como :  toforesee,  prever  ó 
ver  anticipadamente,  derivado  de  see,  ver :  ioforetell,  predecir  ó  decir  con  anti- 
cipación, derivado  de  tell,  decir ;  forerunner,  precursor,  ó  que  va  delante,  deri- 
vado de  runner,  corredor :  forenoon,  mañana,  antes  de  medio  dia,  derivado  de 
noon,  medio  dia  i/orerank,  primera  linea,  linea  delantera,  derivado  de  rank,  fila. 

11,  With,  £sta  preposición,  que  corresponde  á  la  castellana  con,  denota 
ordinariamente  reunión,  encuentro  ó  concurrencia,  asociación  ó  compañía. 

18.  With  designa  también  la  causa,  el  medio,  el  instrumento  de  la  acción 
del  verbo.  Entonces  corresponde  frecuentemente  á  la  preposición  española 
de,  puesta  en  ablativo.  Asi,  habia  llenado  de  ruina,  eus  dominios  se  traduce 
had  JUled  hie  dotninions  with  ruin. 

19.  Desolation.  De  las  lOGO  palabras  inglesas  acabadas  en  ion,  h&j  muchas 
que  se  escriben  como  en  castellano:  religión,  opinión,  unión,  aversión,  in- 
fusión, conclusión,  etc.  £n  otras  ha7  solamente  ligeras  diferencias  ortográ- 
fícas,  como  en  allusion,  alusión,  passion,  pasión,  action^  acción,  admiration, 
admiración,  afiiction,  añiccion,  arnhition,  ambición,  conversation,  conversación, 
eivUization,  civilización,  inundation,  inundación.  Y  aquellas  que  no  tienen  en 
castellano  la  terminación  ion,  como  consolation,  consuelo,  cxcommodation,  aco- 
modamiento, tardation,  tardanza,  ealculaiion,  cálculo,  son,  como  se  ve,  fáciles 
de  comprender  sin  ausilio  del  diccionario. 

20.  UnpeopUd  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  unpeople,  despoblar. 
Mas  arriba  dijimos  (13)  que  el  participio  pasado  se  forma  añadiendo  al  verbo 
la  terminación  ed,  y  cabe  aquí  la  advertencia  de  que  cuando  el  verbo  acaba 
en  e  solo  se  añade  una  d. 

Unpeople  se  forma  de  la  palabra  people,  pueblo  ó  poblar,  7  de  la  partícula 
inseparable  un. 

21.  Un  es  una  partícula  inseparable  que  da  una  significación  negativa^á 
las  palabras  con  que  se  junta.  Adáptase  ad  libitum,  por  decirlo  asi,  á  la 
m&yor  parte  de  los  adjetivos  7  participios,  7  algunas  vezea  á  los  verbos,  lo 
euaL  hace  que  no  se  pueda  limitar  el  número  de  derivados  á  cu7a  formación 
concurre.  Corresponde,  7a  á  la  palabra  española  no,  como  en  wiinterrupted^ 
no  interrumpido,  unelected,  no  elegido ;  7a  á  la  {palabra  mal,  como  en  unbe- 
ueming,  mal  visto,  mal  parecido ;  7a  á  la  partiéula  prepositiva  des,  como 
en  unchained,  desencadenado,  undone,  deshecho,  unpleasant,  desagradable» 
to  undress,  desnudar,  ungracioue,  desgraciado ;  7a  á  la  partícula  prepositiva 
in,  como  en  unintelligible,  ininteligible,  unamendable,  incorregible,  unexpected, 
inesperado,  undefined,  mdefinido. 

'  22.  People  significa  pueblo  ó  poblar.     Una  misma  palabra  se  emplea 
QOn  frecuencia  7a  como  sustantivo,  7a  como  adjetivo,  7a  como  verbo. 

Perdón  viene  del  nombre  propio  Persia,  la  Persia. 

28.  Cuando  un  nombre  de  pais  acaba  en  ia,  ó  simplemente  en  a,  se  forma 


\ 
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itt  gentilicio  afiadiéndolo  n.  Hé  aquí  algunos  ejemplos :  Atulalusia,  Anda* 
lucia,  Andalusian,  Andaluz :  Austria,  Austrian,  Austríaco :  Catalonia,  Cata- 
luña, CatcUonian,  Catalán :  Cársica,  Corsega,  Corsican,  Corso :  India,  Indian, 
indio:  Frussia,  Prusia,  Prussian,  Prusiano:  Hussia,  Rusia,  Bussian,  Ruso: 
Sparta,  Esparta,  Spartan,  Espartano :  África,  African,  Africano .  Anuínat, 
American,  Americano. 

SINTAXIS. 

24.  We       are      told. 

•  Nosotros  somos  dichos. 
Se  nos  dice. 
La  voz  pasiva  puede  emplearse  para  reemplazar  la  reduplicación  Sb,  que 
uo  tiene  equivalente  absoluto  en  inglés.  Esto  se  hace  también  en  español ; 
pero  solo  cuando  es  directo  el  régimen  del  verbo  -*  asi,  se  nos  ve  puede  con* 
vertirse  en  nosotros  somos  vistos ;  se  nos  oye  en  somos  oídos.  La  diferencia, 
pues,  consiste  en  que  en  inglés  se  puede  recurrir  á  la  voz  pasiva,  tanto  cuando 
el  régimen  es  directo,  como  cuando  es  indirecto. 

25.  Sis  perpetual  wars.     The  Persian  empire. 

Sus  perpetuas  guerras.  El  persa  imperio. 

Sus  guerras  perpetuas.  El  imperio  persa. 

Se  ve  por  estos  ^ejemplos  que  en  inglés  precede  el  adjetivo  al  sustantivo. 

26.  Perpetual  wars. 

Perpetuas  guerras. 

Hemos  dicho  (9)  que  los  adjetivos  no  tienen  plural.  Tampoco  toman  ter* 
minacion  femenina ;  ó  de  otro  modo,  los  adjetivos  no  concuerdan  ni  en  género 
ni  en  número  con  los  sustantivos :  son  invariables. 

27.  His  empire.  His  tyranny.  His  xoart. 
Su  imperio.               Su  tiranía.  Sus  guerras. 

Hemos  dicho  que  his  es  invariable :  no  concuerda,  pues,  con  ninguna  de  las 
palabras  que  le  siguen.  Añadamos  que  es  masculino,  y  que  se  le  ha  empleado 
en  las  frases  que  tenemos  á  la  vista,  porque  se  trata  del  imperio,  de  la  tiranía 
y  de  las  guerras  de  Mahmoud,  que  es  masculino.  Así,  el  pronombre  posesivo 
mu  concuerda  con  el  poseedor  ó  la  palabra  que  precede,  y  no  con  el  objeto 
poseído  ó  la  palabra  que  sigue,  como  en  castellano.  ^ 

28.  With  ruin  and  desolation. 

Con  ruina  y  desolación. 
De  ruina  y  de  desolación. 

En  castellano,  bien  así  como  en  inglés,  la  preposición  puede  ó  no  repetirsü 
delante  de  dos  ó  mas  sustantivos  continuados.  No  obstante,  la  elipsis  se  usa 
con  mas  frecuencia  en  inglés  que  en  español,  y  puede  cometerse  siempre  que 
no  dañe  á  la  claridad  de  la  frase. 


*  Debemos  suponer  que  nuestros  lectores  tienen  ya  nociones  de  dramática  general,  ó  da 
;a  de  su  lengua  al  menos,  y  creemos,  por  tanto,  supérfluo  dar  la  defiíicion  de  todos  los  tér- 


> 
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OOHPOSICIOBT. 


Para  tnidiicir  al  inglés  las  frases  que  á  continuación  se  ponen,  no  necenta 
el  discípulo  ni  gramática  ni  diccionario.  Todas  las  palabras  empleadas  eo 
días  se  encuentran  en  el  texto  de  esta  lección,  ó  pueden  encontrarse  con  el 
aiisilio  de  las  obserraciones  que  se  acaban  de  leer  en  la  sección  LexieoloffiOm 
También  están  esplicados  en  la  sección  Sintaxis  todos  los  modismos  qa# 
(Contienen. 

Las  cifras  colocadas  al  fin  de  las  frases  remitirán  al  discípulo  á  aquellas 
ubscn-aciones. 

£n  la  Clave  de  los  Ejercicios  se  hallará  la  traducción  de  dichas  frases  \ 
pero  convendrá  qUe  el  discípulo  no  la  lea  sino  d&pues  que  haya  hecho  la 
Buja  (por  escrito  si  es  posible),  j  solo  para  corregirse,  ó  para  asegurarse  de 
no  haberse  equivocado. 

1.  El  pueblo  persa. — 26,  20,  22.  ^ 

2.  La  tiranía  persa. — ^25,  26. 

3.  Las  guerras  perpetuas  de  Mahmoud. — 5,  25,  26. 

4.  La  ruina  del  imperio  persa. — 5,  25. 
6.     Mahmoud  habia  predicho. — 16. 

6.  £]  sultán  habia  predicho. — 16. 

7.  El  padre  habia  predicho. — 16. 

8.  El  sultán  persa. — 25. 

0.     Los  estados  persas. — 25,  26. 

10.  La  tiranía  perpetua  del*  Sultán. — 5,  25,  2Q. 

11.  La  desolación  perpetua  en  el  interior. — 5,  25,  26. 

12.  El  padre  de  Mahmoud  habia  llenado  de  ruina  su  imperio. — 1 8. 

13.  Por  su  criminal  tiranía,  Mahmoud  habia  despoblado  el  imperio. — 7. 

14.  El  sultán  habia  llenado  su  pueblo  de  una\  aversión  mortal. — 22,  18» 
i5,  26,  7,  19. 

15.  Por  su  protección  paternal,  Mahmoud  habia  poblado  sus  estados.— 
25,  26,  7,  19,  21. 

16.  Nosotros  somos  mortales. — 7,  26. 

17.  La  guerra  habia  arruinado  el  imperio. — 8,  22,  13. 

18.  La  guerra  habia  arruinado  los  imperios. — 8,  22,  13. 

19.  Su  padre  habia  arruinado  la  colonia. — 22,  13,  11. 

20.  Nosotros  estamos  llenos  de  admiración  j>or  (at)  su  industria. — 1 8, 1 9, 1 1. 
21      Se  nos  arruina. — 24,  22. 

22.  El  sidtan  habia  arruinado  sus  dominios  con  sus  guerras,  con  su  tiranía, 
ion  su  ambición  y  con  su  hipocrecia. — 19,  11,  28. 


Aquellos  que,  imperitos  en  el  estudio  de  las  lenguas,  hayan  abierto  este 
libro  desconfiando  de  su  inteligencia  ó  de  sus  fuerzas,  se  habrán  sorprendido 
agradablemente  al  ver  cuan  sencillo  y  fácil  es  leer,  traducir,  hablar,  y  adquirir 
conf>:iinientos  gramaticales  desde  la  primera  lección.  En  vez  del  camino 
tortuoso  y  erizado  de  obstáculos  que  acaso  se  esperaban,  han  hallado  una 
via  recta,  anch&,  praeticable  y  cómoda,  que  desde  el  punto  mismo  de  partida 

germite  ver  el  fin,  medir  la  distancia,  y  calcular  el  tiempo  que  se  tardará  en 
egar. 


*  Téngase  prese  ate  que  dd  es  una  contracción  de  di  d, 
t  Las  palabras  en  caracteres  itálicos  no  deben  tradudna- 
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Loa  que  están  ya  familiarizados  eon  los  estudios  filológicos,  ios  que  han  con 
sumido  algunos  años  en  aprender  ó  enseñar  idiomas  antiguos  ó  modernos,  y 
que  mediten  sin  prevención  acerca  de  lo  que  precede,  reconocerán  sin  duda 
que  ha  comenzado  una  era  nueva  para  la  enseñanza  de  los  idiomas. 

Tenemos  algún  derecho  á  la  simpatía  de  los  unos. 

Hemos  adquirido  ya,  ó  no  tardaremos  en  adquirir,  la  convicción  de  los  otros. 

A  unos  y  otros  pedimos  todavía  algunos  momentos  de  atención,  para  espli- 
carles  sumariamente  nuestros  principios,  nuestro  plan,  y  la  manera  como 
hemos  procedido. 

£1  complicado  problema  que  habíamos  de  resolver,  puede  esponerse  así : 

l.^'  Hacer  aprender  el  mayor  número  de  palabras  en  el  menor  espacio 
posible  de  tiempo. 

2.°  Indicar  por  un  método  sencillo  y  fácil  la  pronunciación  de  esas  palabras. 

3.^  Hacer  retener,  sin  esfuerzos  y  sin  fastidio,  sus  diferentes  inflexiones, 
es  decir,  sus  variedades  de  formas. 

4.^  Hacer  aprender  por  la  práctica,  aun  mas  que  por  las  reglas,  el  uso  y 
colocación  de  las  palabras,  es  decir,  el  modo  de  construir  frases,  segim  las  leyes 
establecidas  por  el  uso,  y  requeridas  por  el  genio  de  la  lengua. 

5.^  Dirigirse  á  todas  las  inteligencias,  ofreciendo  á  cada  una  el  género  de 
ejercicio  para  que  sea  mas  apta ;  á  unas  la  teoría,  el  análisis  á  otras,  á  otras 
la  síntesis,  y  á  todas  la  práctica.  ^ 

Tomando  una  por  una  las  condiciones  del  problema,  examinemos  cómo  han 
sido  resueltas. 

1.°  El  diccionario  inglés  de  Webster,  uno  de  los  mas  completos  que  cono* 
cemos,  encierra  setenta  y  dos  mil  palabras;  pero  si  se  considera  que  hay 
entre  estas  una  multitud  de  términos  de  ciencias,  de  artes  y  de  oficios,  que 
todos  no  tienen  necesidad  de  saber,  y  que  aun  en  el  idioma  propio  'ignoran 
muchos,  se  puede  libremente  reducir  aquel  número  á  la  mitad. 

Quedarian  como  treinta  ó  treinta  y  dos  mil  palabras  por  aprender  si  se 
quiere  conocer  á  fondo  lo  material  del  idioma.  Desde  luego,  si  no  existiese 
otro  medio  de  conocer  estas  palabras  que  el  de  buscarlas  en  el  diccionario, 
habría  que  emplear  en  tan  enojosa  tarea  mil  setecientas  noventa  y  dos  horas, 
segan  cálculo  hecho  anteriormente,  y  reproducido  en  nuestra  Teoría  de  la 
enseñanza  de  las  lenguas.  Existen,  felizmente,  medios  mas  espeditos ;  y  de 
ello  ha  podido  juzgarse  en  esta  primera  lección,  que  pone  1700  palabras  á  dis- 
posición del  estudiante. 

Al  tratar  de  la  palabra  desolation  se  ha  visto  que  las  hay  semejantes  en 
ambos  idiomas :  que  otras  presentan  una  ligera  diferencia  de  terminación,  como 
perpetual  y  comedy ;  en  fin,  que  otras  se  derivan  de  palabras  mas  simples, 
llamadas  raizes,  como  abroad,  derivado  de  broad,  forrfathers  de  father,  un- 
people  de  people, 

Kos  ha  sido,  por  tanto,  necesario  hacer  con  exactitud  un  análisis  etimoló- 
gico de  la  lengua,  clasificar  las  palabras  análogas  por  orden  de  terminaciones, 
determinar  el  número,  sentido  y  valor  de  las  partículas  prepositivas  y  finales 
que  se  adaptan  á  las  raizes,  y  hacer  un  vocabulario  aparte  de  estas  últimas, 
á  fin  de  repartir  las  mas  usuales  entre  todas  nuestras  lecciones,  en  proporción 
conveniente  con  los  derivados  que  sirven  de  citas  y  ejemplos  para  la  forma- 
ción de  las  vozes. 

Esto  es  lo  que  hemos  hecho  en  cuanto  á  la  primera  dificultad  del*  problema 
Dejamos  al  lector  que  decida  si  la  hemos  vencido  de  una  manera  satisfactoria, 

2.^  IjOs  diferentes  métodos  de  figurar  la  pronunciación,  se  han  multiplicado 
hasta  lo  infinito.    Hemos  examinado  mucho  estos  métodos,  y  sinceramentt 
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declaramos  (¿uc  no  conocemos  uno  solo  que  se  reduzca  como  el  nuestro  á  uc 
número  tan  pequeño  de  signos,  j  que  pueda  ser  retenido  con  tanta  facilidad. 

S.^  Para  liacer  aprender  las  inflexiones  de  las  palabras  variables,  las  del 
rerbo  por  ejemplo,  en  vez  de  las  fastidiosas  conjugaciones  que  desde  tiempo 
inmemorial  ha  sido  necesario  aprender  de  coro,  hemos  presentado  el  verbo 
bajo  todos  sus  aspectos,  en  todos  los  modos,  en  todos  los  tiempos,  en  todas  lai 
personas,  dándole  la  forma  afirmativa,  la  negativa  y  la  interrogativa^  en  frasea 
cuyo  encadenamiento  presta  un  punto  de  apoyo  ¿  la  memoria. 

4.^  En  la  parte  sintáxica  de  nuestro  trabajo,  hemos  seguido  la  misma 
marcha  que  en  la  parte  lexicológica.  Hemos  comenzado  por  reunir  todas  las 
reglas,  comprobándolas  ó  modificándolas  después  de  haber  consultado  veinte 
de  las  mas  afamadas  gramáticas.  Una  vez  hecho  este  trabajo  analítico,  de 
los  mas  áridos  por  cierto,  hemos  procedido  á  otro  sintético,  menos  fastidioso  ; 
pero  que  requería  mas  perseverancia.  En  un  texto  qiie,  impreso  separada- 
mente, no  formaría  cuarenta  páginas  en  8.^  ,  hemos  consignado  el  producto 
de  nuestras  investigaciones.  Este  texto,  dividido  en  sesenta  lecciones,  consti- 
tuye,  por  decirlo  asi,  el  eje  sobre  que  giran  los  diferentes  ejercicios,  y  contiene 
en  el  menor  espacio  posible  todo  el  mecanismo  del  lenguaje  usual,  pues  que 
se  compone  de  la  mayor  parte  de  las  palabras  fundamentales,  y  de  un  número 
de  derí vados  bastante  grande  para  dar  la  llave  de  todos  los  demás  ;  siendo 
cada  frase,  por  otra  parte,  un  ejemplo  de  cuyo  análisis  nace  una  regla. 

En  cuanto  á  la  última  condición  del  problema,  basta  la  distribución  de  nues- 
tra lección  prímera  para  dar  á  conocer  de  qué  modo  la  hemos  realizado. 


De  las  diversas  aplicaciones  del  método. 

Después  de  veinte  y  seis  años  de  enseñanza  hemos  reunido  bastantes  datos 
para  poder  asegurar  hoi : 

1.^  Que  por  nuestro  método  puede  aprenderse  sin  maestro,  lo  cual,  de  paso 
sea  dicho,  no  debe  inquietar  á  los  profesores,  pues  que  todos  no  tienen  tmn 
voluntad  bastante  firme  para  estudiar  solos,  siendo  por  otra  parte  mas  cómodo 
dejarse  conducir. 

2.0  Que  cualquiera  puede  .legar  á  ser  profesor,  con  solo  adelantarse  en 
una  lección  á  sus  discípulos,  pues  que  muchos  padres  de  familia,  sigmendo 
nuestro  método,  ó  sirviéndose  únicamente  de  este  libro,  instruyen  por  si  mis- 
mos á  sus  hijos. 

3.°  Que  la  reunión  de  muchos  para  hacer  un  aprendizaje  simultáneo  no 
puede  ser  perjudicial  á  sus  progresos,  sino  que  por  el  contrario  contríbuye  á 
sostener  mas  la  atención  y  da  mayor  interés  á  las  lecciones. 

Como  quiera  que  son  especialmente  para  los  estudiantes  las  esplicaciones  que 
hemos  dado  en  esta  lección,  réstanos  entrar  en  algimos  detalles  útiles  á  los 
profesores,  ó  á  los  que  se  propongan  llegar  á  serlo. 

No  pudiendo  ser  del  todo  una  misma  la  enseñanza  de  un  individuo  y  la  de 
muchos,  y  debiendo  diferír  la  que  se  da  á  los  niños  de  la  que  se  dirige  á  loa 
idultos,  dividiremos  nuestras  instrucciones  en  tres  categorías,  4  saber :  lec- 
ciones particulares,  cursos  públicos,  y  cursos  en  las  casas  de  educación. 


LEOGIONES  PARTICULARES. 


£1  profesor  leerá  por  prímera  vez  el  texto  que  encabeza  cada  lección. 
lueiSOy  con  ayuda  de  una  pisarra  que  tendrá  á  la  vista,  esplicará  el  valor  de 


INSCCIÓN    Pfi'MERA.  21 

«OS  signos,  oomo  lo  hemos  hecho  en  las  páginas  2  y  siguientes.  El  discípulo 
leerá  á  su  turno  muchas  vezes  de  seguida,  hasta  que  pronuncie  de  una  ma- 
nera satisfactoria :  el  profesor  le  corregirá  cada  vez  que  se  equivoque,  y  cuidará 
sobre  todo  do  que  alze  la  voz  con  fuerza  en  las  silabas  acentuadas,  7  de  qn» 
se  penetre  bien  de  los  sonidos  que  no  existen  en  español. 

Cuando  el  discípulo  pronuncie  bien,  el  profesor  hará  la  traducción  al  pió 
de  la  letra  sobre  el  texto  mismo  que  ha  servido  para  la  lectura,  y  no  sobre  el 
que  lleva  h  traducción  impresa;  pronunciando  primero  la  palabra  inglesa  y 
luego  la  española  equivalente,  lo  cual  hará  después,  el  discípulo  tantas  vezes 
cuantas  sean  necesarias  para  no  vacilar. 

Debiendo  el  discípulo  tener  á  la  vista  el  texto  inglés,  el  profesor  le  hará,  si 
lo  juzgare  conveniente,  esplicaciones  sobre  pronunciación,  etimología  y  sintaxis, 
como  lo  dejamos  hecho  en  las  páginas  8,  14  y  17.  Estas  esplicaciones 
serán  totales  ó  parciales,  según  el  grado  de  interés  que  preste  el  discípulo  á 
la  enseñanza.  No  siendo  todas  de  igual  importancia,  desde  luego  podrá  pres- 
cindirse  sin  inconveniente  de  las  quo  se  refieren  á  la  teoría  de  la  pronunciación 
y  al  origen  de  las  palabras.  Ya  hemos  dicho,  y  no  nos  cansaremos  de  repe- 
tirlo, que  respecto  á  los  niños  es  preferible  limitarse  á  la  parte  práctica  de  la 
lección,  suprimiendo  todo  el  resto. 

Cerrará  el  discípulo  su  libro,  y  el  profesor  pronunciará  lentamente  en  inglés 
algunas  palabras  para  quQ  aquel  vaya  traduciéndolas  en  español.  Este  ejer- 
cicio, como  todos  ios  demás,  se  repetirá  hasta  que  no  presente  ninguna  dificul- 
tad. El  profesor  pronunciará  entonces  en  español,  y  el  discípulo  traducirá  a) 
inglés. 

Volviendo  el  discípulo  á  abrir  su  libro,  siempre  por  el  lugar  del  texto 
inglés,  el  profesor  le  dirigirá  las  preguntas  contenidas  en  la  página  6,  á  que 
rtsponderá  él  en  inglés. 

El  discípulo  escribirá,  en  seguidas,  las  frases  de  la  primera  columna  que  el 
profesor  le  dictará  (página  7).  Después  de  haber  recibido  las  correspon- 
dientes correcciones,  pronunciará  todas  las  frases  una  á  una,  y  las  traducirá 
al  español ;  pronimciando  luego  el  profesor  estas  mismas  frases  en  castellano 
para  que  el  discípulo  las  traduzca  en  inglés. 

En  fin,  así  que  el  profesor  haya  repetido  las  esplicaciones  gramaticales  con- 
tenidas en  la  segunda  parte  de  la  lección,  dará  al  discípulo  el  tema  que  la 
termina,  como  trabajo  que  habrá  de  hacer  en  el  intervalo  de  una  lección  á  otra. 

CURSOS   PÚBLICOS. 

El  trozo  que  constituya  el  objeto  de  la  lección  se  escribirá  y  notará  sobre  un 
pizarrón  colocado  á  la  vista  de  todos  los  discípulos,  los  cuales  no  deberán  servir- 
se del  libro  mientras  dure  la  enseñanza. 

El  profesor  llamará  la  atención  sobre  las  palabras  que  quiera  esplicar,  iii« 
dicándolas  con  una  varilla. 

Cada  alumno  será  designado  por  un  número  que  conservará  durante  todo 
el  curso. 

El  profesor  tendrá  á  la  mano  tantas  tarjetas  numeradas  cuantos  sean  sus 
alumnos,  los  cuales  leerán,  traducirán,  ó  responderán  á  medida  que  oigan  sus 
numeres.  Se  barajarán  estas  tarjetas  cada  vez  que  haya  de  interrogarse  de 
nuevo  á  los  alunmos,  á  fin  de  que,  no  siguiéndose  los  números  en  un  érden 
regular  y  conocido,  estén  siempre  aquellos  en  espectativa.  De  este  modo  ^-ten- 
derán todos,  y  estarán  preparados  para  responder,  aprovechando  tanto  P  i  que 
respondan  como  los  que  nx 
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£1  profesor  esplioafá  el  valor  úv  los  signos  do  la  pronunciacioa :  leerA 
despacio  el  texto  de  cada  lección :  le  haréi  leer  sucesivamente  por  ocho  ó 
nueve  discípulos,  cuyos  números  designará  la  suerte ;  j  después  que  los  dos 
ó  tres  primeros  de  estos  hayan  leido,  comenzará  á  leer  de  nuevo  para  que  la 
impresión  producida  por  su  pronunciación  en  el  oido  de  los  alumnos,  no  tenga 
tiempo  de  debilitarse.  Esto  lo  repetirá  dos  vezes  á  lo  menos,  pronunciando 
cada  vez  un  poco  mas  de  prisa. 

£1  profesor  dará  la  traducción  literal  del  texto,  de  la  manera  siguiente :  Wé 
aré  told,  nosotros  somos  dichos;  tkat  tke  sultán  Mahmoud,  que  el  sultán 
Mahmcud ;  hy  kis  perpetual  wars,  por  sus  perpetuas  guerras,  etc.  Hará 
en  seguida  el  examen  analítico  de  las  palabras  y  su  construcción,  como  lo 
hemos  hecho  en  las  páginas  14  y  17. 

Después  de  este  examen  hará  de  nuevo  una  ó  dos  vezes  su  traducción 
litera],  mui  lentamente  para  que  todos  los  alumnos  puedan  seguirle  con 
facilidad ;  y  terminará  haciendo  una  traducción  menos  literal  y  mas  conforme 
á  la  índole  del  castellano. 

Seis  ó  siete  alumnos  traducirán,  uno  á  uno,  literalmente,  y  otro  hará  la 
traducción  libre. 

Con  estas  repeticiones  no  puede  menos  que  retenerse  mui  bien  la  pronuL- 
ciacion  y  el  sentido  de  todas  las  palabras.  Sin  embargo,  como  tal  vez  suceda 
que  no  se  recuerde  la  significación  de  algunas  de  ellas,  sino  por  su  encadena- 
miento con  el  resto  de  la  frase,  bueno  será  asegurarse  de  que  ha  sido  com- 
prendida una  palabra  cualquiera  que  se  elegirá  ad  libitum,  lo  cual  se  con- 
seguirá por  tres  medios  diferentes. 

£11  primero  consiste  en  hacer  traducir  palabra  por  palabra ;  pero  al  revés, 
es  decir,  comenzando  por  la  última,  y  acabando  por  la  primera,  así :  empire^ 
persian,  the,  unpeopled,  had,  etc. 

Hé  aquí  el  segundo  :  el  profesor  invitará  á  todos  los  alumnos  á  releer  en 
silencio  la  lección :  los  que  encuentren  palabras  cuyo  sentido  no  recuerden,  las 
pronunciarán  en  altavoz;  y  los  que  las  comprendan  harán  la  traducción. 
Para  evitar  un  desorden  no  se  recurrirá  á  este  medio  sino  cuando  los  alumnos 
sean  poco  numerosos. 

Consiste  el  tercer  medio  en  indicar  con  la  varilla  sucesivamente  palabras 
de  diferentes  lugares  del  texto,  de  modo  que  puedan  formar  frases  cortas :  los 
alumnos  traducirán  estas  frases  en  voz  alta.  Para  dar  una  idea  precisa  de 
este  ejercicio,  repetiremos  muchas  vezes  el  texto  de  la  primera  lección,  escri- 
biendo con  caracteres  itálicos  las  palabras  que  suponemos  han  sido  indicadas 
con  la  varilla.  Las  cifras  harán  conocer  el  orden  en  que  deben  colocarse  las 
palabras,  para  que  produzcan  un  sentido  completo. 

We  are  told  that  1  the  aullan  Mahmoud,  4  by  his  perpetual  wars  abroad, 
and  5  his  tyranny  at  home,  had  fílled  3  the  dominions  of  his  forefathers  with 
ruin  and  desolation,  and  2  had  unpeopled  the  persian  empire.  De  donde  re- 
sultaria  esta  composición :  1  The  sultán  Mahmoud  2  had  unpeopled  3  thi 
dominions  of  his  forefathers  4  by  5  his  tyranny,  Y  asi  en  los  ejemplos  que 
siguen. 

We  are  told  that  the  sultán  1  Mahmoud,  by  his  perpetual  wars  abroad, 
and  2  his  tyranny  at  home,  3  had  Jilled  the  5  dominions  of  4  his  forefathen 
6  with  ruin  and  V  desolation,  and  had  unpeopled  the  persian  empire. 

We  are  told  that  1  the  sultán  Mahmoud  2  by  his  perpetual  wars  abroad, 
and  his  tyranny  at  home  7  had  Jilled  the  5  dominions  oí  4  his  forefathers  9 
with  ruin  6  and  desolation,  and  3  Jtad  unpeopled  8  the  persian  empire. 

Cuando  el  profesor  haya  adquirido  la  certidumbre  de  que  todas  las  ^«labraf 
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de  la  lecci(m  se  comprendan  bien  á  primera  vista,  podrá,  si  .o  juzgare  á  pro- 
pósito, hacer  repetir  alguias  de  las  esplicaciones  gramaticales  que  naya  dado. 
Asi: 
¿  Cuáles  son  las  diferentes  significaciones  que  en  español  tiene  la  palabra 

¿  Y  las  que  tiene  hia  f 

¿  Cómo  se  forma  el  plural  de  los  sustantivos  ingleses  ? 

¿  Qué  hemos  hecho  observar  con  relación  á  los  adjetivos  españoles  termina- 
dos en  o/,  y  á  los  sustantivos  en  ia  é  ion  ? 

¿  Cómo  se  forma  el  participio  pasado  de  los  verbos  regulares  ingleses  ? 

¿  Cuál  es  el  valor  de  las  partículas  prepositivas /or^  y  un  ? 

¿  Qué  construcción  puede  sustituirse  á  la  reduplicación  se  f 

¿  Los  adjetivos  pueden  colocarse  libremente  antes  ó  después  de  los  sustan- 
tivos ; 

Etc.,  etc. 

Se  levantará  luego  el  pizarrón,  y  el  profesor  pronunciará  el  texto  en  inglés» 
dividiéndole  en  trozos  de  pocas  palabras,  para  que  los  alumnos  traduzcan 
sucesivamente,  á  medida  que  sean  llamados  por  sus  números. 


EJEMPLO. 


EL  PROFESOR. 


LOS  ALUMNOS. 


Wearetold     ....  N?4?i 

That  the  sultán  Mahmoud  N?  O  ? 

By  his  perpetual  wars    .  N?  1  ? 

Abroad N?  7  ? 

And  bis  tyranny    ...  N?  2  ? 


N?  4.  Nosotros  somos  dichos. 
N?  0.  Que  el  sultán  Mahmoud. 
N?  1.  Por  sus  perpetuas  guerras. 
N9  7.  Afuera. 
N?  2.  y  su  tiranía,  etc. 


£s  de  la  mayor  importancia  este  ejercicio.  Tiene  por  objeto  acostumbrar 
fl  oído  á  los  sonidos  ingleses,  y  poner  al  discípulo  en  capazidad  de  compren- 
der el  lenguaje  hablado,  tan  fácilmente  como  el  escrito.  £s  menester  re- 
petirle hasta  que  los  alumnos  respondan  sin  titubear. 

Se  hará  después  lo  contrario,  esto  es,  el  profesor  pronuncmrá  en  español, 
y  los  discípulos  irán  traduciendo  al  inglés. 

Puédese  entonces  volver  á  colocar  el  pizarrón  á  la  vista  de  los  alumnos, 
á  los  que  dirigirá  el  profesor  preguntas  (página  6)  arregladas,  como 
hemos  dicho,  de  manera  que  se  pueda  responder  a  ellas  en  inglés,  no  usando 
sino  de  palabras  ya  conocidas. 

Respecto  al  ejercicio  designado  bajo  el  titulo  de  Fraseología  (página  7)  se 
seguirá  la  misma  marcha  que  en  cuanto  á  la  Traducción  alternativa,  esplicada 
mas  arriba,  pronunciando  el  profesor  primero  las  frases  en  inglés,  para  que  los 
alumnos  las  traduzcan  al  castellano,  y  después  en  castellano  para  que  las  tra- 
duzcan al  inglés. 

Por  lo  que  mira  á  las  frases  que,  bajo  el  titulo  de  Cofnposicion,  terminan  la 
«egunda  parte  de  la  lección,  los  alumnos  las  traducirán  en  su  casa  por  escrito, 
en  el  intervalo  de  una  lección  á  otra,  y  ellos  mismos  podrán  corregir  sus 
errores  con  el  ausilio  de  la  Clave  de  los  ejercicios  que  ponemos  á  continuación 
de  cada  parte  de  la  obra. 

Cada  una  de  las  siguientes  lecciones  deberá  comenzar  por  una  repeticior- 
rápida  de  la  parte  del  texto  ya  aprendida,  repetición  que  ce  hará  bajo  la  for- 
ma de  traducción  alternativa.  Atendiendo  á  lo  que  mi  propia  esperíencia  mf 
sugiere,  creo  que  puede  procede,  se  así. 
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Al  principio  do  la  2?  lección  se,  hará  la  traducción  alternativa  de  la  1* 
pronunciando  el  profesor  primero  en  inglés  para  que  los  alumnos  traduzcan  en 
español,  y  luego  en  español  para  que  traduzcan  al  inglés. 

3*  lección. — Traducción  alternativa  de  la  1^  j  de  la  2* 

4^  lección. — Traducción  alternativa  de  la  1*  ,  2*  y  3? 

5*  lección. — Traducción  alternativa  de  las  anteriores. 

6?  lección. — Traducción  alternativa  de  las  anteriores. 

7?  lección. — Traducción  alternativa  de  las  anteriores,  asi :  1^  1?  del  inglés  al 
español :  la  2^  del  español  al  inglés :  la  8?  del  inglés  al  español ;  y  asisvoe* 
sivamente. 

8?  lección. — ^Traducción  alternativa  de  las  anteriores :  la  1?  del  español  al 
inglés  :  la  2?  del  inglés  al  español :  la  3?  del  español  al  inglés ;  y  asi  sucesiva- 
mente. 

9^  lección. — Traducción  alternativa  de  las  cinco  primeras :  la  1?  del  inglés 
al  español ;  la  2?  del  español  al  inglés ;  y  asi  hasta  la  5?  La  traducción  de 
cada  una  de  las  tres  siguientes  se  hará  del  inglés  al  español  y  vice-versa. 

10?  lección. — Traducción  alternativa  de  las  seis  primeras:  la  1?  del  español 
al  inglés ;  la  2?  del  inglés  al  español ;  y  asi  sucesivamente  hasta  la  6^  Cada 
una  de  las  tres  siguientes,  del  inglés  al  español  y  vice-versa. 

11?  lección. — Traducción  alternativa  de  las  cinco  últimas. 

12?  lección. — Traducción  alternativa:  las  cinco  primeras  lecciones,  del  es* 
pañol  al  inglés ;  la  6?  del  inglés  al  español ;  la  7?  del  español  al  inglés ;  y  así 
hasta  la  10?     La  11?  del  inglés  al  español,  y  vice- versa. 

13?  lección. — Traducción  alternativa:  la  6?  del  español  al  inglés;  la  7?  del 
inglés  al  español;  y  así  hasta  la  10?  La  11?  y  12?  del  inglés  al  español,  y 
vice- versa. 

14?  lección. — Traducción  alternativa:  las  5  primeras  del  inglés  al  español 
las  5  siguientes  del  español  al  inglés ;  las  tres  últimas  del  inglés  al  español,  y 
vice-versa. 

16?  lección. — Traducción  alternativa :  las  lecciones  6,  7,  8,  9  y  10,  del  inglés 
al  español ;  las  4  siguientes  del  español  al  inglés,  y  vice-versa. 

16?  lección. — Traducción  alternativa:  las  5  primeras  del  inglés  al  español ; 
las  5  siguientes. del  español  al  inglés;  la  11?  del  inglés  al  español;  la  12?  del 
español  al  inglés ;  y  asi  hasta  la  15? 

17?  lección. — ^Traducción  alternativa  de  las  6  últimas. 

18?  lección. — ^Traducción  alternativa.  Las  lecciones  11,  12,  13,  14  y  16, 
del  español  al  inglés ;  las  2  siguientes,  del  inglés  al  español,  y  vice-versa. 

19?  lección. — -Traducción  alternativa.  Las  lecciones  6,  7,  8,  O  y  10,  del 
español  al  inglés;  las  lecciones  11, 12,  13,  14 y  16,  del  inglés  al  español;  las 
ires  siguientes,  del  inglés  al  español,  y  vice-verea. 

20?  lección. — Traducción  alternativa  de  todas  las  lecciones  precedentes :  la 
1^  del  español  al  inglés ;  la  2?  del  inglés  al  español ;  y  asi  hasta  la  19? 

Por  estas  indicaciones,  modifícables  en  caso  necesario,  podrá  guiarse  el 
profesor  para  las  40  lecciones  restantes ;  pero  debemos  advertir,  que  siendo 
mucho  mas  largas  que  las  20  primeras  las  contenidas  en  la  2?  y  3?  parte  del 
Curso,  será  menester,  cuando  se  llegue  á  estas,  no  repetir  sino  un  pequeño 
número  de  las  anteriores ;  sin  cuya  prudente  medida,  la  repetición  seria  poi 
una  partQ  fastidiosa,  y  absorveria  por  otra  una  gran  porción  del  tiempo  desti- 
nado á  la  lección  del  día.  En  cuanto  sea  posible,  debe  cuidarse  do  que  no 
dure  mas  que  un  cuarto  de  hora  esa  revista  retrospectiva. 

Bueno  será  también,  antes  de  comenzar  una  lección,  hacer  releer  la  prece- 
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denlo  una  sola  vez  en  inglés,  y  liacexla  traducir  de  nuevo,  piimero  palabra 
por  palabra,  y  luego  en  buen  espafiol. 

A  medida  que  se  avanze  en  el  estudio,  irá  siendo  inénos  necesario  detenerse 
mucho  en  cada  uno  de  los  ejercicios.  Así,  la  lectura  en  inglés,  que  en  las 
diez  primeras  lecciones  debe  repetirse  ocho  ó  nueve  vezes,  pueoe  no  serlo  mas 
quo  cinco  ó  seis  ñn  las  diez  posteriores ;  y  sucesivamente  puede  irse  disminu- 
yendo el  número  de  las  repeticiones.  Esta  diminución  proporcional  se  observará 
eo  cuanto  al  lesto  de  los  ejercicios. 

CURSOS  EN  LAS  CASAS  DE  EDUCACIÓN. 

Loe  alumnos  deben  usar,  en  vez  de  nuestra  obra  completa,  el  compendio 
titulado — Leceumes  prácticas  de  Imgua  inglesa,  para  uso  de  las  casas  de  educa* 
don  ;  el  cual  solo  contiene  el  texto  con  la  pronunciación  notada,  las  preguntas 
cin  las  respuestas  á  la  vista,  y  las  frases  sin  su  traducción. 

Si  se  puede  tener,  ademas,  un  pizarrón  como  el  que  dejamos  recomendado 
para  los  cumos  públicos,  la  enseñanza  será  mas  provechosa. 

La  marcha  que  debe  seguirse  es  la  misma  que  la  indicada  para  los  cursos 
públicos,  con  estas  únicas  modificaciones. 

Para  la  traducción  alternativa,  el  profesor  debe  exigir  que  todos  los  libros 
Gttén  cerrados,  pues  que  tiene  por  objeto  este  ejercicio  acostumbrar  los 
discípulos  á  comprender  las  palabras  por  medio  del  oido,  tan  fácilmente  como 
por  medio  de  la  vista. 

£s  preciso  limitarse  á  la  parte  puramente  práctica  de  la  lección,  y  omitir 
todas  las  esplicaciones  teóricas ;  ó  bien,  si  croe  el  profesor  no  deber  prescindir 
do  modo  alguno  de  ciertas  nociones  de  gramática,  reducirse  únicamente  á  las 
mas  fáciles  de  entender  y  retener,  como  estas :  "  el  participio  pasado  se  forma 
añadiendo  ed  al  verbo :  el  adjetivo  se  coloca  antes  del  sustantivo ;"  etc. 

En  fin,  propondré  un  ejercicio  que,  escitando  la  emulación,  debe  producir 
sin  duda  los  mejores  resultados. 

El  profesor  dictará  una  frase  en  español,  y  uno  de  los  alumnos,  cuyo 
número  designe  la  suerte,  la  escribirá  en  inglés  sobre  un  pizarrón  colocado  bien 
á  la  vista,  mientras  que  los  demás  escribirán  en  sus  cuadernos.  Terminada 
la  frase,  el  discípulo  que  haya  escrito  en  el  pizarrón  volverá  á  su  puesto,  y  se 
invitará  á  los  demás  á  que  señalen  los  errores  de  ortografía  ó  de  construcción 
que  pueda  haber.  Hecha  la  corrección,  se  llamará  otro  número  para  qme 
escriba  á  su  tumo ;  y  asi  hasta  la  última  frase. 
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Primera  DiTision. 


liBOTURAi 

6 


8econd  lesson. 

V'  "V  \j  •       ^ 

The  vizier  of  this  great  monarch  af- 

06.0  3  6.0  6.3 

firmed  that  he  had  leamed  of  a  certain 

6  .  6       6  6.^  ^  .      f^é  O 

dervis  to  understand  the  language  of 

w  —  w  — 

birds  as  easily  as  if  it  were  his  own ;  so 
that  there  was  not  a  bird  that  could  open 

1  .1  3.06  6.5 

his  mouth*  without  being  understood  by 
him. 


TRAOUCCIOIf   UTKRAI^. 

Secoad  lesson. 

Segmida 

The  vizier  of  this  great  monarch  affirmed  that  he  had  leamed  of  a 

YÍair  este      gran      monarca     afirmaba    que    él         aprendido  va 

vertain  dervis  to  understand  the  language  of  birds  as    easily    as     if 

cierto      dervis  á     compreader      el      lenguaje  pájaroe  tan  fácilmente  como    a 

*  La  <&  de  mouth,  que  no  está  marcada  con  un  punto,  es  fuerte,  y  debe  prcmanciarse  como 
9  española. 
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it    wero  his  own ;      so     that  ihere  was  not  a  bird  tihat  could  opon 

Mta    fuese         propio  de  suerte  M  que      podía  abrir 

his    mouth    withoat  being  understood  by  him. 

boca  (píoo)        sin         siendo      entendido  éL 


TBR8IOIV  CASTiZJ. 


£1  TÍsir  do  este  ffran  monarca  aseguraba  haber  aprendido  de  cierlo  dervís  á 
entender  el  lenguaje  de  los  pájaros,  tan  fácilmente  como  si  fuese  el  suyo ;  de 
suerte  que  no  habla  un  pájaro  que  abriera  el  pico  sin  que  él  le  comprendiese. 


TRAJOVOCIOS   Al/TBfUÍATIVA 

DEL   INGLÉS   AL   ESPAÑOL   T   D^h   ESPAÑOL    AL   INGLÉS. 

Damos  por  segunda  vez  el  modelo  de  este  ejercicio  porque  le  atribuimos 
una  grande  importancia,  7  vivamente  escitamos  al  estudiante  y  al  profesor  á 
no  omitirle  nunca.  Sentado  esto  una  vez  por  todas,  nos  dispensaremos  de 
repetirlo  en  lo  sucedvo;  pues  el  discípulo  que  trabaja  solo  debe  preparar  por 
si  mismo  dicho  ejercicio,  copiando  el  inglés  en  una  columna  y  el  español  en 
otra ;  y  el  que  cuenta  con  el  ausilio  de  un  preceptor  no  debe  servirse  del  libra 


Second  lesson     .     • 
Thevizier  •        .     . 
of  this  ff^-eat  monarch 
aifirmed    .... 
that  he  had  leamed 
of  a  certain  dervis    . 
to  understand     .     . 
the  language  of  birds 
as  easily  as    .     .     . 
if  it  were  his  own    . 
so  that     .... 
there  was  not  a  bird 
that  could  open 
his  mouth      .     . 
without  being  understood 
by  him     .     . 


I 


Segunda  lección. 

El  visir 

de  este  erran  monarca 

afirmaba 

ue  él  había  aprendido 

e  un  cierto  dervis 
á  entender 

el  lenguaje  de  los  pájaros 
tan  fácilmente  como 
si  fuese  el  suyo  propio 
de  suerte  que 
allí  estaba  no  un  pájaro 
que  podía  abrir 
su  boca  (su  pico^ 
sin  siendo  entenáido 
por  él. 


COBTVEIUliLCION. 


PREGUNTAS. 


¿  Qué  lección  es  esta? 

¿  Cómo  era  el  monarca  del  imperio 
persa? 

¿  Quién  aseguraba  haber  aprendido 
á  entender  el  lenguaje  de  los  pájaros  ? 

¿  De  quién  pretendía  el  visir  haber 
aprendioo  el  lenguaje  de  los  pájaros  ? 


RESPUESTAS. 


The  second  lesson. 
Great — ó  He  was  great. 

The  vizier  of  this  great  monarch. 

Of  a  certaio  dervis. 


¿8 
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¿  Qué  afirmaba  el  visir  haber  apren- 
dido á  entender  ? 

¿  Qué  creia  el  visir  haber  aprendido  ? 

¿Cómo  pretendía  el  visir  haber 
comprendido  el  lenguaje  de  los  pá- 
jaros? 

¿  Quién  había  enseñado  al  visir  el 
lenguaje  de  los  pájaros  ? 

¿  Quién  no  podía  abrir  el  pico  sin 
ser  coQi  prendido  por  el  visir  ? 

¿  Qué  era  lo  que  no  podía  hacer  un 
pájaro  sin  ser  entendido  por  el  visir  ? 

¿  Quién  comprendía  lo  que  decían 
los  pájaros  ? 

¿Qué  habia  hecho  el  visir  para  en- 
tender á  los  pájaros  ? 


The  language  of  birds. 

To  understand  the  languiige  of  buda. 
As  easily  as  if  it  were  his  own. 


A  certain  dervis. 

A  bird. 

Open  bis  mouth. 

The  vizier. 

He  had  leamed. 


FRASBOIiOGIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

The  sultán  fíiled  hís  dominions  with 
ruin. 
The  bird  opened  his  mouth. 
Tyranny  filled  the  empire  wíth  ruin. 

Mahmoud  was  as  great  as  his  fore- 
fathers. 

There  was  a  vizier  that  had  leamed 
Xo  understand  the  language  of  birds. 

Tliere  was  a  dervis  with  the  viner. 

There  was  a  bird  that  opened  his 
mouth. 

The  bird  could  open  hís  mouth. 

There  was  a  monarch  without  do- 
minions. 

The  vizier  leamed  without  under- 
standÍDg. 

We  are  told  that   the  vizier  was 
great. 

The  dervis   could   not   open   his 
mouth. 


TRADÚZCASE  EN  INQIÍIS.  / 


El  sultán  llenaba  de  ruina  sus 
tados. 

El  pájaro  abría  el  pico. 

La  tiranía  llenaba  de  ruina  el  im- 
perio. 

Mahmoud  era  tan  grande  como  sus 
antepasados. 

Hubo  un  visir  que  habia  aprendido 
á  entender  el  lenguaje  de  los  pájaros. 

Habia  un  dervis  con  el  visir. 

Habia  un  pájaro  que  abría  el  pico. 

El  pájaro  podía  abrír  el  pico. 
Había  un  monarca  sin  estados. 

El  visir  aprendía  sin  entender. 

Se  nos  dice  que  el  visir  era  grande 

El  dervis  no  podía  abrír  la  boca. 


Segunda  División. 


REVISTA  DB  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿Qué  valor  atríbuimos  á  las  nueve  cifras  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  O,  uaadai 
como  signos  do  la  pronunciación  ? 
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¿  Para  qué  BÍrven  estos  signos  w  ^  — ,  colocados  sobre  las  Tocalea? 

¿  Cómo  indicamos  que  dos  vocales  forman  im  diptongo  ? 

¿  Para  qué  sirve  el  punto,  colocado  sobre  una  consonante  ? 

¿  Y  el  cero  ?  . 

¿  Cuál  es  el  sonidc  ordinario  y  regular  de  la  d  / 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  I  / 

¿  Cuál  es  el  sonido  ordinario  y  regular  de  la  n  / 

¿  Quó  significa  the  ? 

lYhisí 

¿  De  qué  género  ea  hisf 

¿  Qué  hemos  hecho  observar  respecto  de  los  adjetivos  acabados  en  al  f 

¿  Cómo  se  forma  el  plural  de  los  sustantivos  ingleses  ? 

¿  Henen  plural  los  adjetivos  ? 

¿  Cómo  está  formada  la  palabra  abroad  f 

¿  Cuál  es  el  significado  ae  la  partícula  prepositiva  a  f 

¿  Qué  hemos  hecho  notar  acerca  de  los  sustantivos  españoles  en  ¿a  / 

¿  Qué  significa  at? 

¿  Cómo  se  forma  el  participio  pasado  de  los  verbos  regulares  ingle6<>s  ? 

¿  Cómo  se  forman  los  tiempos  compuestos  de  los  verbos  ingleses  ? 

¿  Qué  significa  of? 

¿  Cómo  está  formado /ar^oíA^r*  ? 

¿  Qué  significa /or«  en  las  vozes  compuestas? 

¿  Qué  significa  tñth  ? 

¿  Cómo  se  traduce  de  después  de  un  verbo,  y  antes  del  nombre  de  la  oxm 
\  ue  ha  servido  á  la  acción  de  ese  verbo  ? 

¿  Quó  hemos  hecho  observar  acerca  de  los  sustantivos  en  ton  f 

¿  Cómo  se  forma  el  participio  pasado  de  los  verbos  acabados  en  e  f 

¿  Cómo  está  formado  unpeopled  ? 

¿  Qué  propiedad   tiene  la  partícula  inseparable  un  en  las  vozes  com* 
puestas  ? 

¿  Cuáles  son  las  dos  acepciones  de  peoph,  y  qué  hemos  hecho  observaT 
con  este  motivo  ? 

¿  Cómo  se  forman  los  gentilicios  de  nombres  de  paises  acabados  en  ia  f 

¿  Con  quó  construcción  se  reemplaza  la  reduplicación  se? 

¿  Cuál  es  el  lugar  ordinario  del  adjetivo  en  la  construcción  inglesa  ? 

¿  El  adjetivo  concuerda  con  el  sustantivo  ? 

¿  Con  qué  concuerda  en  inglés  el  pronombre  posesivo  ? 

¿  Por  qué  no  se  repite  la  preposición  with  en  esta  frase,  with  ruin  and 
desolation  ? 


FKOiraJVCIACIOBÍ. 

2JEMPL0S. 


JIfahmoud  — Home  — Dominions  — Jtfbnarch — Affirmed-*-Jlfoatb«< 
Uim. 

La  m  9d  pronuncia  en  estas  palabras  como  en  castellano. 
29.  La  ifi  se  pronuncia  como  en  castellano. 
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EJEMPLOS. 

First — Pe^-petual — Wars — Forefathers* — ^Persian — Viácr^Mon- 
arch — AflSrmed — Learned — Certain — Dervis — ^Understand — Birds — 
(Jnderstood. 

Are — Forefathers* — Empire — Were — There. 

La  r  tiene  en  todas  estas  palabras  el  sonido  sordo  y  ligeramente  gutoial 
de  que  hemos  hablado,  7  que  hemos  convenido  en  indicar  con  im  punto  sobro 
aquella  letra. 

En  la  primera  sene  de  estas  palabras,  la  r  está  precedida  y  no  seguida 

^  de  una  yocal. 

En  la  segunda  serie  está  precedida  de  una  vocal,  y  seguida  de  e  muda. 

30.  La  r  tiene  un  sonido  sordo  y  ligeramente  gutural,  cuando  la  precede 
una  vocal,  con  tal  que  no  esté  seguida  de  otra.  No  obstante,  si  la  sigue  una  « 
muda,  conserva  aquel  mismo  sonido. 

EJEMPLOS. 

Firsí— rold— Thaí— Sul/an— ryranny— Ai— Greaí— To— Ceríain- 
ünderstend — I^ — Noí — Withouí. 
La  t  se  pronuncia  en  estas  palabras  como  en  español. 

31.  El  sonido  ordinario  y  regular  de  la  ¿  es  el  que  tiene  en  castellano. 

EJERCICIO. 

Digase  el  sonido  de  las  letras  d,  I,  n,  en  las  palabras  siguientes,  y  dése 
la  razón. 

Second — ^Lesson — Monarch — Affirmed — ^Had — ^Learned — Certain — Denria 
■— ünderstand — ^Birds — ^Easily — Not — ^Open. 


IíSSXIOOIíOgÍa* 


TTiis  significa  este,  esta,  esto,  y  ordinariamente  se  emplea  hablando  de  cosas 
presentes  ó  próximas,  ya  sea  real  la  presencia  ó  proximidad,  ya  sea  imaginada 
6  supuesta  por  el  lector  li  oyente,  como  en  esta  lección. 

Affirmed  es  el  pasado  definido  del  verbo  to  affirm, 

32.  La  terminación  ed  sirve  para  formar  el  pasado  definido  y  el  participio 
pasado  de  los  verbos  regulares  ingleses.  Entendemos  por  pasado  definido  los 
dos  tiempos  llamados  ordinariamente  pretérito  imperfecto  y  pretérito  perfecto 
en  las  gramáticas  españolas,  cuyos  dos  tiempos  se  espresan  en  inglés  con  una 
sola  terminación. 

He  es  masculino. 

Learned  es  el  participio  pasado  del  verbo  io  leam. 

33.  To.  Esta  preposición  denota  el  blanco,  el  objeto,  el  fin  que  se  tiene  en 
mira,  ó  hacia  el  cual  se  tiende.  Generalmente  corresponde  á  la  preposición 
española  á,  y  se  traduce  por  á,  para,  por,  Jiácia,  con,  para  con,  hasta. 

34.  To  es,  ademas,  el  signo  del  infinitivo,  es  decir,  que  colocado  delante 
del  verbo  understand,  por  ejemplo,  indica  que  este  verbo  está  en  el  infinitivo. 

35.  La  conjugación  inglesa  difiere,  pues,  de  la  conjugación  española,  qh 
que  las  variaciones  de  modos  y  tiempos  no  se  indican  únicamente  por  medio 


*  Cuando  una  misma  letra  se  encuentre  er  dos  ó  mas  sílabas  de  la  palabra,  entiéndase 
aae  llamamos  la  atención  únicamente  sobre  la  que  esté  en  carácter  iti'ioo. 
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le  terminaciones,  sino  también  con  el  aosílio  de  signos  ó  palabras  cortas  coló* 
eadas  delante  del  verbo. 

Según  Home  Tooke  to  no  es  otra  cosa  que  el  sustantivo  gótico  taui,  que  sig- 
nifica acto,  efecto,  resultado,  fin  ;  y  este  sustantivo  mismo  no  es.  sino  el  parti- 
cipio pasado  tauid  ó  tauids  del  verbo  tauyan,  que  significa  obrar,  hacer  algo, 
con  lo  cual  se  esplica  por  qué  la  palabra  á  que  va  unido  to  denota  movimiento, 
acción. 

Este  origen  nos  parece  tanto  mas  ingenioso  j  probable,  cuanto  que  esplica 
también  por  qué  se  emplea  to  como  signo  del  infinitivo.  Hemos  dicho  (22) 
que  con  frecuencia  se  usa  una  misma  palabra  como  sustantivo  j  como  verbo. 
Asi,  war  puede  si^ficar  guerra  ó  guerrear  ;  ruin,  ruina  ó  arruinar  ;  people, 
pueblo  ó  poblar.  Ha  sido,  por  tanto,  necesario  marcar  la  diferencia  entre  un 
hecho,  j  la  acción  que  tiende  á  ese  hecho.  De  aquí  el  empleo  de  to,  que  sig- 
nifica acto,  delante  del  verbo  en  infinitivo,  esto  es,  cuando  un  pronombre,  una 
terminación,  ó  algún  otro  signo,  no  indica  que  es  verbo  la  palabra  de  que  se 
trata. 

36.  Lo  que  precede  nos  conduce  á  bacer  observar  que  no  hay  en  inglés 
sino  una  sola  conjugación,  común  a  todos  los  verbos  regulares. 

Uhderstand  se  compone  de  dos  palabras,  under,  bajo,  j  stand,  estar, 
estarse,  mantenerse. 

As  sirve  para  formar  la  comparación  de  igualdad,  equivaliendo  á  tan  ó 
tanto,  y  á  como. 

JSastlg  viene  del  adjetivo  easi/,  fácil,  cómodo. 

37.  La  terminación  ly,  afiadida  á  cerca  de  2000  adjetivos,  forma  otros 
tantos  adverbios.     Corresponde  casi  siempre  á  la  terminación  española  mente. 

De  los  338  adjetivos  terminados  en  al,  iguales  ó  parecidos  á  los  que  les 
eorresponden  en  español,  162  toman  la  terminación  Ig,  y  se  hacen  adverbios, 
como :  commerciallg,  comercialmente ;  brtUally,  brutalmente ;  finally,  final- 
mente ;  libarally,  liberalmente ;  graducUly,  gradualmente ;  naturally,  natural- 
mente ;  really,  realmente ;  conditionally,  condicionalmente ;  punetually,  pun« 
tualmente. 

£s  decir  que  tenemos  162  adverbios  derivados  de  los  adjetivos  en  al,  para 
ios  cuales  no  se  necesitará  diccionario. 

38.  Los  derivados  de  las  palabras  que  acaban  en  y,  precedida  de  una  con- 
sonante, se  forman  cambiando  la  y  por  t.  He  aquí  por  qué  de  easy  se  forma 
iosily,  y  no  easyly. 

El  adjetivo  éasy  viene  del  sustantivo  ease,  comodidad,  holganza. 

39.  La  terminación  y  se  junta  á  cerca  de  360  sustantivos  para  formar 
%djetivos,  como :  bloody,  sangriento,  de  blood,  sangre ;  milky,  lácteo,  de  milk, 
leche :  rainy,  lluvioso,  de  ratn,  lluvia. 

40.  Cuando  á  una  palabra  que  acabe  en  e  muda  deba  añadirse  una  vocal,  ó 
una  terminación  cualquiera  que  comienzo  por  vocal,  se  suprime  la  e  muda.  Por 
eso,  de  ease  se  forma  easy,  y  no  easey. 

It.     Este  pronombre  se  refiere  á  language,  y  es  del  género  neutro. 

41.  Hay  tres  géneros  en  inglés,  á  saber :  masculino,  femenino,  y  neutro. 
Todos  los  sustantivos  que  representan  hombres  ó  animales  machos,  son  del 

Señero  masculino ;  todos  los  que  representan   mujeres  ó  animales  hembras, 
el  género  femenino ;  y  los  que  no  representan  sexo  ninguno,  son  del  género 
neutro. 
Pretcrmitese  esta  regla  en  el  lenguaje  poético  ü  alegórico. 

42.  Were  es  el  pasado  del  subjuntivo  del  verbo  to  be,  ser  ó  estar.     Se  usa 
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en  todas  las  personas,  escepto  la  segunda  del  singular,  sin  cambio  de  termi- 
nación. 

So,  corresponde  generalmente  á  las  palabras  españolas  si,  asi,  de  suerte,  dé 
manera,  de  modo. 

Was  es  la  primera  y  la  tercera  persona  del  pasado  definido  del  yerbo  t^ 
be,  ser  ó  estar. 

43.  There  was.  La  traducción  literal  es  alli  estaba :  la  traducción  castiza» 
hahia.  Los  diferentes  modos  j  tiempos  del  verbo  haber,  usado  comb  impersonal, 
se  traducen  en  inglés  por  los  correspondientes  de  ser  ó  estar,  y  la  palabra  thert 
ocupa  el  lugar  del  supuesto  del  verbo. 

Solo  tenemos  que  añadir  que,  si  el  genio  de  la  lengua  española  requiere  que 
cuando  se  use  el  verbo  kaher  con  el  carácter  de  impersonal,  concuerde,  no  c-on 
el  nombre  que,  siendo  un  caso  objetivo  del  singular  ó  del  plural,  aparece  como 
supuesto  á  primera  vista,  sino  con  el  verdadero  supuesto  en  singular,  que  ó 
existe  ó  ha  de  suplirse,  v.  g.  hubo  fiestas  ;  en  inglés  es  necesario  se  verifique 
la  concordancia  con  el  sustantivo  espreso  que  se  tiene  en  español  por  persona 
paciente ;  v.  g.  hubieron  fiestas. 

44.  There  was  not.    No  habia :  hé  aquí  la  traducción  española. 

45.  A  significa  un,  uno,  una,  y  se  coloca  delante  de  los  nombres  que  em- 
piezan por  consonante.     Llámasele  artículo  indefinido. 

Could  es  el  pasado  de  un  verbo  ausiliar  y  defectivo  {can),  que  veremos  en 
la  lección  siguiente.     Sirve  también  para  espresar  el  condicional. 

46.  A  bird  that  could.  En  la  primera  lección  llamamos  conjunción  la  pala- 
bra that  (pag.  15),  y  la  tradujimos  por  que:  ahora  la  vemos  usada  como 
pronombre  relativo,  significando  también  que,  con  cuyo  carácter  es  invariable. 
Kefiérese  indistintamente  á  las  personas,  los  animales  y  las  cosas. 

Open.  Este  verbo,  aunque  está  en  infinitivo,  no  toma  el  signo  to,  porque 
le  precede  el  verbo  could. 

47.  To,  signo  del  infinitivo,  no  se  emplea  después  de  un  verbo  ausiliar  ó 
defectivo. 

Being  es  el  gerundio  del  verbo  to  be,  ser  ó  estar. 

48.  £1  gerundio  se  forma  añadiendo  la  terminación  ing  al  verbo. 
ühderstood  es  el   participio  pasado  del  verbo  irregular   to  understand, 

cuyo  pasado  definido  es  understood. 
Him  es  el  caso  llamado  objetivo  del  pronombre  masculino  he, 

49.  Los  pronombres  personales  tienen  en  inglés  dos  terminaciones  ó  cas£  s, 
á  saber :  nonúnativo  y  objetivo.  El  pronombre  en  nominativo  es  el  suget  > ; 
en  el  objetivo  es,  ó  término  de  la  acción,  ó  régimen  indirecto. 


SINTAXIS. 

60.  The  language  of  birds. 

El  .lenguaje  de  pájaros. 
El  lenguaje  de  los  pájaros. 

Of  equivale  á  de :  la  palabra  lo3  está,  pues,  suprimida  en  el  texto  inglés, 
debiendo  haberse  dicho  of  the,  de  los.  El  articulo  definido  the  no  se  emplea 
ordinariamente  sino  delante  de  los  nombres  toncos  en  un  sentido  determi« 
nado  6  individual.  Cuando  se  toman  estos  en  un  sentido  general  no  se  le  em- 
plea. Hemos  visto  the  dominions,  the  persian  empire,  the  vizier,  t/ie  IcnguagCt 
porque  se  trataba  de  los  dominios  de  sus  antepasados,  del  imperio  persa,  dd 
visir  de  este  sultán,  y  del  lenguaje  de  los  pájaros. 
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ftl.  As       easily       as. 

Tan  fácilmente  como. 

El  comparativo  de  igualdad  se  forma  en  las  frases  afirmativas,  poniendo 
as  antes  y  después  del  adjetivo  ó  del  adverbio. 

52.  As    if  it  tcere. 

Como  si  él  fuese. 
Como  si  —  fuese. 

El  verbo  inglés  está  en  el  pasado  del  subjuntivo,  como  en  español.  Kl 
empleo  del  subjuntivo  es  el  mismo  en  este  ejemplo.  £n  general,  conviene 
emplear  el  subjuntivo  en  inglés,  cuando  el  verbo  espresa  una  cosa  dudosa,  in- 
cierta ó  condicional,  sujeta  á  un  deseo,  á  una  suposición,  etc. ;  y  también 
cuando  está  precedido  de  una  conjunción  espresa  ó  tácita,  y  acompañado  de 
otro  verbo. 

52,  bis.  As  if  IT  were. 

Se  notará  que  no  hemos  traducido  aquí  el  pronombre  it,  Ebto  provÍ6Jie 
de  que  en  español  se  omiten  regularmente  los  pronombres  cuando  son  supues- 
tos del  verbo,  mientras  que  en  inglés,  por  el  contrario,  deben  espresarse 
siempre. 

63.  That  could    open  his  nwuíh. 

Que  pudiese  abrir  su    boca. 
Que  pudiese  abrir  la    boca. 

Se  espresa  la  idea  de  posesión  poniendo  un  adjetivo  posesivo,  y  no  el  arti- 
culo tlie,  delante  del  nombre  de  una  parte  del  cuerpo,  ó  de  .una  facultad  del 
espíritu ;  asi  es  que  los  ingleses  nunca  dicen — lo  tnó  con  los  ojos,  sino  con  sut 
ojos,  his  eyes, 

54.  WithoUt  BEINO. 

Sin     siendo. 
Sin        SER. 

£1  verbo  que  está  en  el  infinitivo  en  español,  se  pone  en  el  gerundio  en 
mglés,  porque  le  precede  la  preposición  vnthout.  Todas  las  demás  preposi- 
ciones, con  esccpcion  de  to,  rigen  también  el  gerundio,  y  aun  to  le  rige  algunaa 
vezes  (V.  335). 


EJJSRCICIO    PRKPARATORIO. 

TRADÚZCASE    EX    INGLÉS. 

1 .  Llenado — despoblado — afirmado— aprendido — abierto. 

2.  El  Qenaba— despoblaba — ^afirmaba — aprendia — abría. 

3 .  Llenar — despoblar — afirmar — aprender — comprender — abrir — ser. 

4.  Tan  perpetuo  como — Tan  grande  como— Tan  cierto  como — Tan  fácil 
como — ^Tan  frugal  como — ^Tan  moral  como— Tan  fraternal  como — Tan  real 
como. 

5.  Primeramente — perpetuamente  —  grandemente — ciertamente — anchsv 
mente — ^umversalmente — superficialmente — realmente — naturalmente. 

6.  Nosotros  no  somos — Eí  no  babia — ^no  era — no  podia. 

7.  El  podia  llenar — podia  despoblar — podia  afirmar — podia  aprender— po- 
día  comprender — podia  abrir — ^podia  ser. 
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8.  Llenando — despob.'ando — afirmando — aprendiendo— c^omprendiendo— 
abriendo— siendo. 

9.  Predicho— no  dicho— padre — pueblo — persa — ancho — ^incierto. 


COHFOSICIOn. 


1.  El  monarca  despoblaba  su  imperio — 32. 

2.  £1  Tisir  aprendia  la  lengua  persa — 32,  25. 
8.  El  dervis  abría  la  boca — 32,  53. 

4.  La  guerra  despoblaba  el  imperio  de  Mahmoud — 32,  50. 

5.  La  tiranía  había  despoblado  el  ioiperío  persa — 50,  25. 

6.  El  visir  habia  aprendido  el  lenguaje  de  la  tiranía — 50. 

7.  Mahmoud  era  ciertamente  un  gran  sultán — 37. 

8.  Ko  habia  un  pájaro  que  pudiese  (podía)  comprender  al  visir— 46. 

9.  La  desolación  habia  despoblado  los  dominios  del  sultán — 50. 

10.  Habia  un  dervls  que  podia  comprender  al  monarca— 45,  43. 

11.  El  imperio  no  podía  ser  despoblado — 44,  47. 

12.  Habia  un  sultán  que  despoblaba  sus  estados— 43,  45,  32. 

13.  Hubo  un  sultán  que  había  aprendido  á  entender  á  su  visir — 48,  45. 

14.  El  sultán  podia  ser  comprendido— 47. 

15.  El  visir  no  podia  entender— 44,  47. 

16.  Mahmoud  no  podia  despoblar  su  imperio — i4,  47. 

17.  El  sultán  no  podia  llenar  de  ruina  sus  estados  sin  despoblar  el  imperio 
persa — 44,  47,  18,  54,  25. 

18.  El  monarca  no  podia  entender  al  dervis,  sin  aprender  su  lenguaje — 44 
47,54. 

19.  El  sultán  habia  aprendido  á  entender  el  lenguaje  de  su  visir. 

20.  Mahmoud  era  grande  por  sus  guerras — 6. 

21.  El  imperio  persa  no  estaba  despoblado  por  sus  antepasados — 25,  44. 

22.  Se  decía  al  dervis  que  el  visir  podia  entender  su  lenguaje — 24. 
28.  El  pájaro  que  abria  el  pico  era  entendido — 46,  53. 

24.  El  imperio  estaba  lleno  de  desolación — 18. 

%6>  £1  lenguaje  de  los  pájaros  era  aprendido  por  el  visir — ^50. 
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Primera  DítIsIod. 


liSCTUBA» 


Thirf  lesson 


„0  3     13    OC      52.    6.  „ 

We  cannot  decide  whether*  the  rnin 


6.  3.0  3u  035 

ister  merely  pretended  that  he  knew 


•     w 


2  „  á         O 

that  ^  language,  or  yamly  imagined  that 

2     0 

he  did ;  we  can  only  state  that  his  as- 


*j 
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sertion  was  generally  helieved  through- 


V 
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out  the  country ;  for  the  reader  douht- 

O         4.      O      54  w  .29v0  40 

less  knows  what  credit  they  give  to  all 


*  En  esta  palabra,  y  en  la  mayor  Darte  de  las  (^ae  empiezan  por^  wA,  se  pronuncian  estas 
ios  letras  como  si  estuviesen  invertidas  a8Í,Aw;  o  lo  ^ue  parecerá  menos  di/idl.  como  si 
fa  palabra  comenzase  por  hu^  aspirada  la  A.  La  primera  sílaba  de  vdittkir  puaiera,  por 
!anta  representarse  de  este  modo,  hue, 

*  «  Hasta  aquí  la  a  de  la  palabra  thai  no  se  babia  visto  marcada  con  ningún  signo,^  habien- 
do conservado  un  sonido  aóbil  y  algo  sordo.  Ahora  está  marcada  con  el  signo  de) 
■ooido  agudo  y  breve,  porque  that  hace  el  oficie  c«  un'pronombre  demoBtrativo. 
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v*56         6.  v«3  3         6«  6 

that  is  wonderful,  in  the  ^  eastern  coiin- 

3  . 

tries. 


TRAI>UCCIOir  UTKRAIto 

Tbird  lesson. 
Tercera 

We   cannot   decide  whether  the  minister  merely   pretended   that 

no  podemos  decidir         si  ministro   simplemente   pretendia 

he    knew  that  longaage,     or  rainlj    imagined    that    he    did ;     we 

sabia     ese     lenguaje,  ó  vanamente   imaginaba  hacia , 

can      onlj      state     that  his  assertion  was     generally    believed 

podemos  solamente  establecer  generalmente       creida 

throughout  the    country ;  for  the  reader   doabtless   knows  what 

en  todas  partes  país  ¡         j)orque  lector       sin  duda         sabe       cuál 

credit  they  give  to  all  that  is  wonderful  in  the  eastern  countries. 

crédito    ellos     dan         todo  lo  que         maravilloso  orientales      países. 


VKRSION  CASTIZA. 


No  podemos  deoidir  si  el  ministro  pretendia  simplemente  conocer  ese  len- 
guaje, ó  si  locamente  imaginaba  que  lo  conocia :  solo  podemos  decir  que  sii 
aserción  era  generalmente  creída  en  todo  el  país,  porque  sin  duda  sabe  e) 
lector  cuánta  fé  se  presta  á  lo  maravilloso  en  los  países  orientales. 


TRADUCCIÓN  AI/TKIUrATIVA. 

Véase  la  lección  1» ,  page  5;  y  la  2* ,  page  27. 


<*OinnSR8ACION. 

PRE0Ü17TAS.  KESFUESTAS. 

What  lesson  is  this  ?  **  -     The  third  lesson. 


¿  Qué  pretendía  el  ministro  quizá  sin 
sreerlo? 
¿  Qué  imaginaba  quizá  locamente  ? 

¿  Cuál  es  la  primera  suposición  que 
sugiere  la  aserción  del  visir  ? 


That  he  knew  the  language  of  birds 

That  he  did ;  or,  that  he  knew  that 
language. 

That  the  minister  merely  pretended 
tbat  he  knew  that  language. 


*  En  tkt  babiamos  dado  hasta  ahora  á  la  vocal  e  un  sonido  débil  y  sordo,  porque  la 
palabra  c^ue  seguía  al  articulo  comenzaba  por  consonante.  Pero  como  aquí  comienza  li 
palabra  siguiente  por  vocal,  es  menester  pronunciar  la  e  como  i . 

*  *  Haremos  nuettras  preguntas  en  inglés  desde  que  puedan  componerse  de  ispresirmes  é 
frases  interrogativas  ya  conocidas. 
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What  is  tho  second  supposition  ? 
¿  Qué  es  lo  que  nosotros  no  podemos 
decidir  ? 

¿  Qué  se  pensaba  en  todo  el  país  so- 
bre la  aserción  del  ministro  ? 

¿Qué  era  lo  que  generalmente  so 
ereia? 

¿  En  dónde  era  generalmente  creida 
la  aserción  del  ministro  ? 

¿  Qué  podemos  simplemente  mani- 
festar ? 

I  Quién  sabe  que  lo  maravilloso  es 
creido  en  los  países  orientales  ? 

( A  qué  se  presta  fé  en  los  países 
orientales  ? 

¿  £n  Qué  países  se  da  crédito  á  todo 
lo  maravilloso  ? 

¿Qué  es  lo  que  sin  duda  sabe  el 
kctor? 


That  be  vainly  imagined  tbat  be  did. 

Wbethcr  tbe  minister  merely  pre< 
tended  tbat  be  knew  tbat  language,  or 
vainly  imagined  tbat  be  did. 

itís  asseiiáon  was  generally  believed 

His  assertion,  or^  Tbe  assertion  ot 
tbe  minister. 
Tbrougbout  tbe  country. 

Tbat  bis  assertion  was  generally  be- 
lieved tbrougbout  tbe  countrj. 
Tbe  reader. 

To  all  tbat  is  wonderful. 

In  tbe  eastern  countríes. 

Wbat  credit  tbey  g^ve  to  all  tbat  ii 
wonderful»  in  tbe  eastern  countríes. 


FRASBOIjOGIA. 


TRADÚZOASE  EN  ESPAÑOL. 

We  cannot  understand  birds. 

We  cannot  leam  tbat  language. 
Can  we  believe  tbat  assertion  ? 
Can  we  leam  tbis  lesson  ? 

Tbey  understand  tbe  persian  lan- 
guage in  tbe  eastern  countríes. 

iSie  reader  cannot  believe  tbis. 

Are  we  at  bome  ? 

We  are  nbt  at  bome. 

Had  be  leamed  tbe  language  of 
birds  ? 

He  bad  not  leamed  tbe  persian  lan- 
gnage. 

Could  be  not  leam  bis  lesson  ? 

Wbat  language  bad  be  leamed  ? 

Wbat  birds  could  be  understand  ? 

He  could  understand  all  birds. 

Tbis  monarcb  is  great. 
Tbis  monarcb  is  not  great. 
Are  tbej  understood  ? 
Tbej  are  not  understood. 
Tbey  cannot  understand. 
Wbat  credit  can  we  give  to  tbis  as- 
lertion? 


TRADÚZOABB  EN  IKOLÉS. 

Nosotros  no  podemos  comprender 
á  los  pájaros. 

No  podemos  aprender  ese  lenguajei 

¿  Podemos  creer  esa  aserción  ? 

¿  Podemos  nosotros  aprender  esta 
lección  ? 

Se  entiende  el  idioma  persa  en  los 
paisea  oríentales. 

El  lector  no  puede  creer  esto. 

¿  Estamos  en  casa  ¿ 

No  estamos  en  casa. 

¿  Habia  él  aprendido  el  lenguaje  de 
los  pájaros  ? 

El  no  babia  aprendido  la  lengua 
persa. 

¿  No  podia  él  aprender  su  lección  ? 

¿  Qué  idioma  babia  él  aprendido  ? 

¿  Qué  pájaros  podia  él  entender  ? 

El  podia  entender  á  todos  los  pá< 
jaros.  . 

Este  monarca  es  grande. 

Este  monarca  no  es  grande. 

¿  Son  ellos  entendidos  ? 

Ellos  no  son  entendidos. 

Ellos  no  pueden  comprender. 

¿  Qué  fó  podemos  dar  á  esta  ase» 
cion? 
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Segniida  División. 


REVISTA   DE   LA   LECCIÓN   PRECEDENTE. 

¿  Cómo  se  pronancia  la  íh  f 

I  En  qué  caso  tiene  la  r  un  sonido  sordo  j  ligeramente  gutural  ? 

¿  Cuál  es  el  sonido  ordinario  y  regular  de  la  t  / 

¿  Qué  significa  iJiis  9 

¿  Cómo  se  forma  el  pasado  definido  ? 

¿  Qué  propiedades  tiene  la  palabra  to  f 

¿  En  qué  difiere  la  conjugación  inglesa  de  la  espafiola  ? 

¿  Cuántas  coi^ugaciones  hay  en  inglés  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  lyf 

I  Qué  se  hace  cuando  hay  que  añadir  una  terminación  á  una  palabra  r|iie 
icaba  por  y,  precedida  de  consonante  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  yf 

¿  Qué  se  hace  cuando  hay  que  afiadir  una  terminación  que  empieza  por  vrv 
eal  á  una  palabra  que  acaba  en  e  muda  ? 

¿  Cuántos  géneros  hay  en  inglés  ? 

¿  Qué  nombres  pertenecen  al  género  masculino  ? 

¿  Y  al  femenino  ? 

¿  Y  al  neutro  ? 

¿  Cuál  es  el  pasado  de  subjuntivo  del  verbo  tohef 

¿  Cómo  se  traducen  en  mglés  los  diferentes  tiempos  del  verbo  impersoiia: 

I  Qué  significa  la  palabra  a  ? 

¿  Cómo  se  llama  ? 

¿  Delante  de  qué  palabras  se  la  coloca  ? 

¿  Qué  significa  coM  f 

I  Qué  significa  that^  considerado  como  pronombre  re jitivo  ? 

¿  Después  de  qué  verbos  se  suprime  el  signo  del  infinitivo  ? 

¿  Cómo  se  forma  el  gerundio  ? 

¿  Cuál  es  el  pasado  irregular  del  verbo  to  underatand  f 

¿  Cómo  se  llaman  los  dos  casos  de  los  pronombres  personales  ingleses  ? 

¿  Cuándo  se  emplea  ordinariamente  el  articulo  the,  y  cuándo  'se  suprime  ? 

¿  Cómo  se  forma  el  comparativo  de  igualdad  ? 

¿  Cuándo  conviene  emplear  el  subjuntivo  ? 

¿  Por  medio  de  qué  palabras  se  traduce  el  articulo  espafiol  el,  la,  loa,  la», 
wuando  para  espresar  una  idea  de  posesión»  se  pone  antes  del  nombre  de  una 
parte  del  cuerpo  ó  de  una  facultad  del  espíritu  ? 

¿  Qué  tiempo  del  verbo  rigen  las  preposiciones  ? 


FBONrVCIACIOBI . 

EJEMPLOS. 

Are — Home — ^People — Empire — Language — Were — There — Decidí 
•-Stat€ — Give. 
En  estos  ejemplos,  la  e  puesta  en  itálica  termina  la  palabra. 
Esta  e  es  muda. 
55.  La  6  es  muda  al  fin  de  las  palabras.    Quizá  no  es  necesario  decir  qut 
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ú  fie  esoeptúan  las  vozes  be,  he,  we,  que  hemos  visto  ya,  consiste  esto  en  q«t 
DO  haUendo  en  ellas  otra  vocal  que  la  e,  es  indispensable  pronunciarla. 

EJEMPLOS. 

first — Filled — Fore/athers — A^irmed — If—For — Wonder/ul. 

La/  se  pronuncia  como  en  español  en  estas  palabras. 

No  conocemos  mas  escepcion  que  of,  cuya  /  se  pronuncia  como  v. 

56.  La  /  se  pronuncia  como  en  castellano. 

EJEMPLOS. 

Abroad  —  Tyranny  —  Hum  —  (Jreat  —  Pretended  —  Generally  — 
Throughout — Coimtry — lleader. 

'  La  r  se  pronuncia  en  estas  palabras  como  en  español. 
En  todas  ellas  precede  á  una  vocal ;  pero  en  ninguna  la  sigue  una  e  muda. 

57.  La  r,  segmda  de  vocal,  que  no  sea  e  muda,  se  pronuncia  como  en  es- 
pañol. 

EJERCICIO. 

Dígase  el  sonido  de  las  letras  d,  I,  n,  m,  r,  t,  en  las  vozes  siguientesi  y  dése 
la  razón. 

Cannot  —  Decide — Whether  —  Minister — Merely —  Pretended  — ^That— 
Vainly — Imagined — Did — Can — Only — ^State — Generally — Believed — Coan- 
try — Reader — ^DoubÜess — Credit — ^Wonderful — ^Eastem. 


mi^re  f 


UBXIOOIA>OÍA. 

PARTE   INTERROGATIVA 

¿  Cómo  traduce  V.  We  cannot  ? 

Significando  merely,  simplemente  ¿  qué  significará 

¿  Para  qué  sirve  la  ternunacion  ly  f* 

I  En  qué  tiempo  está  pretended  ? 

¿  Cuál  es  el  infinitivo  de  este  verbo  ? 

¿  Cuál  es  su  gerundio  ? 

¿  Y  su  participio  pasado  ? 

¿  En  qué  se  conoce  que  knew  es  un  verbo  irregular  ? 

Signincando  vainly,  vanamente  ¿  qué  debe  significar  vain  ? 

¿  En  qué  tiempo  está  imagined  ? 

¿  De  qué  género  es  his  ? 

¿  A  qué  palabras  castellanas  equivale  ? 

¿  De  qué  género  es  assertion  ? 

¿  De  qué  voz  se  deriva  generally  ? 

¿  En  qué  tiempo  está  believed  ? 

PARTE   ESPLICATIVA. 

Cannot,  Estas  son  dos  palabras  bien  distintas  ;  pero  tiene  establecido  el 
^ue  se  las  escriba  juntas,  como  si  compusiesen  una  sola. 

58.   Can  es  un  verbo  defectivo  que  indica  poder  ó  facultad.     No  tiene 


*  Se  concibe  con  facilidad  que  las  repeticiones  frecuentes  en  un  curso  impreso,  aumento- 
fian  inútilmente  su  volumen.  Nos  dispensaremos,  pues,  de  ellas  en  lo  sucesivo ;  ^lero  ad' 
vertimos  que  son  mui  esenciales  en  un  curso  oral. 
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mas  que  dos  tiempos,  can  y  coutd.     Can  '^s  el  presente :  eauld  sirve  para  al 
pasado  j  el  condicional. 

Este  verbo  es  considerado  por  la  mayor  parte  de  los  gramáticos  ingleses 
como  un  ausiliar,  ó  como  un  signo,  que  sirve  para  formar  el  modo  llamado 
por  ellos  potencial  {potentiaí).  Creemos  simplificar  la  conjugación  supñmiea- 
do  este  pretendido  modo,  de  que  nacería  una  dificultad»  pues  que  can  y 
could  equivalen  siempre  al  verbo  español  poder. 

Decide.  Aunque  está  en  el  infinitivo,  no  toma  este  verbo  el  signo  to,  por- 
que le  precede  el  defectivo  can  (47). 

WTiether.  Esta  palabra  corresponde  á  la  española  «,  y  difiere  de  if  en 
que  significa  cuál  de  las  dos  cosas,  y  en  que  siempre  la  sigue  or,  espreso  6 
sobrentendido. 

Merely  se  deriva  de  mere,  , 

Knew  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  know,  cuyo  participio 
pasado  es  known, 

69.  That,  que  hemos  visto  primero  como  conjunción,  y  después  como 
pronombre  relativo,  es  también  pronombre  demostrativo.  Equivale  en  tal 
vaso  á  ese,  esa,  eso,  aquel,  aquella,  aquello :  empléase  ordinariamente  para 
denotar  las  cosas  distantes. 

Vainly  se  deriva  de  vahu 

Irnagined  es  el  pasado  del  verbo  to  imagine.  Como  este  verbo  termina  en  e, 
no  ha  sido  preciso  añadirle  sino  una  d.     Lo  mismo  sucede  con  helieved  (20). 

Did  es  el  pasado  del  verbo  irregular  to  do,  hacer,  cuyo  participio  pasado 
es  done.  Se  emplea  algunas  vezes,  como  en  el  ejemplo  que  damos,  para 
evitar  la  repetición  del  verbo. 

60.  Asseriion,  En  la  primera  lección  dijimos  que  muchas  palabras  inglesas 
terminadas  en  ion  son  mui  semejantes  á  las  que  les  corresponden  en  caste- 
llano. Esta  simple  observación  nos  suministra  de  un  golpe  1083  sustantivos» 
y  aun  nos  conduce  á  comprender  unos  800  mas,  sin  ausilio  del  diccionario 
(10).  Algún  partido  podremos  sacar  de  esto  en  la  composición  de  las  frases 
que  nos  sirven  de  ejercicio  sintético  al  fin  de  cada  lección.  El  estudiante 
podrá  también  con  frecuencia  sustituir  á  las  palabras  que  no  conozca  todavía, 
binónimos  acabados  en  ion  ;  por  ejemplo,  unión  á  concordia,  conclusión  kfin, 
precisión  á  exactitud,  aversión  á  antipatía,  compasión  á  lástima. 

61.  Las  palabras  de  esta  terminación  le  proveerán,  ademas,  de  una  suma 
oonsiderable  de  verbos. 

a.  Entre  las  1083  palabras  en  ion,  de  que  hemos  uftblado,  hay  848  de  que 
se  forman  verbos,  sea  suprimiendo  simplemente  ion,  sea  modificando  ligera- 
mente la  terminación,  después  de  haber  suprimido  ton. 

b.  Entre  las  mismas  hay  4*71  en  que  basta  suprimir  ion,  zoma',  compres- 
non,  to  compress,  comprimir ;  assertion,  to  assert,  asegurai  ;  discussion,  to 
iiscuss,  discutir ;  possession,  to  possess,  poseer ;  action,  to  act,  hacer,  obrar ; 
üfflictión,  to  afflict,  afligir ;  correction,  to  corred,  corregir ;  corruption,  to  cor* 
rupt,  corromper ;  extraction,  to  extract,  estraer ;  insertion,  to  insert,  insertar. 
Bi  la  palabra  que  queda,  después  de  la  supresión  de  ion,  acaba  por  una  soln 
consonante,  se  le  añade  e  muda,  como  diffusion,  to  diffuse,  difundir ;  revisión^ 
io  revise,  revisar ;  dispersión,  to  disperse,  dispersar. 

c.  La  clase  roas  numerosa  de  sustantivos,  de  los  cuales  se  forman  verbo&, 
es  la  de  los  en  ation,  como  agitation,  to  agítate,  agitar;  commwdcation,  to 
eommunicute,  comunicar ;  desolation,  to  desoíate,  desolar ;  education,  to  edúcate, 
educsar.  Pero  entre  estos  sustantivos  hay  178  de  los  cuales  es  necesario  quitar 
voda  la  terminación  ation,  sustitu vendóle  la  5  muda  en  el  caso  indicado  arriba 
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(b)t  como  affirmaUan,  to  affirm,  afínnar;  consultatíon,  to  eansnli,  coxisiiltar; 
informaticn,  io  inform,  informar;  admiration,  to  admire,  admirar;  consolaiiom, 
to  consolé,  consolar ;  imagination,  to  imagine,  imaginar. 

d.  Cuando  la  palabra  acaba  en  faction,  ó  en  fication,  se  forma  el  vxsrbo 
cambiando  esta  terminación  en  fy,  como  satisfaction,  to  eatisfy,  satisfacer; 
rarefaction,  to  rarefy,  rarefacer ;  liquefaction,  to  liquefy,  liquidar ;  edification, 
to  edify,  edificar ;  fortifieation,  to  fortify,  fortificar ;  jusUfieation,  to  jusHfy, 
justificar. 

e.  Cuando  el  nombre  termina  en  ecriptíon^  el  verbo  acaba  en  ecribe,  como 
transeríption,  to  transcribe,  transcribir ;  proscriptum,  to  proscribe,  proscribir ; 
inscription,  to  inscribe,  inscribir.  « 

Througkout  se  forma  de  dos  palabras,  through,  de  medio  á  medio,  y  out, 
afuera.     Significa  de  un  'estremo  á  otro,  en  todas  partes, 

Country  significa  campiña,  campo,  comarca,  país» 

C2.  Ihr,  equivalente  aquí  á  La  conjunción  espafiola  porque,  es  también 
preposición,  j  entonces  significa  por,  para. 

Éeader  se  deriva  del  verbo  to  read,  leer. 

C3.  La  terminación  er  se  añade  á  los  verbos  p«kra  convertirlos  en  sustantivos 
que  designen  los  agentes,  es  decir,  los  que  ejecuten  la  acción  de  los  mismos 
verbos,  como :  to  dance,  danzar  ó  bailar,  dancer,  danzador  ó  bailador ;  to  ride, 
ir  á  caballo,  rider,  ginete,  cabalgador;  to  sing,  cantar,  singer,  cantador;  to 
preach,  predxc&r,  preackerj  predicador ;  to  defend,  defender,  defender,  defensor ; 
topacify,  'paÁñceir,  pacijier,  pazifícador.  Esta  terminación  sirve  también  para 
designar  los  objetos  que  vienen  á  ser  instrumentos  de  la  acción,  como :  to  dry, 
secar,  drier,  secante,  lo  que  seca ;  to  break,  romper,  quebrar,  breaker,  escollo, 
rompiente,  lo  que  despedaza ;  to  knock,  llamar  á  la  puerta,  golpear,  knocker,  alda- 
ba de  puerta,  lo  que  sirve  para  golpear ;  to  rail,  rodar,  arrollar,  rollar,  cilindro  ó 
rueda ;  to  wrap,  envolver,  wrapper,  tela  de  embalaje  ó  envoltura.  Se  la  añade 
también  á  algunos  sustantivos  para  convertirlos  en  nombres  de  oficios  ó  pro- 
fesiones, como :  bird,  pájaro,  birder,  pajarero ;  bank,  banco,  banker,  banquero ; 
tile,  teja,  tiler,  tejero ;  girdle,  ceñidor,  girdler,  el  que  hace  cintas  ó  ceñidores ; 
hat,  sombrero,  hatter,  sombrerero.  Hay  930  derivados  que  se  forman  de  esta 
manera. 

Doubtless  se  deriva  de  doubt,  duda  ó  dudar. 

64.  La  terminación  less  designa  privación,  carencia  ó  falta,  y  se  añade  á 
los  sustantivos  para  convertirlos  en  adjetivos.  Equivale  á  la  palabra  española 
sin. 

Los  diccionarios  solo  contienen  cerca  de  200  derivados  formados  con  la 
terminación  less;  pero  se  puede  formar  un  número  mayor  todavía,  porque 
aquella  se  añade  casi  arbitrariamente  á  los  sustantivos. 

Aquí,  por  escepcion,  no  está  doubtless  empleado  como  adjetivo  sino  como 
adverbio.     Se  debería  decir  doubilessly, 

ITnows,  El  infinitivo  de  este  verbo  es  io  know,  el  cual  se  ha  visto  ya.  Su 
participio  pasado  es  knoitm. 

65,  La  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  termina  en  s. 
What  es  invariable  y  tiene,  como  en  adelante  lo  veremos,  varias    acepcio- 
nes, entre  ellas  la  de  cual  y  cuales. 

Tljey  significa  ellos  ó  ellas,  sin  diferencia  de  género. 

60.  Tl^  give.  El  infinitivo  de  este  verbo  es  to  give,  EL  presente  de  indi- 
cativo solo  difiere  del  infinitivo  cii  que  el  signo  to  se  reemplaza  por  el  supuesto 
del  verbo,  sea  sustantivo  c  pronombre.    No  hay  oív&  escepcion  que  la  tercera 
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persona  del  ri/igular.  como  acaUmos  de  verlo  (65),  y  la  segunda  persona  i* 

mismo  numero,  como  lo  veremos  después. 
El  pasado  definido  del  verbo  to  give  es  gave :  su  participio  pasado»  given» 
/«  es  la  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  del  verbo 

io  he. 

Wondefful  se  deriva  de  wonder,  maravilla. 

67.  Full  es  ua  adjetivo  que  significa  lleno.  Usado  como  terminación,  con- 
serva  su  significado,  espresando  una  idea  de  abundancia ;  j  cambia  los  sus- 
tantivos en  adjetivos.  Entonces  se  le  suprime  una  L  Con  esta  terminación 
•e  forman  130  adjetivos. 

EaMem  se  deriva  de  east^  este  ú  oriente. 
Countries  es  el  plm^  de  country, 

68.  Cuando  un  sustantivo  acaba  en  y,  precedida  de  una  oonsonante,  se  forma 
BU  plural  mudando  la  y  en  tea. 


SIKT 


i¿XIS. 


PARTB   INTERROOATrVA. 

¿Por  qué  se  pone  el  articulo  the  delante  de  minister,  delante  de  cour- 
try,  y  delante  de  reader  ? 

¿Por  qué  se  pone  his,  que  es  masculino,  delante  de  assertwn,  que  es 
neutro  ? 

¿  Por  qué  eastem  no  está  en  plural,  refiriéndose  á  countries^  que  es  de  este 
número  ? 

¿Por  qué  se  dice  ihe  eastem  countries,' j  no  the  countries  eastem  f 

PARTE   E8PLICATIVA. 

69.  Whai  credit  thet  yive. 

Cuál  crédito  ellos  dan. 
Qué  fé  SB  da. 

Hé  aquí  un  segundo  modo  de  traducir  la  reduplicación  se.    Esta  i-eduj^Ii 
eacion  se  reemplaza  frecuentemente  en  inglés  por  they,  cuando  no  st*  refít^rc  a 
todo  el  mundo  en  genera],  sino  á  cierto  numero  de  personas. 

70,  All     THAT     w. 

Todo  LO  QUE  es. 
That,  después  de  all,  equivale  á  lo  que. 


EJERCICIO   PREPARATORIO. 


1.  Nosotros  podemos  llenar — podemos  despoblar — podemos  afirmar — po- 
demos aprender — ^podemos  comprender — podemos  abrir — apodemos  ser — 
Dodemos  decidir — ^podemos  pretender — podemos  ima^nar — podemos  mani< 
testar— podemos  creer — podemos  saber — podemos  dar. 

2.  Aquella  ó  esa  lección — ^Aquel  sultán — ^Aquella  tiranía — ^Aquella  desola- 
ción— ^Este  visir — ^Este  monarca — Este  lenguaje — ^Ese  pájaro— ^te  ministrtí 
^Aquella  aserción — ^Eiste  país — ^Aquel  lector. 

8.  {Búsquense  los  sinánimos  en  ion  de  las  palabras  siytíientes).    Apegr 
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—Pesar — Charla — ^Morado — ^Defecto  —Simpatía — ^Revuelta — Recitada— A  d- 
rertencia — ^Pregunto — Contento. 

4.  Confesar — ^Apretar — ^Reprimir — Comprimir — ^Oprimir — Suprimir — ^E» 
presar — Poseer — Discutir — Obrar — ^Atraer — Estraer — Objetar — JSlegir — ^Di- 
rigir— ^Disecar — ^Protejer — ^Afligir — ^Instruir — Construir. 

5.  El  llena— despuebla — afirma — aprende— comprende — abre — decide— i 
pretende— 4ma^na — ^manifiesta — cree— da. 

6.  Nosotros  llenamos — ^Nosotros  despoblamos — Ellos  afirman — ^Ellos  apren- 
den— ^Nosotros  comprendemos — Ellos  abren — ^Nosotros  decidimos — ^EUos  pre- 
tenden— ^Ellos  imagman — ^Nosotros  creemos — ^Ellos  saben — Nosotros  damos. 

1.*  Saber  con  anticipación  ó  antes — ^Imannar  antes — ^Indecbo  (no  deci- 
dido)— ^Desconocido  (no  conocido) — ^Incródiuo  (el  que  no  cree} — ^Decidida- 
mente— Maravillosamente— Decidor — El  que  llena — ^El  que  afirma — ^flstudian- 
te  (el  que  aprende)— Abridor — ^Pretendiente — El  que  imagina — Creyente 
(el  que  cree) — Sabedor  (el  que  sabe) — Dador — Sin  padre — Sin  boca — 
Dudoso. 

8.**  Revisor — ^El  que  ó  la  que  dispersa — ^El  que  rechaza — ^El  que  aprieta 
— EU  que  abjura — -El  que  acepta — ^Versificador — Admirador — El  que 
adopta  — ^Adorador — Afirmante  —  El  que  aflige  —  Amplificador  —  Com- 
pilador — Computador  —  Condensador  — ^El  que  confirma  — Consignador — 
Consolador — Constructor  — Consultor — Continuador — Contradictor  — Con- 
versador — Corruptor  — Cumndero  — ^Depravador  — ^Desertor  — El  que  de- 
testa— ^Detractor  — El  que  digiere  — ^Disponedor  — Destilador — Distribuidoi 
— Divulgador — ^Examinador — Escitante  ó  escitador — El  que  escusa — ^Acusa- 
dor — El  que  exhorta — ^Esportador — ^Espositor — ^Falsificador — ^El  que  frecuenta 
— ^El  que  implora — ^Importador — ^El  que  impone — El  que  infecta — ^El  que 
mfiige  — Inspirador  — ^Interceptor  — ^El  que  interpone  —  Intérprete  — ínter- 
raptor — El  que  invita — Lamentador — ^Modificador — Motor — El  que  obliga — 
Observador — Opositor — ^Pazificador — Perfeccionador — ^Plantador — ^Preserva* 
dor — ^El  que  impide — Profanador — ^Promotor — Proponedor— El  que  protesta 
— Purificador — ^Ea  que  rectifica — ^Reformador — ^Refutador — ^Relator — ^El  que 
retribuye — ^El  que  saluda — Sobornador — ^El  que  sugiere — Suplantador — 
Trasplantador — Usurpador — Verificador. 


COBIPOSICSON. 

1.  Mahmoud  oprimía  al  pueblo  persa. — 61. 

2.  El  monarca  abre  la  boca. — 65,  53. 

3.  Habia  una  cruerra  general  en  todos  los  países  orientales. — 43. 

4.  El  fué  el  pnmer  visir  que  pretendió  comprender  el  lenguaje  de  los  pája- 
ros.— 34. 

5.  La  segunda  aserción  no  era  creida. — 44. 

6.  £1  era  el  tercer  monarca  que  habia  llenado  de  ruina  su  país. — 2*1, 18. 

7.  £1  dervis  no  podia  abrir  la  boca  sin  ser  creído.— 44,  47,  53, 54. 

8.  Nosotros  no  podemos  creer  al  visir. — 44,  47. 

9.  Nosotros  no  podemos  ser  entendidos. — 44,  47. 

-fr  Los  derivados  por  hallar  vienen  todoe  de  palabras  contenidas  en  el  texto;  j ayudarna 
k  conocerlos  las  observaciones  hechas  bajo  los  números  16,  20,  37,  63,  64  y  67. 

**  Los  derivados  por  hallar  son  sustantivos  procedentes  de  los  yerbos  que  se  obtienen 
suprimiendo  la  terminación  ion  ó  ationy  conforme  á  las  observaciones  hechas  bajo  los 
números  61  y  63.  Muchos  otros  se  forman  por  medio  ile  la  terminación  of,  de  la  coa' 
inblaremos  mas  adelante  '343.) 


44  LECCIÓN   CUARTA. 

10.  lHo  podemos  decidir  si  él  sabia  esta  lengua»  6  si  cimqne  la  sab¡a.-*59 

11.  No  podemos  saber  si  su  aserción  era  creida  por  el  monai'-ca.---47. 

12.  £1  aprendía  ó  creia  que  aprendía. — 82. 

13.  Mahmoud  reprimió  la  revuelta. — 61»  32»  60. 

14.  El  monarca  protege  á  su  ministro. — 61,  65. 

15.  £1  sultán  cree  á  su  visir. — 65. 

16.  £1  conoce  la  intención  real  de  su  padre. — 65»  7»  25,  26. 

17.  Se  cree  todo  lo  que  es  maravilloso  en  los  países  orientales. — 69,  66. 

18.  £1  visir  estaba  generalmente  con  el  sultán. 
10.  Su  aserción  fué  generalmente  creida. — 8. 

20.  £1  era  el  segundo  sultán  que  babia  llenado  de  desolación  su  imperio.  — 1  ft 

21.  El  babia  aprendido  el  lenguaje  de  la  adulación. — 60,  50. 

22.  Las  naciones  del  oriente  croen  todo  lo  que  es  maravilloso. — 60,  8,  66. 
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Primera  División. 


IjBCTURA. 


4     . 

Folirth  lesson. 

6     6.      52.0 

As  the  vizier  and  the  emperor  were 

Í6C  6  7         30  O         59w.C.  .2. 

oiie  duskish  evening  together,  in  their 

36.  sj  60  05.0 

return  from  hunting,  Mahmoud,  whose 


f> 


13  o  o  3        6  .       .    «  .4 

sigbt  was  keener  than  his  vizier's,  saw 

0515.      6v  3  5  3 

two  owls  upon  a  tree,  that  grew 
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5   4  0 


a  greenish  oíd  wall,  out  of  a  heap  of 


6      0       7 

rubbish. 


TRAOUCGIOBT  UTBRAIj. 

As  íhe  vizier  anl  the  emperor  were  one  duskisli  evening  togcther,  tsk 

Como  empertdor  estaban  una    sombría  tarde        juntoa 

their  retum  from  hunting,  Mahmoud,  whose  sight  was    keener    than 

•tt     retorno      de        caza  caya      vista  mas  perspicaz  que 

his  vizicr's,  saw  t^o  owls  upou  a  tree  that  grew  near  a  greenisli  oíd 


su    viú     dos    buhos    sobre 

wally  out  of  a  heap  of  rabbish. 

muro  afuera        montón        escombros. 


&rboI 


crecia  cerca  de      verdoso    viejo 


VBRSION  CASTIZA. 


Cotao  el  visir  y  el  emperador  estuviesen  juntos  una  sombría  tarde,  al  volver 
de  la  caza,  Mahmoud,  cuya  vista  era  mas  perspicaz  que  la  de  su  visir,  yió  doa 
bnbos  sobre  un  árbol  que  crecia  cerca  de  un  muro  viejo  y  verdoso,  fuera  de 
un  montón  de  escombros. 


TRADUCCIÓN  AI/TBIUÍATIVA 

(V.  pags.  6  y  27.) 


CONVmRHAClON. 


PREGUNTAS. 

Wbat  lesson  is  tbis  ? 

¿  Quiénes  estaban  juntos  una  tarde  ? 

¿Con  quién  estaba  el  visir  ? 

¿  Coa  quién  estaba  el  emperador  ? 

¿  Cuándo  estaban  juntos  el  visir  y  el 
emperador  ? 

¿  De  dónde  volvían  ? 

¿  Quién  volvía  de  la  caza  ? 

¿  Cómo  era  la  vista  de  Mabmoud  ? 

¿  Quién  vio  dos  bubos  ? 

¿  Qué  fué  lo  que  vio  Mabmoud  ? 

¿  Por  qué  vio  él  los  buhos  primero 
que  su  visir  ? 

¿  Cuántos  buhos  habla  ? 


RE8PUK8TAS. 

The  fourth  lesson. 
The  vizier  and  the  emperor 
With  the  emperor. 
With  the  vizier. 

One  duskish  evening. 

From  hunting. 

The  vizier  and  the  emporoi. 

Keener  than  his  vizier  s. 

Mahmoud. 

Two  owls. 

His  sight  was  keener. 
Two. 
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¿  En  dónde  estaban  ? 
¿  Cerca  de  qué  cosa  crecia  el  árbol  ? 
¿  Qué  era  lo  que  crecia  cerca  de  un 
mnro  viejo  j  verdoso  ? 
¿  De  dónde  salia  el  árbol  ? 
¿  Cómo  era  la  tarde  ? 
¿  Cómo  era  el  muro  ? 
¿  Qué  era  lo  sombrío  ? 
¿  Qué  era  lo  perspicaz  ? 
¿  Qué  era  lo  verdoso  ? 


üpoQ  a  tree. 

Near  a  greenish  oíd  wak 

A  tree. 

Out  of  a  heap  of  rubbísh* 

Duskish. 

Greenish  and  oíd. 

The  evening. 

The  sight  of  Mabmoud. 

The  oíd  wall. 


FRASBOIáOGÉU 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOU 

Were  they  together  ? 

We  were  not  together. 

There  were  two  birds  upon  the  tree. 

Tbe  emperor  had  a  keen  sight. 

The  vizier  had  not  a  keen  sight. 

The  evening  is  duskish. 

The  sight  of  the  emperor  was  keen. 

The  tree  was  near  a  waU. 
Two  birds  were  upon  the  tree. 
The  minister  was  near  the  emperor. 

Wo  were  near  a  heap  of  rubbish. 

We  know  bis   language. 

The  vizier  was  not  older  than  the 
sultán. 

There  is  a  country  that  was  fíUed 
with  desolation. 

Two  and  two  are  four. 

His  father  is  oíd. 


TRADÚZCASE  EN  INGIÉIte- 

¿  Estaban  ellos  juntos  ? 

Nosotros  no  estábamos  juntos. 

Habia  dos  pájaros  sobre  el  árboL 

El  emperador  tenia  una  vista  perepi  • 
caz. 

El  visir  no  tenia  una  vista  perspicas. 

La  tarde  está  sombría. 

La  vista  del  emperador  era  perspi- 
caz. 

El  árbol  estaba  cerca  de  un  muro. 

Dos  pájaros  estaban  sobre  el  árboL 

El  nunistro  estaba  cerca  del  empe* 
rador. 

Estábamos  cerca  de  un  montón  de 
escombros. 

Nosotros  conocemos  su  lengua. 

El  visir  no  era  mas  viejo  que  el  sul- 
tán. 

Hay  un  país  que  estuvo  lleno  dt 
desolación. 

Dos  y  dos  son  cuatro. 

Su  padre  es  viejo. 


Segunda  División. 


^       REVISTA   DK    lA  LECCIÓN   PREOEDEITrB. 

¿  Cuándo  debe  ser  muda  ]&€f 

¿Cómo  se  pronuncia  la// 

¿  En  qué  ca$o  se  pronuncia  la  r  como  en  castellano  ? 

¿  Qué  significa  el  verbo  can,  j  cuántos  tiempos  tiene  ? 

¿  Qué  diferencia  hay  entre  ifj  whether  f 

I  Cuál  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  hnowf 

¿Qtté  significa  that  cuando  es  pronombre  aemostrativo? 
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¿  Qaé  valor  tiene  did  como  aiiSlfiar  ? 

¿  Cómo  se  obtiene  ordinariamente  un  verbo  de  im  sustantivo  acabado  en  ton  / 

¿  Qué  significa /or  / 

¿  Qué  significación  recibe  un  verbo  cuando  se  le  añade  la  terminación  er  f 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  less  f 

¿  Cuál  es  la  terminación  de  la  tercera  persona  singular  del  presente  de  indi* 
tatívo  ? 

¿  Cómo  se  forma  el  presente  de  indicativo  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación /t/i/ 

¿  De  donde  viene  la  palabra  etutem  f 

¿  Cómo  se  forma  el  plural  de  un  sustantivo  que  termina  en  y,  precedida  da 
una  consonante  ? 

¿  Cómo  se  traduce  algunas  vezes  la  reduplicación  se,  cuando  se  refiere  á 
im  corto  número  de  personas  ? 

Á  Cómo  se  traduce  lo  que,  lo  aial,  después  de  all  f 


PRONUNCIACIÓN. 

EJEMPLOS. 

"  Abroad — Vnierstand  — Easüj — Being — JIferely— Faínly — Reader 
— Doubtless — Eastemí — Dusláaii — Retum — Hunting — Keener — Upon 
— Greenish. 

Lleva  el  acento  en  cada  uno  de  estos  derivados  la  silaba  puesta  en  itálica. 
Esta  silaba  es  la  raíz»  la  parte  mas  importante  de  la  palabra :  las  demás  no  son 
sino  accesorias:  son  partículas  iniciales  ó  terminaciones  que,  en  su  mayor 
parte,  nada  significarian  si  aisladamente  se  empleasen.  De  donde  podremos 
deducir  la  siguiente  regla. 

71.  Los  derivados  llevan  el  acento  sobre  la  raíz. 

EJEMPLOS. 

SttZtan  — Father — JRuin  — Pcople  — Umpire  — Second  — JIfonarch — 
Certain  — ^Dervis — Irangaage — C^en — íFAether  — Country — Credit — 
TTonder — jRuibish. 

En  cada  una  de  estas  palabras  lleva  el  acento  la  sílaba  en  itálica,  Pero 
¿sta  vez  no  constituye  raíz,  porque  ninguna  de  dichas  palabras  se  puede  des- 
componer en  bglés,*  y  iul,fa,  ru,  em,  sec,  etc.  carecerían  de  sentido. 

Todos  estos  ejemplos  son  disílabos. 

Están  acentuados  sobre  la  primera  sílaba. 

72.  En  los  disílabos  que  no  se  puedan  descomponer,  el  acento  va  sobre  la 
primera  sílaba. 

EJEMPLOS. 

Perpetual  — Unpeopled — Persian  — Open  — Pretended — ^Emperor— 
Upon — Heap. 

73.  La  p  se  pronuncia  como  en  español. 

*  Toda  palabre  de  mas  de  ana  s'laba  puede,  en  rigor,  desoompoDene,  remontando  &  su 
origen :  asi,  por  ejemplo,  tnonareh  viene  de  dos  palabras  ¿riegas  ¡tówt  y  fyx^i  9.^  mgnifwin 
tolo  y /«/««  Cualquiera  aue  sea  el  número  de  silabas  de  una  palaora,  caaa  una  de  ellas 
ffepresenta  una  ide^  y  se  logra  con  el  ausilio  de  la  etimología  reaucir  las  palabras  verdade- 
ramente radicales  a  simples  monosílabos.  Pero  como  semejantes  investigaciones  no  nos 
serian  aquí  de  utilidad  alguna,  convendremos  en  no  dar  el  nomore  de  raíz  sino  á  una  reunión 
de  letras,  que  formen  una  palabra  completa,  con  sentido  en  inglés. 
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XJEBCIOIO. 

Dígase  el  sonido  de  las  letras  e,  /,  r  en  las  palabras  siguientes,  7  dése  la 
razón 

Fourth—  Wero — One — Their — ^From — ^Whose — ^Rubbish. 


UBXICOIíOOÍa. 

PARTE    INTEBROOATIYA. 


¿  Por  qué  termina  en  «  la  palabra  owls  ? 

¿  Cuál  es  el  singular  de  este  nombre  ? 

¿  £n  qué  se  conoce  que  los  verbos  Baw  y  greña  son  iiTegulares  ? 

¿  Qué  signifícii  ihat  en  la  frase  A  tree  that  greto  f 

¿  A  qué  se  refiere  that  cuando  es  pronombre  relativo  ? 

PARTE   ESPLIOATIVA. 

Fourth  se  deriva  de/owr,  cuatro. 

74.  La  terminación  th  se  añade  á  los  nombres  numerales  cardinales  para 
formar  los  ordinales. 

Los  numerales  ordinales  first,  gecond,  third,  que  corresponden  á  los  cardi- 
nales tmey  two,  three,  son  escepciones  de  esta  regla. 

75.  Were,  que  hemos  visto  como  pasado  de  subjuntivo  del  verbo  to  be,  es 
también  su  pasado  de  indicativo ;  pero  solamente  en  las  tres  personas  del  plural. 

76.  One,  El  adjetivo  one  determina  de  una  manera  mas  positiva  que  el 
articulo  a  el  sentido  del  nombre  delante  del  cual  se  coloca :  espresa  formal- 
mente la  idea  de  unidad,  en  oposición  á  la  de  pluralidad :  quiere  decir  uno  solo 
Y  no  dos,  tres,  cuatro :  quiere  decir  también  uno  determinado,  y  no  uno  cual- 
quiera. One  evening  significa^  por  tanto,  una  tarde  determinada,  y  no  la 
primera  tarde  que  se  quiera. 

Lo  que  mas  distingue  á  one  de  a  es  que  este  último,  siendo  como  es  articulo, 
no  puede  emplearse  sino  con  un  sustantivo. 

Dushish  se  deriva  de  dusk,  crepúsculo.  Usase  también  en  este  sentido 
(V.  39). 

77.  La  terminación  ish,  añadida  á  un  sustantivo,  hace  de  él  un  adjetivo,  y 
denota  semejanza.     De  esta  manera  se  forman  70  derivados. 

Hetum  s€i  deriva  de  íum,  vuelta  ó  volver. 

78.  La  particula  prepositiva  re  tiene  el  mismo  valor  que  en  castellano :  de- 
nota ordinariamente  vuelta,  renovación  ó  repetición,  como  to  repeople,  repoblar ; 
to  reaffirm,  afirmar  de  nuevo ;  to  recomm^nce,  recomenzar.  Algunas  vezes 
indica  vuelta  hacia  atrás,  la  acción  de  volver  sobre  sus  pasos,  como  reaction, 
reacción  ;  retum,  retomo.  Suele  espresar  también  una  idea  de  acabamiento 
ó  perfección,  como  to  re  fine,  refinar.  Se  adapta  principalmente  á  la  mayor 
parte  de  los  verbos  y  nombres  derivados  de  verbos.  Su  uso  es,  por  lo  común, 
arbitrario,  como  el  de  la  particula  un  (21).  Los  diccionarios  dan  cerca  de 
800  derivados  en  cuya  composición  entra,  á  saber :  300  verbos»  y  500  sus-  . 
tantivos  ó  adjetivos. 

79.  From,  Esta  preposición  equivale  ordinariamente  á  la  española  de,  lo 
mismo  que  of ;  pero  difiere  de  esta  última  en  que  denota  separación,  aleja- 
miento, cstraccion,  fuente  ú  origen. 

Hunting  se  deriva  del  verbo  to  hunt,  cazar.  Se  ve  que  este  sustantivo 
Úeu9  la  misma  terminación  que  el  gerundio. 
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80.  La  terminación  ing  se  emplea  con  mucba  frecuencia  para  hacer  un  sus» 
tantivo  de  un  verbo,  ó  lo  que  es  lo  mismo,  el  gerundio  se  emplea  sustan- 
tivadamente.  Hay  en  esto  analogía  con  el  español  cuando  se  dice  el  comer,  el 
beber,  con  la  diferencia  de  que  en  inglés  se  sustantiva  el  gerundio,  y  en  castellano 
el  infinitivo ;  las  espresiones  inglesas  drinking,  eating,  traducidas  literalmente^ 
significan  el  bebiente,  el  comiente  (el  que  bebe,  el  que  come).  Esta  transforma- 
ción del  verbo  en  sustantivo  es  mucho  mas  frecuente  en  inglés  que  en  español 
Hay  cerca  de  140  palabras  en  ing,  en  que  es  permanente :  en  las  demav  ea 
accidental. 

Veremos  después  que  el  gerundio  se  emplea  también  como  adjetivo. 
Whose  es  el  caso  llamado  posesivo  del  pronombre  relativo  wJvo,  quien 

81.  Whose  se  traduce  en  español  cuyo,  cuya,  cuyos,  cuyas.  Empleado  en 
frases  interrogativas  significa  también  á  quién,  de  quién.  Determina  una  re- 
lación de  posesión,  y  se  usa  sobretodo  hablando  de  personas.  Debe  siempre 
estar  inmediatajnente  seguido  del  nombre  del  objeto  poseído.  Se  lo  emplea 
algunas  vezes  hablando  de  cosas  y  de  animales. 

Keener  se  deriva  de  Jceen,  perspicaz,  penetrante.  i 

82.  La  terminación  er,  añadioa  á  un  adjetivo,  ó  á  un  adverbio,  f^rma  el 
comparativo  de  superioridad. 

Se  la  emplea  especialmente  cuando  el  adjetivo  ó  el  adverbio  son  mono* 
sílabos. 

Puede  también  añadirse  á  un  adjetivo  ó  á  un  adverbio  de  dos  silabas,  ai 
acaban  por  vocal. 

En  general  no  se  usa  la  terminación  er  con  los  adjetivos  de  dos  sílabas 
terminados  en  consonante. 

Si  el  adjetivo  tiene  mas  de  dos  silabas,  el  comparativo  de  superioridad  se 
forma  de  otm  manera,  como  mas  adelante  lo  veremos. 

83.  Vizier^s  es  el  caso  posesivo  de  vizier.  Llámase  así  esta  terminación ; 
y  puede  mirársela  como  la  abreviatura  de  his  que  significa  su,  sus,  suyo,  suya^ 
snyos,  suyas, 

Saw  es  el  pasado  irregular  del  verbo  to  see,  ver,  cuyo  participio  pasado 
es  seen. 

84.  27/7on  se  forma  de  tfp,  en  alto,  y  de  on,  sobre.  Sería,  pues,  convenien- 
te no  usar  de  upan  sino  cuando  hay  elevación,  al  mismo  tiempo  que  sobre- 
posicion,  y  servirse  de  on  en  los  demás  casos ;  pero  no  siempre  se  hace  esta 
diferencia,  pues  que  de  ordinario  se  emplean  indistintamente  upon  y  on.  Sin 
embiü^o,  aconsejamos  al  discípulo  que  cuando  dude,  emplee  on  de  prefe- 
rencia, estando  seguro  de  no  herir  el  oído. 

Grrew  es  el  pasado  irregular  del  verbo  to  grow,  crecer,  cuyo  participio 
pasado  es  grovni, 

Chreemsh  se  deriva  de  green,  verde. 

8o.  Hemos  visto  antes  (77)  que  la  terminación  ish,  añadida  á  un  sustan- 
tivo, le  convierte  en  adjetivo.  Pues  cuando  se  añade  á  un  adjetivo  forma 
un  nueyo  adjetivo,  indicando  la  diminución  ó  el  minoramiento  de  lá  calidad 
que  el  radical  espresa. 

Rubbish  viene  del  verbo  to  rub,  frotar,  estregar.  Su  significación  primi- 
tiva parece  haber  sido  la  del  polvo  producido  por  el  choque  ó  rozo  ae  doa 
cuerpos,  como  en  español  limadura  do  limar. 

Hay  en  inglés,  como  en  castellano,  algunos  nombres  que  no  tienen  singular, 
y  oíros  que  carecen  de  plural    Bulhish  es  de  estos  últimos. 
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snrrixis. 


PARTE   INTERROGATITA 

¿  Por  qué  se  ha  puesto  el  articulo  the  delante  de  vizier  j  de  emperor  t 

¿  Y  por  qué  no  se  ha  puesto  delante  do  huntiiígf 

¿  Por  qué  preceden  á  walí  los  adjetivos  greeniih  j  óldf 


86,  Keener  than. 

Mas  perspicaz  que. 

Que  80  traduce  than  en  el  comparativo  de  superioridad. 

87.  Keener  than  his  vissier  's. 

Mas  perspicaz  que  su  visir  la  suta. 
Mas  perspicaz  que  la  de  su  visir. 

Las  espresiones  españolas  el  de,  la  de,  los  de,  las  de,  espresando  poseñon  ó 
precediendo  al  nombre  del  poseedor,  se  traducen  á  menudo  en  ingles  por  este 
signo  de  posesión  (*s)  colocado  después  del  nombre  del  poseedor,  como :  £!sto 
es  del  emperador,  It  is  the  emperor*s :  Míos  son  del  sultán,  They  are  the  sul- 
tanas :  Éste  es  el  de  Mahmoud,  It  is  Mahmoud^s, 


EJERCICIO   PREPARATORIO. 

1.  El  visir  era — ^El  emperador  era — ^El  visir  y  el  emperador  estaban. 

2.  El  sultán  cuya  tiranía — El  sultán  cuyos  estados — ^El  monarca  cuyo  im- 
perio-—El  visir  cuyo  lenguaje — El  ministro  cuya  aserción — El  lector  cuya 
vista. 

3.  Mas  grande  que — ^Mas  verde  que — ^Mas  viejo  que — Mas  fácil  que — Mas 
rano  que. 

4.  El  del  sultán — La  del  padre — Los  del  visir — Las  del  monarca — ^El  del 
pájaro — Los  del  ministro— Las  del  lector — El  del  emperador — La  del  buho. 

5.  {Raizes  y  derivados  por  hallar  sin  diccionario).  Cuatro^Oscurídad  na- 
ciente— ^Vuelta— Cazar — ^Verde — Previsión  (16) — El  preveía  (16) — Oscura- 
mente (37) — Clara  ó  perspicazmente  (37) — De  un  color  verde  (87) — Som- 
brío (r39) — Amontonado  (39) — El  que  vuelve  ó  regresa  (63) — Cazador  (63) 
— Ciego,  privado  de  la  vista  (64) — Sin  árbol  (64) — Algo  viejo  (85)— Be* 
poblar  (78) — Afirmar  de  nuevo  (78) — ^Rellenamiento  (80) — Erudición  (80) — 
Entendimiento  (80) — Apertura  (80) — ^Idea  (imaginación)  (80) — Lectura  (80). 


COMPOSICIÓN. 

1.  El  imperio  de  Mabmoud  era  uno  de  los  países  orientales. — 76. 

2.  El  vio  los  cuatro  ministros  del  emperador  á  (en)  su  vuelta  de  los  países 
orientales. — 79,  74. 

3.  El  tuvo  una  conversación  con  un  dervis  á  su  vuelta  del  pais  de  sus  ante 
pasados. — 79,  32. 

4.  Habia  un  sultán  cuyas  guerras  habían  despoblado  «¿  (su)  imperio. — 81. 

5.  Habia  un  sultán  cuya  tiranía  habia  llenado  de  ruina  el  (su)  país. — 81. 

6.  Mahmoud  tenia  un  visir  cuyo  padre  podía  comprender  el  lenguaje  de 
iO«  pájaras — 81,  47. 
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9.  El  era  mas  grande  que  sus  antepasados. — 82,  86. 
8.  £1  monarca  tenia  una  vista  perspicaz. — 25. 
8.  El  preveía  la  ruina  del  imperio  persa^ — 16. 

10.  Su  padre  tenia  solamente  un  visir. — 76. 

11.  Los  minbtros  del  emperador  eran  generalmente  creídos. — 75. 

12.  Uno  de  los  dos  visires  era  viejo  — 76. 

13.  Uno  de  los  buhos  miró  al  visíi  desde  el  árbol. — 76,  79. 

14.  El  monarca  cuyo  imperio  estaba  despoblado,  tenia  un  visir  vanidoso.--* 
él,  25. 

15.  El  sultán  cuyo  vbir  balÑa  aprendido  el  lenguaje  de  los  pájaros»  había 
áespoblado  su  país. — 81. 

16.  El  dervis  era  mas  viejo  que  el  visir. — 82,  86. 

17    Como  el  emperador  estaba  mas  cerca  que  su  visir,  vio  los  dos  buhos. 
— 82,  86. 

1 8.  El  imperio  de  Mahmoud  era  mas  garande  que  el  de  su  padre. — 82, 86, 87 

19.  La  previsión  de  su  visir  era  grande. — 16. 

20.  La  caza  era  su  principal  ocupación. — 50,  7,  19. 
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Primera  División. 


LBCT17KA. 

Fifth  lesson. 

-   o 


"Do  you  see  those  birds  upon  that 

O     53  8  4      ^  „  6  ^  2 

tree,  which  grows  yonder^''  said  the 

o  w  _  .  8 

sultán,  pointing  to   one  of  its  largest 

3.  13      5         V  06.0  20 

branches.     "  I  do,"  answered  the  states- 

4    00  ■    w 

man,  "though  I  did  not  see  them  at 


t  » 


>/■ 
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fírst,  and  probably  should  not  have  seen 

o  *  4    00 

tliem  at  all,  had  you  not  called  my*  at- 

w      76 

tention  to  them/* 


TViADVCCÉON  UTEMJÜLu 

Fifth  lesBon. 

Quinta 

^'  I  Do  you  see  |  those  birds  apon  that  tree,  irahich  grows  yonder  V^ 

Ve       usted       aquellos  que      crece       allá 

Baid  the  sultán,  pointing  to  one  of  its  largest  branches.   "  I  do/'  answered 

dijo  indicando  sus  mas  glandes  lamos  Yo  hago  respondió 

the  statesman,  ^^  though  I  |  did  not  see  |  them  |  at  first,  |  and  probably 

hombre  de  estado        aunque  no  veia  ellos   en  primeras       probablemente 

I  shoold  not  haye  |  seen  them  |  at  all,  |  had  you  not  called  my  atten- 

habria  visto  del  todo      hubieseis  llamado  mi     aten 

tion  to  them.'' 


VERSlOlf  CASTIZA. 


"  ¿  Ye  y.  aquellos  pájaros  sobre  aquel  árbol  que  crece  alli  V  dijo  el  sultán 
indicando  un<xde  Ice  mas  grandes  ramq^  del  mismo  árbol.  "  Los  veo  "  res- 
pondió el  hombre  de  estado  "  aunque  desde  el  principio  no  los  viese ;  y  e^ 
probable  que  no  los  habría  visto  absolutamente  si  no  hubieseis  llamado  mi  aten- 
ción hacia  ellos.** 


TRADUCCIÓN  AIíTBRIIATIVA. 

(V.  páginas  5  y  27.) 


*  La  y  de  my,  que  aquí  suena  como  está  escrita^  debe  pronunciarse  ot  cuando  mj' está  en 
aposición  con  otro  pronombre  posesivo.  Esto  dice  Robertson ;  y  Walker  en  su  célebre 
vocabulario  se  espresa  así.  *'  La  variedad  con  oue  suele  pronunciarse  esta  palabra  (my) 
embaraza  de  tal  modo  á  los  estranjeros,^  hasta  a  los  mismos  ingleses,  que  parece  indis- 
pensable establecer  una  re^la  clara  que  aíllane  la  dificultad.  Cuando  my  está  contrapuesto 
a  otro  pronombre,  es  eníaUco  y  se  pronuncia  mai;  pero  en  cualquiera  otro  caso  tiene  el 
sonido  [nd)  del  caso  oblicuo,  me,  del  personal  /.  Asi^  en  esta  frase :  my  pen  is  oí  bad  at  my 
foper  (mi  pluma  está  tan  mala  como  mi  papel,)  diremos  mij  y  en  esta  otra:  my  pen  ii 
worse  than  yours  (mi  pluma  es  peor  que  la  de  V.),  como  my  esta  contrapuesto  á  yours,  pro* 
■andaremos  mai 


r 


LECCIÓN    QUINTA 


OOmnBRflACIOBÍ 


08 


PREGUNTAS. 


What  lesson  is  ibis  ? 
.  ¿  Quién  mostró  los  pájaros  ? 

¿  A  quién  mostró  el  sultán  los  pá- 
íiros? 

What  bii*ds  did  tbe  sultán  see  upon 
atree? 

¿  En  dónde  vio  él  los  pájaros  ? 

¿  Cómo  deagnó  el  árbol  al  visir  ? 

I  Qué  pregunta  hizo  el  sultán  á  su 
risir  ? 

¿  Qué  señaló  con  el  dedo  ? 

¿  Qué  movimiento  hizo  el  sultán  ? 

¿  Quién  respondió  41a  pregunta  del 
sultán? 

¿Qué  respondió  el  hombre  de  es- 
tado? 

¿Qué  era  lo  que  no  vela  desde 
luego  ? 

¿  Cuándo  no  veia  él  los  buhos  ? 

¿Por  qué  se  vio  obligado  el  sul 
tan  á  mostrar  los  pájaros  á  su  visir  ? 

¿Qué  habría  sucedido,  según  lo 
que  diio  el  visir,  si  el  sultán  no  hubiese 
llamado  su  atención  hacia  los  pájaros  ? 

¿  Qué  fué  lo  que  llamó  el  sultán 
hacia  los  pájaros  ? 

¿  Sobre  qué  llamó  la  atención  de 
•u  visir? 

¿  En  qué .  caso  no  los  habría  visto 
«1  visir  absolutamente  ? 


RBSFCESTAS. 


The.fífth  lesson. 
The  sultán. 
To  liis  víjúer. 

Two  owls. 

üpon  a  tree. 

That  tree  which  grows  jonder. 

Do  yon  see  those  birds  upon  that 
tree  which  grows  yonder  ? 

One  of  the  largest  branches. 

He  pointed  to  one  of  the  largest 
branches. 

The  statesman. 

Ido. 

The  owls. 

At  fírst. 

The  statesman  did  not  see  them. 

He  shotdd  not  have  seen  them  at  alL 


The  attention  of  the  statesman. 

To  the  owls. 

Had  he  not  {pr^  had  not  the  sul^ 
tan)  called  bis  attention  to  them. 


FRASBOI^OOIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Do  yon  leam  the  persian  language  ? 

Do  you  see  them  ? 

Do  you  understand  this. 

I  do  not  imderstand  you. 

Can  you  answer  ? 

I  cannot  answer  you. 

Do  j  Du  know  him  ? 

I  do  not  know  hiro. 

I  did  not  see  you. 

Do  you  believe  him  ? 

I  do  not  believe  him. 

Do  yon  know  that  language  ? 


TRADÚZCASE  EN  IK0LÉ8. 

¿  Aprende  V.  el  idioma  persa  ? 

¿  Los  ve  V.  ? 

¿  Comprende  V.  esto  ? 

No  le  comprendo  á  V. 

¿  Puede  V.  responder  ? 

No  puedo  responder  á  V 

¿  Le  conoce  V.  ? 

No  le  conozco. 

Yo  no  le  veia  á  V. 

¿  Le  cree  V.  ? 

No  le  creo. 

¿  Conoce  V.  esa  lengua  f 
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I  understand  it. 

I  sbould  answer  ií  I  could. 

I  shoald  leam  if  I  could. 

Can  you  read  ibis  lesson  ? 

He  cannot  open  bis  mouth. 

Do  jou  know  tbe  first  lesson  ? 

I  do  Dot  know  tbe  second  Jesson. 

Is  be  at  borne  ? 

He  is  not  at  borne. 

He  is  out. 

Did  yon  cali  bim  ? 

I  did,  and  be  did  not  answer. 

I  believe  tbat  be  is  witb  bis  faíber. 


La  comprendo. 

Yo  responderia  si  padiese. 

Yo  aprendería  si  pudiese. 

¿  Puede  V.  leer  esta  lecdon  ? 

El  no  puede  abrír  la  boca. 

¿  Sabe  y.  la  prímei-a  lección  ? 

Yo  no  sé  la  segunda  lección. 

¿Está  él  ensu  casa? 

El  no  está  en  casa. 

El  está  fuera. 

¿  Le  llamó  V.  ? 

Si,  7  no  respondió. 

Creo  que  está  con  su  padre. 


Segunda  DiTision. 


R£VI8TA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  Dónde  llevan  el  acento  las  palabras  en  cuya  composición  entra  una  i-aíi, 
6  las  que  se  derivan  de  raizes  ? 

¿  Dónde  llevan  el  acento  los  disílabos  que  no  pueden  descomponerse  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  p  ? 

¿  Cómo  se  forman  los  numerales  ordinales  ? 

¿  Cuáles  son  los  ordinales  irregulares  ? 

¿Cuál  es  el  pasado  de  indicativo  del  verbo  io  he  en  las  tres  personas 
plurales  ? 

¿  Qué  diferencia  bay  entre  el  adjetivo  numeral  one  y  el  articulo  mdefinido  s .' 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  ish  añadida  á  un  sustantivo  ? 

¿  Y  añadida  á  un  adjetivo  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  partícula  prepositiva  re  ? 

¿Qué  diferencia  bay  entre  las  preposiciones //ww  y  of? 

I  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  ing  ? 

¿  Cómo  se  traduce  whose  f 

¿  Qué  espresa  esta  palabra  ? 

¿  De  qué  otra  debe  ser  inmediatamente  seguida  ? 

¿Cómo  se  forma  el  comparativo  de  superioridad  de  los  adjetivos  monosí- 
labos, y  algunas  vezes  de  los  disílabos  ? 

¿  Cómo  se  forma  el  caso  posesivo  de  los  sustantivos  ? 

¿  Cómo  se  puede  considerar  la  terminación  que  sirve  para  formar  el  caso 
posesivo  ? 

¿  Cómo  se  forma  upon  ? 

¿  Qué  bemos  becbo  notar  con  referencia  á  rubhUh  f 

¿  Cómo  se  traduce  el  que  castellano  en  el  comparativo  de  superioridad  ? 

¿  Cómo  se  tniducen  á  menudo  las  espresiones  el  de,  la  de,  los  de,  leu  de^ 
ruando  espresan  posesión  y  preceden  al  nombre  del  poseedor  ? 


PROmniGIACION. 


EJEMPLOS. 

Thot  (conjunción  Ó  pronombre  relativo) — Sultán — ^Perpetual — ./fbroad 
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— -^nd — Tyraiiny — Monarch — Jlñrmei — Jl — .^ssertion — Generally — 
Statesman'^ — Probably — ^^ttention. 

En  ninguna  de  estas  palabras  está  acentuada  la  a. 

Como  that,  and  y  a  pueden  dejar  alguna  duda,  hafeláos  obseiTar  aquí  que 
los  monosílabos  se  acentúan  ó  no  según  su  importancia ;  y  que  dependiendo 
esta  muchas  vezes  de  la  frase  en  que  se  les  emplea,  es  imposible  establecer  en 
el  particular  reglas  fijas.  Por  i  sta  imposibilidad  nos  reducimos  ¿  advertir  qu^ 
bis  conjunciones  y  los  artículos  rara  vez  se  acentúan,  por  ser,  como  si  dijéramos, 
palabras  subalternas. 

En  todos  las  vozes  de  que  vamos  tratando  tiene  la  a  un  sonido  débil 
y  sordo. 

88.  La  a  es  débil  y  sorda  cuando  no  está  acentuada. 

Nota. — ^Muchas  realas  se  modifican  unas  á  otras,  por  lo  que  es  necesario 
esperar  conocerlas  todas  para  aplicarlas  sin  temor  de  equivocarse. 

EJEMPLOS. 

By  — Áiroad  -^Birds  — Being — Believed  — RuWish  — Branchea— 
ProJably. 

89.  La  5  se  pronuncia  como  en  castellano. 

EJEMPLOS. 

Ruin  — Dervis  — Easily — Wíthout  —  Beíng  — Jmagíned — Credít— 
Duskísh — Evening — Hunttng — Greenísh — Rubbish — Pointíng. 

No  está  acentuada  la  i  en  ninguna  de  estas  palabras. 
Tiene  en  todas  el  sonido  t  débil. 

90.  La  t  se  pronuncia  i  débil  cuando  no  está  acentuada. 

EJERCICIO. 

Indíquese  el  lugar  del  acento  en  las  palabras  siguientes,  y  dése  la  razoQ. 
üpon — Yondcr — Sultán — ^Pointing — Largest — Branches — Anstvered. 


liBXICOI^OOlA. 

PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  Por  qué  debe  decirse  that  tree  mas  bien  que  this  tree  F 
¿  Por  qué  acaba  en  «  el  verbo  grows  ? 

¿  Cómo  se  conocerá  en  inglés  si  el  verbo  está  en  presente  ó  en  pasado  ? 
¿  En  qué  tiempo  está  answered  f 
¿  Cuál  es  el  infinitivo  de  este  verbo  ? 
¿  («uál  es  su  gerundio  ? 
¿  IT  su  participio  pasado  ? 
¿  En  qué  tiempo  está  ccdled  í 

;  Por  qué  se  emplea  la  preposición  to  en  esta  frase :  had  you  not  called  mf 
■itíention  to  them? 

PARTE   ESPLICATIVA. 

Fifth  viene  de  fire,  cinco.     Está  un  poco  alterada  la  ortografía  del  radical 


^  El  menester  no  o.vidar  que  la  letra  en  üáliea  es  la  única  sobre  que  se  quiere  lliuivir  li 
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inglés,  por  ser  imposible  pronunciar  de  un  golpe,  7  (a  una  misma  sílaba,  la 
consonante  suave  v  y  la  ¿A  fuerte. 

Do  es  un  verbo  irregular :  su  pasado  definido  es  dxd^  j  su  participio  pasada 
done.    Significa  hsjcer. 

01.  Do  es,  ademas,  un  ausiliar  ó  signo  del  presente.  Acompaña  rara  rea 
al  verbo  cuando  la  frase  es  afirmativa ;  pero  cuando  es  interrogativa  ó  nega- 
tiva, casi  siempre  se  le  emplea. 

02.  En  las  oraciones  int^^rrogativas  debe  ponerse  primero  el  signo  ó  verbo 
ausiliar,  en  seguida  el  sugeto,  7  finalmente  el  verbo.  £n  inglés  no  se  usa 
el  signo  de  interrogación  (¿)  al  principio,  porque  la  estructura  de  la  frase  lo 
hace  innecesario. 

See,     El  pasado  definido  de  este  verbo  es  mw^  7  su  participio  pasado  sun, 

03.  Those  es  el  plural  de  ihaU  cuando  (hai  es  pronombre  demostrativo : 
sirve  para  designar  los  objetos  distantes,  7  equivale  á  las  palabras  españolas 
eso^,  tBoSt  aqtiellos,  aquellas, 

94.  Which,  Este  pronombre  relativo  difiere  de  that  en  que  no  hace  rela- 
ción sino  á  cosas  ó  animales,  mientras  que  that  se  refiere  á  todo  indistintamente. 
Tanto  that  como  which  equivalen  á  quien,  que,  el  cual,  la  cual,  los  cuales,  ku 
cuales,     Which  significa,  ademas,  lo  que. 

Which  8c  refiere  también  á  las  personas  cuando  indica  la  elección  ó  distin- 
ción que  se  hace  de  una  entre  muchas. 

Grow  es  irregular  :  su  pasado  definido  es  grew :  su  participio  pasado  ^ounk 

Saú/  es  el  pasado  irregular  del  verbo  to  say,  decir. 

PoÍ7it  significa  indicar,  en  el  sentido  de  señalar  con  el  dedo  ó  con  la  mano^ 
7  entonces  rige  de  ordinario  por  medio  de  la  preposición  tovl  nombre  del  objeto 
señalado. 

Its  se  deriva  de  it.  Significa  su,  sus,  lo  mismo  que  his.  Se  ha  visto 
que  his  es  del  género  masculino :  its  es  del  neutro,  7  se  refiere  aquí  á  la  [a- 
libra  tree, 

Larff estes  el  superlativo  de  lar(¡fe.  Significa  grande  en  ostensión,  dimensión 
ó  cantidad. 

95.  El  superlativo  se  forma  añadiendo  la  terminación  est  al  adjetivo  ó  al  ad- 
verbio, cuando  estos  no  tienen  mas  que  una  silaba. 

La  terminación  est  puede  también  añadirse  á  im  adjetivo  de  dos  silabas  bi 
termina  en  vocal. 

Pero  si  el  adjetivo  tiene  mas  de  dos  silabas,  el  superlativo  se  forma  de  otro 
modo,  como  luego  lo  veremos. 

A  largest  se  ha  añadido  solamente  st  porque  acaba  en  e, 

Branches  es  el  plural  de  branch. 

96.  Las  palabras  que  acaban  en  ch  toman  es  para  el  plural,  cuando  las  letras 
ch  se  pronuncian  tch  ó  ch  francesa. 

97.  Statesman  se  compone  de  state,  estado,  7  de  man,  hombre.  Esla 
última  palabra,  añadida  á  otro  sustantivo,  sirve  para  formar  un  nombre  de 
profesión,  estado,  oficio  ó  calidad.  En  algunos  de  estos  compuestos  se  coloca 
una  s  entre  la  palabra  principal  7  man,  Ha7  65  nombres  que  se  forman  de 
esta  manera. 

98  Did,  pasado  del  verbo  irregular  to  do,  se  usa  también  como  ausiliar  ó 
ñ^^no  del  pasado,  7  reemplaza  entonces  la  terminación  ed.  Se  puede  decir 
ae  did  answer  en  lugar  de  He  answered  ;  pero  este  signo  did  acompaña  rara 
vez  al  yerbo  cuando  la  frase  es  afiímativa.  Sirve  principalmente  para  las  inter- 
rogativas ó  negativas. 
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'  99.  En  las  oraciones  negativas  se  jKme  primero  el  sugeto,  despaes  el  signo, 
liego  la  palabra  not,  y  por  último  el  verbo,  como :  /  dtd  not  see, 

100.  No  obstante,  es  preciso  hacer  notar  que  los  signos  del  presente  y  del 
pasado,  do  y  did,  no  se  emplean  con  los  verbos  ausiliares  ó  defectivos,  como 
se  ha  visto  en  estos  ejemplos :  ITiere  toas  not,  We  cannot, 

Them  es  el  caso  objetivo  de  they  (49.)  Como  el  nominativo,  sirve  para  loi 
tres  géneros. 

Prohctbly  viene  del  adjetivo  probable,  susceptible  de  ser  probado. 

101.  a.  Hay  en  inglés  640  adjetivos  termmados  en  able,  entre  los  cuales 
algunos,  como  detestable,  comparable,  admirable,  variable,  culpable,  son  exacta- 
mente iguales  á  sus  equivalentes  castellanos :  otros,  como  passahle,  immutable, 
amiable,  modifiahU,  presentan  ligeras  diferencias  ortográficas ;  y  otros,  en  ñn, 
como  táxable,  assimuable,  rea8oncd>le,  agreeable,  desirable,  payable,  pueden  ser 
comprendidos  con  facilidad. 

b.  Algunos  hay  también  que  se  derivan  de  verbos  ingleses,  y  no  tienen 
semejantes  en  español,  como  believable,  creible,  derivado  do  believe,  creer. 

c.  La  terminación  able  designa  la  aptitud  ó  la  capazidad  de  recibir  la  acción 
de  un  verbo :  asi,  admirable  quiere  decir  capaz  de  ser  admirado :  blamdble, 
capaz  de  ser  vituperado :  comparable,  capaz  de  ser  comparado,  etc.  Pero 
no  todos  los  derivados  en  able  se  forman  estrictamente  del  modo  que  estos. 

d.  Como  la  mayor  parte  de  los  adjetivos  en  able  provienen  de  verbos, 
bastará  para  obtener  estos  suprimir  aquella  terminación,  como  to  deferid,  de- 
fender :  to  detest,  detestar :  to  desire,  desear  to  excuse,  escusar ;  á  menos  que 
al  mismo  tiempo  exista  un  derivado  en  ion,  como  confiscation,  cuyo  verbo  es 
io  c&pf^ate,  y  el  adjetivo  confiscable.  De  las  palabras  en  able,  que  son  muí 
semejantes  en  ambos  idiomas,  se  pueden  formar  asi  unos  27  verbos. 

102.  Hemos  dicho  (37)  que  la  terminación  ly,  añadida  á  los  adjetivos,  los 
convierte  en  adverbios ;  deberiase,  pues,  decir  probablely ;  pero  cuando  los 
adjctivoe  acaban  en  le,  con  otra  consonante  antes  de  la  I,  se  cambia  simple- 
mente la  0  en  y. 

Entre  los  adjetivos  en  able,  que  son  iguales  6  parecidos  en  ambas  lenguas, 
hay  unos  78  que  se  convierten  en  adverbios  de  esa  manera. 

103.  Should  es  el  pasado  y  el  condicional  del  verbo  defectivo  shalL 
Es,  ademas,  ausiliar  ó  signo  del  condicional.  Como  verbo,  I  should  significa 
yo  debia  ó  yo  debería .  Como  signo,  sirve  simplemente  should  en  la  primera  per- 
sona para  formar  el  condicional :  en  la  segunda  y  en  la  tercera  incluye  6  añade 
una  idea  de  deber  ü  obligación.  Después  de  una  conjunción  que  esprese  supo- 
sición ó  duda,  equivale  comunmente  al  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo 
español,  como :  If  I  should  see,  si  yo  viese :  Jf'he  should  answer,  si  él  res 
pendiese. 

Seen  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  see,  ver.  Ya  conocemos  los  dof 
tiempos  irregulares  de  este  verbo  {saw  y  seen,)  que  son  únicos,  porque  la  irregu- 
laridad délos  verbos  ingleses  existe  solo  en  el  pasado  definido  y  en  el  participio 
pasado. 

En  had  you  not  called  el  verbo  ?iad  está  en  el  pasado  de  subjimtivo,  poix}ue 
3spFesa  una  acción  incierta,  que  depende  de  una  condición ;  porque  hay  una 
conjunción  sobrentendida  (i/;)  y  porque  está  acompañado  de  otro  verbo  (i 
should  not  have  seen.)  Tales  son,  como  ya  lo  hemos  dicho  (52),  las  circims* 
lancias  necesarias  para  el  empleo  del  subjuntivo  en  inglés. 

104.  Se  ve  que  no  hay  diferencia  de  forma  entre  el  pasado  de  subjuntivo 
el  de  indicativo. 

Síy  es  invariable  como  his  i  its.     Significa  mi,  mis. 
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SINTAXIS. 


lOr..  "  Do  you  see  those  hirds  r     "  I  do." 

¿  Ve  V.  aquellos  pájaros  ?     Yo  hago. 
¿  Ve  V.  aquellos  pájaros  ?    Los  vko. 

No  es  siempre  necesario  para  responder  á  una  pregunta,  repetir  el  verbo 
contenido  en  ella :  el  signo  solo  puede  bastar. 

106.  /  did  not  see    them. 

Yo    no    veía  Á  ellos. 
Yo  no  LOS  veia. 

Cuando  el  pronombre  es  régimen  de  un  verbo,  se  coloca  después  de  este. 

107.  And  prohably  shcmld  not  have  seen  them, 
Y  probablemente  no  los  habría  visto. 

En  esta  frase  está  sobrentendido  por  la  elipsis  el  pronombre  /.  Así,  eo 
nna  serie  de  verbos  que  tíenen  todos  el  mismo  supuesto,  no  es  indispensable 
repetir  este  delante  de  cada  uno  de  ellos. 

108.  ffad  you  not  caUed, 

Hubiese  V.  no  llamado. 
Si  no  hubiese  V.  llamado. 

Se  podría  dar  á  esta  frase  el  mismo  giro  quq  en  espi^ol,  diciendo  Jf  you 
kad  not  called.  Por  tanto,  cuando  en  una  frase  análoga  se  quiera  suprímir 
la  conjunción  if,  será  menester  trasponer  el  verbo  ausiliar,  colocándde  delante 
del  sugcto,  con  lo  que  se  forma  uaa  frase  elegantíáma. 


EJERCICIO   FRBPARATORIO. 

1.  ¿  Lleno  yo  ? — ¿  Despueblo  yo  ? — ¿  Afirmamos  nosotros  ? — ¿  Aprende* 
mos  nosotros  ? — ¿  Comprende  V.  ? — ¿  Abre  V.  ? — ¿  Deciden  ellos  ? — ¿  JPreten- 
den  ellos? — ¿Imagino  yo? — ¿Creo  yo? — ¿Sabemos  nosotros? — ¿Damos 
nosotros  ? — ¿  Vemos  nosotros  ? — ¿  Responde  V.  ? — ¿  Llaman  ellos  ? 

2.  Esos  emperadores — ^Aquellos  buhos — Esos  árboles — Aquellos  muros — 
Esos  montones — ^Aquellos  ramos. 

3.  La  lección  que  es  aprendida — La  guerra  que  era  perpetua — ^El  imperio 
que  estaba,  despoblad  o — ^Los  pájaros  que  estaban  sobre  el  árbol — El  lenguaje 
que  él  aprendía — ^El  árbol  que  él  vio. 

4.  El  mas  grande — ^El  mas  perspicaz — ^El  mas  verde — El  mas  viejo. 

5.  Yo  no  lleno— no  despueblo — no  afirmo— no  aprendo— no  comprendo— 
Nosotros  no  abrimos — no  decidimos — no  pretendemos — ^Ellos  no  imaginan — no 
creen — ^no  saben — ^Yo  no  daba — El  no  veia — El  árbol  no  crecia — Nosotros  no 
respondíamos — Nosotros  no  llamábamos. 

0.  Yo  os  veo — ^Yo  le  comprendo — Nosotros  los  decidíamos — ^V.  le  cree— 
El  los  llama. 

7.  Yo  llcnaria — Nosotros  despoblaríamos — Yo  afirmaría — Nosotros  apren- 
deríamos— Yo  comprendería — Nosotros  abríríamos — ^Yo  decidiría — Nosotroe 
pretenderíamos — ^Yo  imaginaría — Nosotros  expondríamos — Yo  creería — Noso- 
tros sabríamos — ^Yo  daña — Nosotros  veríamos — Yo  mdicaria — ^Nosotros  -ea- 
ponderíamos — Yo  tendna — Nosotros  llamaríamos. 

8.  Yo  no  llenaría — Nosotros  no  despoblaríamos — ^Yo  no  afirmaría — Noso- 
tros no  aprenderíamos — Yo  no  comprendería — Nosotros  no  abriríamos — Yo 
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no  decidkia^-Nosotros  no  pretendeiiáoios — ^Yo  no  imaginaria — ^Nosotros  no 
expondríamos — Yo  no  creería — ^Nosotros  no  sabríamos — ^Yo  no  daría — ^Noso- 
tros no  veríamos — ^Yo  no  indicaría — ^Nosotros  no  responderíamos — ^Yo  no  ha- 
bría— Nosotros  no  llamaríamos. 

9.  Ver — ^Viendo— Visto— Yo  veo— El  ve — Nosotros  vemos — ^V.  ve — ^Elloi 
ven — ^Yo  veia — ^El  veia — ^Nosotros  veíamos — ^V.  vela — Ellos  veían — ^Yo  vería 
— Nosotros  veríamos. 

10.  Mi  lección — ^Mis  estados — Mis  antepasados — ^Mi  lenguaje — Mi  booa 
—Mi  aserción — ^Mi  pais — Mi  vista — ^Mi  &rbol — ^Mi  atención. 

11.  {Baizes  y  derivados  por  hallar  sin  diccionario,)  Grande  (en  dimensión) 
—Estado — ^Hombre— Llamada  (22)— Prever  fl6) — ^Hombre  delantero*  (16) 
— ^Deshacer  (21) — No  respondido  (21) — ^No  visto  (21) — ^No  llamado  (21)— 
Volver  á  llamar  (T8) — ^Afirmable  (101) — Comprensible**  (101) — Que  puede 
•er  decidido  (101)— Creíble  (101) — ^Legible  (101) — Que  se  puede  saber 
(101) — Susceptible  de  respuesta  (101)— Paisano  (hombre  del  país)  (97) — 
Grandemente  {en  dimensión)  (37) — Ramoso  (89)— Lo  que  crece  (63) — Lo 
que  indica***  (63) — ^Artífice,  hacedor  (63)— El  que  responde,  razonador  (63) 
— Sin  ramas  (64)— Vision,  vista  (la  acción  de  ver)  (80) — Crecimiento  (80)— > 
Hecho,  acto  (80) — ^Haber,  bienes  (80)— Llamamiento,  la  acción  de  llamar 
(80) — Insoluble  (que  no  puede  ser  decidido)  (21,  101) — Que  no  se  puede 
saber  (21,  101) — El  que  deshace  (21,  63) — Ciego,  el  que  no  ve  (21)— D 
tniccion  (la  acción  de  deshacer)  (21»  80) — Sin  respuesta  (&  lo  cual  no 
^>uode  responder)  (21,  101). 


COMPOSICIÓN. 

1 .  Esos  dervises  estaban  cerca  de  un  muro. — 93. 

2.  EsoB  árboles  crecian  cerca  de  un  muro. — 93. 

3.  El  árbol  que  crecía  cerca  del  muro  era  viejo. — 94. 

4.  Había  un  pájaro  .sobre  el  árbol  que  crecía  cerca  del  muro. — 94. 

5.  El  visir  pretende  comprender  el  lenguaje  de  los  pájaros. — 65, 84. 

6.  El  era  el  mas  grande  hombre  de  estado  que  conocía  el  sultán. 

7.  El  hombre  de  estado  tenía  la  vista  mas  perspicaz. — 95,  25. 

8.  Probablemente  V.  no  les  comprendía. — 99,  106. 

9.  El  ministro  no  abría  la  boca. — 99,  53. 

10.  ¿Veo  al  emperador  allá? — 92. 

11.  ¿Los  comprende  V. ? — 92,  106. 

12.  ¿  Le  llaman  ellos  á  V.  ?— 92,  106. 

13.  ¿  Cree  V.  esa  aserción  ? — 92. 

14.  ¿Le  comprendo  á  V.  ? — 92,  106. 

15.  ¿  Responden  ellos  ? — 92. 

16.  Esos  árboles  eran  grandes. — 93,  9. 

17.  Esos  muros  eran  viejos. — 93,  9. 

18.  El  dervis  sabía  la  lengua  que  el  visir  aprendía, — 94. 

19.  El  monarca  abrió  la  boca,  que  era  grande.-  -94. 

20.  El  dervis  se  llena  la  (su)  boca. — 65. 

*  Este  derivado  se  toma  ordinariamente  en  el  sentido  áe  primer  muchadio  ó  de  pnva{«1 
obrero  en  un  taller,  ó  de  capataz  en  una  nuuiufactuia.  Significa  también  el  préndente  de  o» 
iondo. 

**  Este  derivado  se  usa  poco:  empléase  mas  frecuentemente  intelijibU. 
Este  delirado  se  emplea  en  el  sentido  de  índice  ó  agm'a. 
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21.  JSl  hombre  de  estado  comprende  esta  ó  esa  lecáon.- 

22.  £1  sultán  despuebla  sus  estados. — 65. 

23.  £1  emperador  cree  su  aserción. — 65.  (de  ellos) 

24.  £1  emperador  llama  á  su  visir. — 65. 

25.  £1  abre  la  boca  y  llama  á  su  visir. — 65,  53,  107. 

26.  ¿Ha  visto  V.  ese  país  y  su  desolación?— 41. 

27.  £1  buho,  en  su  viejo  muro,  era  un  monarca  en  sus  estados. 

28.  £1  mas  viejo  de  sus  antepasados  fué  un  gran  sultán. — 05. 

29.  Los  dos  pájaros  estaban  sobre  el  árbol  mas  grande. — 75,  95. 

30.  £1  no  se  llenaba  la  boca. — ^99. 

31.  Yo  no  aprendía  absolutamente. — 99. 

32.  £llos  no  creían  su  aserción. — 99. 

33.  Yo  no  le  veia  á  V. — 99,  106. 

34.  V.  no  veia  el  árbol  al  principio. — 99. 

35.  y.  no  aprende  el  idioma  persa. — 99. 

36.  Nosotros  no  cieemos  las  aserciones  del  sultán. — 99. 

37.  Si  y.  hubiese  señalado  los  pájaros,  nosotros  los  habríamos  víste- 
los, 103,  106. 

38.  y.  no  responde,  aunque  comprende. — 99. 

39.  No  habia  un  hombre  qne  pudiese  (podia)  comprenderles.-^76,  106. 

40.  £1  no  veia  los  pájaros,  aunque  estaba  cerca  de  ellos. — 99. 

41.  No  hay  un  árbol  que  ptteda  (puede)  crecer  alli.-~43,  76. 

42.  Preveo  la  ruina  del  imperio  persa. — 16. 

43.  La  guerra  que  llenaba  de  ruina  el  país,    fué     preídsta  por  el  bombn 
ái3  estado. — 94,  16. 

44.  Se  le  ve  á  y.— 24. 

45.  Se  llamaba  su  atención  hacia  los  dos  buhos. — 24,  33. 

46.  Se  le  respondía  que  su  aserción  no  era  creída. — 24,  100. 

47.  La  atención  del  hombre  de  estado  fué  llamada  de  las  guerras  de  Mah- 
moud  en  el  esteríor,  á  su  tiranía  en  el  interior. — 79,  83. 

48.  y.  no  puede  ver  un  árbol  mas  grande  que  el  que  crece  cerca  del  muro. 
I,  86,  69,  54 


LECCIÓN   SESTA, 


Primera  DIyísIoil 


USCTURA. 


Slxth  lesson. 


W 


6     2    0  6  .      ^ 

"Well,"  said  Mahmoud,  "perhaps 

40  O  3  6.6. 

tliey  are  talking  to  each  other,  and  I 

5    0  2  2 

would*  fain  know  what  they  are  say- 

.0  2       0 

ing.    If  I  mistake  not,  you  pretend  that 


you  can  understand  what  birds  say ; 


%j 


v^  o  6     .  y     O  O 

since  you  are  so  learned,  listen  to  their 

4.0  7^0^356. 

discourse,    and   you   shall  afterwards 

3  I 

give  me  an  aceount  of  it." 

TRAJDUCCIOBÍ  IíTTERAI.. 

Sixth  lesson. 
Sesta 

"  Well,"  síiid  Mahmoud,  "perhaps  they  are  talking  to  each  other 
Bien  tal  vez  hablando         cada      otra 


*  En  la  primera  lección  dijimos  que  la  to  es  algunas  vezes  consonante,  y  vemos  ahora  la 
prueba  de  esto  en  la  palabra  teouidy  en  la  cual  es  necesario  hacer  un  movimiento  de  labioc 
para  lograr  que  distintamente  se  oiga  la  to  y  el  sonido  u  que  le  sigue.    Pronuncie' 
oino£u. 
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and  I  wovli      fain       know  what  they  are  saying.     If  I  mistake  not, 

queiria  de  buena  gana  loque  diciendo  equivoco 

you  pretend  that  you  can  understand  what  birds  say ;   since  yon  are 

puede  dicen  pue:^que 

SO  learned,  listen  to  their  discourse,  and  you        shall         afterwaida 
•li     sabio     escuchad  discuxio  (Mgno  del  futuro)      despn» 

give  me  an  account  of  it. 

daiéis  á  mí  una  relación 


moRSioRr  oAcnrazA. 


"  T  bien/'  dijo  Mahmoud,  "  puede  ser  que  ellos  se  estén  hablando,  y  vo 
querría  de  buena  gana  saber  lo  que  se  dicen.  Si  no  me  equivoco,  pretend'^'  ^ 
poder  entender  lo  que  dicen  los  pájaros:  ya  que  sois  tan  sabio,, escucbari  ^^  i 
conversación  para  que  me  la  recitéis  después. 


TRAOVCCIOV  Al/rBBBTATIVA. 

Véanse  las  páginas  5  y  27. 


COirVEBSACIOIf. 


QUESTIONS. 

\That  lesson  \s  this  ? 

¿Quién  supuso  que  los  buhos  tal 
ves  hablaban  juntos  ? 

¿  Quién  hablaba  tal  vez  ? 

¿  A  quién  hablaban  los  buhos  ? 

¿Qué  hubiera  querido  Mahmoud 
saber  de  buena  gana  ? 

¿  Quién  habría  querido  saber  lo  que 
los  buhos  decian  ? 

¿  Por  qué  se  dirigió  á  su  visir  para 
saber  lo  que  decian  ? 

¿  Qué  razón  dio  al  visir  para  pedirle 
cuenta  del  discurso  de  los  buhos  ? 

¿  Qué  orden  dio  al  visir  ? 

¿  Quién  debía  escuchar  la  conversa- 
ción de  los  buhos  ? 

¿  Quién  debia  dar  cuenta  de  ella  al 
sultán  ? 

¿  Cuándo  debia  dar  cuenta  de  ella 
al  sultán  ? 

¿  De  qué  debia  dar  cuenta  el  visir  ? 

¿  A  quién  debia  dar  cuenta  ? 

¿  Qué  debia  hacer  el  visir  después 
de  escuchar  la  conversación  de  los 
buhos? 


AN8WER8 

The  sizth  lesson. 
Mahmoud. 

The  two  owls. 
To  each  other. 
What  they  were  eaying. 

Mahmoud. 

The  vizier  pretended  that  he  coiüc 
imderstand  wnat  birds  said. 

You  pretend  that  you  can  under* 
stand  what  birds  say. 

Lbten  to  their  discourse. 

The  vizier. 

The  vizier. 

Afterwards. 

Of  the  dbcourse  of  the  owla. 

To  Mahmoud. 

Givc  an  account  of  it. 
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fraseología. 

tradúzcase  en  español.  tradúzcase  en  inglés. 


I  would  fain  learn  the  persian  lan- 
gpiaffe. 

We  onderstand  each  otber  easily. 

You  know  each  other. 

Tou  see  that  you  can  understand 
me. 

Cali  that  man. 

Listen  to  bis  account. 

We  shall  probably  imderstand  each 
other. 

Do  you  cali  me  ? 

Do  you  know  me  ? 

Do  you  understand  me  ? 

Do  you  luderstand  what  I  say  ? 

I  do  not  understand  what  you  say. 

You  do  not  listen  to  me. 

You  mistake. 

Can  you  answer  me? 

I  believe  that  I  can  aiwwer  you> 

Do  you  know  what  he  says  ? 

Do  you  know  what  I  havo  seen  ? 

I  shall  not  listen  to  bis  discourse. 

We  shall  talk  together. 

We  shall  not  answer  him. 

The  minister  did  not  answer. 

You  answer  well. 

Did  you  understand  what  he  said  ? 

I  did  not  believe  that  I  could  learn 
•o  easily. 


Yo  querría  de  buena  gana  aprender 
el  idioma  persa. 

Nosotros  nos  comprendemos  fácil- 
mente. 

Ustedes  se  conocen. 

Usted  re  que  puede  entenderme. 

Llamad  &  ese  hombre. 

Escuchad  su  relación. 

Nos  entenderemos  probablemenU». 

¿  Me  llama  V.  ? 
¿  Me  conoce  V.  ? 
¿  Me  entiende  Y.  ? 
¿  Entiende  Y.  lo  que  diffo  ? 
No  entiendo  lo  que  Y.  dice. 
Y.  no  me  escucha. 
Y.  se  engaña. 
¿  Puede  Y .  responderme  ? 
Creo  que  puedo  responder  &  Y. 
¿  Sabe  Y.  lo  que  él  dice  ? 
¿  Sabe  Y.  lo  que  he  visto  ? 
Yo  no  escucharé  su  conversaeíoiL 
Hablaremos  juntos. 
No  le  responderemos. 
El  ministro  no  respondió. 
Y.  responde  bien. 
¿  Comprendía  Y.  lo  que  él  ded»? 
Yo  no  creía  poder  aprender  tan  tk' 
cilmente. 


Segunda  DlTisIon. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  a  cuando  no  está  acentuada  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  6  f 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  t  cuando  no  está  acentuada  ? 

¿  De  aué  palabra  se  deríva  Jifth  f 

¿  Cuál  es  el  signo  del  presente  ? 

¿  Qué  significa  do  cuando  es  verbo  ? 

¿  Cuál  es  su  pasado  definido  ? 

¿  Y  su  participio  pasado  ? 

¿  Qué  significa  those  ? 

I  En  aué  difiere  whkh  de  that  ? 

k  Cuál  es  el  infinitivo  inglés  del  verbo  crecen. 
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¿  Cuál  es  su  pasado  definido  ? 

¿  Y  su  participio  pasado  ? 

¿  En  qué  se  conoce  que  said  es  un  verbo  irregular  ? 

¿  Cuál  es  la  preposición  que  precede  ordinariamente  al  objeto  señalado  des* 
pues  del  verbo  to  point  f 

¿  Qué  significa  it  ? 

¿  De  qué  género  es  ? 

¿Cómo  se  forma  el  superlativo  de  los  adjetivos  monosílabos,  y  algunas 
reses  el  de  los  disilabos  ? 

¿  Cómo  se  forma  de  ordinario  el  plural  de  los  nombres  terminados  en  ch? 

¿  Cómo  está  compuesta  la  palabra  statesman  f 

¿  Qué  especie  de  nombres  se  forman  por  medio  de  la  palabra  man  f 

¿  Qué  orden  se  sigue  para  formar  una  oración  negativa  ? 

¿  Cuáles  son  los  verbos  con  que  no  se  emplean  los  signos  do  j  did  f 

¿  Cuál  es  el  nominativo  del  pronombre  personal  de  la  tercera  persona  del 
plural? 

¿  Y  el  objetivo  ? 

¿  Qué  hemos  hecho  notar  con  respecto  á  la  terminación  oble  ? 

I  Cómo  se  convierte  en  adverbio  un  adjetivo  terminado  en  le,  euando  esti 
terminación  va  precedida  de  una  consonante  ? 

¿  Qué  significa  shotild  como  verbo  ? 

¿  Y  como  signo  ? 

¿  Qué  orden  se  si^ue  en  las  oraciones  interrogativas  ? 

¿  Cuál  es  el  infinitivo  inglés  del  verbo  ver  f 

¿  Y  su  pasado  definido  ? 

¿  Y  su  participio  pasado  ? 

¿  Qué  condiciones  se  requieren  para  el  uso  del  subjuntivo  en  inglés  ? 

¿Por  medio  de  qué  construcción  puede  omitirse  alguna  vez  la  conjunción  i/í 

¿  Qué  significa  my  f 

¿  Qué  lugar  debe  ocupar  el  pronombre  personal  cuando  es  régimen  ? 

¿Cuándo  puede  suprimirse  por  la  elipsis  el  supuesto  de  un  verbo? 

¿  Cómo  se  podrá  verter  la  frase  Hoíd  yon  not  called  ? 


PRONUNCIACIÓN. 

EJEMPLOS. 


Perpetual  —  Father — ^Undcrstand  — Whcther — Ministcr  —  Reader — 
Wonderful — Easten^ — Keener — Yonder — Answcr — Pcrhaps — Otber — 
Aftcrwards. 

£n  ninguna  de  estas  palabras  está  acentuada  la  e. 

En  todas  la  sigue  r  formando  silaba  con  ella. 

Se  pronuncia  en  francesa. 

109.  \jBk  e  se  pronuncia  eu  francesa,  cuando  no  está  acentuada  y  la  sigue  r 
formando  silaba  con  ella. 

EJEMPLOS. 

His— Ftll— Wíth— Jt— Him— Did— Js— /n— FtTth— Whtdi— /t- 
S'»nce — Listen. 

La  i  está  acenti^ada  en  estas  palabras. 

Está  seguida  de  una  ó  mas  consonantes  en  ?a  misma  silaba. 

Tiene  el  sonido  agudo  y  breve. 


/ 
/ 
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lio.  La  i  86  pronuncia  i  amdñ  j  breve,  cuando  está  acentuada  y  seguida 
4e  ima  ó  mas  consonantes  en  Ui  misma  silaba. 


UEZICOLOGÍA.. 

PARTE   INTERROGATIVA. 

I  Cómo  está  formada  la  palabra  aixth  f 
4  En  qué  tiempo  está  satd  f 
¿Bn  qué  tiempo  está  talkingf 
I  Cuál  es  el  infinitivo  de  este  verbo  ? 
¿  Y  8U  participio  pasado  ? 
¿  Y  su  pasado  definido  ? 

¿  Forme  Y.  el  presente  de  indicativo  de  este  verbo,  omitiendo  la  segunda 
persona  del  singular  que  todavía  no  hemos  visto  ? 
¿  En  qué  tiempo  está  saying  ? 
¿  Cuál  es  el  infinitivo.de  este  verbo  ? 
¿  Forme  Y.  el  presente  de  indicativo  ? 
¿  Cuál  es  el  pasado  definido  irregular  de  esto  verbo  ? 
¿  En  qué  tiempo  está  you  preterid  f 
I  En  qué  modo  está  understand  ^ 

PARTE   ESPLICATIVA. 

■ 

Perhaps  se  compone  de  ]a  preposición  latina  per,  v  del  sustantivo  kitp, 
suerte,  azar. 

JEckK  significa  cada,  cada  uno,  cada  una. 

111.  Por  medio  de  each  other  se  conjugan  los  rerbos  recíprocos.  We  ^ 
each  other,  nosotros  nos  vemos  (uno  á  otro) ;  You  see  each  other,  vosotros  os 
veis,  ó  ustedes  se  ven ;  2%«2(^  see  each  other,  ellos  se  ven.  We  talk  to  each 
other,  nosotros  nos  hablamos,  etc. 

112.  Would  es  ya  el  pasado,  ya  el  condicional  del  verbo  ausiliar  defectivo 
%oiU,  querer.  Ademas,  se  usa  de  ól  con  frecuencia  como  signo  del  condicional 
de  los  demás  verbos :  en  este  caso  se  pone  mas  comunmente  en  la  segunda  y 
en  la  tercera  persona  que  en  la  primera,  en  la  cual  se  usa  mas  á  menudo 
should,  como  ya  lo  hemos  dicho  (IOS).  Cuando  would  está  seguido  de  un 
Terbo  en  el  infinitivo,  el  signo  to  se  omite. 

Misiake  se  deriva  del  verbo  to  take,  tomar. 

113.  La  sílaba  mis,  que  viene  del  verbo  to  miss,  faltar,  cometer  faltas, 
equivale  á  la  española  mtü  en  palabras  como  estas :  malentendido,  malcontento, 
malav^turado,  Take  significa  tomar ;  mistake  significa  mal-tomar,  enga- 
ñarse.   Se  forman  250  derivados  por  medio  de  la  silaba  mis, 

To  take  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  took,  y  su  participio 
pasado  taken, 

To  mistake,  por  derivarse  de  to  take,  hace  el  pasado  definido  mistook,  y  eJ 
participio  pasado  mistaken, 

114.  Los  derivados  de  un  verbo  in-egular  siguen  sus  irregularidades. 

/  mistake  not.  Hemos  dicho  (99)  que  para  formar  las  oraciones  negativas 
9tí  pone  pVimero  el  sugeto,  después  el  signo,  en  seguida  la  palabi-a  not,  y  por 
áltimo  el  verbo.     Será  precisó  decir,  por  tanto,  /  do  not  mistake, 

115.  En  el  presente  y  en  el  pasado  se  omite  algunas  vezes  el  signo,  pospo* 

5 
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alendóse  entonces  al  verbo  la  palabra  not.  Esta  forma  es  menos  frecuente  qua 
la  otra. 

Sincey  que  puede  siempre  resolverse  por  visto  qut,  equivale  á  las  palabras 
españolas  pues  que,  puesto  que,  después  ó  después  que,  desde  ó  desde  que. 

Listen,    £1  infinitivo  de  este  verbo  es  to  listen, 

116.  £1  verbo  presenta  su  forma  mas  simple  en  la  segunda  persona  del  sin- 
gular y  en  la  misma  del  plural  del  imperativo :  se  emplea  en  este  tiempo  sin 
signo,  sin  sugeto  j  sin  terminación. 

Debe  advertirse  aquí  que  el  verbo  to  listen  es  neutro  en  inglés,  j  por  tanto 
no  puede  tener  régimen  directo :  pide  la  preposición  to, 

117.  Skall  no  se  emplea  hoi  sino  como  signo  del  futuro.  £q  la  primera 
persona  denota  solamente  un  hecho  venidero :  en  la  segunda  j  en  la  tercera 
espresa  orden,  amenaza  ó  promesa  de  parte  de  quien  habla. 

Afterwards  se  deriva  de  after,  después. 

118.  La  terminación  wards  6  ward  espresa  tendencia,  y  equivale  á  la  pala- 
bra española  hacia.  Sirve  para  formar  adverbios.  Ward  concurre,  ademas, 
&  la  formación  de  algunos  adjetivos. 

119.  An  tiene  exactamente  el  mismo  significado  y  valor  que  a,  que  no  es 
mas  que  su  contracción.  An  se  emplea  únicamente  delante  de  las  palabras 
que  comienzan  por  vocal  ó  h  muda ;  y  a.  delante  de  las  que  comienzan  por 
consonante  ó  h  aspirada. 

It.  Este  pronombre  neutro  es  el  mismo  en  el  objetivo  que  en  el  nominativa 
Ks  invariable.  * 


sibitÁxis. 


PARTE    INTERROGATIVA. 

I  En  qué  modo  están  los  verbos  know  y  understand  ? 
¿  Por  qué  no  están  acompañados  del  signo  to  ? 
¿  Por  qué  no  precede  á  bvrds  el  artículo  the? 
¿  Por  qué  está  me  después  del  verbo  give  ? 

PARTE   KSPLICATIVA. 

120.  They  are   tálhing,  They  are  saying. 
Ellos  están  hablando.         Ellos  están  diciendo. 
Ellos  hablan.                      Ellos  dicen. 

vyuando  la  acción  de  un  verbo  es  dilatada  y  no  momentánea,  ya  por  em- 
plearse en  ella  bastante  tiempo,  ya  por  la  sucesiva  repetición  de  los  actos,  se 
pone  el  verbo  en  el  gerundio,  precedido  del  ausiliar  to  he.  Esta  circunlocución 
8S  exactamente  igiial  á  la  castellana,  está  paseando,  estaba  cazando,  etc. 

121.  What    birds    say. 

Lo  que  pájaros  dicen. 
Lo  que  dicen  los  pájaros. 

Kl  sugeto  se  coloca  ordinariamente  delante  del  verbo,  sobretodo  cuando 
este  es  activo. 

Se  ve,  sin  embargo,  al  principio  de  la  presente  lección,  Well,  said  Mah- 
fMmd  ;  pero  esta  es  una  escepcion  que  no  tiene  lugar  sino  en  casos  análogos 
fd  ejemplo  anterior,  es  decir,  cuando  se  suspende  \m  diálogo  para  designar  los 
interlocutores  por  medio  de  espresiones  como  las  siguientes :  Dijo  el  sultán ; 
respondió  el  xisir ;  continuó  H  ;  replicó  ella,  etc. 
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]8£.  Yau  shall  afterwards  give. 

Vos  (ó  V.)         después  daréis  (ó  dará). 
V.  dará  en  seguida,  después. 

El  adverbio  se  coloca  mui  á  menudo  entre  el  signo  y  el  verbo. 

123.  Tou  shall  give  ito)  me. 

y.       dai'á      (á)  mí. 

La  preposición  to  está  sobrentendida  en  esta  frase.  Omítese  esta  preposi- 
rion  por  abreviar,  cuando  es  régimed  indirecto  de  un  verbo  y  siguen  inmedia* 
tomento  á  este  un  pronombre  personal  ó  un  sustantivo.  En  caso  contrarío  s« 
espresa.    Así,  se  podría  decir,  Tou  shall  give  an  account  qf  it  to  me, 

verbos  hay,  con  todo,  después  de  los  cuales  no  se  puede  dejar  de  emplear 
to,  aun  cuando  les  siga  inmediatamente  el  pronombre.  To  say,  to  talk  y  io 
Hiten,  son  de  esta  clase. 

124.  You  shall  give  me  an  account  of  it. 

y.         dará     Á  mí  una  relación  de  esto, 
y.  HE  dará  cuenta  i.  mí. 

En  español  se  repite^on  mucha  frecuencia  el  dativo  y  el  acusativo  del  pro- 
nombre para  dar  mas  fuerza  á  la  espresion :  ms  habló  ámi;  me  dio  cuenta 
á  mi.    En  inglés  no  pueden  repetirse. 

Recordaremos,  ademas,  con  relación  á  la  frase  que  tenemos  á  la  vista,  que 
el  estudiante  debe  estar  alerta  contra  la  propensión  que  tendrá  á  traducir 
siempre  de  por  of.     Véanse  las  obs.  15  y  18. 


EJERCICIO    PREPARATORIO. 


1.  (Tradúzcale  suponiendo  que  las  acciones  espresadas  por  los  verbos  siguien- 
tes coinciden  con  el  acto  de  la  palabra.)  El  llena — Nosotros  despoblamos— 
Vosotros  aprendéis — ^Ellos  abren — ^El  decide — Nosotros  creemos — Vosotros 
dais — ^Ellos  ven — El  árbol  crece — Nosotros  indicamos — ^Vosotros  respondéis 
— ^Ellos  llaman — ^El  sultán  se  equivoca — Nosotros  decimos — ^Vosotros  habláis — 
Ellos  escuchan. 

2.  Nosotros  nos  comprendemos — ^Vosotros  os  creéis — ^Ellos  se  conocen — 
N  «otros  nos  vemos — ^Vosotros  os  llamáis — ^Ellos  se  escuchan. 

3.  El  despoblaría — ^Vosotros  afirmaríais — ^Ellos  comprenderían — ^El  pipeten* 
dería — Vosotros  imaginaríais — ^EUos  tendrian. 

4.  Yo  querría  aprender — El  querría  abrír — Nosotros  querríamos  ver — ^Vo- 
sotros querríais  saber — Ellos  querrían  responder. 

6.  Lo  que  pretende  el  visir — Lo  que  sabia  Mahmoud — ^Lo  que  creia  ei 
m^ónarca — Lo  que  ve  el  lector — Lo  que  responde  el  ministro— Lo  que  dice  el 
dervis. 

6.  Llena  tú — Despoblad  ó  despueble  V. — Afirma  tú — Aprended — Com- 
prende tú — Abríd — Sé  tú — Decidid  ó  decida  V. — ^Pretende  tú — Imaginad 
— Expon  tú — Creed  ó  ci*ean  ustedes — Sabe  tú — Dad — Haz  tú — Ved — Indica 
tú — Responded  ó  respondan  ustedes — Llama  tú — ^Tened  6  tenga  V. — Di  tfi — 
Escuchad — Habla  tú. 

7.  H  hablará — Vosotros  escucharéis — ^EUos  dirán — ^El  se  equivocará-^ 
Vosotros  llíimaróis- — ^Ellos  tendrán — El  responderá — ^Vosotros  indicaréis — 
Ellos  verán — El  dará — Vosotros  sabréis — Ellos  creerán. 

8.  Yo  diré  simplemente — Nosotros  pensaremos  solamente — Yo  creería  sin 
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dada— Nosotros  responderemos  probablemente — ^Vosotros  veréis  fácümeate* 
EUlos  afirmarán  vanamente. 

9.  El  me  da — Vosotros  me  respondéis — ^Nosotros  les  damos. 

10.  Un  imperio— Una  aserción — Un  emperador — Una  tarde — ^ün  buho. 

11.  Raizes  y  derivados  por  hallar  sin  diccionario.  Seis — Suerte,  aiar — 
Tomar — Después — Afirmar  falsamente,  mal  afirmar  (118) — ^Mal  comprender 
(]  13) — Referir  inexactamente,  mal  exponer  (118V--Creer  sin  nueon  (113) — 
Mal  creyente  (113,  63) — Sospecha,  mala  duda  (US) — ^Mal  hacer  (113) — 
Malhechor  (113,  63) — Mala  acción  (113,  80) — Mal  nombrar,  mal  llamar 
(113) — Mala  suerte  (118) — ^Equivocación  (22) — El  que  se  equivoca  (63)— 
kácia  la  casa,  hacia  su  país  (118) — Interior,  hacia  adentro  (118) — ^Interior- 
mente  (118) — ^Hácia  el  Oriente  (118) — ^Esterior,  hacia  fuera  (118) — ^Esterí- 
ormente  (118) — Retractar,  desdecir  (21) — ^No  sabio,  ignorante  (21) — Recu- 
perar, volver  &  tonuu*  (78) — Sabiamente  (37) — Convenador  (68)— Escucha- 
dor  (63) — ^Malhadado,  sin  suerte  (64) — Adagio,  dicho  (refrán)  sentencia  (80) 
— ^Susceptible  de  error  (100). 

COUPOSIOIOV. 

1.  Hemos  visto  aquel  imperio:  él  estaba  Heno  de  desolación— 41. 

2.  El  habia  visto  aqu^l  país  j  podia  dar  noticia  de  él. 

3.  El  podia  escuchar  su  discurso — 47. 
i.  Se  habla  cerca  del  muro— 60,  120. 

5.  El  dice  que  les  comprende — 66,  106, 

6.  y.  no  les  daba  una  lección — 99,  106,  123. 

7.  Yo  os  habría  escuchado  si  mehubieseis  hablado— 103,  106,  108, 

8.  Yo  querría  responder  y  no  puedo— 112,  47,  100. 

9.  Yo  querría  ver  al  emperador — 112. 

10.  Yo  bien  querría  comprender  lo  que  Y.  dice — 112. 

11.  Yo  quisiera  hablar  con  V. — 112. 

12.  Ellos  se  creian  uno  á  otro — 111. 

13.  Ellos  dicen  que  aprenden  su  lección — 120. 

14.  Aprenda  Y.  la  segunda  lección — 116. 

15.  Esté  y.  a\\i  por  (en)  la  tarde— 116. 

16.  Crean  ustedes  lo  que  decimos — 116. 

17.  Hablad  juntos — 116. 

18.  Déme  V,  ima  lección — 106. 

19.  Yo  los  veré  tal  vez  esta  tarde — 117,  122,  106. 

20.  Yo  le  veré  á  Y.  probablemente  por  la  tarde — 117,  122, 106. 

21.  El  hombre  de  estado  abrió  la  boca,  que  (ella)  era  grande— 32,  27,  41. 

22.  Estando  sus  discursos  en  idioma  persa,  comprendemos  una  parte  ds 
«líos  solamente — 26,  19.  (thsir)         \ 

23.  Podemos  hablar  juntos — 47. 

24.  Podemos  dar  á  Y.  cuenta  de  lo  que  ellos  dicen — 106,  128. 

25.  No  se  es  sabio  en  los  países  oríentale^s — 69. 

26.  ¿  Sabe  Y.  lo  que  ellos  dicen  ? 

27.  ¿Se  conocen  ustedes? — 92,  111. 

28.  ¿  Les  escucháis  ? — 92,  106. 

29    ¿  Comprende  Y.  lo  que  decimos  ? — 92. 

30.  ¿  Aprendemos  bien  ? — 92. 

31.  ¿Responden  ellos  bien? — 92. 

83.  Las  relaciones  que  él  hace  (da)  son  creídas — 8,  46  ó  M,  66. 
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83.  El  sabe  lo  que  decimos — 65. 

84.  Mi  padre  responde  bien — 65. 

85.  Yo  no  sabia  que  él  estaba  allí. 

86.  £1  no  decía  lo  que  sabia — 09. 

87.  Ellos  no  hablaban  juntos — 99. 

88.  Nosotros  les  habríamos  hablado  si  les  hubiéramos  visto— 108^  106|  108 

89.  El  le  dirá  á  Y.  lo  que  ha  visto — 124. 
40.  Déme  Y.  á  mi  la  lección — 124. 


LECCIÓN   SEPTIJIIA. 


Primera  División. 


UBSCTURA. 


«    o 

Seventh  lesson. 

-  w  o  .       I 

"  o  prinee !"  said  the  vizier,  "  thou 
hast  but  to    command,  for  thou  art 

13  0  0  í  5   6 

mighty!    Power    and    dominión    are 

.  13     o 

thine,  but  thou  rulest  with  clemency, 

6  1  7  13    0  _  156. 

and  dost  outshine  the  most  powerful 

^630.  ^  63  13 

sovereigns!     Be  it  as  thou  wilt,  thy 

2      0  2    .        .      3  2  0  3 

slave  obeys  thee«    Deign  only  to  seat 

.ñw  3.0  52         „0  86.. 

thyself  here,  and  wait  till  he  returns." 


f 
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TRADUCCIOBÍ  UTSRAI^. 

Seventh  lesson. 

Séptima 

**  O  prlnce !"  said  the  vizier,  "  thou  hast  but  to  command,  for  Üion 

Oh  príncipe  tú     tienes  sino  noandar 

art  mighty !     Power  and  dominión  are  thine,  but  thou  rulest  viüi 

•ref     fuerte  Poder  soberanía  tuyos     pero  gobiernas 

clemency,  and  |  dost  outshine  |  the  most  powerful  sovereigns  !    Be  it  aa 

clemencia  sobrepujas  en  esplendor      mas    poderosos      soberanos  Sea  esto 

thou  wilt,  thj  slave  obejs  thee.     Deign  onlj  to  seat  thjself  here,  and 

quieres    tu    esclavo  obedece   &  tí        Dígnate  sentar    (i  tí  mismo  aguí 

wait        till    he  returns." 

esperar  hasta  que  retomn 


VBRSION  CASTIZA. 


"  Oh  príncipe !"  dijo  el  visir,  "  manda,  que  eres  fuerte !  Tuyos  «on  ol 
poder  y  la  soberanía ;  pero  tú  gobiernas  con  clemencia,  y  sobrepujas  en  es- 
plendor á  los  mas  poderosos  soberanos !  Sea  como  lo  quieres,  tu  esclavo  te 
obedece.     Dígnate  solamente  sentarte  aquí,  y  esperar  que  vuelva/' 


TRADUCCIÓN  AI«TX:iUfATIVA. 

(Véanse  las  páginas  5  y  27.) 


coinnoRSACioN. 


rREGUNTAS. 


What  lesson  is  this  ? 

¿  Quién  dijo  á  Mahmoud  ''  oh  prín- 
wípe»  manda  ?" 

¿Cuáles  fueron  las  primeras  pala- 
bras que  el  visir  dirigió  al  sultán  ? 

¿Qué  tenia  Mahmoud  que  hacer 
para  que  su  esclavo  le  obedeciese  ? 

¿  Por  qué  no  tenia  que  hacer  Mah- 
moud mas  que  mandar  ? 

¿  Qué  poseia  Mahmoud  ? 

¿  Cómo  gobernaba  Mahmoud,  según 
el  visir  ? 

¿  A  quién  sobrepujaba  Mahmoud  en 
isplendor  ? 

4  Qué  hacia  él  con  clemencia  ? 

¿  Cómo  dijo  el  visir  á  Mahmoud  que 
ni  voluntad  debía  ser  cumplida  ? 


RESPUESTAS. 


The  seventh  lesson. 
The  vizier. 

O  piince !  thou  hast  but  to  com* 
mand. 
He  had  but  to  command. 

He  T^as  mighty. 

Power  and  dominión. 
With  clemency. 

The  most  powerful  soveieigna. 

He  ruled. 

Be  it  as  thou  wilt 
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¿  Quién  obedecía  4  Malimoud  ? 

¿  A  quién  obedecía  el  esclavo  ? 

¿  Que  hacia  el  esclavo  cuando  su 
imo  mandaba? 

¿  Qué  súplica  dirigió  el  visir  al  sul- 
tán? 


Hís  slave. 
Mahmoud. 
He  obeyed. 

Deign  only  to  seat  tbyseif  here»  and 
wait  tul  thy  slave  returns. 


FRASSOLOGIA. 

TRADÜZCA9S  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 


Can  you  give  me  an  account  of  what 
jou.  have  seen  ? 
We  sball  not  be  at  borne. 
Obey  thy  father. 
He  ynderstands  but  two  languages. 

He  says  that  he  cannot  understand. 
I  would  not  wait  here  without  you. 

Re  tura  with  them. 

Wait  there. 

Deign  to  answer  me. 

I  sliall  obey  you. 

I  cannot  wait. 

Do  you  know  the  prince  ? 

Is  he  a  powerful  prince  ? 

Dost  thou  see  me  ? 

I  do  not  see  thec. 

Thy  sight  is  not  keen. 

Leam  to  know  thyself. 

Leaní  to  rule  thyself. 

Thou  art  learning  thy  lesson. 

Dost  thou  know  it  ? 

I  cannot  learn  it. 

Wait  till  I  have  learaed  my  lesson. 


¿Puede  V.  darme  cuenta  de  lo  que 
ha  visto  ? 

Nosotros  no  estaremos  en  casa. 

Obedece  á  tu  padre. 

£]  no  comprende  sino  dos  idio* 
mas. 

£1  dice  que  no  puede  comprender. 

Yo  no  quisiera  esperar  aquí  sin 
usted. 

Vuelva  V.  con  ellos. 

Espere  V.  allá. 

Dígnese  V.  responderme. 

Le  obedeceré  á  Y. 

No  puedo  esperar. 

¿  Conoco  V.  al  principe  ? 

¿  Es  im  príncipe  poderoso  ? 

¿  Me  ves  ? 

No  te  veo. 

Tu  vista  no  es  perspicaz. 

Aprende  á  conocerte. 

Aprende  á  goberoarte. 

Tii  aprendes  ó  estás  aprendiendo  tu 
lección. 

¿  La  sabes  ? 

No  puedo  aprenderla. 

Espere  Y.  que  yo  haya  aprendido 
mi  lección. 


Segunda  División. 


RKVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  Jíln  qué  caso  se  pronuncia  la  e  como  eu  francesa  ? 
¿  Cómo  se  pronuncia  la  i,  cuando  está  acentuada,  y  seguida  de  una  ó  ma* 
eonsonantes  en  la  misma  silaba  ? 
I  Cómo  se  conjugan  los  verbos  recíprocos  ? 
¿  Qué  significa  would  f  "^ 
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¿  Qué  debe  omitirse  después  de  wauld,  cuando  le  ágae  un  verbo  en  ibü- 
oitivo  ? 

;,  Cómo  se  forma  mistake  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  silaba  mis  ? 

¿  Cuáles  son  los  tiempos  irregulares  del  verbo  to  iake  f 

I Y  los  del  verbo  to  mistake  f 

¿  Qué  terminaciones  toman  en  el  pasado  los  derivados  de  los  verbos  ir- 
regulares? 

¿  Qué  frase  negativa  se  forma  algunas  vezes  con  el  presente  y  con  el 
posifido? 

¿  Qué  forma  tienen  los  verbos  en  las  segundas  personas  del  imperativo  ? 

¿  Qué  hemos  hecbo  notar  con  motivo  ael  verbo  to  listen  f 

¿  Qué  signo  del  futuro  hemos  conocido  ? 

¿  Qué  espresa  este  signo,  j  cómo  se  le  emplea  ? 

¿  Cómo  se  forma  afterwards? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  wards  f 

I  Qué  significa  an  f 

¿  En  qué  difiere  an  de  a  f 

¿  Cuál  es  el  nominativo  del  pronombre  neutro  en  la  tercera  persona  del 
singular  ? 

¿  Y  el  objetivo  ? 

¿  Se  repite  el  pronombre  en  inglés  como  en  la  frase  española  me  vio  á  mif 

¿  Cuándo  debe  sustituir  al  presente  de  indicativo  el  gerundio,  acompañado 
del  verbo  ausiüar  to  beF 

¿  Cuál  es  la  colocación  ordinaria  del  sugeto  de  un  verbo  ? 

Cuando  un  verbo  está  acompañado  de  un  signo  ¿  en  dónde  se  coloca  geuc< 
raímente  el  adverbio  ? 

¿  £n  qué  caso  se  suprime  la  preposición  to  antes  de  im  pronombre  personal 
que  sea  régimen  indirecto  ? 


rnONVNCULClON. 

EJEMPLOS. 

Fizier — Dermis — Fainly— Believed — Give — Evening — Have — Sei?- 
enth — Sovereigns — Slave. 

125.  La  v  se  pronuncia  como  en  castellano ;  pero  no  nos  cansaremos  de 
repetir  que  debe  procurarse  hacer  sensible  su  tendencia  al  sonido  de  /,  j 
cuidar  de  que  no  se  confunda  con  el  de  la  b, 

EJEMPLOS. 

fVe—  Wb,ts^  Witi—  Were—  Fas—  ÍTonderful— Wall—  TFell— Af ter- 
i¿?ards — Wilt — WúU 

La  tu  se  pronuncia  en  estas  palabras  como  la  u  española. 
Está  al  principio  de  todas  ellas,  escepto  aftertoards,  en  la  cual  comienza  la 
tercera  silaba. 
120.  La  w  se  pronuncia  como  u,  al  principio  de  las  palabras  j  de  las  sflabas. 

EJEMPLOS. 

Tyranny — ^Easily — Merely — ^Vainly — Only — Grenerally — Countrv^— 
Probably — My — Mighty — Clemency, 
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En  ninguna  de  estas  palabras  está  acentuada  la  ¿ 

Tiene  en  todas  el  sonido  i  débil. 

127.  La  t  se  pronuncia  t  débil  cuando  no  está  acentuada. 


udzicouioÍa. 


PARTE  INTERROGATIVA. 

¿  De  qué  palabra  se  deriva  seventh  f 

¿  En  qué  modo  están  los  verbos  to  command  y  to  seat  f 

Puesto  que  mighty  se  deriva  del  sustantivo  mighi,  j  se  traduce  ftíerte,  jp^ 
ieroso  ¿  qué  significa  dicho  sustantivo  ? 

Puesto  que  jxnoerful  se  deriva  del  sustantivo  power,  j  se  traduce  poderos 
¿  qué  significa  dicho  sustantivo  ? 

¿  Por  qué  termina  en  s  sovemgns  f 

¿  Por  qué  acaban  en  8  óbeys  y  retums  f 

¿  £n  qué  modo  y  en  qué  persona  está  el  verbo  dei¡n^  f 

PARTE   ESPLICATIVA. 

HoBt  es  la  segunda  persona  del  singular  del  presente  del  verbo  to  have, 

128.  £1  empleo  de  la  segunda  persona  del  singular  es  mucho  menos  fre« 
cuente  en  inglés  que  en  español,  7  nunca  indica  familiaridad  ó  intimidad.  No 
se  usa  por  lo  común  de  esta  persona  sino  en  el  lenguaje  elevado,  como  el  de 
los  oradores  sagrados,  etc. 

129.  But  corresponde  á  la  palabra  española  sino,  cuando  esta  equivale  á 
solamente,  excepto,  ó  alguna  otra  palabra  de  significación  restrictiva.  Significa 
ademas />^o,  mas,  empero, 

Art  es  la  segunda  persona  de  singular  del  presente  del  verbo  to  he. 
Hiine  corresponde  á  los  pronombres  posesivos  tuyo,  tuya,  tuyos,  tuyas. 
HuUst  es  la  segunda  persona  de  singular  del  presente  de  indicativo  del  verbo 
§0  rule,  gobernar. 

130.  La  segunda  persona  de  singular  del  presente  de  indicativo  se  forma 
con  la  terminación  est.    Cuando  el  verbo  acaba  en  e  se  añade  solamente  st, 

Thou  hast,  thou  art  y  thou  wilt  son  las  escepciones  de  esta  regla. 

181.  En  el  pasado,  que  cuando  el  verbo  es  regular  termina  en  ed^  se  añade 
«¿  á  la  segunda  persona  del  singular ;  y  cuando  es  irregular  se  añade  ordina- 
riamente est, 

Clemency,  Como  se  verá  mas  adelante,  existe  grande  analogía  entre  las  ter- 
minaciones inglesas  ence  (280)  y  anee  (170)  ó  eney  y  aney,  y  las  españolas 
encia  y  anda, 

Dost  es  la  forma  del  signo  é  verbo  ausiliar  do,  en  la  segunda  persona  del 
singular. 

132.  Hemos  dicho  ya  (91)  que  este  signo,  de  que  se  usa  sobretodo  en  las 
frases  interrogativas  ó  negativas,  sirve  rara  vez  para  las  afirmativas.  Y  es  de 
advertirse  aquí  que,  usado  en  este  último  caso,  se  hace  enfático  y  aumenta  la 
fuerza  de  la  afirmación. 

Outshine  se  forma  del  verbo  to  shine,  brillar,  y  de  la  partícula  out,  que  sig- 
nifica afuera. 

Shine  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  shone,  lo  mismo  quo 
tu  participio  pasado.     Puede,  sin  embargo,  tomar  la  terminación  regular. 

133.  Out,  en  composición,  indica  ordinariamente  que  una  cosa  sobrepuja  á 
olm.     Esta  partícula  concurre  á  la  formación  de  160  derivados. 
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Most  Se  ha  vib.<c  (95)  un  modo  de  formar  el  superlativo :  hé  aquí  otro. 

134.  Cuando  los  adjetivos  tienen  dos  ó  mas  sílabas,  se  forma  el  siiperlativc 
anteponiéndoles  el  adverbio  most. 

Be  it.  No  es  sino  por  una  especie  de  giro  poético  que  el  verbo  ser  está 
empleado  aquí  sin  signo  en  la  tercera  persona  del  imperativo.  En  cualquiera 
otra  persona,  el  imperativo  se  marca  con  un  signo  que  mas  adelante  conoce- 
remos. 

Wilt  es  la  segunda  persona  de  singlar  del  presente  del  verbo  defectivo 
io  toill,  querer.     Will  ea,  ademas,  signo  del  futuro. 

135.  Empleado  como  verbo,  toill  toma  una  «  en  la  tercera  persona  de  sin- 
glar del  presente.     Su  pasado  es  regular,  vnlled, 

136.  Empleado  como  ausiliar  ó  signo,  will  no  toma  b  en  la  tercera  persona 
del  singular.  Su  pasado,  asi  como  su  condicional,  es  wouM,  que  toma  tt  en 
la  segunda  persona  de  singular.  Will,  empleado  como  signo  en  la  segunda  j 
en  la  tercera  persona,  indica  simplemente  el  futuro :  en  la  primera  espresa» 
Ademas,  mandato,  amenaza  ó  promesa  de  parte  del  que  habla. 

Asi  como  will  se  cambia  en  mlt  en  la  segunda  persona  del  singular,  aat 
thall  se  muda  en  shálL 

Thy  parece  una  contracción  de  thine,  y  significa  iu,  itís. 

Thee  es  el  objetivo  de  thou. 

To  seaí  viene  del  sustantivo  $eat,  asiento. 

Thyself  se  forma  de  thy,  y  de  sel/,  persona  ó  individuo.  Corresponde  ft 
las  palabras  españolas  tú  mismo,  tú  propio ;  pero  está  visto  que  descompo- 
niéndolo, su  verdadero  significado  es  tu  persona, 

137.  Todos  los  pronombres  compuestos  que  en  adelante  veremos  contieneo 
la  palabra  self.  Por  medio  de  estos  pronombres  se  conjugan  los  verbos  re- 
flexivos. 

Tul,  según  Home  Tooke,  es  una  contracción  de  to  whUe,  es  decir,  hacia  ü 
tiempo  ó  hasta  el  tiempo. 


I 

SSÍTAXIS. 

PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  Por  qué  no  están  precedidas  del  artículo  the  las  palabras  power  j  do* 
mnion  t 

¿  Por  qué  no  está  en  plural  powerful,  como  sovereigns,  al  cu.il  su  refiere  ? 
¿  Por  qué  está  thee  después  de  oheys  ? 

PARTE    ESPLICATIVA. 

138.  Power  and  dominión  are  thine. 

Poder    7    soberanía  son  tuyos. 

Los  pronombres  posesivos  mine  j  thine  equivalen  á  los  castellanos  tM  j 
tuyo :  no  estará  demás  advertir  que  en  inglés  puede  decirse  esto  es  á  tL 

139.  Thy  slave     oheys    thee. 

Tu  esclavo  obedece  á  ti. 
Tu  esclavo  te  obedece. 

"No  es  por  la  elipsis,  como  en  la  frase  You  shall  give  me  (128),  que  se 
omite  la  preposición  to  después  de  oheys.  Este  verbo  es  activo  en  inglés,  ▼  no 
rige  la  preposición  to.  Hay  verbos  que  son  neutros  en  una  de  las  dos  lenguas. 
Y  activos  en  la  otra. 
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Se  halla  el  verbo  óbey  seguido  algunas  vezes  de  la  pi-eposicion  en  los  autoreí 
antíguos ;  mas  esto  es  contrarío  al  uso  actual. 

140.  Deign  to  seat  ihyselfand  (to)  wait 

Dígnate    sentarte      7      esperar. 

Estando  en  infinitivo  el  verbo  toait,  asi  como  el  verbo  seat,  debería  preoe- 
derle  el  signo  to  ;  pero  cuando  hay  en  la  oración  dos  ó  mas  verbos  continuados^ 
en  un  mismo  modo  ó  en  un  mismo  tiempo,  basta  poner  el  signo  antes  del 
prímero. 

141.  Till  he     RBTURNS. 

Hasta  que  él    vuelve. 
Hasta  que  él    vuelva. 

£1  verbo  inglés  está  en  indicativo,  en  vez  de  estar  en  subjuntivo.  I^egun  la 
regla  que  hemos  dado  (52)  sobre  el  empleo  del  subjuntivo  en  inglés,  se  cono- 
cerá que  su  aplicación  nabría  sido  inoportuna  en  esta  frase,  pues  que  el  verbo 
no  espresa  una  acción  incierta.  Pero  el  sentido  de  la  frase  redama  el  futuro, 
mientras  que  el  verbo  está  en  el  presente,  lo  cual  proviene  de  que  precede  al 
verbo  una  conjunción  que  espresa  tiempo  {tilí).  Volveremos  á  haBlar  sobre 
esta  escepcion. 


EJERCICIO   preparatorio. 

1.  Yo  no  tengo  mas  que  afirmar  (me  basta  afirmar)* — ^Tü  no  tienes  mas 
que  (sino)  aprender — Nosotros  no  tenemos  mas  que  decidir — No  tenéis  mas 
que  pretender — ^EUos  no  tienen  mas  que  imaginar — No  tengo  mas  que  creer — 
No  tienes  mas  que  dar — ^EUos  no  tienen  mas  que  escuchar. 

2.  Este  imperio  es  tuyo— Este  ramo  es  tuyo-*-Estos  esclavos  son  tuyos — 
Estas  aserciones  son  tuyas — ^Estos  pájaros  son  tuyos. 

3.  Tú  vuelves — esperas — te  dignas— obedeces — ^mandas — ^hablas— escu- 
chas— dices — te  equivocas — ^llamas — ^respondes — indicas — ves — das — sabes-— 
crees — expones— imaginas — pretendes — decides — abres— comprendes — apren- 
des— afirmas — despueblas — ^llenas. 

4.  Yo  vuelvo— Tú  vuelves — ^El  vuelve — ^Nosotros  volvemos — Vosotros  vol- 
vé js — Ellos  vuelven — Espero — Esperas — ^Espera — Esperamos — Esperáis — 
Esperan — Me  digno— Te  dignas — Se  digna — Nos  dignamos — Os  dignáis — 
Se  dignan  —  Obedezco  —  Obedeces — Obedece — Obedecemos — Obedecéis — 
Obedecen — ^Mando— Mandas — Manda — Mandamos — Mandáis — Mandan. 

5.  El  mas  cierto — ^El  mas  maravilloso— -Lo  mas  sabio— Lo  mas  fuerte. 

6.  Tu  lección — ^Tu  tiranía — ^Tus  estados — ^Tus  antepasados— Tu  rmna — Tu 
desolación — Tu  imperío — Tu  visir — ^Tu  lenguaje — ^Tu  pájaro— Tu  boca — ^Tu 
ministro— Tu  aserción — Tu  país — ^Tu  lector — ^Tu  vuelta — ^Tu  vista — ^Tu  ár- 
bol— ^Tu  muro— Tu  ramo— Tu  hombre  de  estado— Tu  atención — ^Tu  discurso— 
Tu  relación — Tu  príncipe — ^Tu  poder — Tu  clemencia — ^Tu  esclavo. 

7.  Yo  te  obedezco — Tú  me  obedeces — Yo  le  obedezca— Tú  le  obedeces — 
Nosotros  le  obedecemos — El  les  obedece. 

S.  Tú  te  comprendes — to  crees — te  conoces — te  das — te  ves — te  hablas — 
Id  gobiernas — te  sientas. 

9.  {Üaízes  y  derivados  por  hallar  sin  diccionario.) — Siete — Fuerza — Bri- 

*  Por  d&r  una  traducción  literal  á  ]o6  ejemplos  ingleses  que  están  en  la  Clavt  de  la»  efer* 
Mf.  pasamos  por  la  p''na  de  adoptar  á  ^azes  giros  no  muí  castizos,  y  estropeai  un  poco  a) 


iteh 


astelIaDo 
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llar — ^Volver — ^Mandato  (22) — ^Dar  mas,  sobrepujar  en  generosidad  (133)— 
Muro  esteríor  (133) — Sobrepujar  en  crecmúento  (133) — Sobrepujar  en  ac- 
ción, hacer  mas  (133) — ^Reducir  al  silencio,  hablar  mas  (133) — No  fuerU 
(21) — No  gobernado  (21,  13) — ^No  obedecido  (21) — Botar,  derribar  de  un 
sitio  (21) — Volver  á  sentarse  (78) — ^Fuertemente  (37) — Poderosamente  (31) 
—El  que  manda  (63) — ^EI  que  gobierna  (63) — ^El  que  obedece  (63^ — 
El  que  espera  (63)* — Sin  poder,  impotente  (Í84) — Servi],  esclavo  (77) — 
Espera  (80). 


COMPOSICIÓN. 

1.  Tú  eres  un  grande  hombre  de  estado. 

2.  Nosotros  te  escuchamos  con  admiración. — 106,  10. 

3.  Esos  estados  son  tujos.-^lBS. 

4.  Escucha  á  tu  esolavo. 

5.  Tú  sabes  que  el  país  es  tuyo.-^-ldO,  138. 

6.  No  me  des  sino  una  lección,  y  yo  U  comprenderé. — 116, 106, 129,  76| 
il7.      • 

7.  No  hubo  sino  uno  de  sus  antepasados  que  hubiese  gobernado  con  de* 
mencia.7-129. 

8.  El  visir  obedecia    al   dervis. — 139. 

9.  Se  obedecia  al  principe. — 24,  139  ó  69. 

10.  El  príncipe  sabe  que  W.  se  ven. — 111. 

11.  Se  nos  dice  que  los  países  orientales  e^tán  Henos  de  desolación. — 24 

12.  Las  guerras  perpetuas  son  ía  desolación  de  los  imperios. — 50. 

13.  Tú  lo  sabes  todo.— 130. 

14.  Tú  respondes  bien. — 130. 

15.  Tú  mandas  y  yo  obedezco. — 130. 

16.  EQos  te  comprenden. — 106. 

17.  Tu  clemencia  era  grande. 

18.  Tú  esperas  hasta  que  nosotros  volvamos. — 130,  141. 

19.  Tú  tienes  un  gran  ministro. 

20.  Tú  has  gobernado  sin  tiranía. 

21.  No  habia  sino  un  esclavo  que  obedeciese. — 129. 

22.  Nosotros  os  obedeceremos. — 106,  117. 

23.  Los  ministros  obedecen  al  emperador. — 130. 

24.  Los  príncipes  mandan,  y  los  esclavos  obedecen — 50. 

25.  ¿  Gobernamos  nosotros  con  clemencia  ? — 92. 

26.  ¿  Obedecen  ellos  sin  vacilaQion  ? — 92. 

27.  El  se  digna  responder. — 65,  34. 

28.  y.  no  goUerna  con  clemencia. — 99. 

29.  Ellos  no  se  dignan  responder. — 99. 

30.  Si  él  hubiese  mandado,  nosotros  habríamos  obedecido. — 108,  103. 

31.  Yo  queiTÍa  mandar;  pero  él  no  querría  obedecer. — 112. 

32.  El  dice  que  tú  no  tienes  mas  que  mandar. 

^  Eit6  derivado  se  toma  ordÍDAriamente  en  el  aentido  de  moxo  de  un  csíS.  un  hotel  ctc 
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Primera  DiTisIon. 


JJSCTÜRA* 


O  o 

Eighth*  lesson. 

y        6  ,         ^  O  «0.6 

After  having  spoken  thus^  the  vizier 

0       4      8    0  ^ 

approached  the  tree,  which  he  did  very 

4    7^    6  3  0  ^3 

cautiously,  and  concealing  himself  be- 
la  6       0^73. 

hind  some  bushes^  pretended  to  be  very 

yj  o  O       52 

attentive  to  the  two  owls.    When  he 

3     6.0  ^        O      52 .  O 

returned  to  the  spot  where  the  sultaD 

5     2  0  6. 

was  waiting  fop  him,  "  Sir,"  said  he, 

6  _.  6.2 

"  I  have  heard  part  of  their  conversa- 

7  6  2.0  ^0 

tion,  but  daré  not  tell  you  what  it  is." 

*  Esta  palabra,  quo  viene  de  eight^  debería  escribirse  eigfutk,  y  se  pronuncia  como  ■ 
«tmrieM  efectivamente  escrita  así :  es  decir,  te  hace  percibir  el  sonido  de  la  /  kntes  de  la  tk. 
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TRADVCCIOir  LITKRAL» 

Eighth  lesson. 

Octava 

After    haviug   spoken  thus,  the  vizier  approached  the  tree,  Trbielí 

i>«tpue8  de  habiendo    hablado      asi  w  aproximo  k»  cud 

he  did  Ycry  cautiously,  and  concealing  himsclf  behind  some  boshes,  pre« 

hizo     mui  privientemente  ocultando  detrás    algunos  arbustos    pre 

tended  to  be  Tery  attentive  to  the  two  owls.     When  he  retomed  to  the 


tendió 


atento 


Cuando 


volvió 


Bpot  where  tho  sultán  was  waiting  for  him,  "  Sir,"  said  he  "  I  have 

par^  donde  esperando  por  Señor 

heard  part  of  their  conversation,  but    daré    not  tell  Tfhat  it  is. 

oído    parte  me  atrevo        decir 


VBRSIOBT    CAfiTIZA. 


Después  de  liaber  hablado  asi,  el  visir  se  aproximó  al  árbol,  lo  cual  Uto  con 
mucha  precaución ;  y  ocultándose  detras  de  unos  arbustos,  fín^ó  estar  muj 
atento  á  lo  que  decían  los  dos  buhos.  Cuando  volvió  al  paraje  en  que  d 
sultán  le  esperaba,  "  Señor,"  le  dijo,  "  he  oido  parte  de  su  conversación ;  pero 
no  me  atrevo  á  decírosla." 


TRADUCCIÓN  AIVTBRITATIVA. 

(Véanse  las  páginas  5  y  27). 


(X>9rvx:R8AciO]v. 


QUESTI0N6. 

What  lesson  is  ibis  ? 

When  did  the  vizier  approacb  the 
tree? 

¿  Quién  se  aproximó  al  árbol  ? 

¿  A  qué  se  aproximó  el  visir  ? 

¿  Cómo  se  aproximó  al  árbol  ? 

¿  Qué  hizo  él  con  mucha  precau- 
ción? 

Where  did  he  conceal  hiraself  ? 

¿  Qué  hizo  el  visir  para  no  ser  visto 
de  los  buhos  ? 

¿  Qué  aire  tomó  el  visir  cuando  es- 
tuvo cerca  del  árbol  ? 

¿  A  quién  fíngia  oir  ? 

¿  Qué  decian  los  buhos  ? 

¿  Qué  hacia  el  sultán  entretanto  ? 

To  what  spot  did  the  vizier  return  ? 


ANSWERS. 

Tlie  eighth  lesson. 
After  having  spoken  thua. 

The  vizier. 

The  tree. 

Very  cautiously. 

He  approached  the  ti-ee. 

Behind  some  busfaes. 
He  concealed  himself  behind  some 
bushes. 

He  pretended  to  be  very  attentive. 

To  the  two* owls. 

I  do  not  know — We  do  not  know. 
He  was  waiting  for  his  vizier. 
To  the  spot  wheie  the  sultar  wai 
waiting  for  him. 
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¿  Quién  volvió  al  paraje  en  que  es- 
taba el  sultán  ? 
When  did  he  return  to  the  sultán  ? 

¿  Qué  dijo  él  haber  oido  ? 
¿  Qué  no  osaba  él  hacer  ? 
Of  what  conversation  had  he  heard 
apart? 
¿  Habia  él  oido  realmente  ? 


The  vizier. 

After  having  listened  to  the  owls. 
-When  he  had  listened  to  the  owli. 
Part  of  their  conversation.' 
Tell  the  sultán  what  it  was. 
Of  the  conversation  of  the  owls* 

I  do  not  know — We  do  not  knoir. 


FRASESOI.OGIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 


I  was  talkíng  with  them  when  I 
law  you. 

They  do  not  know  what  thej  say. 

I  daré  not  cali  him. 

I  tell  you  what  I  have  seen. 

There  is  a  man  behind  the  bush. 

We  cannot  wait  for  him. 

You  have  heard  his  conversation, 
and  have  understood  it. 

I  would  talk,  but  I  daré  not. 

Say  what  you  know. 

Tell  me  what  you  know. 

I  have  listened  very  attentively. 

We  have  leamed  eight  lessons. 

This  lesson  is  the  eighth. 

If  you  are  very  attentive,  you  will 
understand  me. 

Are  you  very  attentive  ? 

Have  you  not  heard  what  I  have 
Baid? 

Where  are  you  ? 

We  are  here. 

I  do  not  see  you. 

They  are  concealed. 

Where  are  they  concealed  ? 

They  are  concealed  behind  the  wall. 

Do  you  see  them  ? 

I  hear  them,  but  I  do  not  see  them. 

Approach  cautiously. 

Tell  me  what  you  were  doing  there. 

We  were  talkíng. 

I  called  you,  and  you  did  not  an- 
iwer. 

We  did  not  hear  you. 

We  did  not  know  that  you  were  here. 


Yo  hablaba  con  ellos  cuando  le  v* 
áV. 

Ellos  no  saben  lo  que  dicen. 

Yo  no  roe  atrevo  á  llamarle. 

Yo  le  digo  á  V.  lo  que  he  visto. 

Hay  un  hombre  deti*as  del  arbusto. 

Nosotros  no  podemos  esperarle. 

y.  ha  oido  su  convei'sacion,  y  la  ha 
comprendido. 

Yo  quisiera  hablar;  pero  no  me 
atrevo. 

Decid  lo  que  sabéis. 

Decidme  lo  que  sabéis. 

Yo  he  escuchado  muy  atentamente. 

Hemos  aprendido  ocho  lecciones. 

Esta  lección  es  la  octava. 

Si  y.  está  muy  atento,  me  compren* 
dora. 

¿  Esta  y.  muy  atento  ? 

¿  No  ha  oido  Y,  lo  que  he  dicho  ? 

¿  En  dónde  está  Y.  ? 

Nosotros  estamos  aquí. 

Yo  no  os  veo. 

Ellos  están  ocultos. 

¿  En  dónde  están  ellos  ocultos  ? 

Elstán  ocultos  detras  del  muro. 

¿  Les  ve  Y.  ? 

Los  oigo  ;  pero  no  los  veo. 

Aproximaos  con  precaución. 

Decidme  lo  que  hacíais  allí. 

Estábamos  conversando. 

Yo  os  llamaba,  y  no  respondíais, 

No  le    oíamos  á  Y, 

No  sabíamos  que  Y.  estuviese  aqni 
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*Se8riiiida  Diyision. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  Cómo  se  pronuncia  l&v? 

¿  Cómo  86  pronuncia  la  w,  al  principio  de  las  palabras  y  de  las  süabu? 

¿  Cómo  se  proniñicia  la  y  cuando  no  está  acentuada  ? 

¿  Qué  hemos  hecho  observar  sobre  el  empleo  de  la  segunda  persona  dd 
singular  ? 

¿  Cuáles  son  los  dos  significados  diferentes  de  la  palabra  but  f 

I  Cuál  es  la  terminación  de  la  segunda  persona  de  singular  del  presente  de 
indicativo  ? 

¿  Cuál  es  la  terminación  de  la  segunda  persona  de  singular  del  pasado! 

¿  Para  qué  sirve  el  signo  do  en  una  frase  afirmativa  ? 

¿  Cómo  está  formada  la  palabra  outshine  / 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  partícula  out  f 

¿  Cómo  se  forma  el  superlativo  de  los  adjetivos  de  dos  ó  mas  silabas  ? 

¿  Cuál  es  la  segunda  persona  de  singular  del  presente  del  verbo  \» 
willf 

¿  Cuál  es  el  pasado  de  vjilly  empleado  como  verbo  ? 

¿  Cuá!  es  el  pasado  de  vnU,  empleado  como  ágno  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  will,  empleado  como  signo  ? 

¿  Qué  significa  tnine  f 

¿  Qué  significa  thy  f 

¿  Cómo  está  formada  la  palabra  ihysélf? 

¿De  qué  palabra  se  derivan  los  demás  pronombres  compuestos  ó  th 
flexivos  ? 

¿  Cómo  puede  traducirse  el  pronombre  your  f 

¿  Qué  hemos  hecho  notar  con  respecto  al  verbo  to  obeyf 

Cuando  hay  en  la  oración  dos  ó  mas  verbos  continuados  en  un  mismo  tiempo 
ó  modo  ¿  será  preciso  repetir  el  signo  delante  de  cada  uno  de  ellos  ? 

¿  Por  qué  se  emplea  el  indicativo  y  no  el  subjuntivo  en  lá  frase  "tíBhert' 
tums  "  / 


PRON  URCXAGlDIf  • 

EJEMPLOS. 

Lesson — ^fJmpire —  Pretended — ^Cmperor — ^Them — ^Attentioii — Vf& 


— Thyself— Himself— Attentive— When— Tell. 

La  é  está  acentuada  en  estas  palabras. 

Está  seguida  de  una  ó  mas  consonantes  en  la  misma  silaba. 

Heno  el  sonido  i^do  y  breve. 

142.  La  «  tiene  el  sonido  agudo  y  breve  cuando  está  acentuada  y  segodi 
de  una  ó  mas  consonantes  en  la  mbma  sflaba. 

EJEMPLOS. 

iSoltan — Second — So — State— Slg^t — &▼ — See — ^&id — SMessm 
— Séen— ¿Sxth — SSaymg— áSnce — iSeyentih —  Sbrereign»— fiflsTe—  Sett 
— iSpokeo — Some — Spot — fiSr. 
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Sn  estos  ejemplos  la  s  se  pronuncia  como  en  español 
£st4  al  pnncipio  de  la  palabra. 

143.  La  «  al  principio  de  dicción  se  pronuncia  s  come  en  espafioL 

EJEMPLOS. 

Swltain— ühpeopled— ühderstand  —  Duskish—  Return — Hunúng 
üpoa — Riíbbisü — But — Thus. 

En  estos  palabras  la  u  está  seguida  de  una  ó  mas  coasonantes  en  la  misma 
silaba. 

Se  pronuncia  6,  6  eu  francesa,  en  los  ejemplos  en  que  no  está  acentuada. 

Se  pronuncia  6,  ó  eu  francesa,  en  aquellos  en  que  está  acentuada. 

144.  La  u  se  pronuncia  eu  francesa  si  se  halla  seguida  de  una  ó  mas  con- 
sonantes en  la  misma  silaba.  Cuando  no  está  acentuada,  su  sonido  es  débil ' 
j  cuando  lo  está,  agudo  y  breve. 


iiXuacM>ix>o¿i. 

PARTE  INTERROGATIVA. 

¿  Cómo  está  fonnada  la  palabra  ei^hth  f 
¿  En  qué  se  conoce  que  spolcen  es  un  verbo  irr^rular? 
Significando  cautimulyf  prudentemente  ó  con  precaución  ¿  qué  significa  oov* 
tious  ? 

¿  En  qué  tiempo  está  concealíng  ? 

¿  En  qué  modo  está  to  he  ? 

¿  Por  qué  se  emplea  to  mas  bien  que  ai  después  de  returmd  f 

¿  En  qué  se  conoce  que  heard  es  un  verbo  irregular  ? 

PARTE   ESPUCATIVA. 

JETavinff,  gerundio  del  verbo  to  have,  se  ha  formado  suprimiendo  la  e  muda 
final  de  la  palabra  radical  j  añadiendo  la  terminación  in^. 

145.  Para  afiadir  la  terminación  ing  á  un  verbo  que  acaba  en  e,  se  suprime 
esta  e  si  es  muda ;  pero  no  siéndolo  se  conserva,  como  en  bein^,  áeio  be.  Se 
conserva  también  cuando  está  duplicada,  como  en  seeing,  de  to  see, 

Spoken  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  tO  speafc,  que  pronto 
conoceremos. 

Approached,  Está  bien  dicho  en  español  ''  El  visir  8e  aproximó  al  árbol." 
Pero  en  inglés  el  verbo  aproximar  no  puede  usarse  como  reciproco  ó  reflexi- 
vo ;  y  si  después  de  él  hay  que  poner  una  preposición,  esta  debe  ser  to,  que 
marea  la  tendencia  hacia  un  objeto. 

Which  he  did.  Hemos  conocido  ya  el  pronombre  relativo  which ;  pero  lo 
hemos  visto  como  equivalente  de  que,  el  cual  etc.  Aqui  significa  lo  que. 
Hemos  visto  también  lo  que  esprcsado  por  what. 

146.  Se  emplea  which  cuando  lo  que  se  refiere  á  una  cosa  ya  enunciada,  O 
cuando  se  puede  volver  por  cuya  cosa.    En  caso  contrario  se  usa  de  what. 

Cauiiouúy  se  deriva  de  cauticua, 

HivMelf,  Se^un  lo  que  hemos  dicho,  este  pronombre  está  irregularmente 
formado :  debena  decirse  hisself.  La  misma  irregularidad  se  nota  en  la  ter- 
cera persona  de  plural. 

147.  Soms  equivale  á  algo,  un  poco  de,  una  corta  cantidad  de,  á  álgus^  al* 

6 
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fttno,  6  cualqwem  otra  espresíon  que  incluya  una  idea  de  partición  indetenni- 
nada,  v.  g,,  íenffo  alouh  poder,  I  have  soub  poner  ;  Ponga  V.  ttN  poco  di 
tuidado,  Fa¡/  bome  atUníion  ;  Démt  un  foco  de  vituo,  Qive  me  bohg  wine  ; 
L»  dio  ALOCK  crédito,  Se  gave  bome  eredil  lo  kim  ;  Ella  aprendió  nwA  coarr* 
CANTIDAD  OK  palabras,  Ske  Uamed  some  mordí.  En  espafiol  es  muí  frecuente 
omitir  las  palabras  que  espreaan  la  partición,  diciendo,  por  ejemplo :  i^onw 
van,  tomare  vino,  etc. ;  pero  en  inglés  es  comente  eapresar  el  tome,  diciendt^ 
pi»e  me  tome  bread,  I  alutll  take  tome  vine,  etc. ;  por  lo  cual  no  debe  estra- 
Darse  qne  deje  de  tnulucirse  el  tome  en  muchas  frasea. 

148.  Suahes.  Se  añade  ««  á  las  palabras  terminadas  en  eh,  para  formar  su 
plural. 

149.  Attentive.  La  terminación  tve  pertenece  á  los  adjetivos,  cuya  mayoi 
parte  se  derivan  de  verbos,  j  acaban  en  español  en  ino,  iva,  como :  active,  ac- 
tivo (que  obra)  del  verbo  lo  act ;  affirmative,  afirmativo  (que  afirma)  dd 
verbo  ío  affirm  ;  compreseive,  compresivo  (que  comprime)  del  verbo  to  com- 
presa. Hay  en  inglés  380  adjetivos  terminados  asi.  En  cuanto  á  los  que  do 
exislaa  en  cspaSol,  generalmente  son  fáciles  de  comprender. 

Waa  xeaitÍ7>g  for  him.  Ei  verbo  lo  watt,  cuando  significa  esperar,  rige  su 
caso  objetivo  por  medio  de  la  prepoñcíon^^r,  por. 

Beard  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  hear.     El  pasado  definido  es 

Ifare.  El  pasado  definido  da  este  verbo  es  ordinariamente  dvrtt ;  j  algunas 
vezes  es  regular.     Su  parijcipio  pasado  es  üempre  regular. 

Tell.  Su  pasado  definida  es  told,  lo  mismo  que  su  participio  pasado,  cono- 
cido en  la  primera  lección.  Este  verbo  es  sinónimo  de  lo  lay,  que  también 
bemos  vbto ;  pero  se  emplea  con  preferencia  este  ultimo  cuando  el  régimen 
88  indirecto.  Puédese  emplear  lell,  ademas,  en  el  sentido  de  contar  6  referir  ; 
mientras  que  to  lay  no  tiene  ordinariamente  esta  acepción. 


PARTE    INTERROGATIVA 


¿  Por  qué  está  having  en  el  gerundio  en  vez  de  estar  en  el  infinitivo,  omm 
in  espaSot  ? 
¿  Cuál  es  la  palabra  sobrentendida  entre  6u(  y  daré? 
j  Cuándo  puede  callarse  el  sugeto  de  un  verbo  ? 
j  Por  qué  está  not  después  de  dart  f 
i  Por  qué  ¡fOtt  no  está  precedido  de  lo  ? 

PARTE   ESP  LIGATIVA 

.    iSO.  The  tullan   was  wAinKO    for  kim. 

El  sultán  estaba  esperando  por  él. 
Ei  sultán  le  esperaba. 
S\  empleo  del  gerundio,  precedido  del  verbo  audliar  to  be,  para  espresai 
ue  Tina  acción  es  dilatada  y  no  momentánea,  ya  por  empleoroe  en  ella  bas- 
, tinte  Líempo,  ya  por  la  sucesiva  repetición  de  los  actos,  tiene  lugar  no  solo  co 
i',  prevéate  de  indicativo,  como  ya  se  hávíato  (120),  sino  también  en  los  dernaa 
wodoíi  y  tiempos. 

16'.  !  daré  not  (to)  teU  you. 

Yo  no  me  atrevo  á  deciros 
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Hallándose  en  el  infinitivo  el  verbo  tell,  debería  precederle  el  signo  to  ;  pero 
este  signo  se  suprime  á  menudo  después  del  verbo  to  daré  empleado  en  un 
tiempo  simple,  sin  régimen. 


EJERCICIO    PREPARATORIO. 

1.  Despoblando — Decidiendo  —  Imaginando  — ^Exponiendo — Creyendo— 
Dando — Equivgi<&Qdo — Gobernando — ^Brillando — Sobrepujando  en  espíen 
dor — ^Atrevi^dose. 

2.  Yo  me  aproximo  al  sultán — ^Tú  te  aproximas  al  paraje— £1  se  aproxima 
al  monarca — ^Nosotros  nos  aproximamos  al  esclavo — ^Vosotros  os  aproximáis  al 
soberano — ^Ellos  se  aproximan  al  principe. 

3.  El  se  sienta — m  se  ve — ^Ei  se  veía — ^El  se  conoce — ^El  se  comprende. 

4.  Algunas  conversaciones — Algunos  arbustos — ^Algunos  esclavos — Alguna 
clemencia — ^Algun  poder — ^Alguna  atención — ^Algunos  ramos — Algunos  muros 
— Algunos  árboles — Algunos  buhos — ^Algunos  emperadores — ^Algunos  países 
— Algunas  aserciones — Algunos  ministros — ^Algunos  pájaros — Alanos  idio- 
mas— ^Algunos  derviscs — ^Algunos  monarcas — Algunos  visires — ^Algunos  im- 
perios— Alguna  desolación — ^Alguna  ruina — ^Algunos  antepasados — ^Algunos 
estados — ^Alguna  tiranía — ^Algunas  guerras — ^Algunos  sultanes — Algunas  lec- 
ciones. 

6.  El  ocultó — ^El  ocultaba — esperó— esperaba — obedeció — obedecía — go- 
bernó— goBdrnaba — amando — ^mandaba — ^habló — ^hablaba— escuchó — escucha- 
ba— ^llamó— llamaba. 

6.  Yo  os  espero— Tú  me  esperas — ^El  te  espera — ^Nosotros  le  esperamos — 
Vosotros  les  esperáis — ^EUos  me  esperan. 

'7.  Yo  me  atrevo  á  decir — ^Tú  te  atreves  á  pretender — ^El  se  atreve  á  respon- 
der— NosoCrOsrños  atrevemos  á  mandar — Vosotros  os  atrevéis  á  aproximaros^» 
Ellos  se  atreven  á  creer. 

8.  Yo  digo— Yo  os  digo — ^Tú  dices — ^Tü  le  dices — ^El  dice — El  me  dice — 
Nosotros  decimos — ^Nosotros  te  decimos — ^Vosotros  deds — ^Vosotros  les  decis — 
Ellos  dicen — Ellos  os  dicen. 

9.  {Raizes  y  derivados  por  hallar  sin  diccionario.)  Ocho— Prudente — 
Aparte  (10)— Parte  anterior  (16) — ^Predecir  (16) — Profeta»  el  que  predice 
(16,  63) — ^No  aproximado  (21,  13)--^InaccesilHe,  aquello  á  que  no  es  posible 
aproximarse  (21,  101) — Imprudente,  incauto  (21) — ^Imprudentemente  (21) 
— No  oculto  (21,  13)— Desatento  (21) — Desatentamente  (21,  Si) — No  oido 
(21)— Oir  de  nuevo  (Y8)— Volver  á  decir  (78)— Oir  mal  (113)— Decir  mal, 
referir  mal  (113) — Sobrepuja^  en  audazia  (133) — ^Atentamente  (37) — ^Espeso, 
lleno  de  arbustos  (39) — ^El  que  se  aproxima  (63) — ^El  que  oculta  (63) — 
Oyente,  el  que  oye  (63) — Hombre  audaz,  el  que  se  atreve  (63)— Decidor, 
contador  (63) — Éí  acto  de  oir  (80) — ^Audatia  (80) — ^Accesible,  á  lo  cual  se 
puede  aproximar  (101).  ^ 


COMPOSICIÓN. 

J.  Nosotros  nos  aproximamos  al  sitio  donde  crecia  el  árbo!. 

2.  El  se  aproximó  al  árbol,  y  escuchó. — 107. 

3  El  escuchó  al  anciano  y  le  respondió. — 107. 

4  Yo  he  osado  aproximarme  á  V. 

6    Nosotros  le  hemos  dicho  á  V.  que  le  creíamos. — 106 


ti  LICCIOK  HOTKKÁ. 

8.  Se  le  ve  A  V.— 34. 

T.  El  respondió  deapnea  de  haber  ddo  lo  qae  teníamos  que  üeeír. — 54. 
e.  Se  aproxima  uno  al  derris  con  gran  veneración. — 69. 

9.  El  mioiatro  se  aproximó  al  monarca. 

10.  El  escuchaba  au  conversación  cuando  su  padre  le  llamó. — 160.  (de  «líos 

1 1.  Yo  aprendia  mi  lección  cuando  le  tí. — 160. 

12.  Til  mandas,  y  eres  obedecido. — 130,  137. 

13.  MoB  obedecieron  y  se  aproñmanm  al  muio. — 101. 

14.  Yo  no  sabia  qne  él  estuviese  aqui. — 99. 
1£.  y.  DO  se  digna  responder — .99. 

1^  Tií  no  te  atreves  á  responder. — 161. 

17.  Nosotros  no  osamos  aproximamos. — 151. 

18.  Ustedes  no  se  atreven  á  hablar  jontos. — 161. 

19.  Ellos  no  osan  esperar  su  vuelto. — 151. 

20.  Nosotros  nos  hemos  atrevido  &  decir  &  T.  lo  qoa  ^^^^lHDfw  éUü. 
81.  El  dice  que  no  puede  responder. 

22.  Yo  le  digo  &  V.  que  V.  puede  responder. 
,  23.  El  dijo  que  obedecería.— 103  ó  112. 

24.  Be  oj6  tu  discurso. — 24  ó  69. 

25.  Hubo  una  parta  de  su  oonvenaúoQ  que  yo  ao  comprendí. — 99.  (deellosi 
S6.  Hay  un  pájaro  allá  sobre  aquel  árbol. — 43. 

27.  V.  ha  hablado  muy  sabiamente. — 97. 

28.  1  Podéb  verle  desde  el  «tio  en  que  eat^  1 — 79. 

29.  Mahmoud  era  mas  fuerte  que  sus  antepasados. — 82,  86. 

30.  Vimos  algunos  pájaros  sobre  el  árbd. — 147. 

31.  El  era  el  mas  fuerte  de  loa  monarcas. — ds. 

32.  Decioa  (el  uno  al  otro)  lo  que  habéis  oído. — 111. 

83.  Hemoa  oído  su  relación ;  pero  creemoa  sipamente  una  psrte  de  ella. 

84.  Dale  una  respuesta,  pues  que  td  comprendes  su  pregunta. — 116, 180 
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Piimera  DlTlslon. 


Ninth  lessou. 

o     613  O       '■ 

"Why  nof!"  said  Mahmoud,  who 
reddened  with  anger ;  for  he  was  the 


LECCIÓN  NOVENA, 


272 


most  impatient  of  monarchs.    "  We  are 


3    6  • 


1   5 


6. 


determined  however  that  you  shall  pe- 


3 


6 


5   6 


6 


peat  to  US  word  for  word  every  thing 

A  mm  Sé  » 

40  0  1.68 

they  have  said.    Ought  not  our  subject 

6      6       1      .       u 

to  know  that  we  do  not  suffer  ourself  to 


13      o  3 

be  tr  i  fled  with  ?    8peák!    What  have 


you  heard?" 


TRADUCCIÓN   UTBRAI.. 

Ninth  lessoD. 

NoTena 

**Why  notl"  said  Mahmoud,  who  reddened  with  anger,  for  he 

Por  qué  quien  se  encendió  cólera 

«vas  the  most  impatient  of  monarchs.     ^^  We  are  determined  ho^reveí 

detenninado    sin  embargc 

that  yon  shall  repeat  to     as       word  for  word  everj  thing  they  haye 

repetiréis  nos  (otros)  palabra  cada      cosa  han 

said.    Ought  not   our    subject  to  know  that  we  (do  not  suffer)  our- 

Debe  nuestro     subdito  no    safirimos    nosotros* 

self    to  be    trifled    with  7    Speak !    What  haye  you  heard  V^ 

mismos  chanceado  Hablad  qué 


VBRBION  CASTIZA. 


"  Por  qué  no?"  dijo  Mahmoud,  enrojecido  de  cólera,  pues  era  el  mas  impa* 
cíente  de  los  monarcas.  "  Estamos  determinados,  sin  embargo,  á  exigiros  que 
nos  repitáis  palabra  por  palabra  lo  que  ellos  han  dicho  .  .  ¿  No  debe  nuestra 
subdito  saber  que  no  permitimos  que  se  burlen  de  nosotros  ?  Ha 
hlad !    ¿  Quó  habéis  oido  ?" 


B6 
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TRADUCCIOH   AliTIBRVATIVA 

(Véanse  las  pá^^nas  6  j  27). 


CONTERSACIOBT. 


PREOtrNTAS. 

« 

What  lesson  is  this  ? 

Who  reddened  with  anger  ? 

Why  did  he  redden  witn  anger? 

¿  Qu6  pregunta  hizo  Mahmoud  en- 
tendido en  cólera  ? 

Who  was  the  most  impatient  of 
monarchs  ? 

Who  was  commanded  to  repeat 
word  for  word  every  thmg  the  owls 
had  said  ? 

¿  Cómo  debia  repetir  el  visir  ? 

What  was  the  vizier  commanded  to 
repeat  word  for  word  ? 

What  was  Mahmoud  determined 
the  vizier  should  do  ? 

¿  Que  era  lo  que  Mahmoud  no 
sufría? 

Who'ought  to  know  that  ? 

What  did  Mahmoud  command  his 
vizier  to  do  ? 

¿  Cuál  fué  la  última  pregunta  que  él 
le  hizo? 


AN8WER8 

The  ninth  lesson. 
Mahmoud. 

He  was  the  most  impatient  of  mon- 
archs. 
Wliy  not  ? 

Mahmoud. 

The  vizier. 


Word  for  word. 

Every  thing  the  owls  had  said. 

That  he  should  repeat  to  him  word 
for  word  every  thing  the  owls  had 
said. 

He  did  not  suffer  hirníkclf  to  be 
tríñed  with. 

His  subiect. 

To  speak. 


What  have  you  heard  ? 


FRAffKOIiOOÍA. 


TRADÚZCASE    EN    ESPAÜÍOL. 

Listen  to  the  man  who  is  speaking 
to  you. 

The  words  that  we  have  leamed 
give  US  the  power  to  understand 
each  other. 

Listen  to  us  very  attentively,  for 
you  can  understand  us. 

You  ought  to  answer  him. 

Thou  dost  not  answer  when  thou 
trt  spoken  to. 

If  you  understand  what  I  say,  you 
ean  answer  me. 

Can  we  not  understand  each  other 
with  the  words  that  we  have  learned  ? 


TRADÚZCASE    EN   INGLÉS. 

Escuche  y.  al  hombro  que  le 
habla. 

Las  palabras  que  hemos  apren- 
dido  nos  ponen  en  capai^dad  de  en- 
tendemos. 

Escuchadnos  muijatentamente,  pues 
que  podéis  entendernos. 

y.  debe  responderle. 

Tii  no  resppndes  cuando  ae  k 
habla. 

Si  ustedes  comprenden  lo  que  yo 
digo,  pueden  responderme. 

¿  No  podemos  entendemos  con  lia 
palabras  que  hemos  aprendido  ? 
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After  Laviiig  hcard  a  conversation, 
eould  you  repeat  a  part  of  it  ? 

Can  you  repeat  what  the  prínce 
aiiid  ? 

What  have  you  learned  ? 

I  have  learned  mj  lesson. 

Do  you  knoir  it  ? 

N«t  yery  weD. 

Repeat  ít. 

I  cannot. 

I  see  that  you  do  not  know  it. 

Tell  me  sometbing. 

What  shall  I  tell  you  ? 

Tell  me  why  you  are  impatient. 

He  is  not  impatient. 

Will  you  talk  with  me  ? 

I  shall  listen  to  you,  but  I  cannot 
answer  you. 

You  can,  but  you  darf:  «iOt. 

It  is  very  easy. 

It  is  easy  for  you,  but  not  for 
me. 

I  see  however  that  you  understand 
me. 

When  you  speak  I  understand  every 
word. 

But  I  could  not  talk  on  every 
•ttbject. 

I  believe  that  you  will  speak  very 
well. 

You  have  understood  me,  and  you 
bave  answered  every  question. 


¿  Después  de  haber  oido  ana  con- 
versación, podrían  ustedes  repetir  una 
parte  de  ella  ? 

¿  Puede  V.  repetir  lo  que  dijo  el 
príncipe  ? 

¿  Qué  ha  aprendido  V  ? 

He  aprendido  mi  lección. 

¿La  sabe  V? 

No  mili  bien. 

Repítala  V. 

No  puedo. 

Veo  que  V.  no  la  sabe. 

Dígame  V.  algo. 

¿Qué  le  diré  a  V? 

Dígame  Y.  por  qué  está  impaciente. 

El  no  está  impaciente./ 

¿  Quiere  V,  conversar  conmigo  ? 

Yo  le  escucharé  á  Y ;  pero  no  pue- 
do responderle. 

V.  lo  puede ;  pero  no  se  atrevo. 

Ello  es  mui  fácil. 

EÜlo  es  fácil  para  Y ;  pero  no  para 
mi. 

Yo  veo,  sin  embargo,  que  Y,  me 
comprende. 

Cuando  Y.  habla,  yo  comprendo 
todas  las  palabras. 

Pero  yo  no  podría  conversar  sobre 
toda  matería. 

Yo  creo  que  Y.  hablara  mui 
bien. 

Y.  me  ha  comprendido ;  y  ha  res- 
pondido á  cada  pregunta. 


Se§niiiida  DiTisIon. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  VHKCEDINTE. 

¿  Qué  sonido  debe  tenerla  e,  cuando  está  acentuada  jr seguida  de  una  é  man 
consonantes  en  la  misma  silaba  ? 

¿  Cuál  es  el  sonido  de  la  s  al  principio  de  dicción  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  u,  cuando  está  seguida  de  una  ó  muchas  consonantes 
en  la  misma  sílaba  ? 

¿  Cómo  se  forma  el  gerundio  de  los  verbos  terminados  en  0  muda  ? 

¿  Qué  hemos  hecho  notar  con  respecto  al  verbo  to  approach  ? 

¿  £n  qué  caso  debe  traducirse  lo  que  6  lo  cual  por  toA¿cA,mas  bien  que  pof 
what  ? 

¿  Qué  hemos  hecho  observar  con  respecto  al  pronombre  himself? 

¿  Cómo  se  traducen  las  palabras  alguno,  alguna,  alpo,  algunos,  algunoB^  tm 
po€0  de,  una  corta  cantidad  de,  etc.  ? 
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I  Cómo  sé  fcHina  el  plural  de  las  palabras  terminadas  en  sh  P 

I  Qué  hemos  hecho  notar  con  respecto  á  la  terminación  ive  9 

¿  Cuál  es  la  preposición  que  sigue  ordinariamente  al  verbo  to  wait,  cuanda 
ngiDÍfioa  esperar,  y  tiene  un  régimen  ? 

¿  Cuál  es  el  pasado  del  verbo  to  hear? 

¿  Cuál  es  el  pasado  del  verbo  to  daré  ? 

I  Cuál  es  el  pasado  del  verbo  to  tell  f 

¿  Qué  diferencia  hay  entre  to  wy  y  to  tell? 

¿  Cuándo  debe  traducirse  en  inglés  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo 
español  por  el  gerundio  precedido  del  verbo  tohef 

Estando  el  verbo  to  daré  seguido  de  otro  verbo  en  el  infinitivo  ¿  en  qoó  caso 
debe  omitirse  el  signo  to§ 


FRO?rUNCIACIO!r. 

EJEMPLOS. 

Fore/iithers — Unpeopled — Wonderful — ^.^Aerwards — PoioerfoL 
Todas  estas  palabras  son  derivadas :  sus  raízes  son : 

father — People — TTonder — AfUtt — Poi^er. 

Estas  raízes  están  acentuadas  en  la  primera  sílaba,  conforane  á  nuestra  ob- 
servación 72. 
No  se  ha  variado  el  lugar  del  acento  en  sus  derivados. 

152.  Toda  palabra  derivada  de  una  raíz  de  dos  ó  mas  silabas,  retiene  el 
aconto  de  esta  raíz. 

EJEMPLOS. 

Ai* — Had* — ^Understond — Longuage — ^^s* — Can — Connot — Th^üt 
{¿emostrativo)  — Than  — ^Branches  — ^nswered  —  Perhops  — ^^ter — 
•tfn* — Host — .^nger. 

En  todas  estas  palabras  la  vocal  a  tiene  el  sonido  agudo  y  breve. 

En  todas  está  acentuada,  y  seguida  de  una  ó  mas  consonantes  en  la  mism 
sílaba. 

153.  El  sonido  de  la  a  es  agudo  y  breve,  cuando  está  acentuada,  y  seguida 
de  tma  ó  mas  consonantes  en  la  misma  sílaba. 

EJEMPLOS. 

Dominions — Forefathers — Desolation — Command— Obeys — Conoeal- 
mg — Conversation. 
La  o  no  está  acentuada  en  ninguna  de  estas  palabras. 
Tiene  el  sonido  débil,  como  en  la  palabra  española  momento, 

154.  La  o  tiene  el  sonido  débil,  cuando  no  está  acentuada 


l4EjaCOIiOGIA. 


PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  £n  qué  tiempo  está  reddened  f 


4  La  a,  en  las  palabras  marcadas  con  este  signo  *,  tiene  también  á  mentido  on  scmirt»  M# 
4  sonlo.    Véase  nuestra  obeervadon  88. 
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¿  Por  qné  e\  superlAÜTO  de  impatient  se  ha  formado  por  medio  deladyerbki 
m<kstf  ea  lugar  de  la  terminación  eat  f 

¿  Por  que  la  palabra  monarchf  que  acaba  en  ch  como  branch,  no  toma  ei 
para  el  plural  ? 

¿  Por  qué  el  verbo  repcat,  repetir,  que  en  español  estaría  en  subjuntivoi  no 
está  en  inglés  en  el  mismo  modo  ? 

¿  En  qué  tiempo  está  Tbu  shaU  repeat  ? 

Shall  en  la  segunda  persona  ¿  qué  sentido  da  á  la  frase  ? 

¿  Por  qué  se  emplea  el  signo  do  en  esta  frase,  We  do  not  tuffer  f 

I  En  qué  modo  7  en  qué  persona  está  él  verbo  speak  f 

PARTB   ESPLICATIVA. 

Ninth  se  deríva  de  niiu,  nueve.  Se  ve  que  hay  una  ligera  irregularidad  en 
su  formación,  por  haberse  omitido  la  e  final :  se  debería  decir  nineth, 

155.  Wko.  Este  pronombre  relativo  difiere  de  that  j  de  which  en  que  solo 
puede  referirse  á  personas,  y  en  que  estos  dos  son  indeclinables,  mientras  que 
who  tiene  tres  casos,  á  saber :  el  nominativo  ó  supuesto,  who :  el  posesivo, 
wkose,  que  se  ha  visto  en  la  frase  "Mahmoud  tohose  aight  wca  keener  f*  y  el 
objetivo  whom,  que  veremos  mas  adelante.  Por  lo  demás,  toJu>  correspondo 
á  los  mismos  relativos  españoles  que  tKat  y  which, 

Redden  es  dcrívado  de  rei,  rojo. 

156.  De  un  adjetivo  ó  de  un  adverbio  se  hace  un  verbo,  añadiéndoles  la 
termmacion  en.    Como  60  verbos  se  forman  asi. 

157.  Cuando  á  un  monosílabo  terminado  en  una  sola  consonante,  precedida 
de  una  sola  vocal,  ha  de  añadirse  una  terminación  que  comienza  por  vocal,  la 
consonante  final  se  duplica. 

However  se  forma  de  dos  palabras,  how^  como,  y  ever,  siempre.  En  la 
lección  siguiente,  al  tratar  de  whatever,  esplicaremos  esta  formación. 

Va  es  el  objetivo  de  toe  (49).  Como  este  pronombre,  régimen  indirecto 
aquí  de  repeat,  sigue  inmediatamente  al  verbo,  debería  omitírse  la  preposición 
to  (123) ;  pero  el  verbo  repeat  es  una  escepcion. 

Mhery  parece  una  contracción  de  las  dos  palabras,  ever,  niempre,  y  each, 
cada  uno.  JEvery  difiere  de  each  en  que  tiene  una  acepción  mas  lata:  la  del 
último  es  mas  restrictiva.  £very  corresponde  frecuentemente  á  la  palabra 
española  todo  ó  todos,  y  se  aplica  á  un  gran  número  de  cosas  ó  personas :  each 
es  aplicable  á  un  pequeño  número,  y  aun  á  dos. 

Said  es  el  participio  pasado,  y  también  el  pasado  definido  del  verbo  to  say, 

158.  Ought  es  un  verbo  defectivo  que  sirve,  sin  mudar  de  forma,  para  el 
presente,  el  pasado  y  el  condicional.  En  la  segunda  persona  del  singular  se 
le  añade  est ;  pero  no  se  añade  9  en  la  tercera. 

159.  Ningún  verbo  defectivo,  escepto  will  cuando  no  es  ausiliar,  toma< 
para  la  tercera  persona  del  singular. 

160.  £1  signo  to  no  se  suprime  después  de  ought,  como  después  de  los  de- 
mas  verbos  defectivos. 

Ourself  se  forma  de  our,  nuestro,  y  de  eelf,  persona.  No  se  emplea  sino 
cuando  se  trata  de  im  solo  individuo. 

Speak  difiere  de  talk  en  que  este  se  toma  ordmariamente  en  el  sentido  de 
conversar,  charlar.  El  verbo  to  speak  es  irregular:  su  pasado  definido  es 
tpoke  ;  y  su  pailicipio  pasado  spoken, 

161.  What.  Ya  hemos  visto  esta  palabra  con  sus  diferentes  acepciones: 
equivale  á  qtie  y  cual  en  sus  diversos  usos. 

162.  líave  you.    Se  ve  que  no  se  emplea  el  signo  do  en  las  frases  int3rro> 
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I 

Ctivas  en  que  se  halla  el  rerbo  io  have, ,  Lo  mismo  sucede  ton  el  signo  did 
\  interrogación  se  indica  simplemente  con  la  trasposición  de  las  palabras.  La 
omisión  de  los  signos  do  j  did  tiene  también  lugar  con  el  verbo  to  be,  j  son 
loe  demás  verbos  ausiliares  y  defectivos,  en  las  frases  interrogativas  j  nega- 
tivas. 


/ 

BIKTAXIS. 


PARTE   INTERROGATIVA. 

Diciéndose  en  español :  *'  Que  enrojecía  de  cólera/'  ¿  por  qué  no  se  dice  en 
inglés  :  "  Wko  reddened  op  an^er,^*  en  vez  de  "  wrra  anger  ?" 
¿  Por  qué  no  se  dice :  T¡t£  moat  tmpattent  o/tsm  moMLrchB  f" 
¿  A  qué  frase  española  equivale  la  forma  pasiva  en  We  do  not  íuffer  ow^m^ 
lo  he  trifled  wiíh  ? 

PARTE   ESPLICATIVik. 

163.  Every  thing  they  have  said. 

Cada    cosa  ellos  han  dicho. 
Todo   lo   que  ellos  han  dicho. 

£1  pronombre  relativo  tohieh  ó  tkat  está  sobrentendido  aquí  entre  las  pala- 
bras /Atfi^  y  th£¡/.  Siempre  que  este  pronombre  sea  régunen,  puede  supñ- 
mirsele. 

164.  Oupkt  our  stíbfect  to  imouf  f 

I  Debe  nuestro  subdito  saber  ? 

En  la  construcción  interrogativa  el  supuesto,  sea  pronombre  ó  sustantivo^ 
se  coloca  después  del  verbo  defectivo,  6  del  ausiliar  ó  del  signo. 

165.  Oughtnot    our    suhject    tohrum? 

Debe  no  nuestro  subdito    saber. 

¿  No  debe  nuestro  subdito  saber  ? 

En  las  frases  interrogativas  y  negativas  á  la  vez,  si  el  sugeto  es  im  sustan- 
tivo se  coloca  después  de  la  palabra  w)t, 

166.  We    do  not    suffer  ourself       to  be  trifled     with. 
Nosotros    no    sufrimos  nosotros  mismos  ser  chanceados  con. 

No  sufrimos  que  se  chanceen  con  nosotros. 

Con  motivo  de  la  fra¿e  We  are  told  se  ha  visto  (24)  que  en  mglés  la  forma 
pasiva  puede  sustituir  á  la  reduplicación  se,  aun  cuando  el  régimen  sea  indi- 
recto ;  7  ahora  advertimos  que  en  este  ultimo  caso  se  coloca  después  del 
verbo  la  preposición  que  exija  el  sentido  de  la  frase.  Se  chancee  ó  se  ckan- 
céen  con  nosotros :  Nosotros  seamos  chanceados  con. 

Resulta  de  aquí  que  debería  decirse  We  are  told  to.  Pero  la  preposición 
fo  se  omite  en  este  caso,  así  como  en  el  indicado  (observación  123),  á  menos 
que,  por  una,,escepcion,  el  verbo  requiera  su  empleo.  De  manera  que  en  to 
$peak,  to  listen,  to  eay  j  to  talk,  se  espresaría  to  pospuesto.  "  Se  nos  habla  '* 
seria  traducido  po*  We  are  spoken  to :  "  Se  nos  escucha  "  por  We  are  lis- 
tened  to, 

Obseivarcmos  finalmente  que  no  hemos  hecho  la  traducción  de  nosotros, 
porque,  como  lo  hemos  dicho,  en  español  se  omite  de  ordinario  el  pronombre 
cuando  es  supuesto  del  verbo. 
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* 

EJERCICIO   PREPARATORIO. 

1.  {TradiacoM  «m  rtíCUfT%T  al  pronombre  that), — ^La  cosa  que — ^La  palabra 
que — -La  cólera  que— La  conversación  que — ^£1  esclayo  que — ^£1  soberano  que 
— La  clemenda  que*-£l  poder  que — El  príncipe  que. 

2.  Creednoa — Conocednos  — ^badnos  — ^Vednos — ^Respondednos — ^Llamad* 
nos — ^Decidnos  — ^Eacuchadnoa — ^Habladnos — Gobemadnos  -—^bedecednos — 
Otultadniós. 

3.  La  lección  que  yo  aprendo— El  imperio  que  tú  despueblas — ^El  pájaro 
que  ¿1  ve— La  aserción  que  nosotros  creemos — ^La  atención  que  vosotros  pres« 
tais — ^El  poder  que  ellos  tienen. 

4.  (Triadúxcase  iuponiendo  que  solo  se  trata  de  una  sola  /?er«ona)— Nosotros 
nos  ocultamos — ^nos  sent4|nos — ^nos  veremos — ^nos  conoceremos. 

5.  Se  te  hablar--Se  le  babla — Se  no»  escucha-^e  les  escucha — Se  habla 
de  ustedes — Se  habla  deél.  *  ^      • 

6.  ¿Qué  cosa? — ^¿Cu41  palabra? — iQaÁ  esolavos? — iQai  ramoa? — ^Lo 
que  sobrepuia  en  esplendor — ^Lo  que  Y.  sabe— ¿  Sobro  qué  estaban  los  pája- 
ros ?-^5^  dice  V.  ?— Qué  cree  ü.  ? 

7.  ¿Tenffoyo? — ^Tienes  tú? — ¿Tenemos  nosotros? — ^¿ lienen ustedes ? — 
¿Tienen  eflos? — ¿Eres  tú? — ¿Esél?-^¿Somos  nosotros? — ¿Sois  voso 
tros? — ¿Son  ellos? — ^? Podía  yo? — ¿Podría  él? — ¿Podíamos  nosotros?— 
¿Podríais  vosotros? — ^¿Podian  ellos? — ¿Puedo  yo? — ¿Podemos? — ^¿Po- 
déis?— ¿Pueden  ellos? — ^¿Qugjia  yo? — ¿Querría  él? — Querríamos? — 
¿  Querríais  ?— ¿  Quertian  ellos  ? 

8.  (Baües  y  derivados  que  se  han  de  hallar  sin  diccionario) — Nueve — ^En- 
ornado — Paciente— Ensajysharse  (156) — ^Agrandar  (166)— Predeterminar 
(l(^ — ^Indeterminado  (21) — ^Lo  que  no  puede  ser  determinado  (21, 101)—* 
Insufrible  (21»  101) — Retractar  (21) — ^Inespresable,  que  no  se  puede  decir 
hablando  (21,  101) — ^Repe&r  en  los  mismos  términos  (78,  22)<--Hablar  ma^ 
(113) — ^Pacientemente  (37) — ^lDí|pacientemente  (37) — ^Determinadamente  (37) 
— Repetidamente  (37)— Lritado,  colérico*  (39) — Coléricamente  (39,  87,  38) 
— Verboso  (39)— Re^idor*^  (63) — ^Vicüma,  paciente,  el  que  sufre  (63) — 
Tararira,  el  que  se  chancea  (63) — Orador;  el  que  habla***  (63) — ^Mudo,  sin 
palakra  (64)-^Ropo  (77)— Sufrimiento  (80)- Chanza,  frivolidad  (80)— 
Discurso,  accionüe  hablar  (80)— Determinabíe  (101)— ^Soportable,  sufrible 
(10l)^-Sopoftablemente  (101, 102) — ^Espresable,  que  puede  decirse  hablan- 
do (101). 


GOHPOSICIOlf* 


1.  El  hombre  que  se  enciende  en  cólera  es  un  hombre  impaciente. — 155. 

2.  La  relación  que  V.  me  hace  es  maravillosa. — 168. 
8.  El  árbol  crece  detras  del  muro  que  V.  ve. — 163. 

4.  ¿  Qué  monarca sufrina  que  se  chanceasen  con  él? — 166. 

o.  £1  aprendía  su  lección  cuando  yo  me  le  aproidmaba. — 150. 

6.  El  nos  mandó  hablar,  lo  que  hizimos. — 146. 


4  En  eate  derivado,  la  c  de  anger  se  suprime. 

**  Este  derivado  se  emplea  también  en  el  sentido  de  reloj  de  repetición. 
***  Este  derivado  se  emplea  también  en  el  sentido  de  presidente  de  la  cámofa  de  tm 
tomunu. 
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7.  ¿Puede  Y.  repetir  cada  palabra  de  la  conversación  que  ha  oido?<-- 
1«2,  163. 

8.  El  emperador,  que  quería  saber  lo  que  los  buhos  halñaa  dicho»  mandó 
á  su  ministro  que  hablase. — 165. 

9.  £1  hombre  que  no  es  esclavo  déla  pasión»  es  mas  gnmde  que  el  monaroi 
que  se  enciende  en  cólera. — 50»  155,  82,  80. 

10.  Y.  ha  comprendido  las  preguntas  que  ha  oido  esta  tarde.—- M. 

11.  Por  medio  de  la  clemencia  aumenta  un  príncipe  su  poder. — 50,  IM» 

12.  Esperadnos  hasta  que  volvamos. — 141. 

18.  Repita  Y.  todas  las  palabras  que  ha  aprendido.->168. 

14.  Yo  creo  lo  que  Y.  dice. — 161. 

15.  El  decia  que  obedecería.— 112. 

16.  ¿  Ha  dicho  Y.  todo  lo  que  tenía  que  decir  ?— «70. 

17.  Debemos  escuchar  cuando  senos  habla. — 158,  180,  16d« 

18.  Un  soberano  debe  reprimir  su  cólera. — 158,  61. 

19t  Los  dos  buhos  no  sabían  que  se  habki!ba  de  ellos.— 166. 

20.  Ellos  no  sabian  que  se  les  escuchaba, — 166. 

21.  ¿  Quó  lengua  hablan  ellos  ? — 161. 

22.  ¿  Qué  habría  Yi  imaginado  si  hubiede  visto  eso  ?— -161é 
28.  ¿  Ha  comprendido  Y.  cada  palabra  ? — 162. 

24.  ¿  Está  él  decidido  á  obedecer  1 — 162. 

25.  ¿  Está  Y.  mui  atento  ?— 162. 

26.  ¿  Puedo  hablar  con  el  príncipe? — 162. 

27.  ¿  Fueron  ellos  fácilmente  comprendidos  ? — 162. 

28.  ¿  Eres  tú  el  monarca  de  estos  paises  ? — 162. 

29.  £1  se  escondía  detras  de  un  arbusto  cuando  el  principe  le  Uamó.-^i  bO 

30.  Hablábamos  juntos  cuando  fuimos  interrumpidos. — 150. 

31.  El  se  encendía  en  cólera,  lo  cual  hacia  mui  fácilmente. — 146. 

32.  No  hay  en  su  relación  sino  una  cosa  que  yo  crea.— 43,  129. 

33.  Yo  repetiré  simplemente  lo  que  sé. — 122. 

34.  Yo  no  puedo  dedr  á  Y.  lo  que  sufría  el  monarca. — 121. 

35.  £1  visir  no  se    jugaba    con  Mahmoud.— ^99. 

36.  Y.  no  repite  palabra  por  palabra. — 99. 

37.  ¿  Sabe  Y.  todas  las  palabras  de  las  nueve  lecciones  que  ha  aprendido  ? 
—92. 

88.  £1  visir  no  debe     jugarse    con  un  hombre  cuyo  poder  es  tan  gnmde 
—100,  160,  81. 
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Primera  ViTision. 


LBSOTITRA* 


Tenth  lesson. 

6  4 

"  Sil',"  said  the  vizier,  "  thou  wast 
ever  kind  to  thy  servant,  and  hadst 

2.  O 

forbearance  with    him ;    but  if  thou 

5  2.  3.0 

wert    displeased    with    his    account, 

130  0  5.0  2        6. 

might  he  not  lose  thy  fayour  V    "  Do 

3    .  ÍS 

not  fear,"  said  Mahmoud  with  mild- 

0      !í    „      6  .  2 

ness.      "Whatever  you    may  say,   I 

w  . O  5  3  0  6     8 

promise    you    I    will    be    indulgent. 

_  .  o  6     .      „  „  8    . 

Compose  yourself,  and  let  me  hear 
you  directly." 
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TBJLDVCCKON  UTEXLéJm. 

Tenth  lesson, 

Décima 

"  Sir,"  said  the  vizier,  "  thou  wast    ever  kind  to    thy  servant, 

fuiste  siempre  atento  hada  criado 

and  hadst  forbearance  with  him ;  but  if  thou  wert    displeased  Tfitli  hii 

tuviste     indulgencia  estuvieses   desagradado 

account,  might  he  not  lose  thy  favourí"   |  "Do  not  fear,"  '  said 

podría  perder  favor  No  temáis 

Mahmoud,  with  mildness.     "  Whatever  you  may  eay,  I  promise  you  1 

dulzura  lo  que  quiera       podáis  prometo 

I  will  be   I   indulgent.      Compose  yourself,  and  let  me  hear  yon 

seré  reponed      vos  mismo  dejadme      oir 

directly.^^ 

inmediatamente. 

VERSIÓN   CASTIZA* 

"  Señor/'  dijo  el  visir — "  tú  fuiste  siempre  bueno  para  tu  ciíado,  y  tuviste 
indulgencia  con  él ;  pero  si  su  relación  te  desagradase  ¿  no  perdería  tu  favor?" 
— **  No  temáis" — dijo  Mahmoud  con  dulzura.  "  Sea  lo  que  fuere  lo  que 
digáis,  os  prometo  ser  indulgente.     Tranquilizaos,  y  que  yo  os  oiga  al  punto." 


THAOUCCION   Al^&BJIATIVA* 

(V.  páginas  5  y  27.) 


CONVBRSACIOH. 

PREGUNTAS.  RE8PUK8TJI8, 


What  lesson  is  this  ? 

¿  Cómo  fué  siempre  el  sultán  con 
su  criado  ? 

¿Con  quién  fué  siempre  bueno  el 
sultán? 

¿  Qué  cualidad  tuvo  él  con  su  cría- 
do? 

With  what  might  Mahmoud  be  dis- 
pleased ? 

What  might  the  vizier  lose,  if  the 
sultán  were  displeased  with  his  ac- 
count? 

¿  Qué  dijo  Mahmoud  para  tranqui- 
lizar á  su  visir  ? 

¿  De  qué  manera  le  dijo  que  no  te- 
miese ? 

What  did  he  promise  him  ? 

¿  A  qué  le  escitó  ? 


The  tenth  lesson. 
Kiud. 

To  his  servant. 

Forbearance. 

With  hts  account. — ^With  the  ao 
count  of  his  servant. 

His  favour. — ^The  favour  of  Mslj 
moud. 

Do  not  fear. 

With  mildness. 

That  he  would  be  indulgent. 
To  compose  himself 
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TRAD1$ZCA8E  EN  ESPAfíOL. 

Will  you  read  this  lesson  ? 
It  b  very  easy. 
It  is  as  easjr  as  the  otbers. 
You  read  very  well. 
Yon  are  very  kind. 
You  are  yery  indulgen!. 
Yon  mistake. 
Are  you  displeased  with  what  I 
«y? 

Why  should  I  be  displeased  ? 

I  do  not  know. 

I  belieyed  that  you  were  displeased. 

I  fear  to  lose  your  favour. 

Promise  me  that  I  shall  not  lose 
your  favour. 

Do  not  be  impatient. 

Is  your  father  at  borne  ? 

Sir,  I  believe  tbat  be  is  at  borne. 

See  wbetber  be  is  at  borne. 

Cali  him. 

Wbat  is  be  doing  ? 

He  is  talking  witb  a  man  tbat  I  do 
ttot  know. 

Can  I  speak  to  bim  ? 

I  would  fain  speak  to  bim  directly. 


TRADÚZCASE   EN   INGLÉS. 

¿  Quiere  V.  leer  esta  lección  ? 

£s  mui  fácil. 

Es  tan  fácil  como  las  otras. 

Usted  lee  mui  bien. 

Usted  es  mui  bondadoso. 

Usted  es  mui  indulgente. 

Usted  se  engaña. 

¿Está  y.  disgustado  por  lo  que 
digo? 

¿Por  qué  babia  de  estar  descon- 
tento? 

Yo  no  sé. 

Yo  creia  que  V.  estuviese  desagra- 
dado. 

Yo  temo  perder  el  favor  de  Y, 

Prometedme  que  no  perderé  vues- 
tro favor. 

No  sea  V.  impaciente. 

¿  Su  padre  de  V.  está  en  casa  ? 

Señor,  yo  creo  que  él  está  en  c&sa. 

Vea  V.  si  está  en  casa. 

Llámele  V. 

¿  Qué  bace  ? 

Está  conversando  oon  un  bombre 
que  no  conozco. 

¿  Puedo  bablarle  ? 

Yo  quisiera  bablarle  inmediatamente 


Tell  bim  tbat  I  bave  sometbing  to      Dígale  Y.  que  tengo  una  cosa  que 


give  bim. 

I  will  tell  bim,  sir. 

Well,  wbat  did  be  say  ? 

He  says  tbat  if  you  will  wait,  be 
wiH  speak  to  you. 

fiut  I  canuot  wait. 

I  bave  but  ene  word  to  say. 

Have  tbe  kindness  to  retum. 
Sir,  I  daré  not ;  my  fatber  is  veiy 
impatient. 

Do  you  fear  bis  anger  ? 
I  fear  to  displease  him. 


darle. 

Yo  se  lo  diré,  caballera 

Eb  bien  ¿  qué  ba  dicbo  ? 

Dice  que  si  Y.  quiere  esperar,  le  ha- 
Uará. 

Pero  yo  no  puedo  esperar. 

Yo  no  tengo  que  decirlo  mas  que 
una  palabra. 

Tenga  Y.  la  bondad  de  volver. 

Señor,  no  me  atrevo ;  mi  padre  o 
mui  impaciente. 

¿  Teme  V.  su  cólera  ? 

Temo  desagradarle. 


Segunda  DiTision. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  jfia  dónde  lleva  el  acento  una  palabra  derivada  de  una  raíis  que  tiene  doe 
)  mas  sílabas? 
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¿Cómo  se  pronuncia  la  a,  cuando  está  acentuada  y  seguida  de  una  ó 
consonantes  en  la  misma  silaba  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  o  cuando  no  está  acentuada  ? 

¿  Cómo  se  forma  la  palabra  ninth  ? 

¿  Qué  significa  %oho  f 

¿  A  qué  se  refiere  este  pronombre  ? 

¿  Cuantos  casos  tiene  ? 

¿  Cuál  es  su  posedvo  ? 

¿De  qué  palal»*a  se  deriva  reddenedt 

I  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  en,  añadida  á  un  sustantiyo  ó  á  im 
adjetivo  ? 

¿  Qué  debe  hacerse  cuando  á  una  palabra  de  una  silaba,  acabada  en  osa 
sola  consonante,  y  precedida  de  una  sola  vocal,  deba  aSadirsele  una  tenniíaa- 
cion  que  comienze  por  vocal  ? 

¿  Cuál  es  el  nominativo  del  pronombre  personal  en  la  primera  persona  de 
plural? 

¿  Y  el  objetivo  ? 

¿  Cuál  es  el  pasado  del  verbo  irregular  to  oay  f 

¿  Qué  hemos  hecho  notar  respecto  al  verbo  ought  f 

¿  Cuáles  son  los  verbos  que  no  reciben  «  en  la  tercera  persona  singular  del 
presente  ? 

¿  Qué  verbo  defectivo  es  el  que  admite  el  signo  to  del  infíaitivo  ? 

¿  Cómo  se  forma  ourselff 

¿  Cuándo  se  emplea  este  pronombre  ? 

¿  Cuáles  son  los  tiempos  irregulares  del  verbo  to  speah  ? 

¿  Qué  diferencia  hay  entre  to  speak  y  to  táíkf 

¿  Cuáles  son  las  diferentes  acepciones  de  la  palabra  what  t 

I  Cómo  se  emplean  los  verbos  to  be,  to  have,  y  todos  los  defectivos  en  las 
oraciones  interrogativas  de  presente  y  de  pasado  ? 

¿  Cuándo  puede  espresarse  ó  suprimirse  arbitrariamente  el  pronombre  reía 
tivo  ? 

¿  Dónde  se  coloca  el  sugeto  de  un  verbo  defectivo  ó  ausiliar  en  la  construc 
cion  interrogativa  ? 

¿  En  dónde  se  coloca  el  sugeto,  si  es  sustantivo,  en  las  frases  á  la  vez  inter- 
rogativas y  negativas  ? 

Cuando  se  ocurre  á  la  forma  pasiva,  como  equivalente  á  la  reduplicación  ee, 
V  pide  el  sentido  de  la  frase  una  preposición  ¿  en  dónde  se  pone  esta  ? 


PROMUNCIACIOir. 

EJEMPLOS. 

Dominions — Deso/ation — Persian — Fiziei' — Asíertion — Atíention — 
¿7autious-ly — Conreríation — Im;?atient. 

Todas  estas  palabras  tienen  en  su  terminación  una  i  seguida  de  otra  vpcal : 
ia  en  persian  ;  te  en  vizier  ;  io  en  domiTUons,  etc. 

Todas  llevan  el  acento  en  la  sílaba  que  precede  á  estas  vocales,  es  decir,  en 
la  penúltima. 

167.  Los  polisílabos  que  tienen  en  su  terminación  ia,  te,  io,  iou,  llevan  eJ 
Monto  en  la  penúltima  sílaba. 
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EJEMPLOS. 

1.  Second — Could — Can — Conntry — Called — ^Dis(X)tirse — Aceonni- 
Command —  Cautionsly —  Concealing  —  Conversation — Discossion^ 
Compose. 

2.  Credit — Clemency — Shibject — Directly. 

En  la  primera  serie  de  estas  palabras,  la  c  precede  á  una  de  las  vocales  a, 
0,  u. 

En  la  segunda,  precede  á  una  consonante. 
En  ambas  se  pronuncia  k. 

168.  La  c  se  pronuncia  k,  antes  de  las  vocales  a,  o,  u,  j  antes  de  las  con- 
sonantes/exactamente  lo  mismo  que  en  español. 

EJEMPLOS. 

Certain —  Decide  —  Since — Prince — Clemency — Conceal — Forbear- 
anee. 

Ko  estas  palabras  precede  la  c  á  una  de  las  vocales  e,  i,  y  ;  y  se  pronunoÁ^^  «. 

169.  La  c  se  pronuncia  «  delante  de  las  vocales  e,  i,  y. 


I^XIOOIjOOIA 

PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  De  qué  palabra  se  deriva  ienih  í 

¿  £b  qué  tiempo  está  ^id  í 

¿  Cuál  es  el  infinitivo  de  este  verbo  ? 

¿Por  qué  se  dice  "dtspleased  with,"  y  no  "  displeased  of  kis  sceount^ 

PARTE   ESPLICATIVA. 

TTíOu  toast.  Esta  era  la  tínica  persona  del  pasado  irregular  del  verbo  io  h$ 
que  nos  restaba  conocer :  la  primera  persona  del  singular  es  igual  á  la  tercera 
{toas) ;  y  las  tres  del  plural  son  iguales  entre  si  {were), 

Hadst  es  la  segunda  persona  de  singular  del  pasado  irregular  áfí\  verbo  io 
have.  Todas  las  demás  personas  son  iguales  entre  sí  (fiad).  El  participio  pa- 
sado es  también  had, 

Forhearajice  se  deriva  del  verbo  toforhear,  cesar,  abstenerse,  reportarse. 

170.  a.  Hay  en  inglés  106  sustantivos  terminados  en  anee,  mucbos  de  los 
cTlsdes  son  semejantes  á  los  españoles  en  anda,  como  tolerance,  ignorance, 
extravayance,  ahundance,  circumstanee. 

b.  La  terminación  anee,  añadida  á  verbos  ingleses,  los  transfonna  en  sustan- 
tivos, como  en  forbiddanee,  prohibición,  de  to  forbid,  probibir :  hinderance, 
impedimento,  de  to  hinder,  impedir :  contnv^jctíce,  invención,  treta,  de  to  con- 
trive,  ingeniarse,  inventar;  .j  fqrh^aranee,  ¡nÜiilj^ehciá,  moderación,  de  io  for- 

96CLT.  /  '  .  "  J      ' .  *  • 

c.  A  los  sustantivos  «^n  tmce  son  relativos  los  adjetivas  en  ant,  como  cirro 
gant,  distant,  eUganV,  iynofant,  important    La  misma  relación  existe  en  espa- 
ñol entre  la  termina^iDn  ancia  de  los  sustantivos,  y  la  terminación  ante  de  loa 
adjetivos.  -  -  •    .i»" 

d.  Entre  las  palabra»  terminadas  en  anee  ó  ence^  Í28())  muchas  hay  que 
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Kcababan  antiguamente  en  wn/cy  ó  enxy,  como  ele^ncy,  arroffaney,  vigUomey 
eminencj/  ;  j  no  pocas  conservan  esta  forma,  como  demency,  constaney, 

Forbear  se  deríya  á  su  vez  de  to  bear,  que  entre  sus  diferentes  acepciroes 
tiene  la  de  apurar  ó  apresurar, 

171.  La  partícula  componente  for  da  á  la  palabra  en  cuya  composicioD 
entra  un  sentido  opuesto,mas  ó  menos  directamente,  al  de  la  misma  palabm. 
Esta  partícula  sirve  para  la  formación  de  28  derivados. 

Wh'e  es  la  segunda  persona  de  singular  del  pasado  de  subjuntivo  del  vetbo 
tobe 

172.  ^0  ¿e  es  el  único  verbo  cuyo  pasado  de  subjuntivo  tiene  formas  espe- 
ciales y  distintas  del  pasado  de  indicativo ;  pero  la  diferencia  no  existe  sino  en 
las  tres  personas  del  singular  (/  vfere,  thou  wert,  he  v>ere,  en  lug^  de  /  was, 
ikou  wast,  he  teas)  :  las  tres  personas  del  plural  son  iguales  en  ambos  modos 
(were). 

Dísjjleased  se  deriva  del  verbo  to  please.  El  participio  pleased,  agradado, 
cuando  se  emplea  como  adjetivo,  significa  contento, 

173.  La  silaba  dis  indica  ordinariamente  privación  ó  negación,  como  un^ 
que  ya  se  lia  visto  (21).  Corresponde  á  las  partículas  componentes  españolas 
de,  des,  di,  dis,  como  en  to  disconcert,  desconcertar :  to  disavow,  desconocer : 
to  displease,  disgustar :  to  disrepute,  disfamar :  dissimilar,  disímil :  to  dit' 
%ent,  disentir :  to  disfigure,  deformar.  Tiene  ama  significación  negativa  en  487 
deiivados,  entre  637  á  cuya  formación  contribuye. 

174.  Might  es  el  pasado  ó  el  condicional  del  verbo  defectivo  may,  que 
veremos  después.  Toma  est  para  la  segunda  persona  del  singular.  Cuando 
lo  sigue  un  verbo  en  infinitivo,  se  calla  el  signo  to. 

Lose  cd  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  lost,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado. 

175.  Favour.  La  terminación  our  se  halla  en  unos  sesenta  sustantivos 
Abstractos.  Corresponde  casi  siempre  á  la  terminación  española  or^  como  en 
randour,  candor:  splendour,  esplendor:  odour,  olor:  valour,  valor:  rumaur, 
rumor. 

Muchos  escriben  ya  or  en  vez  de  our.  Esta  innovación  ortográfica,  que 
tiene  en  su  apoyo  la  autoridad  de  Webster,  probablemente  prevalecerá  en 
un  todo. 

17G.  Do  notfear.  En  las  locuciones  negativas,  la  segunda  persona  del  im- 
perativo, tanto  en  singular  como  en  plural,  va  ordinariamente  precedida  de  do 

HOt. 

Se  suprime  á  las  vezes  el  signo  do,  y  se  pone  not  después  del  verbo^  así, 
fear  tiot.     Pero  la  primera  forma  es  mas  usada  (115). 

Mildness  se  deriva  del  adjetivo  mild,  dulce. 

177.  La  terminación  ness  se  añade  á  unos  1400  adjetivos,  para  convertirlos 
en  sustantivos  abstractos. 

Entre  los  adjetivos  en  able,  de  que  antes  hemos  hablado,  hay  79  que  toman 
esta  terminación,  como :  adorableness',  cualidad  adorable,  como  si  dijéramos 
üdwahilidad:  detestahlenes^ci^i^á  ó  carácler  ^detestable,  detestabilidad : 
inexorableness,  carácter  i^(!xctMe^ihexorab^iis^a^^-paIpahleness,  cualidad  pú- 
¡tMe, palpc^lidad,       •..'••'?':     '        ^'    '  *.  >"  .\ 

Entre  los  adjetivos  ven  tv^  muchos  de  los  cüJ%W9tat'aban  en  español  en  ivo 
iva,  hay  54  que  tomc^n  la  tenhinacion  ness,  como :  '*c6fnmuhicativcness,  carácter 
comumcativo,  comunicabilidad :  destructiveness,  carácter  l^iestructor,  destrue- 
tibilidad :  laxativenes8i*f,tA!&áBd  laxativa,  laxatibilidad :  maesiveness,  naturaleai 
maciza,,  solidez,        *      tV  "  ^    ...    ^ 
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JFkatever,  formado  de  dos  palabras,  what  j  ever,  significa  aunque,  sea  lo  qué 
fuere,  como  quiera  que  eea,  de  cualquier  modo  que  sea, 

178.  Ever,  afiadido  á  los  pronombres  relativos  y  á  algmios  adverbios,  les 
da  cierto  valor  general  é  indefinido^  como  sucede  en  latín  con  la  terminación 
tumquet  j  en  español  con  la  conjunción  distributiva  quier  ó  quiera  en  cual- 
quiera,  doquiera,  qvienquera.  Whoever,  quienquiera  que  sea :  whenever,  toda 
vea  que,  cuando  quiera :  wherever,  en  donde  quiera :  however,  sin  embargo, 
como  quiera  que  sea. 

179.  May  es  un  verbo  defectivo  que  solo  tiene  dos  tiempos,  may,  presente, 
7  might,  que  mas  antes  hemos  visto,  pasado  y  condicional.  Difiere  de  can, 
tould,  en  que  indica,  ó  la  posibilidad  moral  de  una  acción  ó  de  un  suceso 
inciertos,  ó  la  autorización,  la  libertad  de  hacer  una  cosa ;  mientras  que  can 
espresa  el  poder  ó  Isk  facultad.  I  qkih  read  significa  Yo  puedo  leer,  porque  sé 
leer,  ó  tengo  la  facultad  de  leer:  /mat  read  significa  Yo  puedo  leer,  porque 
se  me  permite  leer,  ó  tengo  la  libertad  de  leer :  /  mat  nuetake  significa  Yo 
puedo  equivocarme,  es  decir,  es  posóle  que  vo  me  equivoque. 

May  toma  est  en  la  segunda  persona  del  singular.  Cuando  le  sigue  un 
verbo  en  infinitivo,  se  calla  el  signo  to. 

Compose,  ademas  de  componer,  significa  calmar,  apaciguar,  tranquilizar, 

Yourself  está  formado  de  your,  vuestro,,  y  de  stlf,  persona.  Se  emplea 
para  dirigirse  solo  á  un  individuo. 

Let  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  let,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado.     Sigmfíca  d^ar,  en  el  sentido  de  permitir  ó  no  impedir. 

180.  Let  es  también  un  verbo  ausiliar,  signo  del  imperativo.  Se  le  emplea 
en  la  primera  y  en  la  tercera  persona,  tanto  en  singular  como  en  plural.  Le 
sigue  un  pronombre  personal  en  el  objetivo,  ó  un  sustantivo  y  in  verbo. 
Literalmente^  IaI  me  hear  significa  Dejad-m^  oir, 

Hear  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  et  heard,  lo  mismo  que 
su  participio  pasado  que  ya  hemos  visto. 
Directly  se  deriva  de  direct  (37). 


SINTAXIS. 

PARTE    INTERROGATIVA. 


¿Por  qué  no  precede  tkou  al  yerbo hadst? 

¿  Por  qué  se  dice  if  tkou  wert  displeased,  en  lugar  de  if  tJiou  wast  di$* 
pleased  ? 

^         ¿  Por  qué  se  pone  hxs,  que  es  masculino,  delante  de  account,  que  es  neutro  t 
'  ¿  Por  qué  no  precede  el  signo  to  á  los  verbos  lose  y  say  ? 

¿  Por  qué  está  you  después  de  promise  ? 

¿  Por  qué  no  se  dice  I  promise  to  you  ? 

¿  Qtté  diferencia  hay  entre  /  will  he  indulgent,  y  I  shall  be  indulgcnt  f 

¿  Por  qué  está  you  después  de  heár  ? 

PARTE    ESPLICATIVA. 

181.  .  Thou    hadst    forbearance, 

Tü     tuviste    indulgencia. 

Hemos  dicho  (147)  que  alguno^  alguna,  algunos,  algunas^  algo,  etc.,  espre- 
«ndo  un  pequeño  número,  una  pequeña  cantidad,  se  vuelven  en  inglés  por 
samé.  En  esta  frase,  Tü  tuviste  Í7idulgenci<i,  la  intención  del  visir  no  es  de- 
cir. Tú  tuviste  UN  POCO  de  indulgencia,  alguna  indulgencia.  Por  consiguien* 
^),  no  se  emplea  som^. 


5:i^'  l'^       408478 


KH)  LECCIÓN   DÉCIMA* 

1 82.  Might  hsnotlose. 

Podría  él  no  perder. 

Ko  podría  él  perder,  ó  no  perdería. 

Hemos  dicho  (165)  que  en  una  frase  interrogativa  y  negativa  á  la  rez, 
i  el  sugeto  es  un  sustantivo,  sigue  á  la  palabra  not.    Ahora  se  ve  que,  n  d 
ittgeto  es  un  pronombre,  se  pone  ordinariamente  después  del  verbo  defecthro  6 
Busiliar,  precediendo  á  la  palabra  not. 
Después  se  verá  que  hay  escepcion  en  las  construcciones  abreviadas. 

183.  Whatever  yon  may  say. 

Lo  que  quiera  que  vos  podéis  decir. 
Lo  que  quiera  que  digáis. 

El  verbo  nuiy,  considerado  como  signo  ó  ausiliar,  corresponde  casi  áempre 
ul  presente  de  subjuntivo  español,  formando  entonces  con  el  verbo  lo  que  la 
mayor  parte  de  los  gramáticos  ingleses  llaman  modo  potenckU ;  distinción 
que  nos  parece  superflua,  y  que  complica  inútilmente  la  conjngaci<m.  £3 
mismo  motivo  que  hay  para  la  formación  de'  este  modo,  serviría  para  hacer 
otro  de  I  ougkt  to  say,  Yo  debo  decir;  otro  de  I  musí  say,  Es  preciso  que 
yo  diga ;  otro  de  /  need  say,  Yo  tengo  necesidad  de  decir,  etc.,  etc. 

184.  /  proniise  you  I  mil  he. 

Yo  prometo  os  yo  seré. 
Yo  os  prometo  qub  seré. 

La  palabra  that  está  aquí  sobrentendida ;  pero  podría,  sm  embargo,  em- 
plearse para  decir :  I  promise  you  that  /  will  he.  No  es  siempre  necesfloio 
espresar  that ;  y  por  tanto  no  hay  inconveniente  para  suprímirle  en  ciertos 
casos. 

EJERCICIO    PREPARATORIO. 

1.  Yo  era  ó  fui  *.  Tú  eras,  ó  fuiste — ^El  era,  ó  fué — ^Nosotros  éramos,  6 
fuimos — ^Vosotros  erais,  ó  fuisteis — Ellos  eran,  ó  fueron. 

2.  Yo  tenia  ó  tuve— -Tú  tenias  ó  tuviste — ^El  tenia,  ó  tuvo— Nosotros  tenía- 
mos, ó  tuvimos — ^Vosotrof  teniais  ó  tuvisteis — ^EUos  tenian,  6  tuvieron. 

3.  Yo  fuese — Tú  fueses — ^El  fuese — ^fuésemos — ^fueseis — fuesen. 

4  ¿  Era  ó  fui  yo  ?— ¿  Eras  ó  fuiste  tú  ?— ¿  Era  ó  fué  él  ?— ¿  Eramos,  ó  fui- 
n)os  nosotros  ? — ¿  Erais,  ó  fuisteis  vosotros  ? — ¿  Eran  6  fueron  ellos  ? 

5.  ¿  Tenia  ó  tuve  yo  ? — ¿  Tenias,  ó  tuviste  ? — ¿  Tenia,  ó  tuvo  él  ? — ¿  Tenía- 
mos, ó  tuvimos  nosotros  ? — ^¿  Teníais,  ó  tuvisteis  ? — ¿  Tenian,  ó  tuvieron  ellos  ? 

6.  Fuese  yo—Fueses  tu — ^Fuese  él — ^Fuésemos — ^Fueseis — ^Fuesen  ellos. 

7.  Yo  tengo  poder — ^Tú  tienes  clemencia — ^El  tenia  indulgencia — ^Teníamos 
lijados — ^Tendréis  dulzura--  Ellos  tendrían  esclavos. 

8.  {Tradúzcase  suponiendo  la  posibilidad  de  una  acción  incierta,  ó  la  liber- 
tad que  se  tiene  de  hacerla).  Puedo  aproximarme — ^Puedes  esperar — ^EI 
puede  sentarse — ^Podemos  obedecer — Podéis  gobernar — Ellos  pueden  equivo- 
carse. 

9.  Yo  podría  oir — ^Tú  podías  prometer — ^El  podría  temer — ^Nosotros  podía- 
mos perder — Vosotros  podríais  desagradar — Ellos  podian  hablar. 

10.  No  prometas — No  perdáis — ^No  hables — No  sufráis — lío  repitas— No 
o»  encolerizéis. 

11.  (Futuro  simplemente.) — Esperaré— Prometerás — ^El  temerá — ^l'erde- 
remos — ^Hablaréis — ^Ellos  sufrírán. 

*  Hemw  dicho  ániee  que  to  oc  equivale  k  ser  ó  €$tar. 
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12.  (Futuroy  espresando  árden^  amenaza  ó  promesa).  Esperaré — ^Promtí- 
tcrás — El  temerár-  Perderemos — Hablaréis — ^Ellos  sufrirán. 

13.  usted  se  teme — ^V.  se  pierde — ^V.  se  oculta — ^V.  se  sienta — V.  se  ve. 

14.  Vea  yo — Oye — ^Proiñeta  él — ^Temamos — Perded-^Aproxímense  ellos, 

15.  {Raizes  y  derivados  qué  se  han  de  hallar  sin  diccionario,*)  Diez — Abs- 
tenerse--* Agradar — ^Dulce — ^Directo — ^Favorecer  (22)— Temor  (22) — Pro- 
■len  (22]h---Iñhumano  (21) — ^Recomponer  (78) — Inhumanamente  (21,  37) 
— Dulcemente  (37) — Indulgentemente  (87) — ^El  que  pierde  (63) — El  que 
favorece  (63)— El  que  promete  (63) — Oidor,  oyente  (63)-¡^in  favor,  no 
favorecido  (64) — ^Intrépido,  sin  temor  (64) — ^Intrepidez  (64,  177) — Intrépi- 
damente (64,  37)— Temeroso  (67)— Timidez  (67,  l77)— Timidamente  (67, 
87)— .Audiencia,  acto  de  óir  (80)— Perdible  (101)— Favorable  (101)— Di- 
rectivo (149)— Grandeza,  tamaño  (177)— Facüidad  (17Í)— Dificultad  (177, 
21)— No  creer  (173)— DescréHito  (173)— Desacreditar  (173,  22)— Vanidad 
(177) — Duda,  ambigüedad  (67,  177) — Admiración,  asombro  (177) — ^Pene- 
tración (177)— Proxífilidad  (177)— Verdor  (177)— Vejez  (177)— Desramar 
(173) — Grandeza  (en  dimensión)  (177)— Desobedecer  (17S) — ^Dislocar,  quitar 
de  un  sitio* (173) — ^Precaución,  prudencia  (177) — Sufrimiento,  tolerancia 
(170)— Rojez,  bermejura  (177)— Bondad  (178)— Ruindad,  maldad  (21, 177) 
—Disfavor  (173)— Desfavorecer  (173,  22) — ^Desfavoreoedor  (173,63)— 
D«scomponer  (173). 


COHPOSICIOBÍ. 


•     1.  Te  te  vi  cuando  estabas  sentado  cerca  de  un  árbol  viejo. — 106. 
2.  .Estuvimos  descontentos  con  la  pretendida  dulzura  del  principe. — 32. 
3   El  tenia  indulgencia  con  sus  esclavos. — 181. 

4.  Si  fueseis  poderoso,  seríais  obedecido. — 112. 

5.  una  relación  maravillosa  me  agrada. — 106. 

6.  Los  esclavos  de  un  principe  impaciente  no  se  atreven  á  desobedecerle. 
-173. 

'/.  £1  sultán  pudo  ver  los  buhos,  aunque  la  tarde  estaba  oscura. — 58. 

8.  No  temáis  la  cólera  de  un  esclavo. — 176. 

9.  Cualquiera  que  lea  atentamente,  aprenderá  algo. — 178. 

10.  El  visir  se  tranquilizará  si  el  sultán  es  indulgente. — 136. 

11.  Yo  digo  que  no  me  atrevo  á  aproximarme. — 184. 

12.  Nosotros  pensábamos  que  su  poder  era  mayor  d^  lo  que  es.^184. 

13.  Dígnese  V.  sentarse  hasta  que  yo  vuelva. 

14.  Que  aprenda  él  la  décima  leccioi). — 180. 

15.  Aproxímense  sus  criados  (de  ellos). — 180. 

16.  Yo  estaba  en  casa  cuando  él  volvió. 

17.  Mahmoud  no  era  bueno,  y  su  visir  lo  sabia  mui  bien. — 106. 

18.  Ellos  eran  obedecidos  por  todos  los  sirvientes  que  allí  estaban.— 
i6  ó  155. 

19.  ¿  Está  V.  cierto  de  que  tenia  un  sirviente  consigo  (con  él)  ? — 169. 

20.  Tuviste  un  padre  que  gobernó  con  clemencia. — 46  ó  155. 

21.  Si  yo  fuese  (un)  sultán,  no  llenaría  mis  estados  de  ruina  y  desolación 

^-52. 

22.  Si  él  fuese  dulce  é  indulgente,  no  despoblaría  su  imperio. — 52. 

23.  EstareUicion  me  desagrada. — 106, 123. 

24.  Con  las  palabras  que  hemos  aprendido,  podemos  hablar  juntos. — 46 

o  94.  ' 
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25.  "  ¿  Puedo  hablar?*'  dijo  el  hombre  de  estado  cuando  Yolvió  al  (paraje 
en  que  estaba  el)  sultán.     **  usted  lo  puede/'  respondió  Mahmoud* — 179. 

26.  El  puede  serviste,  aunque  imagina  que  está  oculto. — 179. 

27.  Del  arbusto  detras  del  cual  estaba  oculto,  podía  él  oir  la  conversacioD 
de  los  dos  buhos. — 79,  58. 

28.  Ellos  podian  estar  descontentos  si  supiesen  que  se  les  escuchaba. — 
.179,106.      ^  ■ 

20.  No  repitas  loque  tú  no  crees. — 176. 

30.  No  creáis  sus  aserciones. — 176. 

31.  La  bondad  del  monarca  era  dudosa. — 177,  67. 

32.  Cada  vez  que  un  pájaro  abria  el  pico,  el  hombre  de  estado  le  compren- 
día.—178. 

33.  En  donde    quiera  que  estéis,  seréis  obedecido. — 178,  183. 

34.  Sea  lo  que  fuere  lo  que  digamos,  él  no  nos  responderá. — 178,  183. 

35.  Yo  comprenderé,  si  puedo  estar  atento. — 117. 

36.  Como  tú  has  aprendido  su  (de  ellos)  lengua,  comprenderás  su  conver 
Bacíon. — 136. 

37.  Yo  mandaré  y  vosotros  obedeceréis. — 136  y  117. 

38.  "  Ellos  aprenderán  á  obedecer,"  dijo  el  monarca»  encendido  en  colora 
—117, 

39.  El  dice  que  teme  la  cólera  de  su  padre. — 184. 

40.  Usted  pretende  conocer  á  ese  hombre. — 184. 

41.  Usted  sabe  que  ha  prometido  responder  sin  temor. — 184,  22. 

42.  ¿  Porqué  se  ocultaba  Y.  detras  de  losárboles  ? — 92,  98. 

43.  Veamos  si  ellos  nos  comprenden. — 180. 

44.  Que  manden,  nosotros  no  obedeceremos. — 180.  • 

45.  Hable  yo  al  soberano. — 180. 

46.  Que  se  encienda  él  en  cólera,  nosotros  no  le  tememos. — 180 

47.  Hablemos  juntos. — 180.  * 

48.  Que  estén  atentos  á  la  conversación,  y  aprenderán. — 180. 
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Primera  División. 


IiECTURA. 

3^0 

Lesson  the  eleventh. 


6 


•        u 


"You  must    know  then,"  said  the 

6.0 

vizier,  "  that  one  of  these  owls  has  the 
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w      0     6  6 

handsomest  son,  and  the  other  the  most 

60  4006  56.  353 

lovely  daughter  in  the  worid,  between 

0       5  15  3 

whom  they  are  now  upon  a  treaty  of 

3    8  0  3         4.0 

marriage;    because  I  must    tell   you 

%j  6       0  6    .     6  .  w 

their  children  love  one-another  ten- 

6    . 
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derly. 
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Lesson  the  eleventh. 

undécima. 

**  You  must    know    then,"  said  the  vizier,  "  that  one  of  these  owli 

menester  saber     entontes  estos 

has  the  handsomest    son,  and  the  other  the  most  lovely  daughter 

tiene  mas  hermoso      hijo  amable       hija 

in  the  Tvorld,  between  whom  they  are  now  upon  a  treaty  of  marriage, 

Essndo       entre       quienes  ahora  tratado         matiimonio 

because  I  must  tell  you  their  children  love  one-another    tenderly." 

porque  niños       aman     uno  á  otro  tieznamente. 


VEBSIOS  CASTIZA. 

"  Entonces  es  menester  que  sepáis,  dijo  el  visir,  que  uno  de  estos  buhoi 
tiene  el  hijo  mas  bello,  y  el  otro  la  hija  mas  amable  del  mundo,  entre  los 
euoles  están  ahora  formando  un  contrato  de  matrimonio,  porque  debo  dedros 
que  los  chicos  se  aman  tiernamente." 


TRADUCCIÓN  AI/TERNATIVA 

(Véanse  las  páginas  6  y  27  ) 
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ooirvBRSACioir. 


PREGUNTAS. 


What  lesson  is  this  ? 

Wbo  had  the  hañdsomest  son  in  the 
world  ? 

Who  had  the  most  lovelj  daughter 
m  the  world  ? 

What  had  one  of  the  owls  ? 

What  had  the  other  owl  ? 

¿  Cómo  era  el  hijo  de  uno  de  los  bu- 
hos? 

¿  Cómo  era  la  hija  del  otro  buho  ? 

Between  whom  were  the  two  fathcrs 
apon  a  treaty  of  marriage  f 

Who  were  upon  a  treaty  of  mar- 
iage? 

¿  Cómo  se  amaban  los  hijos  de  los 
buhos  ? 

Whose  cbildren  loved  one-another 
tenderlj  ? 

Why  were  the  two  fathers  upon  a 
treiiity  of  marriage  ? 


ANSWKBS, 


The  eleventh  lesson. 
One  of  the  owls. 

The  other  owl. 

The  hañdsomest  son  in  the  woild. 
The  most  lovely  daughter  in  Hit 
world. 
Handsome. 

Lovely. 

Between  the  son  and  the  daughter. 

The  two  owls. — ^The  two  fathen. 

Tenderly. 

The  children  of  the  owls. 

Because  their  children  loved  one- 
another  tenderly. 


VBAñaOUOQIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 


I  have  two  children :  a  son  and  a 
daughter. 

My  son  is  kind  and  attentivc. 

My  daughter  is  handsome  and  lovely. 

I  leve  them  tenderly. 

Do  you  know  them  ? 

I  believe  I  have  seen  them. 

Where  are  they  ? 

I  see  my  son  upon  a  trce  yonder. 

If  you  will  cali  him,  I  shall  talk  with 
Him. 

Do  you  love  me  ? 

I  do  not  love  you. 

Why  do  you  not  love  me  ? 

Because  you  are  impatient. 

When  you  are  displeased,  you 
r»*lden  with  angcn 

You  must  not  answer  thus. 

I  cannot  say  that  I  love  him  when 
I  do  not. 

Do  you  love  your  father  ? 

I  love  him«  because  he  is  very  kind. 


Tengo  dos  niños:  un  hijo  y  nns 
hija. 

Mi  hijo  es  bueno  y  atento. 

Mi  hija  es  hermosa  y  amable. 

Yo  les  amo  tiernamente. 

¿  Les  conoce  V.  ? 

Creo  que  les  he  visto. 

¿  En  dónde  están  ellos  ? 

Veo  á  mi  hijo  allá  sobre  un  árboL 

Si  quiere  Y.  llamarle,  conversaié 
con  él. 

¿  Me  ama  Y.  ? 

Yo  no  le  amo  á  Y. 

¿  Por  qué  no  me  ama  Y.  ? 

Porque  Y.  es  impaciente. 

Cuando  Y.  está  desagradado,  se 
enciende  en  cólera. 

Y.  no  debe  responder  asi. 

Yo  no  puedo  decir  que  lo  amo, 
cuando  no  le  amo. 

;,  Ama  Y.  á  su  padre  ^ 

Le  amo,  porque  es  muí  bueno. 
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Will  you  love  me  if  I  gíve  yousome- 

JÚBg  ? 

What  will  you  give  me  ? 
I  cannot  tell  you  now. 
Then  I  cannot  answer  you. 


¿Me  amara  Y.  si  le  dol  alguna 
cosa? 

¿  Qué  me  dará  Y.  ? 

No  puedo  decir56/o  á  Y.  ahora. 

Entonces,  no  puedo  responder  á  Y. 


Seirniida  Diyision. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  En  dónde  llevan  el  acento  los  polisílabos  que  tienen  en  su  terminación  ta, 
ie,  io,  iou  9 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  c  delante  de  las  Vocales  a,  o,  u,  y  delante  de  laa 
consonantes  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  c  antes  de  las  vocales  e,  i,  y  f 

¿  Cuál  es  la  segunda  persona  de  smgular  del  pasado  del  verbo  tohef' 

¿  Cuál  es  la  segunda  persona  de  singular  del  pasado  del  verbo  to  have  f 

¿  De  qué  palabras  se  deriva /or&«arance.^ 

¿  Qué  hemos  hecho  observar  respecto  á  la  terminación  anee  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  pulicula/or/ 

¿  Cuál  es  la  segunda  persona  de  singular  del  pasado  de  subjuntivo  del  verbo 
to  bej 

¿  Cuál  es  el  iSnico  verbo  cuyo  pasado  de  subjuntivo  tiene  una  forma  espe- 
cial, diferente  del  de  indicativo  ? 

¿  De  qué  palabra  se  deriva  displeased  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  partícula  dis  f 

¿  Qué  significa  el  verbo  may  f 

¿  Cuál  es  su  pasado  ? 

¿  Y  su  condicional  ? 

¿  Qué  diferencia  existe  entre  los  verbos  muy  y  can  ? 

¿  Cuál  es  el  pasado  del  verbo  to  lose  ? 

I  Qué  hemos  hecho  notar  con  respecto  á  la  terminación  our  f 

¿Qué  palabras  se  anteponen  á  La  segunda  persona  del  imperativo  para 
marcar  negación  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  ness  f 

¿  Qué  significa  whatever  ? 

¿  Qué  sentido  da  la  terminación  ever  á  las  palabras  con  que  se  junta  ? 

¿  Cómo  se  forma  yourself? 

¿  Cuál  es  el  signo  del  imperativo  ? 

¿  Qué  palabra  debe  seguirle  ? 

¿  Cuál  es  el  pasado  del  verbo  to  hear  t 

¿  Dónde  se  coloca  el  sugeto»  cuando  es  pronombre,  en  lua  frase  á  la  ves  hh 
•errogativa  y  negativa  ? 

¿  A  cuál  de  los  modos  de  la  conjugación  española  corresponde  á  menudo  rl 
tcrbo  may,  empleado  como  ausiliar  ó  signo  ? 

¿  Cuándo  puedo  suprimirse  tkat  í 


PHOMmfXAOlON. 

EJEMPLOS. 

Pretended — Doubtlesa — Largest — Leani«d  (adjetivo) — Rulest — Cli 
meiic7 — Subjcct — MildnesB — Indulgen  t — Handsomest — Children. 
No  está  acentuada  la  e  cu  ninguna  de  estas  palabras. 
En  todas  está  seguida  de  ana  ó  mucbas  consonantes  en  la  misnm  aQabs. 
En  todas  tiene  d  somdo  débil. 

185.  La  e  tiene  el  sonido  dóbü,  cuando  no  está  acentuada  y  la  üguen  mu 
6  mas  consonantes  en  la  misma  sílaba. 

EJEMPLOS. 

Decide — Prctend — Believe — Relieve — Retam — Behind — Detemáu 
— Repeat — flerenth — Between — Becanse. 

La  e  no  está  acentuada  en  ninguna  de  estas  palabras. 
En  todas,  cscepto  eleventh,  termina  silaba. 
En  elevmth  forma  silaba  por  si  sola. 
Tiene  el  sonido  i  débil. 

186.  La  e  se  pronuncia  i  dél»l,  cuando  termina  una  sílaba  no  acentuada,  j 
la  forma  por  sí  sola. 

EJEMPLOS. 

£a8ÍIy — Reoder — £a3tern  —  Neor — Heop — Eoch — Seat — Conced- 
ing — Repeat — Speok — Displeose — Fear — Hear — Treaty. 

Las  vocales  ea  tienen  el  sonido  t  largo  en  estas  palabras,  que  son  la  mayor 
parte  de  las  conocidas  basta  aquí  en  que  dichas  vocales  se  contienen. 

187.  El  sonido  mas  regular  de  las  vocales  ea,  es  decir,  el  que  tienen  en  li 
^neralidad  de  las  palabras  en  cuya  composidon  entran,  es  el  de  t  lan^a. 


PARTE    IKTERItOaATIVA. 

De  quá  se  forma  eleventh, ! 


En  qué  grado  de  comparación  está  handiomat ! 
De  qué  otra  manera  se  podría  formar  el  superlativo  í 
Cuál  es  el  infinitivo  del  verbo  lovef 

Y  9u  gerundio  ? 

Y  su  participio  pasado  ? 
„  De  qué  polabra  se  deriva  tenderly} 

I  Cuál  sena  el  «gnificado  de  tenderneu  f 

PARTE    ESPLICATIVA. 

183.  Muft,  <]ue  dgnifica  e»  menester,  et  preciso,  etc.,  ea  un  verbo  deiecljvo, 
cuya  forma  es  invariable.  Ko  es  impeisoaal  como  los  que  le  corresponden  en 
cmtclluno,  pues  se  dice  /  inují,  Üunt  mutt,  he  muit,  etc. 

El  Tcrbo  que_  le  a^  no  puede  ponerse  en  subjuntivo,  como  se  hac«  en 
espaíiol,  sino  en  in6niuT0 ;  pero  ^  el  signo  ío. 

180.  2'he»e  es  el  plural  de  Ikia :  sirve,  por  tanto,  para  designar  los  objetos 
prójimos,  en  plural,  y  corresponde  á  eiU}i,  etta».  Hemos  visto  ya  todos  !w 
pronombres  demostrativos,  que  son  this,  theae,  that  y  thost. 


LECCIOK    ONCE.  107 

Sa8  es  la  forma  irregular  de  la  tercera  persona  de  singular  del  presento  de. 
f  erbo  to  have.  Ya  conocemos  también  todo  el  presente  y  todo  el  pasado  del 
indicativo  de  este  verbo,  por  medio  de  los  cuales  podemos  formar  los  tiempos 
compuestos  llamados  en  español  pretérito  próximo  7  pluscuamperfecto,  como : 
r  have  loved,  I  had  loved.  Yo  he  amado,  Yo  habia  amado. 

HandiOfnest  es  el  superlativo  do  hatídsome. 

Lovély  se  deriva  de  love,  amor. 

100.  La  terminación  ly  añadida  á  un  sustantivo,  lo  convierte  en  adjetiva 
Fórmanse  146  adjetivos  de  esta  manera. 

Betwetn  es  un  compuesto  de  la  preposición  he,  por  6y,  por,  y  de  Uoo»  dos. 

Whom  es  el  objetivo  de  who  (155.)  Lo  ba  pedido  la  preposición  between. 
Aunque  esto  relativo  se  refiere  solamente  á  las  personas,  na  podido  emplearse 
aquí  porque  los  buhos  están  personificados.  ^ 

191.  Todas  las  preposiciones  rigen  el  objetivo. 

102.  Aunque  hayamos  visto  (46)  que  that  se  refiere  á  personas  y  cosas  in- 
distintamente, no  se  le  podría,  sin  embargo,  emplear  aquí  á  causa  de  la  pre- 
posición beiween,  That,  como  relativo,  no  debe  usarse  jamas  después  de  una 
preposición.  /  ^ 

E!  verbo  que  corresponde  á  treaty  es  to  treat,  tratar. 

El  que  corresponde  á  marriage  es  to  marry,  casar,  casarse,  desposarse. 

Becaiuie  se  compone  de  dos  palabras :  he,  por  hy,  y  cav^e,  causa. 

Children  es  el  plural  irregular  de  child, 

193.  Suele  emplearse  one  another  en  lugar  de  each  other  (111)  cuando  el 
verbo  es  recíproco. 

sorrÁxis. 

PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  Por  que  sigue  you  al  verbo  téll  9 
¿  Por  qué  sé  ha  callado  la  preposición  to  entre  tell  y  you  * 
¿  Por  qué  está  handsomest  antes  de  son,  y  moet  lovely  antes  de  daughltr  f 
¿  Cuál  es  la  palabra  sobrentendida  después  de  /  ftiaat  tell  you,  y  por  qué 
ha  podido  supnmirse  ? 

PARTE    EBPLICATIVA. 

194.  Lesson  the  eleventh. 

Lección  la  undécima. 

Lección  XI. 

Hemos  visto  .en  las  lecciones  precedentes  Firet  lesson,  Second  lesson,  etc. 
Ahora  vemos  que  puede  ponerse  también  el  numeral  después  del  nombre  del 
objeto  designado,  lo  cual  es  mas  usual ;  pero  en  tal  caso  es  indispensable  el 
artículo  the.  De  todos  modos,  aunaue  en  español  se  prefieran  los  cardinales 
á  los  ordinales  luego  que  se  pasa  ael  décimo  é  del  duodécimo,  en  ingl&s  es 
necesario  emplear  el  ordinal  y  no  el  cardinal  para  indicar  im  érden  cual- 
quiera de  sucesión.  Se  debe  decir,  por  ejemplo :  Louts  the  eleventh,  y  nc 
Louis  eleven :  Paye  the  eleventh,  y  no  Paye  eleven :  The  eleventh  of  the  month, 
Y  DO  the  eleven  of  the  monik,  el  once  del  mes. 

196.  The  most  lovely  dauyhter  in  theworld. 

La   mas  amable    hija     en  el  mundo. 
La  hija  mas  amable  del  mundo. 

Cuando  un  superlativo  está  seguido  de  un  nombre  de  lugai  debe  precedei 
4  este  la  piv3posicion  tti,  en  vez  de  of. 
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196.  7%e¡/  ¿6m     mte'Otiother   tendsrlt. 

Ellos  se  aman  tibrnaiisvtb. 

Es  variable  la  colocación  del  adverbio.  Cuando  hay  un  signo,  como  se  b 
visto  ya  (122),  el  adverbio  se  pone  generalmente  entre  el  signo  y  el  verbo. 
Cuando  no  lo  hay,  es  á  menudo  indiferente  poner  el  adverbio  antes  ó  dcspucs 
d/ñ.  verbo ;  pero  si  el  régimen  es  directo,  es  menester  evitar  separarle  áá 
rerbo. 

EJERCICIO   PREPARATORIO. 

1.  Mabmoud  II. — ^Mabmoud  III. — Sección  IV. — Sección  V. 

2.  Es  menester  que  yo  oiga — Es  necesario  que  ames — Es  preciso  que  él 
prometa — ^Es  menester  que  perdamos — Es  necesario  que  habléis — Es  preciso 
que  ellos  repitan — ^Es  menester  que  su  hijo  se  aproxime — Es  menester  que  sa 
¿ija  responda. 

3.  Estos  niños — ^Estos  sirvientes — Estas  cosas — ^Estos  arbustos — ^Ebíos 
príncipes. 

4.  He  amado — Has  prometido — El  ha  temido — ^Hemos  desagradado — Os 
habéis  chanceado— Ellos  han  sufrido. 

5.  Yo  habia  dicho — ^Habias  repetido— El  habia  determinado— Nos  hsiik- 
mos  encolerizado — ^Habiais  oido— Ellos  hablan  ocultado. 

6.  El  mas  grande  hombre  del  imperio — El  cuento  mas  maravilloso  de] 
mundo— £1  dervis  mas  sabio  del  pais. 

7.  Nosotros  nos  amamos — Vosotros  os  oís — ^Éllos  se  temen. 

8.  El  ama  ahora  4  su  hija — ^El  amaba  entonces  á  su  hijo — ^El  teme  sin  dada 
tu  cólera — ^Vosotros  veis  allá  dos  buhos. 

9.  {Raizes  y  derivados  por  hallar  «n  diccionario.) — Amor  (22) — ^Tratar- 
Casar,  casarse — ^Causa — ^Tierno — ^Paternal  (190) — ^Vistoso,  agradable  41a  risu 

Í190) — ^De  príncipe,  que  tiene  un  aire  de  príncipe  (190) — Mundano  (190)— 
'eo  (21|— Feamente  (21,  87)--Fealdad  (21,  177)— No  amable  (21)— Palta 
de  amabilidad  (21,  177) — Duro,  no  tierno  (21) — Hermosamente  (37)— 
Amablemente  (37) — Amante,  el  que  ama  (63) — ^Núbil,  .apto  para  el  matri- 
monio (101) — Belleza,  hermosura  (177) — ^Amabilidad  (177) — Sin  amor  (64) 
—Ternura  (177) 


GOMPOSICIOSr. 

1.  Llahmoud  II.  era  un  sultán  sabio — 194. 

2.  Es  menester  que  yo  repita  hasta  que  Y.  me  comprenda — 188. 

3.  Es  preciso  que  los  niños  aprendan  su  lección — 188. 

4.  Es  necesario  no  chancearse  con  el  emperador — 188,  166. 

5.  Su  hija  (de  él)  le  ha  hablado  4  V.— 27, 124. 

6.  He  oido  el  discurso  mas  sabio  del  mundo — 195, 

7.  El  lector  mas  indulgente  del  mundo  no  creería  eso— 196. 

8.  El  hombre  de  quien  hablo  es  hijo  de  un  soberano-— 191,  192. 

9.  El  hiio  y  la  hija  se  temen— 111,  ó  193. 

10.  Se  fe  teme,  porque  es  poderoso;  pero  no  se  le  ama — 24. 

11.  Los  niños  son  generalmente  impacientes — 50. 

12.  Habrá  un  matrimonio  entre  el  hijo  del  príncipe  y  la  hija  del  minis- 
tro— 43. 

13.  Yo  no  puedo  prometer  á  Y.  eso  sin  ver  al  ministro— 54. 

14.  Luis  once  no  era  un  monarca  indulgente — 194. 
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15.  £s  menester  que  oigas  h  que  tengo  que  decir — 188. 

16.  Es  preciso  que  Y.  no  le  diga  lo  que  yo  di^o— 188. 

17.  Es  necesario  que  V.  me  prometa  estar  mm  atento — 188. 

18.  Es  menester  que  ellos  repitan  todas  las  palabras  que  han  apten* 
dido— 188. 

19.  ¿  Qué  ha  aprendido  V,  esta  tarde  ? — 161. 

20.  Llame  Y.  aquel  sirviente  allá — ^69. 

21.  ¿Ha  aprendido  Y.  esta  lección ? 

22.  ¿  Conoce  Y.  estos  niños  ? 

29.  El  estaba  oculto  allá  detrás  de  aquellos  arbustos  verdes— 98. 

24.  Sus  hijos  (de  ellos)  han  aprendido  su  lección. 

25.  Mahmoud  no  tenia  un  afecto  paternal  por  su  pueblo— 190. 

26.  Y.  ve  el  árbol  mas  maravilloso  del  país — 195. 

27.  El  era  el  mas  grande  hombre  de  estado  del  imperio — 195. 

28.  Y.  tiene  los  mas  bellos  niSos  del  pafs — 195. 

29.  El  hombre  á  quien  Y.  habla,  no  j)uede  comprenderle — 191,  192. 

30.  Ahora  nos  comprendemos  mui  fácilmente — 111,  ó  193,  196. 

31.  Si  él  se  oculta,  es  porque  teme  sin  duda  tu  cólera — 196. 

32.  El  padre  amaba  á  su  hija  tan  tiernamente  como  (amaba)  á  su  hijo— 37. 

33.  Hay  en  esta  lección  palabras  que  no  comprendo—i 3,  147. 

34.  Después  de  haber  ddo  este  discurso,  él  volvió  hacia  el  sultán — 64, 
3o.  ¿Sabe  Y.  si  su  hija  (do  él)  es  hermosa? 

36.  ¿  Comprende  Y.  todo  lo  que  oye  ? — 70. 

37.  Tengo  cuatro  hijas,  y  solamente  un  hijo — 76. 

38.  Ellos  tienen  los  niños  mas  amables  que  conozco — 95,  ó  134,  46. 

39.  Su  poder  es  mas  grande  que  el  del  visir — 87. 

40.  El  tratado  que  discutían  ambos  padres  era  un  contrato  de  matrimonio— 
.21,  61,  6. 

41.  Amaos  unos  á  otros,  decía  el  padre  á  sus  hijos — 116, 111  ó  193. 
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Primera  DlTlsion, 
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Lesson  the  twelfth. 

^0  2         0 

•*  Is  it  possible  •"    exclaimed  Mah- 

6  O 

moud,   interruptíng  his  minister,   and 
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10  1.  6     . 

laughing  *  heartily.     "  And  where  does 


y  o  13  O 


the  daughter  live  ?   I  should  like  to  see 

6  7    3       y      O,  -. 

her/'    "  She  lives  in  one  of  the  dark- 

6         0^00.  w         3  . 

some  grottoes,  with  which  the  passes 

6  1  3       13  O 

of  the  upland  yonder  abound/'  replied 

2       0  ^      6  . 

the  minister  gravely ;  "  but  she  never 

4     .  6.6. 

goes  out  without  her  mother.^^ 


•raADüGcioír  utbraii. 

Lesson  the  tweifth. 

duodécima 

•*  Is  it  possiblo !''  exclaimed  Mahmoud,  interrupting  Lis  minister, 

esdamó  interrumpiendo 

and  laughing  heartily.     "  And  where   [  does  the  daughter  líve  1  |    1 

riendo     cordialmente  la  hija       vive 

ghould  like  ta  see  her.     "  She  Uves  in  one  of  the  darksome  grottoes, 

gustaría  áella         Ella     vive  lóbregas         gratai 

with  which  the    passes  of  the     upland     yonder  abound,"  replied  the 

desfiladeros  terreno  elevado  abmidan       replioó 

minister  gravely;  "but  she  never  goes  out  without  her  mother.'' 

gravemente  jamas       va    añiera  su      madre. 


VSaSION  CASTIZA. 

**  I  Es  posible  I"  esdamó  Mahmoud,  interrumpiendo  á  su  mmistro,  y  riendo 
Je  mui  buena  gana.  *'  ¿  Y  en  dónde  vive  la  hija  ?  Quisiera  verla."  •*  Vive 
0n  una  de  las  lóbregas  grutas  qae  abundan  en  los  desfiladeros  de  aquellas 
montañas,  allá  lejos,  contestó  el  ministro  gravemente  ;  "  pero  no  sale  jamas 
•in  su  madre." 


*  En  esta  palabra,  j  en  algunas  otras  escepciones,  las  letras  gh se  pronuncian/. 


LECCIÓN    DOCE. 


111 


TRAOCCOION   AJ/rmaSATíVA. 

(V.  páginas  5  y  27). 


coirvBfiSitciosr. 


.PREGUNTAS. 

Wnat  lesson  ¡s  tbis  ? 

With  wbat  exclamation  did  Mab- 
IQ  >ud  intemipt  bis  minister  ? 

Wbom  did  Mabmoud  interrupt  ? 

¿  Cómo  rió  Mabmoud  ? 

¿  Qué  bizo  de  mui  buona  gana  ? 

¿Qué  pregunta  bizo  respecto  á  la 
hija? 

¿  Por  qué  preguntó  en  dónde  vivia 
la  bija  ? 

Wbat  abounded  witb  darksome 
grottoes  ? 

Witb  wbat  did  tbe  passcs  of  tbe 
upland  abound? 

Wbere  did  tbe  daugbter  live? 


Wbo  lived  in  a  darksome  grotto  ? 

Wbo  replied  tbat  sbe  lived  tbere  ? 

¿  Cómo  contestó  el  ministro  ? 

Witbout  wbom  did  sbe  never  go 
out? 

Wben  did  tbe  daugbter  go  out 
without  ber  motber  ? 


RESPUESTAS 

Tbe  twelftb  lesson. 
Is  it  possible  I 

His  minister. 

Heartíly. 

He  laugbed. 

Wbere  does  ibe  daugbter  live  ? 

Because  be  said  be  sbould  like  to 
see  ber. 

Tbe  passes  of  tbe  upland. 

Witb  darksome  grottoes.  . 

In  one  of  tbe  darksome  grottoes 
witb  .wbicb  tbe  passes  of  tbe  upland 
abounded. 

Tbe  daugbter. 

Tbe  minister. 

Gravely. 

Witbout  ber  motber. 

Never. 


FRASBOliOGIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOU 

Why  do  you  laugb  ? 
You  must  not  laugb. 

Do  not  laugb. 

WTiy  do  you  interrupt  me  ? 

Do  not  interrupt  bim,  wben  be  is 
spjakíng. 

You  will  reply  afterward^s. 
Wherb  does  your  fatber  live  ? 
Where  does  your  motber  Uve  ? 
Where  do  f  our  cbildren  Uve  ? 
Does  your  son  Uve  witb  you  ? 
Does  not  your  daugbter  live  witb 
you  ? 


r 

TRADÚZCASE  EN^ofla. 
N  

^  ¿  Por  qué  ríe  V.  ? 
^  No  debe  V.  reirsé. 

No  se  ria  V.  .,  • 

¿  Por  qué  me  intenjjjmM^Y.  ? 

No    le    interrumpa^  Jv.  cuando  61 
bable. 
^  Usted  contestará  después. 

¿  En  dónde  vive  su  padre  de  V.  ? 

¿  £n  dónde  vive  su  madre  de  V.  ? 
.v¿  En  dónde  viven  sus  niños  de  Y.  t 

¿  Su  bijo  vive  con  V.  ? 

¿  Su  bija  no  vive  con  Y.  ? 
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DoGB  Bhe  Dot  Itvfl  in  tbis  couotrv  ? 

Have  vou  EeeD  the  grotto  ín  wnich 
the  dems  Uves  ? 

I  haré  Becn  it, 

It  is  very  dark. 

I  shoold  not  Lke  to  Uve  there. 

Do  jDu  koDw  that  man  ? 

Who  Í3  he  ? 

I  do  not  loiow  him. 

I  nerer  saw  him. 

Who  are  you,  Sir  ? 

He  does  not  ansirer. 

He  answera,  but  we  do  not  under- 
•tand  him. 

What  langoage  does  he  speak  ? 

What  does  he  say? 

Can  you  not  teU  me  what  he  sajra  ? 

Cannot  my  motber  nnderstand  him  ? 

She  is  goíng  out  with  him. 

They  are  goíng  out  together. 


¡No  vire  ella  en  este  pais  ? 
¿  Ha  visto  V.  la  gruta  en  qoo  ym 
1  dervfs.  ? 
La  he  visto. 
Es  mili  oscura. 
Yo  no  querría  vivir  allí. 
¿  Conoce  Y.  aquel  hombre  ? 
¿  Quién  es  ? 
No  le  conozco. 
Jamas  le  ha  visto. 
¿Quién  es  V.aefior? 
Ko  responde. 
Responde ;  pero  no  le  entendemoi 

¿Qué  idioma  habla f 

I  Qué  dice  ? 

¿  No  puede  V.  decinne  lo  que  dice  T 

¿  No  puede  mi  madre  comprendeile? 
£Ua  sale  con  él. 
KUos  sal  en  juntos. 
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Liando,  Nn  estar  acentuada. 


Pí 


ieguida  ds  nni 
acentuada,  ó  cuando 


REVISTA   1 

i  Cómo  Bc  pronuncia  la  e, 
ú  mas  consonantes  en  la  misma  suaoa  ~: 

¿  Cómo  se  pronuncia,  la  e,  al  final  de  una  sílaba  i 
forma  silaba  por  si  sola  ? 

¿  Cuál  es  el  sonido  mas  regular  de  las  vocales  ea  f 

¿  Qué  significa  el  verbo  mutt  í 

I  Cuántas  formas  tiene? 

¿  Eq  qué  personas  se  le  emplea  ? 

¿  Ea  qué  modo  se  pone  el  verbo  que  le  sigue  ? 

¿  Qué  significa  these  ? 

¿  Cuáles  son  los  pronombres  demostrativos  ? 

i,  Qué  jignifica  Aos  ? 

I  Cúuo  se  forman  los  tiempos  compuestos  de  los  verbos  ingleses  ? 

¿  De  qué  rak  se  deriva  lovely  ? 

¿  Qué  projiiedad  tiene  la  terminación  ly,  afiadida  á  nn  sustantivo  ? 

¿  Quó  significa  whom  f 

¿  Qué  caso  rigen  las  preposiciones  ? 

¿  Et»qu6  caso  no  puede  usarse  del  relativo  that  en  lugar  de  wAom  ó  vhkh  > 

¡.  En  quó  se  conoce  que  ehÜdreA  es  un  plural  irregular  ? 

(.  Cuales  son    las     palabras    que  pueden  reemplazar  á  taek-other  en  b 
c  01  ij  ligue  ion  do  los  verbos  recíprocos  ? 

¿  (Jilo  numerales  se  emplean  para  indicar  un  orden  de  sucesión  ? 

¿  Cómo  se  traduce  la  preposición  espaSola  de  cuando  se  halla  entre  un 
superlativo  y  un  nombre  de  li^r  ? 

¿  En  dónde  debe  evitarse  la  colocación  del  adverlño  que  aoompaSa  ¿  oi 
verbo,  con  un  raimen  directo  ? 
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FRONITHGIACIOIV. 

EJEMPLOS. 

ilis — jHome — jffad —  ffe —  jBfim — ^Heap —  flave —  PerAaps — ífast— 
í/aving — BeAind — J7eard — ífoweTer— jHadst — fléar — Has — iíandsome 
•— fleartily — Jíer. 

En  estos  ejemplos,  la  A  está  al  principio  de  dicción  ó  silaba,  y  es  aspirada. 

19?.  La  A  es  aspirada  al  principio  de  las  palabras  ó  de  las  silabas. 

EJEMPLOS. 

DosAdsh — £eener — TalAring —  Mistafce — SpoAren —  Speafc — Jífind— 
LiAre — Dar¿some. 

108.  La  A;  se  pronuncia  como  en  español. 


LBiaCOlfOGIA. 

PARTE    INTERROGATIVA. 


I  Cuál  es  el  infinitivo  del  verbo  interrupting  f 
¿  Qué  sustantivo  corresponde  á  este  verbo  ? 

Significando  oordialmenU  la  palabra  heartily  ¿  cómo  se  traducirá  cordial  f 
¿  Qué  palabra  significará  corazón  f . 

I  Cómo  formaría  Y. de  esta  palabra  un  derivado  que  significase  cordialidad t 
¿  Cómo  formaría  Y.  de  ella  el  verbo  animar,  alentar  (dar  corazón),  el  verbo 
desanimarf  desalentar,  y  un  adjetivo  que  signifique  sin  corazón  ? 
¿  Para  qué  sirve  should  en  la  frase  /  should  liJce  to  see  her  ? 
To  see  es  un  verbo  irregular.     ¿  Cuál  es  su  pasado  definido  ? 
¿  Cuál  su  participio  pasado  ? 
¿  Por  qué  termina  en  8  el  verbo  Uves  ? 
¿  Por  qué  no  se  dice  with  that  en  lugar  de  with  which  ? 
Pues  que  gravely  significa  gravemente  ¿  qué  debe  significar  grave  ? 

PARTE   E8PLICATIVA. 

Twelfth  se  derí^i  de  ttoelve,  doce. 

1 09.  le  it  possihle  / — ^£s  posible  ?  ó  Es  e^o  posible  ?  Es  esto  posible  ?  So 
ve  que  el  pronombre  demostrativo  neutro  it  coiresponde  al  español  esto,  eso, 
en  las  locuciones  llamadas  impersonales.  Debe  advertirse  que  en  español  se 
calla  este  pronombre  en  mucbas  locuciones  que  lo  admiten,  como  en  Ss  posi- 
ble ?  ;  y  en  las  mas  no  debe  absolutamente  usarse,  como  en  És  V,  Es  el  sultán  ; 
mientras  que  en  inglés  precede  siempre  al  verbo,  y  no  se  puede  omitir,  como 
en  It  ispossible,  It  is  you,  It  is  the  sultán, 

200.  Possible,  Hay  en  inglés  184  adjetivos  terminados  en  ible,  de  los  cuales 
algunos  son  iguales  en  ambas  lenguas,  como  combustible,  divisible,  digestible^ 
díscemible.  Otros  se  diferencian  poco,  v.  g.  accessible,  invincible,  reprehensi* 
ble.  La  mayor  parte  de  los  que  no  existen  en  español,  son  fáciles  de  com* 
prender,  como  responsible,  contractible.  La  terminación  ible  tiene  el  mismo 
«cntido/y  produce  el  mismo  efecto  que  la  terminación  oble  (101 — c.) 

Entre  los  adjetivos  en  ible  hay  38  que  se  convierten  en  sustantivos  anadien- 
aoles  la  terminación  ness,  como  Jíexibleness,  flexibilidad;  y  34, de  los  cuales  se 
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forman  adverbios,  cambiando  la  t  final  en  y,  como  imiütíblí/,  iircsistiblo- 
i[icnte  (102.) 

201.  El  verbo  to  exdaim,  csclamar,  es  neutro.  Los  verbos  neutros  nc 
:L(liniten  régimen  directo,  j  por  consiguiente  no  pueden  ser  reflexivos,  ni  ee 
leí  puede  añadir,  como  á  los  activos,  los  pronombres  myself,  thi/tel/,  himsdf, 
Qiirsetf,  yourielf,  tkemitlve»,  que  bemos  dicbo  se  tiaducen  yo  mismo,  lú  mianio, 
f  te,  y  ügniGcan  literalmente  mi  pertona,  la  persona,  etc.  Asi,  no  puede  decirse 
Yon  ta^im  yaurtelf,  V.  eKlama  (vuestra  persona)  á  V.  mismo.  Mas  adelanto 
veremos  qué  frases  inglesas  son  equivalentes  á  las  pleonástícas  españolas  ¡/o 
tiisuo  lo  hite,  tú  mBiLo  lo  dijiste,  etc. 

Searlily  se  deriva  de  hcarty,  cordial  (3T.) 

Hearty  se  deriva  de  keart  (36.) 

J}oes  es  la  tercera  persona  de  singular  del  presente  del  verbo  auñliar,  á 
signo,  do. 

Her  va  71  pronombre  personal,  ya  posesivo.  Como  personal  significa  á 
tila,  la,  y  es  el  objetivo  de  site :  como  posesivo  significa  tu,  sut,  lo  mismo  qne 
his  é  its,  que  ya  se  lian  tÍsIo  ;  pero  no  se  usa  uno  para  el  género  fememno. 
No  debo  olvidarse  que  el  pronombre  posesivo  concuerda  en  género,  no  con  la 
palabra  que  le  sigue,  como  en  español,  sino  con  el  poseedor  (27.) 

She  es  el  nominativo  de  fier,  que  acaba  de  verse. 

Barksome  se  deriva  de  darh. 

202.  La  termioacion  some,  aDadida  á  nn  adjeüvo,  forma  un  nuevo  adjetivo, 
cuya  significación,  acaso  un  poco  debilitada,  casi  nada  difiere  de  la  del  radical. 
Esta  terminación  se  adapta  también  á  algunos  verbos  y  sustantivos,  para  coa- 
vertirlos  en  adjetivos.     Coa  ella  se  forman  30  derivados. 

GroUoes  es  el  plural  de  grotio. 

Pasaes  es  el  plural  de  pass,  que  viene  del  verbo  to  peas,  pasar. 

203.  Fórmase  el  plural  de  los  nombres  que  acaban  en  j  ó  en  o,  precedida 
da  una  consonante,  aaod.'endo  ea  al  singular.* 

Upland  se  forma  de  up,  ea  alto,  y  de  land,  tierra. 

204.  El  adverbio  up,  en  alto,  empleado  como  partícula  prepositiva  en  la 
composición  de  las  palabras,  conserva  su  significación  primordial.  Sirve  para 
formar  57  derivados. 

Replied  es  el  pasado  del  verbo  to  reply  (38.) 

Goes  es  la  tercera  persona  de  sbgular  del  presente  del  verbo  to  po. 

205.  Asi  como  los  nombres  que  acaban  en  (  6  en  o  precedida  de  utia  con- 
sonante loman  es  para  el  plural,  asi  también  los  verbos  que  tienen  aquellas 
mismas  terminaciones  toman  es  para  la  tercera  persona  de  singular  del 
presente. 

To  go  es  un  verbo  irregular,  Su  pasado  definido  es  vxnt,  y  su  participio 
pagado  gota. 

20G.  Gots  out.  Muchas  vezes  se  combinan  los  adverbios  con  los  rerbot 
para  formar  verbos  nuevos.  2*0  ¡(o  significa  t> ;  owí,  fuera;  tn,  dentro  ;  up, 
en  alio.  Combinando  estas  partículas  con  el  verbo,  se  forman  los  derivados 
(ignientcs :  to  go  out,  salir  ;  lo  go  in,  entrar ;  ío  go  vp,  subir. 


*  HoiUmo»  en  ulgunos  grarnáticoB  modemus  las  lalabns  figuiíalea  cuma  escepciooet  ¿f 
t£ta  regU;  juitío,  lyro,  grolto.pórtíro,  KJa  y  quarío,  eclre  las  cuales  se  ve  preciumenlu  Ib 
que  hemos  tomado  por  ejemplo.  No  hemos  podido  deicubrir  en  qué  se  funda  estadÍBÜiicioi: 
íuin,  i|iie  complica  en  vez  de  sim]  lificar.  Observaremos,  para  escribir  {rotuii,  que  se  edcnl' 
itcii¡,  tifgroi  y  potaíat;  en  lugar  !e  ktroei,  tugroei  y  po/aloa. 


tan 
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PARTE   INTERROGATIVA. 

I  Por  qué  se  dice  Lección  la  décima,  j  no  Lección  doce  f 
¿Por  que  está  después  de  see  la  palabra  her? 

¿  Por  qué  está  empleado  one  j  no  a  6  an  en  la  frase  She  Uves  in  ons  of  thi 
^arksoTM  gtottoes  f 
I  Por  qué  no  está  darhsome  en  plural,  como  grottoes  al  cual  se  refiere  ? 

PARTE   ESPLICATIVA. 

207.  Where      does    the    daughter    livet 

¿  En  dónde  —     la        Lija         vive  ? 

¿  En  dónde  vive  la  hija  ? 

Se  ha  visto  ya  (92)  que  en  las  frases  interrogativas  el  sugeto  se  coloca  entre 
el  signo  y  el  verbo.  Es  importante  tener  muy  presente  que  esto  sucede,  no 
solo  cuando  el  sugeto  es  pronombre  (como  en  la  frase  Do  you  see),  sino  tam- 
bién cuando  es  sustantivo. 

208.  She  NEVBR  goes  ouL 

Mía  JAMAS    va  afuera. 
Ella  no  sale  jamas. 

Hemos  dicho  que  es  variable  la  colocación  ^el  adverbio.  Los  hay,  con  todo, 
que  ocupan  siempre  un  mismo  lugar,  á  cuyo  número  pertenecen  los  de  tiempo, 
que  se  ponen  antes  de  la  mayor  parte  de  los  verbos,  esceptuándose  de  estos 
los  ausiliares,  á  los  cuales  con  mas  frecuencia  siguen  que  preceden.  Es  por 
eso  que  hemos  visto  Thou  toast  ever  kind,  en  lugar  de  Thou  ever  vhuL 


BJBRCICIO    PRBPARATORIO. 

1 .  Uno — Dos — ^Tres — Cuatro — Cinco— Seis — Siete — Ocho — Nueve — ^Diez 
— Once — Doce. 

2.  Primero  — Segundo  — Tercero  — Cuarto  — Quinto  — Sesto — Séptimo-^ 
Octavo — Noveno— -Décimo — ündécimo^Duodécimo. 

3.  Esclamé  — ^Esclamaste  — ^Esclamó  — ^Esclamámos  — ^Elsclamasteis — ^Ellos 
esclamaron. 

4.  Me  imagino — ^Te  imaginas — El  se  imagina — Nos  imaginamos — Os  ima- 
gináis— Ellos  se  imaginan. 

6.  ¿  Van  los  niños  ? — ¿ Replicó  la  madre ? — ¿ Ríe  la  hija? — ^¿  Interrumpe 
el  hijo  ? — ¿  Esclamó  el  padre  ? — ¿  Amará  el  sirviente  ? — ^  Prometerla  el  sobe- 
rano ? — ¿  Temerá  el  príncipe  ? — ¿  Se  encolerízaria  el  hombre  de  estado  ? 

6.  Ella  va — Ella  replicó — Vivía — Reirá — Interrumpía — Esclama — Amará. 

7.  Yo  la  temo — La  perdería — La  disgustéa — La  ocultaré — ^Tú  la  ves — El 
la  ve-a — Nosotros  la  conocemos — Vosotros  la  creeréis — ^Ellos  la  decidirán. 

8.  El  se  aproxima — Ella  se  aproxima — El  va — Ella  va, 

9.  El  no  replica  jamos — Usted  no  se  ríe  jamas — Ella  no  internunpe  nunca 
— ^El  promete  siempre. 

10.  Yo  salgo — ^Tú  subes — El  entra — Nosotros  salimos — Vosotros  subis- 
Bllos  entran, 

11.  Ella  ama  á  su  padre — Ella  ama  á  su  madre — Ve  á  sus  hijos — ^Ve  á  su 
hija — Perderá  sus  niños — El  perderá  sus  niños. 

12    {Raizes  y  derivados  que  se  kan  de  hallar  sin  dicciofiario,) — ^Doce — 
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Corazón — ^Risa  (22) — Os^ro — Ilemt — SostaDer  <i{i  alto  (204)— Volver  hada 

arriba  (204)— Ea  alto,  ¿acia  lo  alto  (118) — En  tierra  (10) — ^Preceder,  ir  de- 

^*Mante  (16) — Predecesor  (16,  63) — No  iatemimpido  f21)-r-De  una  manen 

""^o  interrumpida  (21,  3J)-=*eir  mas  faertemente  (l88p^íSobrevÍ¥Ír  (133) — 

Sobreviriente  (133,  63)— No  querer  (I73)=-RepngnaDcia,  aTersion  (173,  22) 

Posibleraento  (3?)— Osenramente  (3Í)— Cordial  (39)— Cordialidad  (39, 177) 

— Interruptor  (63) — Riento  (63) — Viriente,  el  que  vive  (63) — El  que  va 

^63) — Cofciard3r*8m    coraion  (64)— Pusilánimemente   (64,    S^^Falta    de 

íninio  (64,  177) — Sin  tierra  (64)— Huérfano  de  madre  (64)— MontaJtoao 

(67)— Gusto  (8ü)— Ida,  acción  de  ir  (8Q)— Bi»ble  (101)— Alentar,  dar  vigor 

J1B6)— Desalentar  (166, 173)— Oscurecer  (166) — Oscuridad  (177)— Grave- 
ad (177)— Materaol  (190). 


COHPOfllClOlT. 


1.  Carlos  doce  era  un  monarca  impaciente — 194. 

2.  "  Yo  no  puedo  imaginarme  eso,    esclamó  el  monarca — 201. 

3.  ¿Puede  V.  decirme  dónde  vive  ella? — 162. 

4.  Diga  V.  á  su  bijo  que  su  madre  está  allí — 2?. 
6.  Yo  la  vi  sentada  en  la  gruta — 106. 

6.  Y.  no  nos  habla  jamas— 208. 

7.  Ellos  no  pueden  salir — 206. 

e.  Ella  Uamó  í  su  hijo ;  pero  él  no  la  ojó— 27,  1 06. 

9.  Es  menester  que  yo  salga — 188,  206. 

10.  Es  menester  que  espe>emoa  aqui  hasta  que  él  vuelva — 188. 

11.  "Eso  no  puede  ser, '  esolamó  el  sultán — 202. 

12.  "  i  Quién  lo  hubiera  creído  V  esclamó  el  emperador — 201. 

13.  i  A  dónde  iremos?— 92. 

14.  ¿En  dónde  vive  su  madre  ?— 207. 
16.  iQuó  dice  mi  hijo? — 207. 

16.  ¿Qué  haremos? — 82. 

17.  ¿Por  qué  se  ríe  tu  hija? — 207. 

18.  i  Cuándo  volvió  el  principe  de  la  caza  ? — 207. 

19.  ¿  Qué  es  lo  que  aprenden  sus  nÍQos  ? — 207,  (de  ellos) 

20.  Yo  quiero  hablar  con  ella,  ^rque  se  rie  de  buena  gana 

21.  El  ea  tan  grave  que  no  se  ne  jamas — 208. 

22.  £llos  no  comprenden  nunca,  porque  do  están  atentos — 206. 

23.  Vamos  á  la  gruta — ISO. 

24.  ¿Entraremos? — 200. 
23.  ¿Subirá  V.  ?— 206. 

26.  Ella  se  imc^na  que  sus  mfios  son  muí  amables — 201. 

27.  Ella  teme  á  su  padre,  porque  es  impaciente — 27. 
23.  El  no  qmere  ser  mterrumpido — 99. 

20.  No  le  interrumpa  T.  cuando  hable — 176. 

30.  Yo  DO  sabia  que  él  tenia  un  hijo — 99. 

31.  Nosotros  no  viviríamos  en  una  gruta  oscuro — 99. 

32.  Ellos  no  se  equivocarinn  si  estuviesen  atentos — 99,  201. 

33.  Prométame  v.  que  irá  á  verle — 116. 

34.  Este  hombre  anadie   ama   sino  á  si  mismo— 129. 

S9.  Cuando  él  dijo  eso,  no  hizo  ^no  chancearse  ron  V. — 129. 
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86.  El  cuento  era  tan  maravilloso  que  el  principe  se  rió,  lo  que  liizo  do  mvl 
buana  ^na — 146. 

37.  El  favor  que  V.  promete  es  mui  incierto — 163. 

38.  y.  debería  ir  con  él — 158. 

39.  Ellos  no  deberían  reírse  cuando  su  madre  habla — 158. 

40.  y.  no  debe  hacer  eso— 188. 

41.  El  era  el  hombre  mas  sabio  del  país — 195. 

42.  y.  ve  la  gruta  en  que  yo  viví — 192. 

43.  Ella  vive  con  su  hija,  á  quien  ama  tiernamente. 
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Primera  División. 


LBCTÜRA» 


6.       3 


Lesson  the  thirteenth. 

6.3  130 

"This  is  certainly  the  first  time  I 

6 

ever  heard  of  such  a  thing,"  sald  the 
sultán.     '<  Do  you  then  pretend  to  say 

3      2      0. 

that  the  daughter  of  an  owl  behaves 
herself  so  coyly,  and  that  the  manners 


_      o  8    18     o 


of  these  birds  are  no  less  ref  i  ned  than 

I      .  ^  _.  7  6       . 

ours?    We  give  portlons  to  our  chil- 
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.      2  .  .  6 

dren,  and  so  do  they  to  theirs,  I  sup- 

o_ .  o  -    ^  ^0  y, 

pose.    But,  go  on,"  added  he,  "  I  am 

35         6  _  .  O 

curious  to  know  more.'' 


TRADUCCIOir  lilTfiRAIi. 

Lesson  the  thirteenth. 

décima-tercia. 

'''  This  is  certainly  the  first  time  I  ever  heard  of  such  a  thing,"  said 

vez       jamu    oido  tal 

the  sultán.  |  ^^  Do  you  then  pretend  |  to  Bay  that  the  daughter  of  an  owl 

Pretendéis,  pues, 

behaves  herself    «o     coyly,      and  that  the  manners  of  these 

conduce  ella  misma       modestamente  maneras  (ooetnmbres) 

birds  are  no  less  refined  than    oars?    We  give  portions  to  onr    chil. 

no  menos  refinadas  las  nuestras  dotes  nuestros 

dren,  and  so   do  they  to  theirs,  I  suppose.     But  |   go  on,"    |    addef] 

asi  hacen  ellos       los  suyos  continuad  aBadic 

he,  "  I  am  curious  to  know  more." 

estoi      curioso  para  mas 


TfiRSION  CASTIZA. 


Esta  es,  ciertamente,  la  primera  Tez  que  oigo  hablar  de  semejante  cosa,'* 
dijo  el  sultán.  "  ¿  Pretendéis,  pues,  hacer  creer  que  la  hija  de  un  bulio  se 
conduce  con  tanta  reserva,  y  que  las  costumbres  de  esos  pájaros  no  son  ménoss 
refinadas  que  las  nuestras  ?  Nosotros  damos  dotes  á  nuestros  hijos :  supongc 
que  ellos  harán  lo  mismo  con  los  suyos.  Pero  continuad,"  añadió,  "  estoí 
curioso  de  saber  lo  demás." 


OTRADUCCIOir  AIA<BRBrATlTA. 

V.  páginas  6  y  27. 


C01VTERSACI0I7. 

PRBGITirrAS.  RESPtneSTAB. 


What  lesson  is  this  ? 
Who  said  that  it  was  the  first  time 
that  he  had  eyer  heard  of  such  a  thing  ? 


It  is  the  thirteenth  lesson. 
The  sultán. 
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ti» 


¿  Hjbia  ddo  ya  el  sultán  hablar  de 
oemejante  cosa  ? 

Who  behaved  herself  coyly  ? 

¿  Cómo  se  conducía  la  hija  del  buho  ? 

Who  pretended  to  say  that  the 
daughter  of  an  owl  behayed  herself 
coyly  ? 

Whose  manners  were  apparently  no 
leas  refined  than  ours  ? 

¿  Cómo  eran  las  costumbres  de  estos 
pájaros,  á  juzgar  por  la  aserción  del 
viaír? 

What  do  we  g^ve  to  our  children  ? 

To  whom  do  we  give  portions  ? 

What  did  Mahmoud  suppose  ? 

What  did  he  add  ? 

Why  did  he  command  his  vizier  to 
go  on? 


No. — ^e\  er. — It  was  the  first  lima 

The  daughter  of  the  owl. 
Coyly— She  behaved  herself  coyly 
The  vizier. 


The  manners  of  thoee  birds. 
No  less  refined  than  ours. 


Portions. 
To  our  children. 
That  the  owls  did  so  to  theirs. 
Go  on. 

Because  he  was  curious  to  know 
more. 


FRASBOIiOGIA. 

TCADÜZCASE   £N    £SPA5^0L.  TRADÚZCASE    EN    INGLÉS. 


I  was  very  impatient  to  see  you. 
Why  were  you  impatient  to  see  me  ? 

Because  I  have  hcard  of  your  mar- 
tille with  the  daughter  of  a  minister. 

That  marríage  is  not  certain. 

Does  she  not  please  you  ? 

She  picases  me  certainly. 

Then,  you  do  not  please  her  ? 

I  believe  I  do  not  displease  her. 

Is  she  not  as  handsome  as  when  I 
saw  her  ? 

She  is  as  handsome  as  cver. 

Dóes  she  not  behave  herself  weil  ? 

She  has  ever  behaved  herself  well. 

Her  father  has  promised  her  to  you. 

He  has  promised  her  to  me. 

Then  I  cannot  understand  why  you 
say  that  this  marriage  is  uncertain. 

I  am  curious  to  know  it. 

If  I  tell  you,  you  will  not  repeat  it  ? 

No,  I  promise  you. 

Well,  you  must  know  that  her  por- 
ÚOD  is  not  such  as  I  believed. 

I  see  that  you  loved  her  only  for 
her  portioa 


Yo  estaba  mui  impaciente  por  vci 
áV. 

¿  Por  qué  estaba  V.  impaciente  de 
verme  ? 

Porque  he  oido  hablar  de  su  matri- 
monio de  V.  con  la  hija  de  un  ministro. 

Ese  matrimonio  no  es  cierto. 

¿  Ella  no  le  agrada  á  V.  ? 

Me  agrada  ciertamente. 

Entonces  ¿  V.  no  le  agrada  ? 

Creo  que  no  le  desagrado. 

¿  No  está  tan  hermosa  como  cuando 
la  vi  ? 

Está  bella  como  nunca. 

¿  No  se  conduce  bien  ? 

Ella  se  ha  conducido  siempre  bien. 

Su  padre  se  la  ha  prometido  á  Y. 

£1  me  la  ha  prometido. 

Entonces  yo  no  puedo  comprender 
por  qué  dice  Y.  que  este  matrimonia 
es  incierto. 

Estoi  curioso  de  saberlo. 

Si  se  lo  digo  á  Y.  ¿no  lo  divulgará? 

No,  se  lo  prometo. 

Bien,  es  menester  que  Y.  sepa  que 
su  dote  no  es  como  yo  creía. 

Yo  veo  que  Y.  nff  la  amaba  sino  poi 
su  doíQ. 


Seganda  DWlsion. 

RLVIBTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  Cuándo  es  aspirada  la  A  / 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  £? 

¿  De  qaó  puabra  se  deiiva  íimíftA  í 

•f.  Qué  palabra  redundante  se  nsa  en  bglés  en  las  locuciones  LUpenonalea  ? 

í  Qaé  uenios  hecho  notar  con  relación  al  verho  lo  txclaim  f 

¿  Qué  verbos  no  pueden  usarse  en  inglés  como  refleiivos  1 

¿Qué  terminación  toma  el  verbo  ó  signo  do  en  la  tercera  persona  del  ñu- 
guiar? 

I  Qué  significa  she  ? 

¿  En  qué  caso  está  este  pronombre  1 

¿Cuál  es  su  objetivo? 

¿  Qué  significa  her  cuando  es  poseávo  ? 

¿  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  lome,  aOadida  á  un  adjetivo  ? 

¿  Cémo  se  forma  el  plural  de  los  nombres  que  aoabwi  en  o,  precedida  da 
una  consonante? 

¿  Y  el  de  los  terminados  ea  a? 

¿Cómo  se  forma  upland? 

¿  Cuál  es  la  significación  de  la  partícula  vp  en  las  palabras  compuestas? 

¿Cómo  50  escribe  el  infinitivo  del  verbo  replied? 

¿Cómo  se  forma  la  tercera  persona  de  singular  del  presente  de  los  verbos 
terminados  en  cli,  ah,  o  y  >  ? 

¿  Cuáles  son  los  tiempos  irregulares  del  verbo  lo  go  ? 

¿  Por  medio  de  qué  modificación  se  forman  de  un  verbo  muchos  otros  Teiboi 
diforenlAS  ? 

,-,  Dónde  se  coloca  el  sugelo  en  las  oraciones  interrogativas  1 

¿  Quó  lugar  ocupan  regularmente  los  adverbios  de  tiempo  ? 


moxtiKci  ACIÓN . 


Merely — fJvening — Hcre — Thcse — Being — Wc — He — Me — Shc. 
La  e  está  acentuada  en  todas  estos  vojks. 

En  Ihs  cuatro  primeras  está  seguida  de  una  sola  consonante  y  de  e  mudd 
Termina  silaba  en  las  cinco  restantes. 
8e  pronuncia  i  larga. 

2U9.  La  e  se  pronuncia  í  larga  cuando  está  acentuada  j  segmda  de  ar»  b>h 
consonante  y  de  e  muda,  ó  cuando  se  halla  al  fin  de  una  silaba. 


Persi  an — C  ertaín — Dcrvia — Assertion — Ser  van  t — Hcp — Certaiuly. 
En  estas  palabras  está  acentuada  la  e. 
Está  seguida  de  una  r  en  la  misma  silaba. 
Se  pronuncia  ea  francesa. 

SIO.  La  e  se  pronuncia  eu  francesa  cuando  está  acentuada  y  aegmáh  de  t 
m  hi  misma  si'aba. 


^ 
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EJEMPLO». 

First — AfiKnned — ^Bírds — Thírd — Sir — Thírteenth. 

La  f  esíá  acentuada  en  estas  palabras. 
La  sigue  r  en  la  misma  silaba. 
Se  pronuncia  eu  francesa. 

211.  La  f  se  pronuncia  eu  francesa  cuando  está  acentuada  y  seguida  de  § 
ra  la  misma  silaba. 


liSSXlCOliOOIA 


PARTE    INTERROGATIVA. 


¿  De  qué  palabra  se  deriva  thírteenth  í 
¿  Y  certainly  ? 

I  Qué  propiedad  tíene  la  terminación  lyf 
¿Por  qué  se  dice  a  thing  y  no  an  ihing ;  an  owl  j  no  a  owlf 
¿  Cuál  es  el  infinitivo  del  verbo  irregular  heardf 
¿  Por  qué  termina  en  8  el  verbo  behaves  f 
¿  Cómo  se  forma  heraélff 
lYcoyly? 

¿  Por  qué  no  se  cambia  en  t  la  y  con  que  termina  coy,  como  la  de  Miy  eq 
ean/y? 

PARTE   ESFUCATIYA. 

Ever.  En  una  de  las  lecciones  precedentes  tradujimos  ever  por  siempre,  y 
esta  vez  lo  traducimos  'por  jamas,  Ever  corresponde  k  jamas  cuando  esta  pa* 
labra  no  es  absolutamente  negativa. 

Herself  se  compone  de  her,  su,  sus  (femenino)  j  de  self,  persona. 

Less  es  el  comparativo  insular  de  little,  pequefio  ó  poca 

Ours  significa  nuestro,  nuestra,  nuestros,  nuestras, 

Theirs  significa  suyo,  suya,  suyos,  suyas,  de  muchos, 

212.  Oo  on.  Se  ha  visto  ya  que  to  go  significa  ir:  on  quiete  decii*  sobre, 
Afiadida  á  un  verbo,  esta  partícula  indica  muchas  vezes  la  continuación  de  la 
acción  espresada  por  él. 

/  am  completa  el  presente  de  indicativo  del  verbo  to  be.  Los  demás  tiem- 
pos de  este  nos  son  ya  conocidos,  con  escepcion  del  participio  pasado,  que 
conoceremos  en  la  lección  A'einte.  Ya  podemos,  pues,  conjugar  los  verbos  en 
la  Toz  pasiva. 

213.  La  voz  pasiva  se  suple  en  inglés  por  medio  del  verbo  ser  y  el  parti- 
eipio  pasado  del  verbo  que  se  conjuga,  como :  /  am  loved,  yo  soi  amado :  1 
was  unierstood,  yo  era  comprendido :  /  shall  be  heard,  yo  seré  oído.  Este  es, 
conio  se  sabe,  uno  de  los  modos  de  suplirla  también  en  castellano. 

214.  a,  Ourious,  Los  adjetivos  terminados  en  ous  son  como  880. 

b.  Muchos  de  ellos  acaban  en  español  en  oso,  y  apenas  tienen  otra  diferencia 
de  ortografía,  como  ambitious,  ambicioso ;  glorious,  glorioso ;  predous,  pre- 
cioso ;  famous,  famoso ;  calumnious,  calumnioso ;  virtuous,  virtuoso. 

c.  Otros  tienen  también  la  terminación  oso  en  español ;  pero  es  mas  notable 
ja  diferencia  de  ortografía,  como  advantageous,  ventajoso ;  envious,  envidioso  * 
venemous,  venenoso. 

d.  Casi  todos  los  demás  son  fáciles  de  comprender.  He  aquí  algunos 
ejemplos:  eeUuéous,  cetáceo:  crustaceous,  crustáceo*  spontaneous,  espontá* 
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neo;  erroneous,  erróneo:  analogims,  análogo:  vivipatotia,  vivíparo:  onpa 
roHs,  ovíparo :  meialUferous,  metalífero :  umhéllifercus,  umbelífero :  camiuo 
roiu,  carnívoro:  pranivarous,  granívoro. 

e.  75  de  dichos  adjetivos  se  convierten  en  adverbios  a&adiéndoles  la  termí- 
nación  Zy  (37),  comcv  eapriciouilt/,  caprichosamente :  harmJonUmalyt  armonio- 
samente :  furwmlyf  furiosamente ;  y  80  se  transforman  en  otros  tantos  sus- 
tantivos por  medio  de  la  terminación  nii9  (177),  como  insidiausness,  perfidia- 
offidoumess,  oficiosidad :  recinousness^  naturaleza  recinosa,  recinoMad. 


SniTAXIS. 


PARTE    INTERROGATIVA. 

¿  Por  quó  se  dice  /  ever  heard  mas  bien  que  /  heard  euer  * 

PARTE   ESPLICATIVA. 

216.  /    ^'w   htard  of. 

Yo  jamas    oí      de. 
Yo  haya  oido  hablar  de. 

Oir  hablar  de  se  traduce  to  hear  of,    £1  verbo  hablar  está  suprínúda 

216.  Such    a    thing. 

Tal  una  cosa. 
Tal  cosa. 

£1  articulo  indefinido  a,  an,  se  pospone  siempre  á  tuch, 

217.  Are  no  less     refined. 

Son  no  menos  refinadas. 
No  son  menos  refinadas. 

Se  podria  decir  también  not  leas.  El  uso  autoriza,  y  aun  reclama  algimai 
Vezes,  el  empleo  de  no  en  lugar  de  not,  antes  de  ciertos  adverbios,  cuando  se 
hallan  estos  en  comparaciones,  seguidos  de  than,  espreso  ó  sobrentendido 
6e  dice  no  more,  no  hetter,  no  worse,  nofuriher. 

218.  ^0    LE8S    refined    than. 

No  MENOS  refinadas  que. 

Que  ó  de,  en  comparativo,  se  traducen  than. 

219.  So     do     they. 

Asi  hacen  elios. 
Ellos  hacen  asi. 

Aunque  la  frase  no  es  interrogativa,  el  sugcto  they  está  colocarlo  después 
del  verbo  ausiliar  do,  porque  el  adverbio  so  está  al  principio.  Cuando  una 
cláusula  ó  un  miembro  de  ella  comienzan  por  un  adverbio,  el  sugetoece  pons 
ordinariamente  después  del  signo  ó  verbo  ausiliar. 

220.  *  Curious  to  know. 

Curioso  de  saber. 

De,  antes  de  xm  infinitivo,  se  traduce  de  ordinario  por  to,  sobretodo  cuando 
9S  im  adjetivo  la  palabra  que  precede. 

231.  Lo  mismo  puede  decirse  en  iguales  casos  de  la  preposición  j9or. 
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XJXROIOIO  PRSPARATORIO. 

1.  Tal  madrd— Tal  matrimonio— Tal  tratado— Tal  hija— Tal  hijo^Tal 
favor — ^Tal  sirviente. 

2.  Menos  oscuro  que — ^Ménos  amable  que — Menos  hermoso  que — ^Ménos 
indolente  que — ^Ménos  bueno  que — ^Ménos  impaciente  que. 

3.  Este  sirviente  es  el  nuestro — ^Este  relato  es  el  nuestro— Este  poderío  es 
el  nuestro — Estos  estados  son  los  nuestros. 

4.  Nuestra  lección — ^Nuestros  antepasados — ^Nuestro  país — ^Nuestros  lec- 
tores— Nuestra  vuelta. 

5.  Este  imperio  es  el  sujo  (de  ellos) — ^Este  lenguaje  es  el  suyo — ^Esta  rama 
es  la  BVLjB, — 'Eatos  árboles  son  los  suyos. 

6.  Melodioso  —  Glorioso  —  Generoso^  Furioso— Bilioso— Ceremonioso— 
Contagioso — Copioso — Delicioso —  Deseoso—  Imperioso— Industrioso — Labo- 
rioso— ^Misterioso  — Religioso — Supersticioso — Escrupuloso— Dañoso — Impe- 
tuoso. 

7.  Impaciente  de  saber — ^Impaciente  por  aprender — Curioso  de  compren- 
der— Curioso  de  oir. 

8.  Yo  tengo  tres — He  aprendido  seis — Tú  conoces  siete — El  da  diez — ^No- 
sotros vemos  mas. 

9.  Yo  soi  amado — Tú  eres  comprendido— El  es  visto— Ella  es  llamada — 
Nosotros  somos  gobernados — ^Vosotros  sois  obedecidos — ^EUos  son  ocultados. 

Siéndonos  ya  conocidos  todos  los  pronombres,  vamos  á  recordarlos  aquí, 

10.  (Nominativo).  Yo,  tú,  él  (masculino).* — ^Ella  (femenino)f — ^El,  ella,, 
ello  (neutro)^ — ^Nosotros,  vosotros,  ellos,  ellas,  para  los  tres  géneros. 

11.  (Objetivo).  A  mí,  me — ^A  tí,  te — ^A  él,  le,  ó  lo  (masculino) — A  ella, 
la  (femenino) — A  él,  &  ella,  &  ello,  lo  (neutro) — ^A  nosotros,  nos,  á  vosotros, 
os,  á  ellos,  á  ellas,  les,  las,  los  (para  los  tres  géneros). 

12.  {Raizes  y  derivados  por  hallar  sin  diccionario).  Trico — Modesto-— 
Fino — ^No  refinado  (21) — ^No  curioso  (21) — Conducirse  mal  (113) — Con  refina- 
niento,  refinadamente  (37) — Curiosamente  (37) — ^Refinador  (63) — ^El  qne 
•opone  (63) — ^Depuración,  refinamiento  (80) — Modestia  (177) — ^Político,  de 
buenos  modales  ó  maneras  (190) — Grosero,  impolítico  (190, 21) — Que  puede 
ser  añadido  (200). 


coKPOflioioir. 

1.  Nunca  responde  cuando  V.  le  llama. — 208. 

2.  He  oído  hablar  de  un  dervis  que  comprendía  el  lenguaje  de  los  paja 
ros. — 215. 

3.  y.  ha  oido  sin  duda  hablar  de  este  grande  hombre  de  estado. — 215. 

4.  ¿  Ha  oido  y.  hablar  jamas  de  un  convenio  de  matrimonio  entre  dot 
buhos  ?— 215. 

5.  Yo  no  puedo  creer  semejante  aserción. — 215. 

6.  La  hija  no  es  menos  hermosa  que  su  madre. — 217,  218, 

7.  La  gruta  es  mas  oscura  de  lo  que  yo  imaginaba. — 218. 

8.  Esos  esclavos  son  nuestros. — 138. 

9.  Seguid  riendo,  dijo  el  dervis. — 212. 

10.  Mahmoud  es  un  monarca  glorioso. — 214. 


*  El  que  se  refiere  á  hombre. 

t  El  qae  se  refiere  k  mujer. 

i  £1  que  se  refiere  k  cosas  6  animales 
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11.  ¿Puede  el  emperador  suponer  t&l  cosa? — 164,  216. 

12.  £3  menester  que  yo  afiada  algo  á  este  cuenta — 188. 

13.  He  visto  la  cosa  mas  curiosa  del  mundo. — ISS. 

14.  Hay  un  contrate  de  matrimonio  entre  ellos  ¿     ha   <ñdo  Y.  habUr  di 
él?— 215. 

15.  ¿  Vio  V,  jamas  un  hombre  tal ? — 316. 

16.  Ellos  están  menos  atentos  que  nunca. — 21B. 

17.  ¿Podría  V.  escuchar  tal  oonTersacion ? — 216. 

IB.  Semejante  imperio  (un  imperio  tal)  no  debe  ser  despoblado. — 188,  Slt. 

19.  £1  hijo  es  menos  curioso  que  la  hija. — 218. 

20.  Nuestros  hijos  son  métws  cariosos  que  loa  de  ellos. — 218. 

21.  Las  costumbres  de  las  naciones  orientales  son  menos  refinadas  quelu 
nuestras. — 218, 

22.  Jamas  obedeceré  á  ese  hombre. — 219. 

23.  Nunca  sabrá  él  lo  que  sufrimos. — 219. 

24.  Vanamente  imaginaron  que  serian  «dos. — 219. 

25.  Seguid  diciendo  dijo  el  Bullan  á  su  visir. — 212. 

26.  Siga  IT.  llamando:  él  no  puede  oírle  á  V. — 212. 

27.  El  lenguaje  de  los  pájaros  es  melodioso. — 214. 

28.  ¿Está  V.    curioso  de  conocer  las  costumbres  de  las  naciones  oiieg- 
tales? — 220. 

29.  Estoi  curioso  por  oír  lo    que  V,  tiene  que  decir. — 220. 
SO.  Mahmoud  tema  doce  hijos ;  pero  su  visir  tenia  mas. 

•     31.  "  ¿  No  hay  tres  buhos  sobre  ese  árbol  ?"  dijo  Hahmond.    "IToiMbv, 
DO  hay  sino  dos, '  replicó  el  ministro. 

82.  ¿Le  agradan  á  V.  sus  maneras?  (de  ellos  6  ellas).— 207. 

33.  ¿  Sa  conducia  modestamente  la  hija  ? — 287. 

34.  ¿Irá  el  hijo  con  su  madre? — 207. 

35.  Luis  trece  tenia  un  ministro  amHcioso. — 194,  314. 

36.  Puede  V.  añadir  lo  que  le  he  dicho. — 183. 

-  37.  ¿  No  puede  y.  conducirse  como  debeña  hacerlo? — 58,160. 
38.  El  podia  oÍr  los  pájaros,  porque  estaba  mni  cerca  del  árboL — 56 
89.  Su  conversación  (de  ellos)  podría  desagradarle. — 174, 

40.  No  tengo  sino  una  palabra  que  afiadlr. — 129. 

41.  No  les  fiemos  visto  sino  cuatro  vezes. — 129. 

42.  y.  dice  que  sabe  eso:  ¿está  V.  cierto  de  ello? 

43.  Dígame  V.  en  dúnde  viva  su  hijo  (de  él). — 121. 

44.  He  aqui  lo  que  anadió  su  madre  (de  ellos). — 121, 

45.  y.  la  teme  cuando  está  descontenta. — 106. 

46.  Ella  se  calmó  cuando  la  vio. — 106. 

47.  £1  no  se  conduce  bien. — 99. 

48.  No  vaya  y.  án  mí. — 176. 
4U,  Yo  no  abriré  la  boca. — 53. 

5U.  Kl  no  puede  ocultar  su  cólenL — 47. 


LECCiON    CATORCE. 


Primera  DiYision. 


1jBCTI7BA« 


4     .       3 

Lesson  the  fourteenth. 


The  vizier  proceeded :    "  The  íather 


\# 


yj     G  O  2  2 

of  the  son,  a  yenerable,  gray-headed 


owl,  said  to  the  father  of  the  daughter, 

13  0  o  6.6. 

if  I  understood  r  i  ghtly :  Brother,  I  do 
not  object  to  this  marriage,  provided 

5    13  0.  yj 

our  w  i  ves  consent  to  it,  and  yon  pro- 

^^   o    o  6    . 

mise  to   settle   upon  your*   daughter 

y  O  y  osé  3  . 

fifty  rüined  viUages  for  her  portion.'* 


*  La  pronunciación  notada  aquí  es  la  que  tiene  generalmente  esta  palabra,  cuando  no  es 
enética,  es  dedr,  cuando  el  sentido  de  la  frase  no  le  dé  una  importancia  que  obligue  k  pro- 

5 
itrla  con  mas  fuerza.    Cuando  es  enfática  se  pronuncia  yodk. 
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TK  ADUCCIÓN  UnCBAI» 

Lesson   the  fourteentfa. 


The  vizici    proceeded :    "  l'fao  father  of   tíie  sod,  a  Tenerable. 

continuó 
I  gray-headed  |   owl,    said    to    the    fatber    of   the    dau^ter,   if   I 
eabeu-cano 
nnderstood       rigfatly ;        Brother,    I    do    not  object   to   thia    m&r- 
Bomprendido    convenieDlemeiita    HeniMno  objeta 

ri^je,     provided    our    wivea     consent    to    it.     and    Toa     promíse 
con  lal  qjie  eapom 


to     eettlo     upon    your     daaghter    fifty     ruined    villages     for     her 
Mtableeer  vootn  dueoents  Kmúntdu     aldeu 


VKRBIOlf    CASTIZA. 


"Si  bien  he  comprendido,"  prosiguió  el  visir,  "el  padre  del  hijo,  voierablt 
buho  de  blancos  cabellas,  decía  al  de  h>  hija :  "  Hermano,  yo  no  me  opongo  i 
ese  matrimonio,  con  tal  que  nuestras  esposas  consientan  en  él,  y  prometan 
UGljuror  á  vuestra  hija  cincuenta  aldeas  arruinadas  por  via  de  dote. 


TRADVCCTOIf  AI/TERSTATIVA. 

(Véanse  las  páginas  5  y  27). 


COITVBIUACIOB. 


Whal  lesson  is  thís  ? 

Who  proceeded  ? 

What  wtts  the  father  of  the  son  t 

Who  coosented  to  the  mnrríage  ? 

To  whom  did  the  father  of  the  son 
<peak? 

What  denomination  did  the  father 
of  the  Eon  give  to  the  father  of  the 
daughter  ? 

To  what  did  he  not  object  ? 

Who  must  consent  to  the  marríage? 

To  what  must  their  wivcs  consent? 

Who  must  promise  to  scttle  upon 
Illa  daughter  fifty  ruined  villages  for 

Upon  whom  must  the  fatlier  seitle 
fiftT  ruined  villages  * 


It  is  ths  fourtcenth  lesson. 

The  viaer. 

A  venerable  gray-headed  owL 

The  father  of  the  son. 

To  the  father  of  the  daughter. 

Brother — He  called  hím  krott.er. 


Tf>  the  marríage. 

Tbeir  wives. 

To  the  marrí^c. 

The  father  of  the  daughter. 


(Tpon  bis  daughter. 
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What  must  tbe  father  promise  to      Fifty  niined  villages. 
BtUtle  upon  hk  daughter  ? 
.  On  what  condition  did  the  father 
C4}nsent  to  the  marriage  ? 


Provided  their  wives  consentcd  to 
it,  and  the  father  of  the  daugbter 
promised  to  eettle  upon  her  fifty  ni- 
ined villages  for  her  portion. 


FBASBOIiOOIA. 


TRADÚZCASE  EN   ESPAÑOL. 

Do  you    know  what  ray   mother 
sajs? 

No.     What  does  she  say  ? 

Shc  asserts   that    you  will  ncver 
consent  to  this  treaty. 

She  mistakes. 

Then,  you  consent  to  it  ? 

I  would  consent,  but  my  brotber 
objects  to  it. 

Why  does  your  brother  object  to 
it? 

Why  does  not  your  brother  con- 
sent ? 

Does  he  say  why  ? 

He  says  that  you  cannot  givo  what 
you  promise. 

Your  broiher  does  not  know  me. 

He  knows  you  very  well,  but  he  is 
rery  cautious. 

You  must  not  be  displeased  with 
wbat  I  say. 

What  does  your  wife  say  ? 

I  have  not  spoken  to  her  of  our  in- 
tcntions. 

Do  you  believG  that  slio  will  con- 
^nt? 

I  am  certain  of  it. 

She  is  ever  of  my  opinión. 

What  portion  will  you  give  your 
daugbter  ? 

I  will  give  her  what  I  feave  pro- 
mised. 

What  have  you  f  romised  ? 

You  know  it  well. 

I  sball  settie  upon  her  all  that  I 
possess. 

But  you  have  other  children. 

No.  I  had  another  daughter  and  a 
son  :  but  I  have  lost  them. 


TRADÚZCASE   EN  ISQIÉB, 

¿  Sabe  y.  lo  que  dice  mi  madre  ? 

No.    Qué  dice  ? 

Asegura   que    Y.    no    consentirá 
jamas  en  este  tratado. 

Se  engaña. 

Entonces,  Y.  consiente  en  él  ? 

Yo  consentiría;   pero  mi  hermano 
se  opone. 

¿  Por  qué  se  opone  su  hermano  de 
V.  ? 

¿  Por  qué  no  consiente  su  berma- 
no? 

¿  Dice  por  qué  ? 
Dice  que  V.  no  puede  dar  lo  qu** 
promete. 

Su  hermano  de  Y.  no  me  conoce. 

Le  conoce  á  Y.  mui  bien ;  pero  e& 
mui  precavido. 

Y.  no  debe  estar  descontento  con 
lo  que  digo. 

¿  Qué  dice  su  mujer  de  Y.  ? 

No  le  be  hablado  sobre  nuestros 
proyectos. 

¿  Cree  Y.  que  ella  consentirá  ? 

Estoi  cierto  de  ello. 

Ella  es  siempre  de  mi  opinión. 

¿  Qué  dote  dará  Y.  á  su  hija  ? 

Le  daré  lo  que  le  he  prometido. 

¿  Qué  ha  prometido  Y.  ? 

Y.  lo  sabe  bien. 

Le  cederé  todo  lo  que  poseo. 

Pero  Y.  tiene  otros  hijos. 
No.    Yo  tenia  otra  hija  y  un  hijo* 
pero  los  he  perdido. 


198  LECCIÓN    CATORCE 


Segiinda  DiYision. 


REVISTA   DE   LA  LECCIÓN   PRECEDENTE. 

Cómo  se  pronuncia  la  e,  cuando  está  acentuada  y  seguida  de  una  sola  zi 
sonante  y  de  e  muda,  ó  cuando  está  acentuada  y  terminando  sílaba  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  e,  cuando  está  acentuada  j  seguida  de  r  en  !a 
ma  silaba  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  t,  cuando  está  acentuada  j  seguida  de  r  en  la 
ma  silaba  ? 

¿  En  qué  caso  corresponde  ever  á  la  palabra  española  jamas  f 

¿  Qué  significa  ours  ( 

I  Qué  significa  iheirf 

¿  Para  qué  sirve  la  partícula  on  añadida  á  un  verbo  ? 

¿  Cómo  se  suple  en  inglés  la  voz  pasiva  ? 

I  Cómo  terminan  en  inglés  los  adjetivos  españoles  en  oio  f 

I  Cómo  se  espresa  en  bglés  cir  hablar  de  / 

¿  Qué  hemos  hecho  notar  con  respecto  á  such  f 

¿  En  qué  caso  autoriza  el  uso  el  empleo  de  no  en  vez  de  not  f 

¿  Cómo  se  traducen  las    partículas    de  ó  que,  después  de  méno8j  en  inglés 
lees  f 

¿  En  qué  caso  se  emplea  la  construcción  interrogativa,  sin  que  haya  por  eso 
interrogación  ? 

¿  Cómo  se  traducen  las  preposiciones  de  ó  por  antes  de  un  infinitivo  ? 


PRONUNCIACIOBI. 

EJEMPLOS. 

Withow^— Be/tevc — Diñcourse — Account — Ohey — ApproacAr— Con- 
ejo/— Repea^ — Between — ^Ezc/aim — Abound — Proceed. 

Todas  estas  palabras  son  disilabas.  Podría  creerse  que  believe  y  discaurse 
no  lo  son ;  pero  en  las  vozes  inglesas  que  contienen  una  e  muda,  se  cuenta 
una  silaba  menos  que  en  español.  Hay  una  escepcion,  con  todo,  en  favor  de 
la  terminación  le,  precedida  de  una  consonante,  como  ya  lo  hemos  visto  al 
tratarse  de  la  palabra  unpeopled. 

Ninmina  de  estas  palabras  puede  descomponerse  en  inglés. 

Caoa  una  contiene  un  diptongo,  ó  dos  vocales,  en  la  segunda  silaba. 

Todas  llevan  el  acento  sobre  la  segunda  silabo. 

222.  Los  disílabos  que  no  pueden  descomponerse,  y  tienen  en  la  segunda 
sílaba  un  diptongo  ó  dos  vocales,  llevan  en  ella  el  acento. 

Las  palabras  certain,  language  y  favour,  se  esceptúan  de  esta  regla. 

EJEMPLOS. 

1 .  Atjirm — Preíend — Command — Ohject — Consent. 

2.  Dectde — 'Qolieve — Compose — ^BeAare —  Re/inc — Sw^pose —  Pra- 
tide. 

Todas  estas  palabras  son  verbos. 
Tienen  dos  silabas. 
No  pueden  descomponerse  en  inglés. 
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Las  de  la  primera  sene  acaban  en  dos  consonantes. 

Las  de  la  se^nda  acaban  en  una  consonante  y  e  muda. 

Todas  llevan  el  acento  sobre  la  segunda  silaba. 

223¿  Los  yerbos  disílabos  que  no  pueden  descomponerse,  j  terminan  en 
dos  consonantes,  ó  en  una  consonante  y  una  e  muda,  lleyan  el  acento  en  h 
s6&:unda  silaba. 


¡jOXlCOIÁKkÍA. 

PARTB   IHTSBROQATiyA. 


¿En  qué  tiempo  eaik proceeded ? 

I  Cuál  es  el  infinitivo  de  said  ? 

¿  Y  el  de  ttnderstood  ? 

Pues  que  rightly  significa  convenientemente  ¿  qué  significa  right  f 

¿  Para  qué  sirve  do  en  esta  frase,  /  do  not  object  ? 

¿De  qué  género  es  ker? 

¿  Y  portion  í 

FARTE   ESPLIOATIYA. 

824.  Fourteenth,  Esta  palabra  viene  áefourteen,  catorce,  la  cual  se  formu 
&  «a  vez  de  four,  cuatro,  j  de  teen,  modificación  de  ten,  que  significa  dtex. 
luá  terminación  teen  sirve  para  formar  los  numerales  cardinales,  desde  treoe 
hasta  diez  y  nueve.  Hay  ima  irregularidad  en  thirteen,  pues  debería  decirse 
íhreeleen, 

6fray-keaded.  Gray  significa  gris,  canoso :  head  significa  cabeza :  headed  es 
un  adjetivo  que  no  tiene  equivalente  en  castellano,  á  menos  que  se  admita 
encahegado  en  esta  acepción. 

225.  La  terminación  ed  sirve  para  formar  unos  bOO  adjetivos,  derivados  la 
mayor  parte  de  sustantivos,  como  bearded,  barbudo,  de  beard,  barba :  aged, 
anciano,  de  age,  edad :  mouthed,  con  boca,  de  mouih,  boca :  forhed,  ahor- 
quillado, de  fork,  horquilla :  booted,  calzado,  de  boot,  bota :  legged,  con  pier- 
nas, de  leg,  pierna. 

226.  Estoís  adjetivos  so  combinan  frecuentemente  con  otro  adjetivo  que  les 
precede,  como  en  la  espresion  gray-headed :  asi,  con  los  adjetivos  clear,  claro, 
fjuick,  pronto,  short,  eorto,  y  sighted,  derivado  de  sight,  vista,  se  forman  los 
compuestos  siguientes :  clear-sighted,  el  que  ve  claro :  quick-sighted,  el  que 
tiene  un  golpe  de  vista  pronto  :  short-sighted,  el  que  tiene  la  vista  corta — es 
decir,  claro  de  visia,  pronto  de  vista,  corto  de  vista. 

Uhderstood  es  aquí  el  pasado  definido  del  verbo  to  understand.  Se  ve 
que  en  este  verbo  son  iguales  el  pasado  definido  y  el  participio  pasado. 

Rightly  se  deriva  del  adjetivo  right,  derecho,  justo,  conveniente. 

Promded,  que  corresponde  á  la  frase  conjuncional  española  con  tal  que,  es, 
oropiamente  hablando,  el  participio  pasado  del  verbo  to  provide,  proveer. 

227.  Promded  our  roives  consent.  Aquí  está  en  subjuntivo  el  verbo  conseni . 
lo  mismo  sucede  con  el  verbo  promise,  que  se  halla  mas  abajo.  £1  presente 
de  subjuntivo  no  difiere  del  de  indicativo,  sino  en  que  el  primero  no  toma  esi 
para  la  segunda  persona  de  singular,  ni  s  para  la  tercera  áe\  mismo  número. 

228.  To  be  es  el  único  verbo  que  ofrece  una  diferencwA  completa  entre  el 
presente  de  indicativo  y  el  de  subjuntivo.  Para  este  último  modo  se  emplea 
be  invariablemente  en  todas  las  personas  de  singular  y  plural. 

Wives  es  el  plural  irregular  ae  vnfe,  mujer,  esposa. 
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229.  Muchos  nombres  que  acaban  en  fd/e^  forman  su  plural  cambiando 
esta  terminación  en  vea.  Los  haremos  notar  á  medida  que  vayan  presen- 
tándose. 

SettU  viene  del  verbo  to  Bet,  poner,  colocar. 

Your  significa  vuestro,  vuestra,  vuestros,  vuestras,  de  V,,  de  ustedes, 

280.  F^ty.  Se  añade  ty  á  los  nombres  de  unidades  para  formar  los  de 
decenas  :  de  «¿e  se  hac^mfy,  sesenta :  de  seven,  seventy,  setenta.  No  siempre 
Bc  conserva  intacto  el  nombro  de  unidad,  como  se  ve  en  Jifty,  que,  saliendo  de 
five,  debería  escribirse  fivety, 

231.  Villaje.  Hay  en  inglés  166  sustantivos  terminados  en  age,  do  \<^ 
cuales  muchos  son  bastante  parecidos  á  sus  equivalentes  espafioles,  como 
f'mrage,  presare,  language,  haggage  ;  y  otros  son  fáciles  de  comprender. 


SINTAXIB. 


PARTE   INTERROGATIVA. 


¿  Por  qué  no  se  dice  Lesson  fourteen  f 

¿  Por  qué  se  ponen  antes  de  owl  las  palabras  venerable  y  gray-headeáf 
¿  Por  qué  están  en  subjuntivo  y  no  en  indicativo  los  verbos  consent  y 
¡¡roinise  f 
¿  Por  qué  se  pone  her,  que  es  femenino,  antes  de  portíon,  que  es  neutro  ? 


PARTE   ESPLICATIVA. 


232.  A  venerable  gray-héaded  owl. 

Un  venerable  gris-cabeza  buho. 
Venerable  buho  de  cabellos  blancos. 

El  articulo  indefinido  a,  an,  se  emplea  delante  de  los  nombres  que  designao 
las  cualidades  de  las  personas,  lá  naturaleza  ó  la  especie  de  las  cosas. 

233.  Provided      our         wivcs      consent     xo  rr. 
Con  tal  que  nuestras  esposas  consientan  1  ello. 
Con  tal  que  nuestras  esposas  lo  consientan. 

Los  afijos  espafioles  le,  la,  lo,  les,  los,  hu,  deben  traducirse,  según  su  dgni- 
ficacion,  por  to  kim,  to  her,  to  it  ó  to  them.  Puede,  sin  embargo,  suceder  que 
el  sentido  de  la  frase  pida  otra  preposición  que  to. 


EJERCICIO   PREPARATORIO. 

1.  Diez  v  seis — ^Diez  y  siete — Diez  y  nueve — Décimo-sesto — Décimo-sép- 
timo—Décimo-nono. 

2.  El  es  sultán — ^Tú  eres  visir — ^Yo  soi  emperador — Yo  soi  ministro — ^Tii 
eres  hombre  de  estado — ^El  es  príncipe — Yo  soi  soberano — Tú  eres  esclavo-  - 
El  es  sirviente — ^Ella  es  madre — Yo  soi  padre. 

3.  Un  hombre  de  gran  boca — Un  hombre  de  vista  perepica? — Un  hombre 
de  corazón  indulgente. 

4.  Yo  comprendo — Comprendia — Comprendí — He   Comprendido — Con. 
prenderé — Comprendería — Comprenda  yo  {imperativo  inglés) — ^Yo  comprenda 
(subjimtivo) — Comprendiese. 

5.  Con  tal  que  yo  consienta — Con  tal  que  tú  consientas — Con  tal  que  él 
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eonsienta — Con  tal  que  nosotros  consintamos — Con  tal  qne  vosotros  consintáia 
*-Con  tal  que  ellos  consientan. 

6.  Yo  sea — ^Td  seas — ^El  sea — ^Nosotros  seamos — ^Vosotros  seáis — ^Ellos 
•ean. 

7.  Vuestra  aldea — ^Vuestra  mujer — ^Vuestros  hermanos — ^Vuestro  padre — 
Vuestra  madre — ^Vuestros  hijos,  ó  los  hijos  de  usted. 

8.  Cincuenta  y  tmo— Cincuenta  y  dos — Cincuenta  y  tres — Cbcuenta  y 
euatro— Cincuenta  y  cinco — Cincuenta  y  seis — Cincuenta  y  siete — Cincuenta 
y  ocho — Cincuenta  y  nueve — Sesentar— Setenta— Setenta  y  uno— Setenta 
7  doB. 

9.  {Eaizes  y  derivados  que  se  han  de  hallar  sin  i&ctonano).-^Catorce — 
Cabeza — Mandar,  dirigir,  estar  á  la  cSbeza  (22) — Derecho — Proveer — Con- 
sentimiento (22)-— Promesa  (22) — Que  tiene  roca  (225) — £1  que  tiene  la 
boca  abierta  (225,  226)— Que  tiene  vista  (225)  —Miope,  que  ve  de  cerca 

Í225,  226) — ^Amontonado,  hacinado  (225)— ^unti-agudo,  punzante  (225) — 
'únzanteme^  (225,  37) — ^Aspereza,  dicho  punzante  ^225,  1*1*1) — Que  tiene 
ramos  (225)— Favorecido  (225) — Cidmado,  repuesto  (225) — Que  tiene  hijo 
(225) — ^Dotado  de  corazón  (225) — Smcero,  de  corazón  abierto  (225,  226)— 
jbe  corazón  tierno  (225,  226) — ^De  buen  corazón  (225,  226) — Sinceridad 
Í225,  226,  177) — Ternura  de  corazón  (225,  226,  177) — ^Bondad  de  corazón 
(225,  226,  177) — Dueño  de  tierras  (225) — Que  tiene  modales  (225) — Que 
no  tiene  modales  (225,  21) — En  cabeza  (10) — ^Frente,  parte  anterior  de  la 
cabeza  (16) — No  venerable  (21) — Desprovisto  (21) — ^Desordenar,  alterar 
(21) — ^£¿tablecer  de  nuevo  (78) — ^Derecho,  vertical  (203) — ^Derechamente 
(204,  37) — ^Venerablemente  (37) — Que  sube  á  la  cabeza  (hablando  de 
Ücores)  *  (39) — ^El  que  prosigue,  el  que  continúa  (63) — Jefe,  el  que  está  á  la 
cabeza  (63)— Proveedor  (63) — El  que  consiente  (63) — ^El  que  se  establece** 
(63) — Lugareño,  aldeano  (63) — Sin  cabeza  (64) — ^Sin  hermano  (64) — Sil 
esposa  (64) — Justo,  legítimo,  lleno  do  derecho  (67) — Justamente  (67,  37)— 
Injusto  (67,  21) — Injustamente  (67,  21,  37) — ^Entrecano  ^hablando  del  ca- 
bello) (77) — ^Procedimiento,  manera  de  obrar  (80) — ^Establecimiento  (80) — 
Objetable,  lo  que  puede  objetarse  (101)— Manera  de  ser  venerable,  venera- 
bilidad  (177)— Rectitud,  justicia  (177)— Fraternal  (190>. 


COMPOSICIOSi. 

1.  Luis  catorce  era  impaciente. — 194. 

2.  El  es  poderoso  porque  es  príncipe. — 232. 

3.  Aunque  V.  sea  padre,  no  debe  consentir  tan  fácilmente. — 232,  188. 

4.  Habí^  un  matrimonio,  aunque  el  hermano  se  oponga. 

5.  Ella  tiene  cincuenta  aldeas,  y  su  madre  añadirá  diez. 

6.  Había  sesenta  dervises  en  la  aldea. — 230. 

7.  Se  oponen  á  su  matrimonio  de  V. — 166. 

8.  Se  le  interrumpió  en  su  discurso. — 24. 

9.  Los  sirvientes  son  generalmente  curiosos. — 50. 

10.  Los  padres  creen  que  sus  hijos  son  los  mas  maravillosos  nifios  del 
fiundo. — 50,  195. 

11.  £1  no  puede  abrir  la  boca  sin  oponerse  á  lo  que  dicen  los  demás.— 
4,  121. 


4>  £ste  derivado  se  toma  también  en  el  sentido  de  impetttoto. 
m  •  Este  derivado  m  f nma  también  en  el  sentíHo  de  colono 
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12.  Se  dice  que  la  aldea  está  arruinada. — 69. 

13.  Vuestros  hijos  son  mas  hermosos  que  los  de  vuestro  hermano. — 82, 86, 87, 

14.  No  consiento  en  ese  tratado. — 09. 

15.  Me  conduciré  tan  bien  como  sea  posible. — 137,  61, 

16.  Su  hermano  de  V.  tiene  diez  y  seis  hijos. — 224. 

17.  Diez  7  siete  aldeas  fueron  despobladas. — 224. 

18.  El  príncipe  tenia  un  hermano  que  era  emperador. — 232. 

19.  Ella  es  indulgente  por  que  es  madre. — ^232. 

20.  ¿  Conoce  Y.  á  ese  nombre  ?  To  creo  que  es  estadista. — 232. 

21.  ¿Por  qué  obedece  él ?   No  es  esclavo. — 232. 

22.  Si  él  pierde  el  favor  del  príncipe,  no  será  nunca  ministro. — 232. 

23.  Ese  memorable  tratado  fué  la  ruina  del  imperio. — 101. 

24.  Es  probable  que  su  padre  de  Y.  consienta  en  su  matrimonio. — 101. 

25.  La  hija  estaba  inconsolable,  porque  su  madre  no  quería  consentir  en  sq 
matrimonio. — 1 01 . 

26.  Un  estadista  de  vista  perspicaz  no  habría  consentido  en  semejante  tra< 
tado. — 225,  226. 

27.  Su  madre  (de  ellos)  tiene  un  buen  corazón;  pero  no  tiene  vista  pene- 
trante.-^225,  226. 

28.  Su  padre  (de  él)  era  un  viejo  de  cabeza  venerable. — 225,  226* 

29.  Yo  comprendía  á  su  padre  de  Y.  mui  fácilmente ;  pero  no  comprendía 
á  su  hermano. — 99. 

30.  Si  él  se  opone  á  eso,  no  contínuaremos. — 99. 

81.  Yo  obedeceré,  con  tal  que  prometas  ser  indulgente. — 227. 

32.  ¿Repetirá  Y.  si  estoi  atento? — 227. 

33.  Si  él  vuelve,  dígale  Y.  que  espere. — 227. 

34.  El  consentirá,  con  tal  que  seamos  buenos  con  su  hijo. — 227. 

35.  ¿Qué  haremos  si  ellos  están  disgustados? — 227. 

36.  Después  de  haber  oido  su  aserción  ¿  qué      respondió  Y.  ? — 238. 

37.  Hay  sultanes  que  tienen  setenta  hijos,  j  mas. — 230. 

38.  Su  padre  de  Y.  es  tan  venerable  como  el  nuestro. — 51. 

39.  La  hija  es  tan  curíosa  como  su  madre. — 51. 

40.  Después  de  tal  interrupción,  él  no  quiso  continuar. — ^216. 

41.  ¿Sabe  Y.  si  su  padre  consentirá  en  su  matrimonio  de  Y.  ? — 136. 

42.  ¿  Qué  hará  Y.  si  él  no  consiente  ? — 92,  99. 

43.  Mahmoud,  cuyas  aldeas  estaban  arruinadas,  sabia  que  su  ambición  era 
lia  tal  á  su  pueblo. — 81. 

44.  El  no  continuó,  porque  fué  interrumpido. — 99. 

45.  Usted  se  arruina  por  (toda)  su  profusión. — 137. 

46.  Nosotros  vamos  á  la  aldea. — 120,  33. 
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Primera  División. 


3 

Lesson  the  f ifteenth. 

15  2  513  .  O 

♦*  How  many  did  you  say  V  inquired 

_    o 

the  father  of  the  daughter,  in  a  tone 

6   .       13. O 

of  surprise.     "Fifty,"  answered  the 


XJ 


3      5 13 .  o  5       •        6 

other.    "Do   I  require   too  much?" 

0    7       4  6  6. 

"  Pshaw !  you  and  your  son  under- 

w35  6.w0,  A*6. 

valué  yourselves,"  replied  the  former. 


(C 


How  modest  you  are !   Do  you  for 


¿  w  6.7  1 

get  that  we   are  in  Persia,  and  that 

6  6.  130 

numberless  ruined  viUages  are  mine  t' 


134 


LECCIÓN   QUINCE. 


ik 


TRA0UCCIOM  UnSRAIj. 

Lesson  the  fifteenth. 

décima-quinta. 

IIow  many  did  yon  sayl'*  inquired  the  father  of  the  daughter 

Cuántas  preguntó 

bi  a  tone  of  surprise.    "  Fifty,-'  answered  the  other.  |  "  Do  I  require  | 

tono  Pido  yo 

too  much  1"     "  Pshav '  you  and  your  son  undervalue  yourselves,'* 

demasiado  Bah!  menospreciáis  vosotiosmisiais 

replied .  the  former.    "  How  modest  you  are !  |  Do  you  forget  |  that 

Cuan  Olvidáis 

we  are  in  Persia,  and  that  numberless  mined  yillages  are  minel" 

Persia  innumerables 


VKBSIOV  CASTIZA. 


*<  ¿  Cuántas  habéis  dicho  ?''  preguntó  el  padre  de  la  hija  en  tono  de  80p> 
presa.  " Cincuenta,"  respondió  el  otro.  "¿Pido  demasiado?"  "Bah!  vos 
j  vuestro  hijo  os  estimáis  en  muí  poco/'  replicó  el  primero.  "  ¡  Qué  modesto 
sois !  ¿  Olvidáis  que  estamos  en  Persia,  y  que  me  pertenecen  innumerables 
aldeas  arruinadas  ?" 


TRADUCCIÓN  AIA'BRNATIVA. 

(Véanse  las  páginas  5  y  27.) 


CONn&RHACION. 


PREGUNTAS. 

What  lesson  is  this  ? 

What  did  the  father  of  the  daughter 
say,  in  a  tono  of  surprise  ? 

Who  inquired  in  a  tone  of  surprise  ? 

In  what  tone  did  the  father  of  the 
daughter  inquire  ? 

How  many  villages  had  the  father 
of  the  son  required  ? 

Who  had  required  fifty  villages  ? 

¿  Quién  se  estimaba  en  poco  ? 

What  did  the  father  of  the  daughter 
reply? 

Why  did  the  father  undervalue  him- 
self  and  his  son  ? 

What  did  he  forget  ? 

What  did  the  father  of  the  daughter 
poseess? 


AN8WER8. 

It  is  the  fifteenth  lesson. 
How  many  did  you  say  ? 

The  father  of  the  daughter. 
In  a  tone  of  surprise. 

Fifty — ^He  had  reqmred  fifty. 

The  father  of  the  son. 
The  father  and  the  son. 
You  and  your  son  undervalue  yooT' 
selves. 

Becaose  he  was  modest. 

That  they  were  in  Persia. 
Numberless  mined  villages. 
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WRAñKOLOGlA. 


TRADÚZCASE  EN  ESP  A  5^01 . 

^Vbat  subject  of  conversation  shali 
IV  e  take? 

Oq  what  subject  shall  we  talk  ? 

Yon  must  decide  that. 

I  suppose  you  can  talk  on  every 
subject. 

No,  you  mistake;  I  cannot  speak 
e^sily. 

But  you  know  many  words  how- 
ever  ? 

How  many  lessons  havc  you  had  ? 

I  bave  had  fourteen  lessons. 

What  I  have  you  had  but  fourteen 
lessons  ? 

Does  that  surprise  you  ? 

Why  are  you  surprised  ? 

Because  you  spe^  very  well. 

Yon  do  not  speak  serio usly. 

You  are  too  modest. 

You  are  too  indulgent. 

I  should  know  more  if  I  were  more 
ittentive. 

I  forget  very  easily. 

I  have  forgotten  many  words. 

Do  not  undervalue  yourself  so  much. 

What  must  I  do  to  speak  as  easily 
as  vou? 

Must  I  read  much  ? 

You  must  read  and  speak  as  much 
as  you  can. 

That  is  what  I  do. 

And  I  repeat  five  or  six  times  what 
I  have  learned. 

You  do  very  well. 


TRADÚZCASE  EN  INQLÉJS. 

¿Qué  materia  de  conversación  to- 
maremos ? 

¿  Sobre  qué  materia  hablaremos  ? 

Es  menester  que  Y.  decida  eso. 

Yo  supongo  que  V.  puede  hablar 
sobre  toda  materia. 

No,  V.  se  engaña;  yo  no  puedo 
hablar  fácilmente. 

Pero  ¿V.  sabe,  sin  embargo,  mu- 
chas palabras  ? 

¿  Cuántas  lecciones  ha  tenido  V.  ? 

He  tenido  catorce  lecciones. 

Qué  I  ¿No  ha  tenido  Y.  sino  ca 
torce  lecciones  ? 

¿  Eso  le  sorprende  á  V.  ? 

Por  qué  se  sorprende  V.  ? 

Porque  Y.  habla  mui  bien. 

Y.  no  habla  seriamente. 

Y.  es  demasiado  modesto. 

Y.  es  demasiado  indulgente. 

Yo  sabría  mas  si  prestase  mas  aten- 
ción. 

Yo  olvido  mui  fácilmente. 

He  olvidado  muchas  palabras. 

No  se  apoque  Y.  tanto. 

¿Qué  debo  hacer  para  hablar  tan 
fácilmente  como  Y.  ? 

¿  Debo  leer  mucho  ? 

Y.  debe  leer  y  hablar  tanto  como 
pueda. 

Eso  es  lo  que  hago. 

Y  repito  cinco  ó  seis  vezcs  lo  que 
he  aprendido. 

Hace  Y.  mui  bien 


!^egrniida  División. 


REVISTA    DE    LA   LECCIÓN   PRECEDENTE. 


¿Dónde  llevan  el  acento  los  disílabos  que  no  pueden  descomponerse,  y 
ricnen  en  la  segunda  silaba  un  diptongo  ó  dos  vocales  ? 

¿  Donde  llevan  el  acento  los  verbos  disílabos  que  no  pueden  descomponerse 
f  acaban  en  dos  consonantes,  ó  en  una  consonante  y  una  e  muda  ? 

I  Cómo  se  foriüA  fourteen  ^ 

¿  Qué  significa  la  terminación  teen  ? 

¿  Qué  numerales  se  forman  con  ella  ? 
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¿  Qué  hornos  hecho  notar  con  respecto  á  la  terminicion  oble  ? 
I  Qué  propiedad  tiene  la  terminación  ed  añadida  á  un  sustantivo  ? 
¿  Cuál  es  el  pasado  definido  del  verbo  to  undersUmd  f 
¿  En  qué  difiere  el  presente  de  indicativo  del  de  subjuntivo  ? 
¿  Cuál  es  el  único  verbo  que  ofrece  una  diferencia  completa  entre  el  indic» 
tívo  y  el  subjuntivo  ? 
¿  Cómo  se  forma  el  plural  de  muchos  nombres  que  acaban  en /ó  eafe  f 
I  Qué  significa  your  ? 

¿  Para  qué  sirve  la  terminación  ty  en  los  numerales  ? 
¿  Delante  de  qué  nombres  se  usa  el  articulo  indefinido  a,  an  ^ 
¿  Cómo  se  traducen  los  afijos  españoles  ? 


FROirUBTCIACIOlV. 

EJEMPLOS. 


Forefathers  —  Mercly —  Statesman  —  Lovcly —  Gravcl}  —  Beharcs — 

Wives. 

Se  ha  visto  ya  (55)  que  la  e  final  es  ordinariamente  muda. 
En  los  ejemplos  que  tenemos  á  la  vista,  la  e  muda  no  es  final ;  pero  lo  es  en 
ha  palabras  radicales /ore,  more,  átales,  etc. 

234.  La  e  que  es  muda  en  la  palabra  radical,  es  también  muda  en  los  deri- 
vados. 

EJEMPLOS. 

1 .  Filled  •  -  •  Aflirmed  —  Leamed  (verbo)—  Imagined  —  Ana vered  — 
( Jallcd — Apyi  tuchcd — Retumcd — Displeased  — Exclaimed — Refined — 
Inquirid. 

2.  Pretended — Addcd — Proceeded — Provided. 

Todos  estos  ejemplos  son  de  verbos  regulares  en  pasado,  y  terminan  en  e¿. 
La  «  es  muda  en  la  primera  serie. 

En  la  segunda  tiene  el  sonido  débil  porque  la  precede  una  d,  lo  que  suce- 
deria  también  si  la  precediese  una  t 

235.  La  e  es  muda  en  la  terminación  ed  del  pasado  de  los  verbos,  á  menos 
qtie  la  precedan  d  6  t 

I.EXIC0L06/a. 

PARTE    INTERROGATIVA. 

¿  De  qué  palabra  se  deriva  ffteenth  ? 
¿  Para  qué  sirve  el  signo  did  en  esta  frase,  did  you  say  / 
¿  Cómo  se  traduciría  habéis  dicho,  si  el  verbo  estuviese  en  presente,  en  vei 
de  estar  en  pasado  ? 
¿  Por  qué  se  dice  a  tone,  en  vez  de  an  tone  ? 
¿  De  qué  palabra  se  deriva  Jifty  ? 
¿  Para  qué  sirve  la  terminación  ty  ? 
¿  Para  qué  sirve  el  signo  do,  en  la  frase  do  I  requiref 

PARTE    ESPLICATIVA. 

Fifteen,  Esta  palabra  viene  de  Jive,  Se  vé  quo  la  irregularidad  que  hemot 
notado  en  Jifty  se  c'»nserva  enjifteen:  deberia  áeáise  Jiveteen. 
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286.  Mow  many.  Esta  espresion,  qne  se  traduce  eaánktSy  se  compone  de 
áout,  como,  7  de  many^  mucho,  muchos.  Many  se  junta  á  algunos  adverUos 
para  espresar  una  idea  de  número  ó  pluralidad.  Se  le  coloca  delante  de  los 
sustantivos  plurales,  como  so  many  villajes,  tantas  aldeas ;  as  many  times^ 
tantas  vezes ;  too  many  princea,  muchos  principes,  etc. 

Inquire,  Require,  Entre  la  significación  de  estos  verbos  existe  la  misma 
diferencia  que  en  la  de  los  españoles  inquirir  j  requerir,  sus  equivalentes. 

Surprise  se  usa  como  sustantivo  y  como  verbo. 

237.  Too  much  se  compone  de  too,  demasiado,  y  de  mueh,  mucho.  Mueh 
se  junta  á  los  mismos  adverbios  que  many  ;  pero  mfiere  de  este  último  en  que 
no  espresa  número  ó  pluralidad,  sino  solamente  cantidad  ó  abundancia.  Se 
le  emplea  delante  de  un  sustantivo  en  singular,  ó  con  un  verbo,  como  So 
fnueh  surprise.  Tanta  sorpresa ;  As  much  mildness.  Tanta  dulzura ;  Too  much 
forhearance.  Demasiada  indulgencia ;  JSow  much  power.  Cuánto  poder. 

Under valué  se  forma  de  wnder,  bajo,  y  valué,  apreciar,  avaluar. 

238.  Under,  en  composición,  equivale  á  demasiado  poco,  al  contrarío  de 
over,  que  indica  esceso.  Este  adverbio  concurre  á  la  formación  de  *lb  deri- 
vados. 

Yourselves  es  el  plural  de  yoursélf,  que  se  ha  visto  en  la  lección  décima. 

Former  parece  el  comparativo  irregular  ÚAfore,  delante  ó  antes,  cuyo  super- 
.ativo,  igualmente  irregular,  seria  firsU  FoTmjer  difiere  de  Jírsi  en  que  signi- 
fica el  primero  entre  dos  6  el  que  precede* 

Forget  es  un  verbo  irregular.  Su  pasado  definido  esforgot,  y  su  participio 
pasado /or^o¿  óforyotten. 

Numberless  se  deriva  de  number  (64) ;  y  significa  literalmente  sin  número. 

Mine  significa  mió,  mia,  mios,  mías. 


ssnrlxis. 


239.  You  and  your    son     undervalue  yourselves. 

Vos    y    vuestro  hijo  os  estimáis  en  poco. 

En  inglés,  como  en  castellano,  no  es  necesario  resumir  con  un  pronombre 
las  diferentes  sugetos  que  puede  tener  un  verbo. 

240.  ffow  m^est  you  are  ! 

Cuan  modesto  vos  sois ! 

Qué  modesto  sois ! 

Cuando  la  palabra  española  que  equivale  á  cuan,  cuánto  6  como,  y  se  re- 
fiere á  un  adjetivo,  ó  á  un  adverbio,  se  traduce  how,  al  cual  deben  segmr  inme- 
diatamente el  adjetivo  ó  el  adverbio.  En  este  caso  no  va  how  acompañado 
de  much  ó  de  many, 

EJERCICIO   PREPARATORIO. 

1.  Muchas  guerras — ^Muchos  lectores — ^Muchos  emperadores — ^Muchos  dis- 
cursos—  Mucha  desolación — Mucha  atención  —  Mucha  clemencia —Mucha 
culera. 

2.  Tantos  antepasados— Tantas  minas — ^Tantos  monarcas — Tantos  dorvises 
-  -Tantos  pájaros — ^Tanta  atención — ^Tanto  poder — ^Tanta  celera — ^Tanta  indul- 
gencia. 

3.  Tantas  palabras — ^Tantos  soberanos — Tantos  esclavos — Tant^is  cosa»-* 
Tnnta  dulzura — Tanta  sorpresa — Tanta  desolación. 
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4.  Cuantas  lecciones  —  Cuántos  sultanes  —  Cuántos  impeños — Coflustos 
buhos — Cuánta  ambición — Cuánta  dulzura — Cuánta  indulgencia — Cuánta 
clemencia. 

5.  Demasiados  hermanos — Demasiados  hijos — Demasiados  matrimonios — 
Demasiada  sorpresa — Demasiada  cólera — Demasiado  poder. 

6.  Qué  maravilloso  es  esto ! — ^Qué  penetrante  es  su  vista !  (de  él) — Qué 
sabio  es! — Qué  poderoso  sois! — Qué  atenta  está! — Qué  impacientes  sod 
ellos ! — Qué  bueno  eres ! — Qué  hermosa  es ! — Qué  amables  son  ellas ! — ^Quó 
Hen  habla  Y  I — Qué  modestamente  se  conduce  ella ! — Qué  cordialmente  se 
ríe  ella  1 

*I,  {Baizes  y  derivados  que  se  han  de  hallar  sin  diceioTiario). — Quince — 
Sorprender  (22) — ^Apreciar,  estunar  — ^Valía  (22) — Njimero — ^Contar,  nurne* 
rar  (22Í^ Acción  subordinada  (238) — ^Medio-hacer,  no  cumplir  su  deber  (238) 
— Sufrir»  estar  debajo  (288) — Debajo,  parte*^  inferior  (238) — Desestimado 

Í21) — No  olvidado  (2 IV— -Sobrepujar  en  valor  (183) — Sobrepujaran  número 
133) — Depreojár  (1^3) — Antes,  precedentemente  (3Y) — Modestamente  (3Y) 
— ^El  que  se  informa  (63) — ^£1  que  requiere,  exige  (63) — Apreciador,  avalua- 
dor (63) — ^Menospreciador  (63) — El  que  ol\jda  (63) — Sin  valor  (64) — Olvi- 
dadizo (67) — Olvido  (66,  177) — Sujeto  á  informes  (101) — ^Que  se  puede 
requerir  (101) — ^Precioso,  estimable,  valuable  (101) — ^Estimado,  apreciado^ 
valuado  (225).        ^ ' 

GOHFOSIGION. 

1.  Yo  comprendo  muchas  palabras. — 236. 

2.  Los  príncipes  tienen  mucho  poder  en  los  países  orientales. — 237 

3.  Después  de  tantas  guerras,  el  imperio  estaba  despoblado. — 236. 

4.  Xa  hija  respondió  con  tanta  dulzura  que  su  madre  no  pudo  desagra- 
darse.— 237. 

5.  Hay  tantas  palabras  en  esta  lección  como  en  la  catorce. — 236. 

6.  Se  teme  al  visir  tanto  como  al  sultán. — 24,  237. 

7.  El  se  apoca  demasiado. — 237. 

3.  V.  ha  repetido  sus  lecciones  tantas  vezes,  que  las  sabe  mui  bien. — 23C 

9 .  Mi  hermano  j  yo  esperaremos  que  Y.  vuelva. — 239. 

10.  I  Qué  maravilloso  es  el  cuento  del  visir  I — 240. 

11.  ¡Qué  fácilmente  comprenden  ellos  nuestra  conversación! — 240. 

12.  ¡  Qué  oscuras  son  esas  grutas ! — 240. 

13.  El  imperio  es  mió,  decia  Mahmoud. — 138. 

14.  Su  hija  (de  él)  tiene  muchos  niño^. — 236. 

15.  El  visir  tenia  muchos  esclavos. — 236. 

16.  Su  pretendida  indulgencia  ocultaba  mucha  cólera. — 237. 

17.  El  príncipe  manifestó  tanta  sorpresa  que  el  visir  no  pudo  conticaar 
-237. 

18.  Hay  tantos  pájaros  en  los  arbustos  que  V.  no  puede  verlos  todos.-  -23d 

19.  Esta  lección  requiere  tanta  atención  como  las  otras. — 237. 

20.  El  tiene  tantas  hijas  como  hijos. — 236. 

21.  ¡  Cuánto  desearia  yo  ver  al  sultán  I — 237. 

22.  ¡  Cuánto  ama  ella  á  sus  hijos ! — 237. 

23.  ¿  Cuántos  hermanos  tiene  V.  ? — 236. 

24.  Si  hubiese  demasiadas  palabras  en  una  lección,  las  olvidaríamos. — ^286 

25.  Ese  árbol  tiene  demasiadas  ramas. — 236. 

26.  No  podemos  oir,  porque  ellos  ríen  demasiado. — 237. 

27.  Vos,  el  estadista^  y  el  príncipe,  habéis  prometido  responder. — ^230. 
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28.  Vos  7  vuestra  hija  consentís  en  ese  matrimonio. — 230. 

29.  Mi  padre,  mi  madre,  mi  hermano  7  yo  vivimos  en  una  aldea. — 239. 
80.  "  " 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


Qué  acertadamente  le  respondía  Y. ! — 240. 
Cuan  gravemente  habla  su  padre  de  Y. ! — 240. 
Qué  tiernamente  ama  ella  á  sus  hijos ! — 240. 
Cuan  prudentemente  se  conduce  el  monarca  I — 240. 
Qué  bien  ha  dicho  él  su  lección ! — 240. 


Cuan  modestas  son  sus  mujeres  de  ellos ! — 240. 
Qué  venerable  era  el  emperador ! — 240. 
Cuan  curioso  estói  de  oirles ! — 240. 

38.  Yo  conozco  los  hermanos  de  Y.    ¿  Conoce  Y.  los  mios  ? 

39.  Si  él  exige  una  dote  mas  grande  que  esta  ¿  qué  añadirá  Y.  ? 

40.  Sus  aserciones  (de  ellos)  eran  tan  maravillosas  que  no  pudimos  rep^ 
larles, 

41.  £1  ministro,  venerable  hombre  de  estado,  nos  llenaba  de  admira- 
ción.— 282. 

42.  Y.  ha  aprendido  muchas  palabras,  7  aprenderá  muchas  mas. — 236. 

43.  No  olvide  Y.  ir  á  la  aldea.— 176. 

44.  La  hija  no  es  menos  modesta  que  su  madre — 217. 

45.  Yo  no  olvido  jamas  lo  que  aprendo. — 208. 

46.  ¿  Exige  el  padre  una  gran  dote  ? — 207. 

.47.  ¿  Oyeron  sus  mujeres  (de  ellos)  sin  sorpresa  la  conversación  ? — 207. 

48.  Yo  conozco  al  hombre  para  quien  Y.  Usted  pide  este  favor. — 192. 

49.  Es  menester  que  veamos  á  su  padre  de  Y.,  sin  el  cual  no  podemos 
proseguir. — 192. 

50.  Ella  tíene  los  niños  mas  modestos  de  la  aldea. — 195. 

51.  Luis  quince  no  era  un  monarca  venerable. — 194. 

52.  Olvide  Y.  lo  que  le  he  dicha — 116. 

53.  Consienta^  é  tema  él  nuestra  cólera. — 180. 

54.  Riámonos  cuando  podamos. — 18Ó. 

55.  Afirmen  ellos  eso  si  se  atreven. — 180. 
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Primera  DIyísíoii. 


USOTCRA. 


Lesson  the  sixteenth. 

2  h 

"  Instead  of  fifty,  I  will  give  my  ch  i  Id 

13     06  3.0  0„76 

f  i  ve  hundred,  if  you  picase,  in  addition 


i 
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4        2  6  .  . 

to  two  himdred,  which  are  already  hers 

4 

ITou  might  haré  gone  farther,  and  asked 

3      0  1      . 

me  eren  for  a  thousand;  for  I  could 

2 

give  them,   without  any  detriment  to 

-  .  o 

myself,  if  I  were  so  disposed/' 


TRAOUCOIOS   UTKRAIm 

Lesson  the  éixteenth. 

décima  sesta. 

"  Instead  of   fifty,  I  will  give  my  child  five    hundred    if   you 

£a  lugar  niño 

*  please,  in  addition  to  two  hundred  which  are  already  hers.    Yoa 

gugtáii  yñ       flayu 

might  have  gone  farther,  and  asked  me  even  for  a  thousand;  for 

ido     mas  lejos  pedido  aun     {tor  mil       forqoi 

I  could  give  them,  without  any  detriment   lo  myself,  if  I  were  so 

ningún  k  mi  mismo  estuviese 

disposed." 

dispuesto. 

VSRSIOir   CASTIZA. 

"  En  vez  de  cincuenta,  daré  á  mi  hija  quinientas,  sí  os  agrada,  para  que  6« 
agreguen  4  las  docientas  que  ya  son  de  ella.  Hubierais  podido  ir  mas  lejos, 
y  exigirme  hasta  mil,  pues  yo  podría  darlas  sin  recibir  perjuicio  alguno,  si 
me  viniese  en  voluntad." 


TRAINJCCIOir   AI^TERHATIVA. 

(Véanse  las  páginas  5  y  2t). 
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OOmnBRftAGIOIV. 


PREGUNTAS. 


Víhsit  lesson  is  thls  ? 

How  many  víllages  would  tbe  father 
give  bis  cbild  ? 

Instead  of  how  many  would  he  give 
ber  five  hundred  ? 

In  addition  to  how  many  would  he 
giye  her  five  hundred? 

Who  had  already  two  hundred  vil- 
la^? 

To  whom  would  the  father  give  five 
hundred  víllages? 

¿  Qué  habría  podido  hacer  el  podre 
del  hijo  ? 

What  might  the  father  of  the  aon 
have  asked  for  ? 

Whom  might  he  have  asked  for  a 
thottsand  víllages  ? 

How  many  could  the  father  of  the 
daugbter  give  ? 

How  could  he  give  them  ? 

Why  did  he  not  give  them  ? 


AN8WER8. 


The  sixteenth  lesson. 
Five  hundred. 

Instead  of  Sfty. 

In  addition  to  two  hundred» 

His  daugbter. 

To  his  daugbter. 

He  might  have  gone  farther. 

He  might  have  asked  for  a  tbousand 
víllages. 

Of  the  father  of  the  daugbter. 

He  could  give  a  tbousand  víUages. 

Wíthout  any  detriment  to  himself. 
Because  be  was  not  so  disposed. 


vbmmwoíáhskía. 


TRADÚZCASE    EN    ESPAÑOL. 

Sball  we  not  talk  together  tbis 
evening  ? 

Are  you  disposed  to  talk  ? 

I  am  disposed,  but  I  daré  not. 

What  do  you  fear  ? 

Promise  me  that  you  will  not  laugh, 
if  I  místake. 

Why  should  I  laugh  ? 

My  bix)ther  laiighs  whenever  I  open 
my  moutb. 

Your  brother  is  not  indulgent. 

Ask  me  some  questions,  and  I  sball 
answer  you,  if  I  can. 

Do  you  believe  that  birds  have  a 
language? 

I  betieve  that  they  understand  each 
otber. 

Tben  they  have  a  jianguage  ? 

It  may  be,  but  a  man  cannot  leam 
sucb  a  l&nguage. 

Why  not  ? 


TRADÚZCASE    EN   INGLÉS. 

¿No  conversaremos  juntos  esta 
tarde? 

¿  Está  V.  dispuesto  á  conversar  ? 

Estoi  dispuesto ;  pero  no  me  atrevo 

¿  Qué  teme  V.  ? 

Prométame  V.  que  no  se  reirá  ú 
me  equivoco. 

¿  Por  qué  habría  de  reírme  ? 

Mi  hermano  se  ríe  cada  ye.'¿  |ue 
abro  la  boca. 

Su  hermano  de  Y.  no  es  indulgente. 

Hágame  Y.  algunas  preguntas,  y  le 
responderé  sí  puedo. 

¿Cree  V.  que  los  pájaros  tienen 
idioma  ? 

Creo  que  se  comprenden. 

„  Enténces  tienen  idioma  ? 
Tal  vez  sea  asi ;  pero  un  hombre  no 
puede  aprender  semejante  lenguaje. 
¿Porqué  nó? 
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I  cannot  tell  you  why,  but  I  am 
certún  of  it. 

I  never  saw  aay  man  who  could 
imderstand  birds. 

Why  then  did  tbe  sultán  believe  hU 
riaer? 

Perhaps  he  did  not  believe  bim. 

But  he  liatened  to  h¡m  however. 

He  might  listen  to  him  without  be- 
lieving  vhat  be  saiá. 

We  are  far  from  gívÍQg  credit  to 
svery  tbiog  we  hear. 

Tour  observalion  is  very  Hght. 

Now,  I  must  go. 

Wbat !  ab-eady  ? 

WLen  sball  I  see  you? 

I  shall  retum  in  tho  evening,  if  I 
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No  puedo  decir  á  V.  por  qué  ¡  perc 
eatoi  cierto  de  ello. 

Jamas  tí  Dingon  hombre  que  pe- 
diese comprender  &  loa  pájaros. 

¿  Por  quá,  pues,  creia  el  sultán  &  ib 
YÍair? 

Quisas  él  no  lo  creía. 

Fero  ón  embarco  le  escuchaba. 

Podía  eacucbarle  sin  creer  lo  que 


lejos  de  dar  crédito  á  toda 
lo  que  oímos. 
La  obserracioD  de  V.  ee  muí  justa. 
Ahora  yo  tengo  que  irme. 
Qué!  ya? 

i  Cuándo  le  veré  á  V.  ? 
Volveré  &  la  noche,  e¡  puedo. 


Segunda  Dirlsion. 


PRECEDENTE. 

i  Se  pronuncia  la  «  en  los  derivados  de  una  palabra  en  que  es  muda  ? 

¿  £q  qué  terminación  ea  muda  la  e  ^ 
¿Cómo  se  forma //¡een ? 
i  Qué  diferencia  bay  entre  mvth  y  mant/ 1 
¿Cómo  se  traduce  cuánto,  espresando  pluralidad? 
¿  Y  no  espresando  pluralidad  ? 
¿  Qué  diferencia  ha;  entre  ío  inqwre  y  lo  reguire  f 
¿  Qué  propiedad  tiene  en  composición  la  partícula  prepositiva  vnderf 
¿Qué  diferencia  hay  entre  youraelfy  yourselvesf 
¿Y  entre /ormír  y  first? 

¿  Cómo  se  traduce  qué  cuando  equivale  á  cuár^  ó  cómo,  y  se  refiere  é.  ui 
adjetivo  ó  á  un  adverbio? 

¿  En  dúnde  se  coloca  el  adjetivo  ó  el  adverbio  ? 
I  Qué  siguiSca  mine  ? 


PROmiNCIACIOK. 


i'  íiron^Aout— Sig-At— Throu^A— MigAty— Eig'At— OugAt— Mig-A  t— 

Djutg-Ater— RigAt-ly. 

En  estas  palabras,  las  letras  gk  terminan  la  liltiraa  sílaba,  ó  alguna  de  las 
iDtcrioros,  é  van  seguidas  de  t. 

Dichas  letras  son  mudos. 

241.  Las  letras  gh  son  mudas  en  fin  de  palabra  ó  silaba,  y  antes  de  t, 

EJEUPLOS. 

Decide —  Thtne —  OntsbiDe — I^ke — Time — Refüied — Wt'veB — b- 
qoíro — SurprÍBe — Reqnire — Mine — Five. 


\ 
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La  t  está  acentuada  en  estas  palabras. 

Va  seguida  de  una  sola  consonante,  y  de  e  muda. 

Produce  un  sonido  compuesto,  formado  de  a  grave  j  larga,  y  de  i  dM\ . 
sonido  que  representamos  asi :  fs. 

242.  La  t  se  pronuncia  ít  cuando  está  acentuada  j  seguida  de  una  sola 
consonante  y  de  e  muda. 


jjsjacojAiaÍA» 


PARTE   INTERROGATIVA. 


¿  Cómo  se  forma  sixteenth  ? 

¿  Cuáles  son  loa  tiempos  irregulares  del  verbo  to  give  ? 

¿  En  qué  tiempo  está  asked  í 

¿  Cuál  es  el  presente  de  might  f 

¿Y  el  de  cauld ? 

¿  En  qué  modo  está  /  were  f 

PARTE    ESPLICATIVA. 

Instead  se  compone  de  in,  en,'j  de  stead,  puesto,  lugar. 
CTiild  es  el  singular  de  children,  que  se  ba  visto  ya. 
Hundred  significa  cien,  ciento  ó  centena. 

243.  Cuando  hundred  significa  cien  ó  ciento  es  adjetivo,  y  por  consiguiente 
invariable.    Cuando  significa  centena  admite  el  signo  de  plural. 

Already  se  compone  de  all,  todo,  y  de  ready,  presto,  pronto. 

Here,  derivado  de  her,  que  se  ba  visto,  significa  suyo,  evya,  suyos,  suyas, 
de  ella, 

Qone  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  go,  cuyo  pasado  definido 
t3b  went. 

Farther  es  el  comparativo  irregular  del  adverbio /ar,  lejos.  Su  superlativo 
eiñfartkest, 

244.  Tkousand  significa  mil  ó  millar.  En  el  primer  caso  es  adjetivo,  y  por 
consiguiente  invariable.  En  el  segundo  admite  el  signo  de  plural. 

Any  dgnifíca  ninguno,  ninguna,  cualquiera, 

245.  Detriment.  De  los  sustantivos  ingleses  acabados  en  ment  hay  muchos 
que  tienen  sus  equivalentes  españoles  en  menta  ó  m^nto^  como  element,  mo- 
ment,  sentiment,  accompaniment,  discemment. 

Muchos  de  dichos  sustantivos  so  han  formado  de  verbos  añadiendo  á  estos 
la  terminación  ment,  como  conjinement,  confinamiento,  de  confine,  confinar: 
settlement,  establecimiento,  de  settle,  establecer :  atonem^nt,  expiación,  de  atone, 
expiar :  amazement,  asombro,  de  amau,  asombrar,  aterrar.  De  lo  que  se  de- 
duce, que  siendo  derivados  de  verbos  la  mayor  parte  de  los  sustantivos  en 
mx^nt,  se  obtienen  los  verbos  suprimiendo  dicha  terminación. 

Mysel/se  compone  de  my,  mi,  mis,  y  de  self,  persona,  individuo. 

246.  Dispose.  Los  verbos  españoles  derivados  de  poner  se  emplean  en 
inglés  mudando  la  n  tn  s,j  suprimiendo  la  r  final,  como  to  propose,  to  com- 
pose,  to  expose,  to  interpose  OpoTier,  suponer  y  presuponer  duplican  la  p  er 
inglés. 

surrÁxis. 

PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  Por  qué  dice  el  padre  /  mil  give,  y  no  /  shaU  give  ^ 
¿  Por  qué  se  ha  omitido  to  después  de  give  f 
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¿  Qué  pronombre  podría  emplearse  en  logar  de  tohieh,  después  de  ito»  Aun- 
dredf 

¿  Por  qué  dice  el  padre  You  mioht  have  ffone  farther,  mas  bien  qne  Ten 
OOULD  have  gone  fariher  f 

I  Por  qué  está  me  después  de  cLsked  f 

¿Por  qué  dice  el  padi^  /  coüld  give  them,  en  vez  de  /  miqht  give  thim. 

i  Por  qué  dice  J^  I  were  en  vez  de  Ifl  was  ? 

PARTE     ESPLICAUYA. 

247.  If  you  please. 

Si    V.    gusta. 

El  verbo  to  please  agradar,  gustar  ó  placer,  cuando  es  impersonal,  se  usa 
ordinariamente  en  pasiva ;  asi  se  dice:  /  am  pleased,  Yo  soy  agradado,  en 
vez  de  me  agrada,  me  place  etc.  Pero  después  de  if  se  usa  de  la  forma  ac- 
tiva, por  una  especie  de  abreviación,  y  se  dice :  If  J please  (literalmente)  si 
yo  agrado :  If  you  please,  Si  V.  agrada ;  en  vez  de  "  Si  me  agrada,"  "  Si  os 
agrada,"  "  Si  me  place,"  "  Si  os  place,"  etc. 

248.  You    might    have   goíie. 

Vos  podríais  haber  ido. 
Habríais  podido  ir. 

Como  hemos  dicho,  los  verbos  poder^  deber,  querer  y  ser  menester  son  de- 
fectivos en  inglés  y  carecen  de  participio  pasado.  Tómese,  pues,  la  frase  de 
que  tratamos  ahora  por  modelo  para  la  tmduccion  de  las  españolas  análogas 
)n  que  se  hallen  los  participios  podido,  debido,  querido  y  sido  menester  tni- 
luciendo:  Yo  hubiera  debido  ir,  por  /  should  have  gone  ó  I  ought  t  have 
gone,  Yo  debería  haber  ido:  Yo  habría  querído  ir,  por  I  would  have  gone, 
Yo  quisiera  haber  ido,  etc. 

249.  Yotí    might    have   asked    for   a    thousand. 
Vos  podríais  haber  pedido  por  un     mil. 
Habríais  podido  pedir  mil. 

£1  verbo  to  ask  rige  la  preposición  o/'ó  la  preposición /or,  según  la  natun- 
ieza  de  las  palabras  que  sigan  á  estas  preposiciones.  Se  dice  pedir  de  alguno, 
pedir  POR  alguna  cosa,  Pero  muchas  vezes  se  sobrentiende  la  preposición. 
Sobre  todo,  si  el  verbo  to  ask  está  seguido  al  mismo  tiempo  de  la  cosa  pedida 
y  de  la  persona  á  quien  se  pide,  se  supríme,  cuando  menos,  una  de  las  doe 
preposiciones. 

250.  A    thousand  villages. 

Un      mil        aldeas. 

Mil    aldeas. 

Cuando  hundred,  thousand  y  million  significan  una  sola  centena,  un  solo 
millar,  un  solo  millun,  debe  precederles  siempre  a  ó  one — ^Siendo  a  artículo, 
y  por  consiguiente  inseparable  de  un  sustantivo,  se  emplea  delante  de  nn  nu- 
meral cardinal  solo  en  el  caso  de  que  siga  á  este  un  sustantivo,  como ;  a  hun- 
dred villages,  a  thousand  birds — One  puede  emplearse  delante  de  un  numera] 
cardinal  á  que  no  siga  sustantivo,  ó  en  medio  de  otro  cualquiera 


EJERCICIO    PREPARATORIO. 


1  Me  agrada — Te  gusta — ^Le  place — ^Nos  agrada — Os  gusta — ^Les  place. 
2.  Si  me  agrada — Si  te  gusta — Si  le  place---Si  nos  agrada — Si  os  gusta— 
li  les  place. 
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3..  Docie^ntos  dervises — ^Trecienlos  pájaros — Cuatrocientos  minutros — Qui- 
nientos lectores — Seis  mil  árboles — Siete  mil  ramos — Ocho  mil  esclavos — 
Nueve  mil  palabras — Diez  mil  coaas. 

4.  Aquel  niño  es  suyo  {de  ella) — ^Esa  dote  es  suya  (de  ella) — ^Estas  aldeas 
son  suyas  {de  ella) — ^Éstas  palabras  son  suyas  {de  ella) — ^Esta  cosa  es  suya 
{de  ella), 

5.  Yo  habría  podido  disponer — ^Tú  habrías  podido  pedir — ^El  habría  podido 
ir — Habríamos  podido  agradar — ^Habriais  podido  requerir — Ellos  habrían  po- 
dido informarse. 

6.  Yo  habría  debido  consentir — ^Tá  habrias  debido  objetar — ^El  habría  debi* 
do  comprender — Habríamos  debido  continuar — ^Habríais  debido  añadir — Ellos 
habrían  debido  suponer. 

7.  Yo  habría  querído  conducirme — ^Tá  habrías  querído  replicar — El  habría 
querído  vivir — Habríamos  querído  reir — Habríais  querído» interrumpir — Ellos 
habrían  querído  esclamar. 

8.  Ciento — Mil — Cien  vezes — Cien  matrímonios — Cien  tratados — ^Mil  favo- 
res— Mil  sirvientes — ^Mil  cosas. 

9.  {Raizee  y  derivados  que  se  han  de  hallar  sin  dicdanario) — Diez  y  seis — 
Parage — Presto,  pronto — Lejos — Deponer  (246) — ^Reponer  Í246) — ^Preponer 

Í246) — Imponer  (246) — Componer  (246) — Recomponer  (246) — Proponer 
246)— Oponer  (246)--Suponer  (246)— Presuponer  (246) — Interponer  í  246] 
— ^Predisponer  (246) — ^Indisponer  (246)— Ti-asponer  (246) — Narración  (246 
«-Embobamiento^  asombro  (245) — Mandamiento  (245) — Escondríjo  (245¡ 
— Tratamiento  (245) — ^Refinamiento  (245) — ^Establecimiento  (245) — ^A  lo 
lejos,  de  lejos  (10) — ^Prontamente  (37) — Prontitud  {111) — ^Lento,  que  no  es 
I)ronto  (21)— Lentitud  (21,  177)— No  pedido  (21)— El  que  pide  (63)— El 
que  agrada,  complaciente  (63) — El  que  dispone,  ordenador  (63)^-Disponibl6 
(101)— ^n  hijo  (64)— Infantil,  pueril  (77)— Puerilmente  (77,  37)— Niñada 
puerilidad  (77,  177). 


couposicioBr. 

1.  Escúcheme  V.  si  gusta. — 247. 

2.  Podemos  oponemos  á  este  matrimonio,  si  nos  place. — 247. 

3.  Habia  docientos  pájaros  en  (sobre)  los  árboles. — 243. 

4.  Mahmoud  prometió  á  su  hija  que  su  imperio  seria  de  ella. — 188. 

5.  V.  habría  podido  ir  á  la  aldea  con  su  hijo. — 248. 

6.  Yo  hubiera  querido  hablar ;  pero  no  sabia  qué  decir. — 248. 

7.  ¿  Habría  V.  podido  creer  tal  cosa  ? — 248. 

8.  £1  hombre  de  estado  vive  mui  lejos  de  la  aldea. — 79. 

9.  Pida  y.  una  gran  dote ;  el  ministro  la  dará. — 240. 

10.  Nosotros  sabemos  mas  de  (que)  mil  palabras — 250. 

1 1.  ¿  Tiene  un  hijo  su  hermano  de  V  ? — 164. 

12.  ¿Tienen  idioma  los  pájaros  ? — 164. 

13.  ¿Están  despoblados  sus  estados  (de  él)  ? — 164. 

14.  ¿Era  tan  ?rande  su  clemencia  (de  él)  como  su  poder ?   -164. 
i5.  Nos  agradará  oirle. — 247. 

16.  ¿Le  agradará  á  V. responderme ? — 247. 

17.  ¿Les  gustaría  repetir  su  lección  ? — 247. 

18.  Llame  Y.  á  su  hijo,  si  gusta. — 247. 

10 
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19.  Ellos  pueden  mandar,  si  les  place  ;  pero  nosotros  no  obedeceremot.** 

24?. 

20.  Seiscientos  árboles  crecían  cerca  de  la  aldea. — 243. 

21.  Ella  ama  los  hijos  de  Y.  (vuestros)  como  si  fuesen  los  suyos. 

22.  y.  habría  podido  comprender  si  hubiese  escuchado  atentamente. — 2iB 

23.  El  ha  podido  ver  algunos  buhos  en  la  gruta. — 248. 

24.  ¿  He  podido  decir  tal  cosa? — 248. 

25.  y.  no  habría  debido  interrumpir  á  su  padre. — 248. 

26.  Ellos  no  habrían  debido  reirse,  cuando  el  dervís  se  aproximó. — ^248. 

27.  Su  hijo  de  y.  habría  podido  aprender  esta  lección  mui  fácilmente.- 
148. 

28.  No  habríamos  debido  prometer  lo  que  no  podíamos  dar. — 248. 

29.  El  hijo  va  mas  lejos  que  la  hija. — 86. 

30.  Todo  lo  que  pido  á  Y .  es  que  me  oiga. — 249. 

31.  El  pidió  muchas  cosos  que  no  podíamos  darle. — ^249. 

32.  ¿  Qué  me  pide  Y.  ?— 249. 

33.  Cien  esclavos  le  obedecían  con  temor. — 250. 

34.  Les  he  hablado  mas  de  (que)  cien  vezes. — 250. 

35.  Ellos  tienen  mil  cosas  que  decir  á  Y. — 250. 

36.  Ciento  y  ciento  son  docientos. — 250. 

37.  Mil  y  dos  mil  son  tres  mil. — 250. 

38.  Quinientos  y  quinientos  son  mil. — ^250. 

39.  El  fué  interrumpido  en  el  comienzo  de  su  narración. 

40.  La  caza  es  un  gran  de  entretenimiento. 

41.  Nosotros  no  pudimos  oír  sino  una  parte  de  su  relación  de  Y. 

42.  Los  cumplimientos  del  príncipe  han  agradado  á  su  hija  de  Y.— 24S. 

43.  ¿Había  Y.  prometido  ir  con  nosotros  ? — 162. 

44.  ¿Soi  demasiado  curíoso  ?'— 1C2. 

45.  ¿  El  ministro  tieno  la  cabeza  canosa  ? — 164. 

46.  ¿  Está  Y.  atento  ?— 162. 

47.  ¿  Ha  ido  él  á  ver  á  su  padre  ? — 162. 

48.  ¿  Las  guerras  son  perpetuas  ? — 164. 

49.  ¿Podemos  ver  la  gruta? — 162. 

50.  ¿  El  niño  puede  hablar  ? — 164. 

51.  ¿Tu  esclavo  puede  hablar  ? — ^El  te  pide  permiso. — 104,  179. 

52.  ¿Cómo  podía  el  monarca  creer  á  su  visir? — 164,  58. 

53.  ¿  Cómo  pudo  su  madre  de  Y.  ocultar  su  sorpresa  ? — 164,  58. 

54.  ¿  Puedo  preguntar  si  Y.  consentirá  en  ello  ? — 162,  179. 

55.  ¿No  podía  él  engañarse? — 162,  179. 

66,  ¿  Debería  ser  impaciente  un  soberano  ? — 164. 

57.  ¿  No  debería  ser  indulgente  ? — 182. 

58.  ¿Esperaría  Y.  si  él  le  prometiese  volver? — 92. 

59.  ¿  Querría  tu  sirviente  perder  tu  favor  ? — 164. 
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Primera  Díyísíoh. 


IJCCTURA. 


„      O  3 

Lesson  the  serenteenth. 

5  13   0  5  "^ 

"My  wife^s  father,''  he  went  on  to 

6.0  3 

observe,  ^^had  three  daughters,  and 

2     0  4    . 

gaye  each  of  them  four  hundred  ruined 
yillages ;  for  thousands  were  then  his. 

4  5     2 

He  is  now  grown  more  wealthy  than 
ever ;  and,  between  ourselves  it  is  his 

u     76  5 

intention   soon  to  give  each  of  them 


^     o  .00 


seven  or  eight  hundred  more. 
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TRAOUCOIOBT  UTKRAIi. 

Lesson    the    seTenteenth. 

décmuMéptimB. 

"  My     Tñfe'    s     father,"     he    went    on    to    observe,     **  had 

aipon    fu  continnó  observar 
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tbreo  daughtera,  and    gave    each    of   them    foor    handred  rnined 

TÍllages ;      for    thousands     were    theii    lúa.       He    is    nov    grova 
nillaní  k^m  tenada 

more    wealtby  tban    erer ;     and,    between    onreelves,  it    íb    hii 

rico  juuu                                  Dototn*  mitmoi 

intentíon     sooa  to    gíve     each     of    them     seren    or    eight    han* 

pretlo  Bcta                  ocho 
dred    more." 


"  £1  padre  de  mí  esposa,  prosígiiiá  diúendo,  tenia  tres  hijas,  7  dió  ¿  cadi 
mía  ouatrodentas  aldeas  arminadas,  pues  entonces  pos^  algunos  millorei 
de  estas.  £1  ha  llegado  á  ser  hoi  mas  rico  que  nunca ;  j  acá  para  nosotros, 
tiene  la  intención  de  dar  bien  pronto  &  cada  una  de  ellas  siete  ú  ochocier>ta« 


TBADDCCIOB  JU^BSBATIVJU 

(Téanse  las  páginas  6  j  27.) 


COITVEIUACIOX. 


PREODKTAS. 


WliBt  leseen  ia  thb  ? 

WI10  went  on  to  observe  that  his 
wife'a  father  bad  three  daugbters  ? 

Who  had  three  daugbters  ? 

How  man^  daugbters  had  his  wife' 
father? 

Wbat  did  he  eire  each  of  them  ? 

To  whom  did  he  gife  four  bundred 
núned  Tilines  ? 

llow  coiüd  be  giro  so  many  TÍlla- 

IIoiv  many  rillagcs  did  be  give  his 
tlireo  daughteis? 

Uow  waa  he  now  grown  1 

'Wheu  vas  it  his  intention  to  give  bis 
daugliters  mora  rillages  ? 

'l'o  wbom  was  it  bis  intention  to 
gi\\:  seven  or  eight  bundred  villages 

Hoír  many  nllages  wonld  be  gire 
L'uch  of  tbem  ? 

llaw  many  villages  would  be  give 
his  tbreo  daugbters  ? 


It  is  tbe  sevent«enth  lesson. 
The  bther  of  Ifae  daugbter 

His  wife's  father. 
Three.— He  had  three. 

Four  bundred  mined  villages. 
To  each  of  his  daughtere. 

Because  thonaands  were  then  hih 

Twelve  bundred. 

More  wealthy  tban  erer. 
Soon. 

To  each  of  his  daugbters. 

Seven  or  eight  bundred. 

Two  tbousand  one  bundred,  1»  tv 
thousand  four  huudred. 
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FRASBOliOOIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 


What  shall  we  do  now  ? 
Shall  we  go  out  ? 
Let  US  go  outy  if  you  please. 
Where  shall  we  go  ? 
Let  US  go  as  far  as  possible. 
Well  tben,  we  will  go  to  that  village 
wliere  your  father  lires. 
Do  yon  know  wnere  it  is  ? 
Not  yery  well,  but  we  can  inquire. 

I  fear  it  is  too  far  for  me. 

No,  no ;  you  could  go  mucb  farther. 

Do  you  believe  I  could  ? 

I  bave  not  any  doubt  of  it. 

Your  fatber  wiU  be  surprised  to  see 

US. 

I  suppose  he  wiU. 

Perhaps  he  will  not  be  at  home. 

I  am  cert£un  he  will  be  at  home. 

He  never  goes  out. 

Why  dees  he  never  fto  out  ? 

Because  he  is  yery  oíd. 

Does  not  your  brother  uve  with 
him? 

He  does. 

We  are  approaching.  My  father's 
faabitation  is  behind  those  trces  yonder. 

I  do  not  see  any  trees. 

Your  ^ht  is  keener  than  mine. 

Yon  wül  soon  see  them. 
Now  I  do,  and  I  see  the  walls  of 
the  village. 


¿  Qué  haremos  ahora  ? 

¿  Saldremos  ? 

Salgamos,  si  Y.  gusta. 

¿Aaónde  iremos  ? 

vamos  tan  lejos  como  podamos. 

Pues  entonces  iremos  á  esa  aldea  en 
donde  vive  su  padre  de  Y. 

¿  Sabe  Y.  dónde  es  ? 

No  mui  bien;  pero  podemos  pre» 
guntar. 

Temo  que  sea  demasiado  lejos  paní 
mi. 

No,  no,  Y.  podría  ir  mucho  mas 
lejos. 

¿  Cree  Y.  que  lo  podría  ? 

No  tengo  duda  ninguna  en  esto. 

Su  padre  de  Y.  se  sorprenderá  al 
vemos. 

Supongo  que  si. 

Quizas  él  no  estará  en  casa. 

Estoi  seguro  de  que  estará  en  casa. 

£1  no  seue  jamas. 

¿  Por  qué  no  sale  nunca  ? 

Porque  es  mui  anciano. 

¿  No  vive  con  él  su  hermano  de  Y.  ? 

Si,  vive  con  él. 

Nos  estamos  acercando.  La  habi- 
tación de  mi  padre  está  allá,  detras  de 
aquellos  árboles. 

Yo  no  veo  árboles. 

Su  vista  de  Y.  es  mas  perspicaz  que 
la  mía. 

Y.  los  verá  pronto. 

Ahora  los  veo,  y  veo  los  muros  de 
la  aldea. 


Segrnnda  DlTislon. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 


¿  En  qué  caso  son  mudas  las  letras  gh  t 

¿  Cómo  80  pronuncia  la  i  cuando  está  acentuada  y  seguida  de  una  sola  con- 
dolíante y  de  0  muda? 

¿  En  qué  caso  son  invariables  hundred  y  thausand  f 
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I  Cuáudo  toman  el  ¿gao  de  plural  ? 

¿  Qué  sigQÍfica  her»  f 

I  Cuáles  Gon  los  tiempos  irregulares  del  verbo  toffo? 

¿  Cuál  es  el  comparativo  irregular  del  adverlüo/ar  ? 

¿  Y  el  superlativo  irregolar? 

¿  Qué  hemos  hecho  notar  con  respecto  &  la  terminacioE  ment  / 

I  Cómo  BQ  forma  vtyself? 

i  Qué  hemos  hecho  notar  con  relación  &  los  verbos  españoles  dorivadoa  di 
poiur  f 

¿Cómo  se  traduce  Míe  agrada,  Me  place,  etc.  ? 

¿  Cómo  se  traduce  Si  vu  agrada,  etc.? 

¿  Y  las  espredones  Yo  habría  podido  aprender.  Yo  habría  debido  apmtder 
Yo  habría  qutrido  aprender,  y  las  que  lea  son  análogas  ? 

i  Qué  preposiciones  rige  el  verbo  to  <mí  f 

¿  Cuándo  deben  ir  precedidos  de  a  los  numerales  htatdred,  Üumaani  j 
militen  ! 

¿  Y  cuáodo  de  oae  ? 


Pa(MCDIfCIA.OUHÍ. 


Jíeener — Tree — Grecnish — Sec — Secn — Thee — Between — Proceed— 
Thrce. 
Las  vocales  e*  están  scentoadas  en  estas  palabras. 
^enen  el  BOnido  i  largo. 
21)1.  Las  vocales  m  tienen  el  somdo  í  largo  cuando  están  acantnadaa, 

EJOIPLOS. 

Thirtceotii — Fourteentli — Fifteenth — Sixteentli — Serenteenth. 

No  están  acentuadas  en  estas  palabras  las  vocales  te, 

faenen  el  sonido  i  débil. 

2;3l .  Las  vocales  ee  tienen  el  sonido  t  débil  cuando  no  están  acentuadns. 


LEXI001.00IA. 

PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  Do  qué  palabra  se  deriva  sevenUenth  f 
¿  Pura  qué  sirve  la  prepo^ion  <m  después  de  vient  ? 
I  Eu  qué  modo  está  el  verbo  to  observe  f 
¿  Gave  es  verbo  regular  ? 
;.Cufll  ea  sn  infinitivo? 
¿  Por  qué  no  so  dice/otM"  hiindreda  ? 
¿  Por  qué  tiene  Ounuandt  el  signo  de  pluml  ? 
¿  Qué  diferenüa  habría  entre  Thoueimdi  veré  tien  \Í3  y 
«ocre  Ihen  hitf 
i  Groim  es  verbo  irr^ular? 
¿  Cuál  ea  su'infimtivo  ? 
¿  Y  su  pasado  defimdo  ? 
I  Si^ni&iando  wealt&y,  rito,  qoé  ngnifieaiá  imoUA  / 
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¿  Para  qué  sirve  la  terminación  y  f 

¿  De  qué  género  es  hia  f 

¿  De  qné  genero  es  intention  ? 

PARTE  ESPUCATIVA. 

Went,  usado  aquí  como  pasado  definido  de  to  go,  era  en  su  origen  el  pasado 
de  to  vtnd,  ir,  que  ha  caido  en  desuso,  y  casi  no  es  empleado  sino  por  los' 
poetas. 

Gave  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  give,  cuyo  participio  pasado 
os  given. 

Orotm  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  grow,  cuyo  pasado 
definido  es  grew, 

Weáíthy  se  deriva  del  sustantivo  wealth  (139)  riqueza. 

253.  Moretoeálthy,  Según  se  ha  visto  (82),  el  comparativo  de  los  adjetivo! 
monosílabos,  y  aun  el  de  algunos  disílabos,  se  fomuin  con  la  terminación  er. 
Cuando  el  adjetivo  tiene  dos  sflabas  é  mas,  debe  precederle  el  adverbio  more, 

OuTselves  es  el  plural  de  ourself. 


SINTAXIS. 

PARTE   INTERROGATIVA. 

¿  Por  qué  está  suprimida  después  de  gave  la  preposición  to  / 
¿  Por  qué  está  ruined  delante  de  villagee  f 
¿  Por  qué  está  weálthy  seguido  de  than  y  no  de  that  ? 
¿  Por  qué  está  soon  antes  y  no  después  de  to  give  ?  > 

PARTE   ESPUCATIVA. 

254.  My    vñfe*     s    father. 

Mi    esposa  su  padre. 
El  padre  de  mi  esposa. 

Para  espresar  en  inglés  el  genitivo  de  posesión  latino,  que  en  español  se 
suple  por  medio  de  la  preposición  áe,  como  en  el  ejemplo  anterior,  se  puede 
poner  primero  el  nombre  del  poseedor,  seguido  de  *8,  y  luego  el  del  objeto 
poseído,  callándose  en  este  caso  el  artículo  the  y  la  preposición  of,  que  reda- 
maña  la  otra  construcción :  The  father  op  my  wife.  Este  genitivo  se  llama 
posesivo.  Sin  pretender  disertar  sobre  la  mayor  ó  menor  exactitud  de  seme- 
jante denominación,  diremos  simplemente  que  la  e  precedida  de  un  apóstrofo, 
nos  parece  ser  la  abreviación  del  pronombre  his,  que  significa  eu,  sus,  y  que 
por  estension  equivale  también  á  los  pronombres  posesivos  her  y  tfieir.  Salvo 
algunas  esoepciones,  esta  construcción  no  es  admitida  sino  cuando  el  poseedor 
es  un  ser  animado :  por  consiguiente,  no  deberá  decirse :  2^  tree^s  branches, 
por  Los  ramos  del  árbol,  sino  Tke  hranclies  of  the  tree. 

255.  Sevcn  or  eíght  hundred  more. 

Siete  ú      ochocientas     mas. 

Cuando  las  palabras  aun,  todattia,  aun  mas,  todavía  mas,  equivalen  á  m<u, 
como  en  "  tengo  que  aprender  dos  lecciones  todavía"  **  aun  faltan  dos  leguas 
de  camino/'  deben  traducirse  por  more  solamente. 
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PRCFARATORIO. 


1.  La  tiratia  del  sullan — El  lenguaje  del  visir — La  boca  del  monarca — 1a 
aserción  de)  mioistro — El  país  del  kctor — ^La  vuelta  del  emperador — La  aten- 
ción del  estadista — El  poder  del  principe — Ia  clemencia  del  soberano — La 
dulzura  del  sirviente — El  matrimonio  de  la  hijo — Los  nifios  del  hijo — 1a  sor- 
presa de  la  madre — La  intención  de  la  esposa. 

2.  La  desolación  del  imperio— Kl  poder  del  lenguaje — Las  palabras  de, 
discurso — Una  parte  de  la  conversación — La  dulzura  de  sus  palabras — Loa 
desfiladeros  de  la  montafia — Las  costumbres  de  la  aldea — El  tono  de  la  sor- 
presa. 

3.  Yo  voi — Tii  vas — El  va — Nosotros  vamos — ^Vosotros  vais — Ellos  \tiii. 

4.  Yo  iba — Tiiibas — El  iba — Nosotros  Íbamos — ^Vosotros  ibais— EUoe ibaa 
— Yo  iré,  etc. — Yo  iria,  etc. — Vaya  yo,  etc. — Yo  vaya,  etc. — Yo  fuese,  etc.— 
Ir — Yendo — Ido. 

5.  Ese  nifio  es  sujo  (de  él) — ^Esa  gruta  es  suya — Esos  sirvientes  son  suyo* 
— Esas  aserciones  son  suyas — Ese  imperio  es  de  él. 

6.  Mas  cierto — Mas  maravillosa — Mas  sabio — Mas  fuerte — Mas  poderoso 
— Mas  atento — Mas  impaciente — Mas  ¡Ddulgente— Mas  hermoso — Mas  anubla 
— Mas  sombrío — Mas  refinado— Mas  curioso— ^Mas  venerable — Mas  modesto. 

7.  Nosotroa  nos  disponemos — Nos  olvidamos — Nos  menospreciamos — ^Nos 
arruinaremos — Nos  supondría  mos — Conduzcámonos — Ocultémonos. 

8.  {Saiza  y  derivadot  que  te  han  de  hallar  sin  (íiccionano.) — Diez  7  déte 
— Riqueza — Susceptible  de  ser  ob80r\-ado(lOI) — No  susceptible  de  ser  obser- 
vado (101,  21) — Observancia  (170)— No  observancia  (170,  21)— No  obser- 
vado (21) — Observador  (631 — De  una  manera  observable  (101,  37) — ^Pobr^ 
no  rico  (211 — Mal  observar  (1 13) — Sobrepujar  en  crecimiento  (133) —Elevarse 
creciendo  (204) — lUcamente  (37) — Opulencia,  estado  del  rico  (177) — Intni* 
donado  (226). 


COSfPOflICIOH. 

1.  ¿  Cree  y.  la  aserción  del  visir  ? — 254. 
-,!.  Imagine  V.  la  sorpresa  de  la  madre. — 254. 
3.  Ellos  temen  la  cólera  del  emperador. — 254. 

1,  Nosotros    qutdámot  (estuvimos)  contentos    con   la  duJímni  de   kim 
patiibias. 

a.  Yo  e&UÁ  contenió  de  conocer  las  costumbres  de  los  países  oriéntate^ 
i¡,  Habiaun  hombre  que  se  imaginaba  que  el  imperio  era  suyo. — 201,  I3B 
1.  ¿HaoidoV.  nunca  tal  cosa?— 216. 
8.  El  no  da  jftmas  lo  que  promete. — 20S. 
0.  Ella  se  ha  conducido  siempre  modestamente. — 208. 
,      10,  K!  tiene  seis  hijos ;  y  todavía  tendrá  mas. — 255. 
I      1 1 .  He  oído  muchas  palabras,  y  aun  quisiera  oir  mas, — 255. 
12.  Es  menester  que  los  ntüos  sean  modestoe. — 188. 
Vi.  El  monarca,  cuya  sorpresa  eia  grande,  escuchó  la  relación  de  su  ministre 
sin  interrumpirle. — Bl,  G4. 

14.  No  lo  pregunto  á  V,  lo  que  ha  visto. — 09. 
lü.  No  podemos  coutinuar  si  V.  nos  interrumpe. — 100. 
10.  ¿Es  la  intención  de  su  esposa  (de  V.)  ir  con  V.? — 264. 
It.  La  tirani  i  del  sultán  era  mtolerable. — 2S4. 


) 
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18.  To  exijo  la  atención  del  lector. — 254. 

Id.  El  hijo  del  principe  es  rico. — 254. 

20.  El  dio  diez  aldeas  por  la  dote  de  su  hija. — 254. 

21.  La  vista  de  nn  estadista  debe  sei'  perspicaz. — 254. 

22.  Nosotros  fuimos  á  la  habitación  de  nuestro  padre. — 254. 

23.  La  desolación  del  imperio  exige  la  atención  del  monarca. — 254. 

24.  Yo  puedo  repetir  las  palabras  de  su  discurso  (de  ellos). — 254. 

25.  Comprendo  una  parte  de  la  conversación. — 254. 

26.  Los  desfiladeros  de  la  montaña  están  llenos  de  grutas. — 254. 

27.  ¿  Es  la  intención  de  Y.  ir  con  nosotros  ? 

28.  Ellos  fueron  muí  lejos,  y  no  volvieron  jamas. — 208. 
20.  ¿  Adonde  ha  ido  él  ? 

30.  El  pretende  que,  como  el  imperio  es  suyo,  puede  llenarle  de  desidia 
cien. — 138,  179. 

31.  Y.  es  mas  rico  que  su  hermano. — 86. 

32.  Esta  relación  es  mas  maravillosa  que  la  otra. — 253. 

33.  El  dervis  era  mas  sabio  que  el  visir. — 253. 

34.  Mahmoud  era  mas  poderoso  que  sus  antepasados. — 253. 

35.  Si  estuviésemos  mas  atentos,  aprenderíamos  presto  á  hablar. — 253. 

36.  El  estadista  es  mas  venerable  que  su  hermano. — 253. 

37.  La  hija  es  mas  curiosa  que  el  hijo. — 253. 

38.  Ella  prometió  olvidarle  para  siempre. 

39.  ElIaj)rometió  que  no  le  olvidaria  jamas. — 122. 

40.  ¿  Yeremos  nunca  un  hombre  mas  venerable  ? — 253. 

41.  Ella  no  iba  jamas  á  la  aldea  sin  ver  á  su  hijo  y  á  su  hija. — 208. 

42.  Nos  estimamos  en  poco  cuando  somos  demasiado  modestos. 

43.  Conduzcámonos  prudentemente. — 180. 

44.  Deberíamos  amar  á  los  demás  tanto  como  á  nosotros  mismos. 

45.  Ocultémonos  detras  del  muro. — 180. 

46.  Olvidaríamos  mui  pronto  nuestras  lecciones,  si  no  las  repitiéramos» 
->122. 

47.  Conoceremos  luego  luego  la  intención  del  sultán. — 122,  254. 

48.  Ustedes  hablarán  presto  juntos. — 122. 

49.  Hemos  aprendido  diez  y  siete  lecciones,  y  tenemos  que  aprender  treí 
aaas  todavía. — 255. 

50.  Y.  tiene  muchos  lectores,  y  creo  que  tendrá  todavía  mas. — 265. 

51.  La  cólera  es  una  pasión  perjudicial. — 214. 

52.  Esta  dote  era  cuanto  él  podía  dar  á  su  hija. — 70. 

53.  Dígame  Y.  todo  lo  que  ellos  decían. — 70. 

54.  Y.  verá  al  hombre  cuya  esposa  habla  tan  bien. — 81. 

55.  Su  sorpresa  fué  mayor  que  la  de  su  esposa.-^7. 

56.  Esa  habitación  es  la  de  su  hijo  de  Y. — 87.  ^ 

57.  El  tuvo  la  aprobación  de  su  madre,  como  también  la  de  su  padre.-«- 
254,  87. 

58.  Tii  no  olvidaste  nuestra  recomendación. — 99. 

59.  Y.  no  iria  con  él  si  le  conociese. — 99. 

60.  No  suponga  Y.  que  sol  curioso. — 176. 
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Primera  DiTision. 


U&C3TIIBAI 


_    O  O       3 

Lesson  the  eighteenth. 


^      o         13   o 


ii 


God  grant  a  long    life   to  sultán 


o       613  2  O       .    .      6 

Mahmoud !    Wh  i  Ist  he  reigns  over  us, 

5    4 

we  shall  nevep  want  ruined  villages !" 

130  O  5  4 

**  You  are  right,"  quoth  the  father  of 

yO       6 

the  son ;  "  but  we  were  indifferent  to 

«  .     35     O 

youp  daughter's  fortune;  for,  though 
our  family  is  not  so  rich  as  yours,  stiU 

v^    3  5  .  O 

one  may  valué  one's  self  on  one's  pos- 
sessions." 
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TRADrcCION   UnrBRAXi. 

Lesson  thc  eighteenth. 

décima-octava. 

^' God  grant  a  long  life  to  sultán  Mahmoud!      Whilst  he  reigns 

Di(M   conceda        larga   vida  Miéntias  rttoa 

over  US,  we  shall  never   want   ruined  villages !''     "  You  are  right,'* 
•obre  faltaramat  darecho 

quoth    thc    father  of   the    son;  ^'but  yre  "vrere  indififerent  to  your 

dijo  énmot 

daughter's  fortune ;  for,  though  our  family  is  not  bo  ñch  as  yours, 

imiim  m  vuMtn 

Btill       one .  maj  valué  one's  self  on  one's  possessicms." 

on  embaigo  eftímir  &  ■£  minno  foi  (de  uno) 


VBRSXeiff    CASTIZA. 


"  Conceda  Dios  larga  vida  al  Sultán  Mahmoud  1  En  tanto  que  él  nos 
mande,  no  nos  faltaran  aldeas  arruinadas!"  "Tenéis  razón,"  contestó  el 
padre  del  buho;  "  pero  á  nosotros  nos  era  indiferente  la  fortuna  de  vuestra 
nija :  porque,  aunque  nuestra  familia  no  sea  tan  rica  como  la  vuestra,  puede 
uno,  sin  embargo,  envanecerse  con  lo  que  posee." 


TSLABfOCCIOS  AUnBBSATIVA. 

(Véanse  las  páginas  5  y  27). 


coinnBRSACioiv. 


PBEOÜHTA8. 


What  lesfion  is  this  ? 

Who  must  grant  a  long  life  to  sul- 
tán Mahmoud  ? 

What  must  Ood  grant  to  sultán 
Mahmoud  ? 

To  whom  must  Ood  grant  a  Icmg 
life? 

When  will  not  the  owls  want  ruined 

villages? 

What  will  they  not  want  whilst  he 
reigns  over  them  ? 

Who  will  never  want  rumed  villages 
whilst  Mahmoud  reigns  ? 

Who  said,  "  You  are  riffht  ?" 

What  did  the  father  of  the  son  say  ? 

To  what  were  the  íather  and  the 
Bon  indiiOferent  ? 


RESPUESTAS. 


It  is  the  eighteenth  lesson: 
Qod. 

A  long  life. 

To  sultán  Mahmoud. 

Whilst  Mahmoud  reigns  over  them 

Ruined  villages. 

The  owls. 

The  father  of  the  son. 

You  are  right. 

To  the  daughter's  fortwBek 
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^Vllo  wereindifferent  to  the  daogh- 
l-er*s  fortune  ? 

What  difference  was  tliere  between 
I  he  family  of  the  8on  and  the  üamilj 
of  the  daughter  ? 

Who  said,  **  One  may  valué  one's 
fñf  upon  one's  possessions  ?" 


The  father  and  the  son. 

The  family  of  the  son  was  uot 
rich  as  the  family  of  the  danghler. 

The  father  of  the  son. 


FRABEOIiOGIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INGLÍ». 


líow  are  you,  sir  ? 
-    I  am  not  very  welL 

I  am  indisposed. 

You  must  take  something. 
"^Would  you  like  to  take  something  ? 

What  can  I  give  you  ? 
— '•What  would  you  like  to  take  ? 
^SDo  you  suffer  mucli  ? 

No,  I  am  very  well  now. 

I  fear  you  are  still  indisposed. 

No,  you  must  forget  what  I  have 
«aid. 

I  do  not  suffer  at  all. 

How  is  your  wife  ? 

8he  is  very  well. 

How  is  your  brother  ? 

How  are  your  falher  and  mother? 

How  are  your  ohildren  ? 

And  all  your  family  ? 

They  are  all  very  well. 

My  compliments  to  your  father,  if 
you  please. 

Tell  him  that  I  have  not  forgotten 
the  kind  rcception  he  gave  my  bro- 
ther. 

Tell  him  that  I  shall  never  forget 
bis  kindness  to  me. 

My  compliments  to  your  son  and 
daughter. 


¿  Cómo  está  Y.,  señor  ? 
No  me  siento  muí  bien. 
Estoi  indispuesto. 
Y.  debe  tomar  algo. 
¿  Querría  Y.  tomar  alguna  cosa  ? 
¿  Qué  puedo  dar  á  Y.  ? 
¿  Qué  querría  Y.  tomar  ? 
¿  Sufre  Y.  mucho  ? 
No,  estoi  mui  bien  ahora. 
Temo  que  esté  Y.  indispuesto  to- 
davía. 
No,  Y.  debe  olvidar  lo  que  he  dicho 

Yo  no  sufro  absolutamente. 

¿  Cómo  está  su  señora  de  Y.  ? 

Ella  lo  pasa  mui  bien. 

¿  Cómo  10  pasa  su  hermano  de  Y.  ? 

¿  Cómo  lo  pasan  su  señor  padre  y 
su  señora  madre  de  Y.  ? 

¿  Cómo  están  sus  niños  de  Y.  ? 

¿  Y  toda  su  familia  dé  Y.  ? 

Todos  lo  pasan  mui  bien. 

Mis  cumplimientos  á  su  padre  de 
Y.,  si  Y.  gusta. 

Dígale  Y.  que  no  he  olvidado  el 
buen  recibimiento  que  hizo  á  mi  her- 
mano. 

Digale  Y.  que  no  olvidaré  jamas  su 
bondad  conmigo. 

Mis  cumplimientos  á  su  hijo  y  á  sa 
hija  de  Y. 


Segunda  DiTlson. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PBXCKDSHTS. 


I  Cuál  es  el  sonido  de  las  vocales  ee  cuando  están  acentuadas  T 
I Y  cuando  no  lo  están  ? 
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I  Cuál  es  el  pasado  definido  de  to  go  f 

¿  T  el  de  to  give  f 

¿  Cuál  es  el  participio  pasado  de  to  grow  ? 

¿  Cómo  se  forma  el  comparativo  de  los  adjetivos  que  tienen  dos  ó  niaa 
«liabas? 

¿  Qué  significa  ourselvea  f 

¿  Cuándo  pueden  trasponerse  dos  sustantivos,  poniendo  después  del  pil* 
mero  '«  / 

¿  Cuál  de  estos  dos  sustantivos  debe  colocarse  en  primer  lugar  ? 

¿  Y  cuál  en  segundo  lugar  ? 

4  Qué  significa  la  $  precedida  de  un  apóstrofo  ? 

¿  Cómo  se  traducen  las  palabras,  aun,  todavía,  mas  aun,  mas  todavía,  cuan- 
do equivalen  á  mas  f 


PROBraTNGIACIOIV. 

EJEMPLOS. 

WhicA — EacA — ApproacA — CAild — SucA — MucA — RicA. 

256.  El  sonido  regular  de  la  cA  es  como  en  español. 

£n  la  mayor  parte  de  las  palabras  tomadas  de  las  lenguas  antiguas,  como 
monairA,  la  ch  se  pronuncia  h, 

EJEMPLOS. 

Duski^A — Greeni^A —  Rubbi^A — iSAould — iSAall — Outf Aine>*BuMe0 
— SAe — P^Aaw. 

257.  Las  letras  sh  se  pronuncian  imitando  el  sonido  francés  ch. 


USBJDOIÁHKIK. 


PARTE  INTERROGATITA 

¿  D/qué  palabra  se  deriva  eighteenth. 

¿  £n  qué  tiempo  y  persona  está  el  verbo  reigns  1 

¿  Qué  diferencia  hay  entre  usjwel 

¿  £n  qué  modo,  tiempo  y  persona  está  el  verbo  is  7 

PARTE   ESPLICATIVA. 

* 

Siendo  eighteenth  derivado  de  eighth,  se  notará  que  la  <  de  la  terminación 
teen  ha  sido  suprimida,  para  evitar  la  repetición  de  la  mbma  letra.  Igual 
cosa  sucede  con  la  termmacion  ty  en  la  palabra  eighty,  ochenta. 

Whilst  se  escribo  también  whiU. 

258.  Over,  Esta  preposición  indica  á  menudo  superioridad ;  y  la  piden  los 
verbos  que  espresan  autoridad  ó  dominio,  como  to  reign, 

Quoth  es  un  verbo  defectivo  que  solo  se  usa  en  la  primera  y  tercera  per- 
sona del  presente  y  del  pasado,  y  siempre  seguido  de  su  sugeto  como : 
quoth  /,  digo  ó  dije  yo :  quoth  he,  dice  ó  dijo  él :  q^u>th  thefather,  dice  ó  dijo 
d  padre.     Es  anticuado. 

259.  Indifferent,  a.  Hay  en  inglés  311  adjetivos  y  85  sustantivos  termi 
nados  en  ent,  advirtiendo  que  no  incluimos  en  este  número  los  sustantivos  en 
fmmt  de  que  j:;  tratamos  por  separado    |  245.  | 
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5.  Entre  los  85  sustantivos  hay  muchos  que .  se  escriben  casi  lo  misiiio  en 
ambos  idiomas,  como :  excent,  o/cadent,  agent,  client,  talent 

c.  Entre  los  311  adjetivos  hay  también  muchos  que  se  escriben  casi  lo  mía 
mo  en  ambos  idiomasi  como  decent,  ardent,  prudent,  düigent,  patient,  esBcel- 
lent, 

d.  64  de  estos  adjetivos  se  convierten  en  adverbios  afiadiéndoles  la  termh 
nación  ly,  como  evidenüy,  evidentemente :  ÍMoUnÜy,  insolentemente :  vioUiU» 
/y,  violentamente :  differently,  diferentemente. 

Yours,  derivado  de  your,  mgnifica  vue9tro,  vuetini,  vuestros,  vuestras,  de 
vosotros,  de  vosotras,  de  ustedes, 

260.  One,  que  hemos  visto  ya  como  numeral,  se  usa  también  muchas 
vezes  como  articulo  indefinido,  equivaliendo  á  ten  homhre  ó  una  mufer,  á  a/- 
auno,  nadie,  á  una  persona  de  mi  dase,  de  mi  educación  ;  ó  bien  á  la  oracUm 
en  impersonal,  y  tal  es  el  uso  que  tiene  en  esta  lección. 

One^s  significa  su,  sus,  de  una  manera  indefinida. 

One*s  self,  á  sí  mismo,  equivale  al  afijo  español  se  cuando  se  usa  de  una 
manera  indefinida,  como  :  uno  no  se  conoce :  one  does  not  know  one*s  self. 


BIHV1XI8. 

PARTE   IKTERBOOATTVA. 


¿  Qué  diferencia  habría  entre  God  grants  a  long  Ufe  y  God  grant  a  Umg 
Ufe  ? 

¿  Por  qué  se  dice  we  shall  never  unmi  mas  bien  que  we  shall  want  never  / 

¿  Por  ^ué  no  toma  indifferent  el  signo  de  plural  ? 

En  vez  de  decir  your  aaughter's  fortune  ¿  qué  otra  construcción  pudiere 
usarse? 

En  español  se  dice  ''Aunque  nuestra  familia  no  sea;"  y  en  inglés 
"  Though  our  family  is  not :"  ¿  por  qué  está  en  indicativo  el  verbo  ingl^  y 
no  en  subjuntivo  ? 

¿Por  qué  se  ha  traducido  por  <u  la  palabra  como  después  de  rica? 

PARTE  ESPLICATIVA, 

261  To  Sultán  Mahmoud. 

A    sultán    Mahmoud. 
Al  sultán    Mahmoud. 

£1  articulo  ike  se  calla  por  lo  común  delante  de  un  nombre  de  titulo  ó  de 
calidad,  seguido  de  un  nombre  propia  Hay,  no  obstante,  algunos  nombres 
de  titulo  respecto  de  los  cuales  no  se  observa  estrictamente  esta  regla,  y  sul- 
tan  es  uno  do  ellos :  por  eso  hemos  visto  en  la  primera  lección  The  sultán 
Mahmoud, 

262.  WTiilst    he    reiqns     over    us. 

Durante  él     reina      sobre  nosotros. 
Mientras  él    reine       sobre   nosotros. 

Cuando  un  verbo  español  esté  en  subjuntivo,  y  acompañado  de  un  adverbio 
6  de  una  conjimcion  que  indiquen  tiempo,  como  cuando,  mientras,  ion  lúegi 
tomo,  hasta  que,  se  pone  en  inglés  en  el  presente  de  indicativo  el  verbo  que 
sigue  inmediatamente  al  adverbio  ó  la  conjunción.  Si  el  verbo  espaAol  estu- 
viere en  el  condicional,  se  pondrá  en  pasado  el  verbo  inglés. 
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You   are    right, 
V.      está   derecho. 
V.      tiene  razón. 

Esta  frase  es  una  abi'eviacion  de  You  are  tn  ihe  right,  que  significa  F.  esta 
m  el  derecho,  j  corresponde  á  la  cspresion  española  F.  tiene  razón.  Se  dice 
también  F.  no  tiene  razón  por  You  are  in  the  vyrong,  ó  con  la  misma  abrevia- 
oion,  You  are  wrong,  V.  es  injusto,  Y.  está  sin  razón. 

263.  Our    famxly  is  not  so   rich    as    yours. 

Nuestra  familia  no  es  tan  rica  como  la  de  Y. 

La  comparación  de  igualdad  con  negación  se  forma  o<hi  so  seguido  de  as,  en 
vez  de  as  seguido  de  as,  que  sirve  para  la  comparación  de  igualdad  con  afirma- 
Clon  (51). 


EJERCICIO   PREPARATORIO. 


1.  Mientras  que  él  despueble — Cuando  yo  aprenda — ^Tan  pronto  como  Y. 
comprenda — Cuando  nosotros  sepamos — Mientras  que  ellos  respondan — ^Tan 
luego  como  tú  llames. 

2.  Yo  reino  en  este  país — ^Td  reinabas  en  el  imperio — ^£1  reinará  en  yuestroB 
estados— ^Nosotros  reinaríamos  sobre  los  esclavos — Reinad  sobre  nosotros— 
Reinen  ellos  sobre  sus  familias. 

3.  Me  faltan  palabras — Te  faltan  sirvientes — ^Le  faltará  dulzura — Nos  fal- 
taría fortuna — Os  faltarían  posesiones. 

4.  Yo  tengo  razón — ^Tü  tienes  razón — £1  tiene  razón — ^Tenemos  razón — 
Tenéis  razón — Ellos  tienen  razón. 

5.  Yo  no  soi  tan  viejo  como  él — ^Td  no  eras  tan  sabio  como  ella — El  no 
será  tan  poderoso  como  tú — ^Nosotros  no  estaríamos  tan  atentos  como  voso- 
tros— No  seáis  tan  impacientes  como  yo— No  sean  ellos  tan  curípsos  como 
nosotros. 

6.  Espliguese  la  significación  de  los  pronombres  siguientes. 

Personales. 

I— Tbou— He— She— Ifc— We— You— They— Me— Thee— Him— Her— 
It— Us— You— Them. 

Posesivos, 

My — ^Mine— ^Thy — ^Thine—  His — Her— Hers — Its —  Our — Ours — ^Your— 
Yours — ^Their — ^Theirs. 

Relativos, 
Wbo— Whose— Whom— Which— That— Whrtt. 

Demostrativos. 
This— These— That— Those. 

7.  Baius  y  derivados  que  se  han  de  hallar  sin  diccionario.  Diez  y  ocho — 
Concesión,  cosa  acordada  (22) — ^Beino  (22) — ^Falta,  necesidad  (22) — Dife- 
rente—Diferir— Poseer  (61) — A  lo  largo  (10) — No  concedido  (21) — Inútil, 
que  no  hace  falt^,  de  que  no  se  tiene  necesidad  (21) — ^No  indiferente  (21)— 
ITo  poseído  (21) — Conceder  de  nuevo  (78) — Nueva  concesión  (78,  22) — ^Po- 
peer  de  nuevo  (78,  61) — ^Infortunio,  nuda  fortima  (113) — Sobrepujar  en  va- 
lor (133) — ^Desposeer  (173) — Desposesion  (173) — Indiferentemente  (87)— 
Ricamente  (37)— Ateo,  sin  Dios  (64) — Ateísmo  (64,  177) — ^Inanimado,  sin 
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^ 


vida  (64}--De  una  manera  inammada  (64,  87) — Falta  do  ñda  (ti,  177)- 
Sin  necesidad,  bíd  falta  fS 4) — Sin  fortuna  (04) — Un  poco  largo  (77)-  " 
— -■ — j:j-  "01)— Kqr—  '""■"     "■-' = ^- —  '^' 


fuede  ser  concedido  (lOÍ) — Biquexa  (177) — PiadoBO,  mísencordioso  (100) — 
ladosamente  (100,  37)— Piedad  (190,  177)— Impio  (21,  100)— De  nok 
manera  impia  {21} — Impiedad  (21) — Fasüdioso,  cansado,  na  poco  hig¡ 
(202). 


1.  Hay  ochenta  mil  palabras  en  esta  lengua. — 230. 
8.  Cuando  V.  la  conozca,  le  gustará. — 202. 

8.  Convensrcmos  con  ellos,  tan  pronto  como  nos  comprendan. — 263 
4,  El  tiene  gran  poder  sobre  bí  mismo. 

fií  Las  hijas  de  ministros  no  carecen  jamas  de  dotes. — ■2tj^. 

6.  y.  tiene  razón  para  hablar  tanto  como  pueda. 

7.  Le  intemimpi  porque  sabia  que  yo  ienía  raaon. 

6.  Ella  no  estaba  tan  atenta  k  segunda  vez  como  la  primara— S63. 

9.  Esos  Arboles  no  están  tan  verdes  como  estaban. — 263. 

10.  i  Bate  niQo  es  de  V.  ?— 164. 

11.  Ño  se  puede  creer  lo  que  él  dice. — 260. 

12.  E!  no  pudo  continuar,  porque  se  le  observabt.— 24. 

13.  Amamos  la  vida  cuando  somos  poderosos  y  ricos. 

14.  Le  falta  indulgencia,  y  él  sabe  que  le  falta. 

15.  Sí  Dios  le  hubiese  concedido  una  larga  vida,  él  habría  despoblado  toiti 
\¡ii  aldeas. 

10.  Ki  árbol  tenia  ocho  tamos. 

]  7.  Los  buhos  «staban  sobre  el  octavo  ramo. — 74. 

18.  El  pierde  diez  y  ocho  esclavos. — 224. 

19.  Mahmood  era  el  déümo  octavo  principe  de  su  fanú&x.  —224,  74. 

20.  £1  principe  Mahmoud  era  lico. — 261. 

21.  Cuando  yo  le  vea,  le  diré  lo  que  V.  dice. — 282. 

22.  Tú  irás  cuando  él  te  mande. — 262. 

2S.  Ella  no  hablará  mientras  Y.  esté  aqui. — 262. 

24.  El  le  dará  á  V.  una  respuesta  cuando  le  veo. — 262. 

25.  Ellos  le  interrumpirán  tan  luego  como  él  abra  la  boca. — 202. 
20.  ¿  "nena  él  mucho  poder  sobre  ellos  ? — 258. 

27.  El  emperador  reinaba  en  un  poderoso  imperío. — 258. 

28.  Ella  reina  en  su  familia. — 258. 

29.  Ko  les  faltan  poseúones, 

80.  El  soberano  no  carece  do  ministros. 

31.  La  hija  no  sale  nunca  sin  su  madre,  y  tiene  razón. 

32.  í  Por  qué  no  nos  cree  Y.  si  tenemos  razón  ? 

83.  Kuestm  primera  lección  no  es  tan  larga  como  las  demos. —  203. 

34.  Su  hija  no  es  tan  modesta  como  la  de  Y. — 203^ 

Sfi.  Sus  modales  no  son  tan  refinados  como  los  nuestros. — 263.  (de  el)<ií) 

80.  Ese  príncipe  no  es  tan  hermoso  como  su  hermano. — 263. 

87.  Mi  fortuna  es  de  V.— 138. 

33.  V.  conoce  mi  familia,  y  yo  conoíoo  la  de  V. 

39.  ¿  Estos  iiifios  son  los  de  V.  ? — 104. 

40.  Si  uno  no  repite  sus  lecüonea  continuamente,  se  olvida  con  fadlidad  iw 
clkB^-260. 

41.  Se  deaen  oír  á  los  que  hablan  bien. — 280. 
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42.  Se  teme  á  aquellos  á  quienes  no  se  conoce. — 260. 

43.  Uno  no  se  conoce  á  sí  mismo. — 260. 

44.  La  fortuna  da  consideración. — 50. 

45.  ¿  Puede  Y.  decirme  si  tengo  razón  ? 

46.  £1  aprendía  tan  fácilmente  como  su  hermano. 

47.  Yo  no  hablo  tan  bien  como  Y. 

48.  Esto  fue  todo  lo  que  él  nos  concedió. — 70. 

49.  Yo  haré  todo  lo  que  esté  de  mí  parte. — 70. 

50.  El  hombre,  cuya  vida  es  larga,  puede  aprender  mucho. — 81. 

51.  Esta  tierra  no  es  la  de  Y.,  smo  la  de  su  hermano. — 87. 

52.  El  os  dio  todas  sus  posesiones. 

53.  Yo  no  os  pido  sino  una  cosa. — 129. 

54.  El  se  conduce  muí  tímidamente,  lo  cual  no  me  parece  hueno  (está 
oien). — 146. 

55*  El  pretende  que  los  pájaros  tienen  un  lenguaje,  lo  que  yo  creo  real* 
mente. — 146. 

56.  El  sah'a  cuando  Y.  le  vio. — 150. 

57.  Hablábamos  juntos  cuando  fuimos  interrumpidos. — 150. 

66.  Los  principes  deben  reinar  con  moderación  é  indulgencia. — 50,  158. 
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Primera  División. 


iJScmiA. 

13     o      3 

Lesson  the  nineteenth. 

_     o 

"They  were  going  on,"  concluded 

13  O     .  ^       O  . 

the  viziep,  "  priding  themselves  on  their 

„7  6  .60  ¿ 

condition  and  exulting  over  ihe  devasta 

7  6  2  0 

tion,  which,  they  pretend,  is  spreading 

11 
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¡tself  more  and  more  every  day.     But, 

6   . 

as  you  were  waiting  for  me,  I  durst  not 

3  2  u96.  400 

remain  longer;  for  I  thought  you  might 
grow  impatíent,  and  you  know  how 
much  I  fear  to  displease  you." 


Lesson  the  nineteenth. 
díeimaiKiiM. 
"  'J'hey    wcre    going   on,"    conclnded    the  vizier,     "  pñding 
concluyó  «DorsnUedaad 

tlteinsclvcs  oa  tbeir  coadídon,   and    exulting    over   the  deTastation, 
i  Filos  mismo*  '      '    ' 


vrliich,  they  pretend,  ia  epreadÍDg    itself    more  and  more  eveij  daj. 


But,  as  yon  veré  waiting  for  me,  I  durst  not  remain      longer; 

oat  qnodu    mu  largo  tiem)iE 

for  I  thoiight  ;oa  might  grow  impatíent,  and  yon  knovr  how  nach 
peotj               podiiaii  maáai 

I  fear  to  displease  you." 
dengradar 


"  Ellos  continuaban,"  dijo  para  concluir  el  visir,  "  enorgulledéndose  de  su 
condición,  y  Tcgocij&ndoBe  do  la  devastación  que,  &  ju^;ar  por  lo  qns  o[»iiao, 
se  esticiide  mas  y  mas  coda  dia.  Pero,  como  me  agoardábais,  no  osé  quedar* 
me  mas  krgo  tiempo,  porque  pensé  que  podríais  impacienlaroa,  y  ja  Bsbétf 
cuánto  temo  proixicar  vuestro  desagrado." 


TRADUOC^IOV  At/rKBMATIVA. 

(Véanse  las  páginas  5  y  27.) 
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\ñ:i 


CQNTBRSACIOV. 


íeUESTICNS. 


Wbat  íesson  is  ibis  ? 
Wbat  were  the  owls  doing  ? 
Who  concluded  ? 

On  what  irere  the  owls  piiding 
ihemselyes  ? 
Over  what  were  thej  ezulting? 

Howwas  the  deyastation  sprcad- 
ingitself? 

Why  did  not  the  vizíer  remain 
onger? 

What  did  he  daré  not  do  ? 

What  did  he  think  ? 

What  did  he  fear  ? 


AN8WERS. 


It  is  the  nineteenth  Íesson. 
They  were  going  on. 
The  vizier. 
On  their  condition. 

Orer  the   deyastation  which  wat 
spreadine:  itself. 
^MoreLd  more  erery  daj. 

Because  the  sultán  was  waiting  for 
him. 

He  durst  not  remain  longer. 

He  thought  Mahmoud  might  grow 
impatient. 

He  feared  to  displease  Mahmoud. 


FRASEOJiOOIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

SirlSir! 

He  does  not  hear  me. 
Who  calis  me  ? 

Oh !  is  it  you  ?    I  did  not  see  you. 
Did  you  not  hear  me  ? 
I  did»  but  I  did  not  suppose  tbat  I 
iras  called. 
Where  are  you  going  ? 
I  was  going  to  see  your  son. 
You  would  not  haye  seen  him. 
Why  not? 

Because  he  is  not  at  home. 
He  is  neyer  at  home  in  the  day. 

When  can  I  see  him  ? 
You  muat  go  in  the  eyening. 

I  fear  it  wiU  not  be  possible  for  me. 

I  haye  occupations  m  the  eyening. 

Is  it  any  Ihing  tbat  I  can  tell  him  ? 

No,  I  must  see  him  myself. 

He  sball  go  to  see  you,  if  you  please. 

Tben  I  wiU  wút  for  him. 

I  haye  sometbing  to  ask  of  you. 

If  it  be  in  my  power,  it  is  grantcd. 

What  is  it  ? 

IrU  me  what  it  is. 


TRADÚZCASE  EN  INQLÍS8 

Señor!  señor  I 

El  no  me  oye. 

¿  Quién  me  llama  ? 

Oh !  es  V.  ?    Yo  no  le  yeia. 

¿  No  me  oia  V.  ? 

Le  oia ;  pero  no  suponia  que  se  ma 
llamase. 

¿  Adonde  ya  V.  ? 

Iba  á  yer  á  su  hijo  de  Y. 

Y.  no  le  habría  yisto. 

¿  Por  qué  nó  ? 

Porque  no  está  en  casa. 

£1  no  está  nunca  en  casa  durante  el 
dia. 

I  Cuándo  puedo  yerle  ? 

£s  menester  que  Y.  yaya  por  k 
tarde. 

Temo  que  eso  no  me  sea  posible. 

Tengo  ocupaciones  por  la  tarde. 

¿  Es  algo  que  yo  pueda  decirle  ? 

No,  es  preciso  que  yo  mismo  le  yea 

El  irá  á  yerle  á  Y.  si  Y.  gusta. 

Entonces  le  esperaré. 

Tengo  algo  que  pedir  á  Y. 

Si  está  á  mi  alcanzo,  concedido. 

¿  Qué  es  ? 

Dígame  Y.  lo  que  es. 
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I  caiiDoi  uU  70U  now.  I     No  puedo  deciredo  &  V.  jiion. 
I  will  tcU  you  another  üme.  S«  lo  diré  á  Y.  en  otra  ocasión. 

My  motlier  is  waiting  for  mo.  Mi  madre  me  espera. 

I  cauDoc  remun  longer.  I     No  puedo  quedarme  mas  tiempo. 


Segnnda  DÍtIbIod. 

REVISTA    DB  LA   LECCIOX   PttECEDRKTE. 

¿  Cuál  es  el  Boníao  r^ular  de  las  letras  ch  f 
;En  quü  palabras  se  pronuocian  como  kf 
¿  Cómo  so  pronuncian  las  letras  »h  f 

¿Cómo  se  forman  loa  derivados  ¿ie:  y  ocho  y  ochenta,  de  e^kt,  ochol 
¿  Qué  prepoúcioQ  piden  la  mayor  parte  de  los  verbos  que  denotan  autoñ- 
liad  ó  dominio  ? 

¿Qué  liemos  hecho  notar  respecto  al  verbo  guotht 

¿  Y  respecto  &  la  terminación  ent  f 

¿  Qué  !-Ígnifica  ymir»  í 

¿  A  qué  palabras  espaBoIas  equivale  one  como  artículo  indefinido  ? 

¿  Quó  significa  ont'tf 

¿En  quó  caso  se  calla  de  ordinario  el  artículo  the  de1ant«  de  un  nomlH«  d« 
título  ó  de  calidad  ? 

¿  En  qué  tiempo  Be  pone  en  inglés  un  verbo  que  en  espa&ol  esté  en  sub- 
juntivo, ¡Lcompañado  de  un  adverbio  ó  de  una  conjundon  que  denote  tiempo* 

¿  Cómo  se  forma  el  comparativo  de  igualdad  con  negacioR  f 


PBOHttHOIACHMr. 


Home  —  Open  — Those — Compose  —  Spoken  —  Snppoee  —  More— 
Tone — Disposed, 

La  o  obtá  acentuada  en  estas  palabras. 

£^t¿  st^ruida  do  una  sola  consonante  7  de  e  muda. 

Tiene  e!  sonido  grave  j  largo. 

864.  La  o  tiene  el  sonido  grave  j  largo  cuando  está  acentuada  y  segnidj 
de  una  sola  consonante  y  de  e  muda. 

EJEMPLOS. 

Of— Not  —  From  — Upon  — Yonder — Spot  —  Possible  —  Grottoe«— 
On — God — Long — Longer. 

La  o  está  acentuada  en  estas  palabras. 

Esti'i  E<?^uida  de  una  ó  mas  consonantes  en  la  misma  silaba. 

Tiene  cí  sonido  ^udo  y  breve. 

^Ü5.  L^  o  tiene  el  sonido  a^do  y  breve,  cuando  está  acentuada,  y  ceguida 
de  uua  ó  nías  consonantes  en  la  misma  silaba. 
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uszicolooÍa. 

PARTE    INTERROGATIVA. 

¿  Cómo  se  forma  rdneteenth  f 

¿  Cuáles  son  los  tiempos  irregulares  del  verbo  to  go  ? 

¿  Para  qué  sirve  muchas  vezes  la  partícula  on,  afiadida  á  un  verbo  ? 
,¿  Por  qué  se  dice  They  wbre  ooino  on,  mas  bien  que  Hiey  wsnt  cnf 

¿  Qué  pronombre  podría  emplearse  en  lugar  de  vfkich,  después  de  devat- 
íatUmf 

¿Por  qué  se  dice  Is  spreadino  itself,  mas  bien  que  sprbads  iUélf^ 

¿  Por  qué  se  dice  Y(m  were  waiting,  mas  bien  que  Tou  waitbd  ? 

¿  Por  qué  está  formado  el  comparativo  de  long  con  la  terminación  tr,  y  no 
con  el  adverbio  more  f 

¿  Por  qué  ha  podido  callarse  la  palabra  thxit,  después  de  /  thought  f 

¿  Por  qué  se  dice  You  mioht  grov)  impatieni,  mas  bien  que  You  oouid 
grow  impatient  ? 

PARTE   ESPLICATIVA. 

El  verbo  to  pride  oné's  self,  trae  su  origen  del  sustantivo  pride,  orgullo, 
soberbia.  Ya  hemos  dicho  (22)  que  una  misma  palabra  se  usa  muchas  vezes 
como  sustantivo  j  como  verbo.     To  pride  rige  on,  upon  6  in. 

Tkemselves  presenta  la  misma  irregularidad  que  himself.  Se  debería  decir 
theirselves  (137).  La  irregularidad  desaparecerá  separando  los  dos  simples 
por  medio  de  la  palabra  ovm,  en  cuyo  caso  se  dice  hie  own  self,  their  own  setvea. 

Spread  es  un  verbo  irregular  cuyo  pasado  definido  es  spread,  igual  á  su 
participio  pasado.  Según  Webster  es  mas  correcto  escribú"  spred ;  pero  nc 
creemos  que  se  halle  adoptada  esta  reforma  ortográfica. 

Itself  significa  á  si,  él  mismo  6  ella  misma,  en  el  género  neutro. 

Durst  es  el  pasado  irregular  del  verbo  to  daré.   Su  participio  pasado  es  re- 

fnilíir. 

Tkoughi  es  el  pasado  irregular  del  verbo  to  think.  Su  participio  pasado  es 
Ku^mente  thought. 


t 

SUVTAXIS. 

PARTE    INTERROGATIVA. 

¿  Por  qué  está  empleado  el  artículo  the  antes  de  devastation  f 

Pues  que  remain  está  en  infinitivo  ¿  por  qué  no  le  precede  el  signo  to  § 

¿  Por  qué  grow  no  está  precedido  del  signo  to  f 

¿  Por  qué  se  dice  How  much  Ifear,  y  no  How  mant  Ifear,  ó  How  /  \arl 

¿  Por  qué  sigue  you  á  displease,  en  vez  de  precederle  ? 

PARTE    ESPLICATIVA. 

206.  Afore  and  more. 

Mas      y    mas. 
Cada  vez  mas. 

Las  espresiones  adverbiales  análogas  á  esta,  exigen  la  misma  com  (ruccioi). 
fiada  vez  minos  se  vuelve  por  less  and  less :  mas  y  mas  lejos,  6  cada  vez  mas 
lejos,  -por  fjrther  andfartker :  mas  y  mas  largo  tiempo,  6  cada  vez  mas  tiompOi 
por  Umger  md  longer. 


QIEZ  Y   NUEVE. 
EJERCICIO    PRB!PARAT(HUO. 

1.  A  idI,  &  mi  mismo — A  tf,  á  ti  mismo — A  sí,  &  si  mismo,  á  mío  n 
A  BJ,  á  él  mismo  (masculino) — A  sf,  &  ella  misma  {/eTHenmo) — A  s!,  ¿  él  mismo, 

á  ella  misma  {jieutro) — Nosotros,  nosotros  mismos — Tosotroa,  vosotros  mismos 
A  fti,  fi  i^lloa  miamos,  á  ellas  mismas. 

2.  Verse — Viéndose — Habiéndose  viato^-Amarae — Amándose — Habién- 
dose Rmado^Ocultarse — Ocultándose — Habiéndose  ocultado. 

3.  Yo  me  veo — Td  te  amos — ^El  se  oculta — ^Ella  ae  ve — Nosotros  nos  coao- 
cemoa — Vosotros  os  dais — Ellos  se  pierden — Ellas  se  interrumpen. 

4.  Yo  me  condncia-^Td  te  olvidabas — El  se  disponía — Ella  se  estimó — 
Nosotros  nos  vimos — Vosotros  os  amábtús — Ellos  se  ocnltanw — Ellas  se  vieron. 

0.  Ye  me  he  comprendido— Tú  te  has  ocultado — El  ae  ha  inteirumindo— 
Nos  hemos  conducido — Os  habéis  perdido — Ellos  se  han  olvidado. 

0.  Yo  me  babia  sentado— Tü  te  hablas  conducido— £1  se  habia  eslimado  na 
poco—Nos  hablamos  ocultado— Os  habíais  visto — Ellos  se  hablan  dispuesto. 

7.  Yo  me  veré — Td  te  perderás— El  se  conducirá — Nosotros  nos  depre- 
ciaremos— Vosotros  03  ociiltaréia — Ellos  se  conocerán. 

8.  Yo  me  daría — Td  te  venas — El  se  interrumpiria — Nos  condudriamos- - 
Os  amaríais — Ellos  se  oirían. 

0.  Ocúlteme  yo — Conócete  tú — Véase  el — Conduzcámonos  nosotros — Per- 
déos  vosotros — Olvídense  ellos. 

10.  Con  tdl  que  yo  me  vea — Con  tal  que  tú  te  conduzcas — Con  tal  que  él 
se  oculte — Con  tal  que  nos  estimemos — Con  tal  que  oe  comprendáis — Con  tal 
que  ellos  se  vean. 

11.  Yo  me  viese — Tü  te  creyeses — El  se  condujese — Nos  olvidásemos — Os 
perdieseis — Silos  se  ocultasen. 

12.  [Raize»  y  derivado»  que  te  han  de  hallar  sin  diteúmario.^  Diez  j 
nueve — Orgullo,  soberbia  (22) — En  acción,  á  punto  de  ír  (10)  Precedente, 
que  va  adelante  (16) — Premeditar,  pensar  antes  (16) — Inconcluso,  no  con- 
cluido (21)— Pensar  sin  mzon  (113)~Tender,  estender  afuera  (1831— 
Concluyenle,  el  que  concluye  (6  3j— Condicional  (TJ—CTondicionalmente  (37)— 
Acondicionado  (225)— No  condicional  (21,  7) — Sin  condición  (21,  7,  37)— 0 
que  esparce  (63) — Estension,  acción  de  estender  (80)— Pensador  (03) — Peo- 
Sarniento  (80) — Diario,  diariamente*  (37  y  190). 


i 


1.  Mg  enorgullezco  de  mi  fortuna. 

2.  V,  se  creía  oculto ;  pero  no  lo  estaba. 

5.  Vosotros  03  olvidáis,  dijo  Mahmoud  á  sus  ministros. 
4.  El  se  puso  cada  vez  mas  impadente. — 2C6. 

6.  Si  V.  quiere  esperarme,  iré  con  V. 

6,  No  nos  atrevimos  á  interrumpirles  mientras  que  hablaban, — 150. 

7.  Yo  pensaba  que  su  padre  de  T.  era  mas  viejo  de  lo  que  es. 
6.  Los  monarcas  aon  generalmente  impacientes, — 50. 

0.  £s  menester  que  V.  se  quede  con  él,  hasta  que  yo  le  llame  á  V. — 18& 

10.  Eslas  son  las  condiciones  en  que  ba  consentido  V. — 192, 

11.  Ei  es  mas  indiferente  á  la  fortuna  de  lo  que  yo  pensaba. — 263. 

12.  Mahmoud  habría  podido  reinar  mas  largo  tiempo. — 248. 

13.  Oi  la  relación  de  su  hermano  de  V.  con  una  gran  satisfaccisn. — 254. 

14.  Tü  te  enorgulleces  de  tus  posesiones. 

N  Este  derivado  k  un  como  adjetivo  y  como  aitieibio. 
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15.  £1  se  enorgullece  de  su  condición. 

16.  Ella  se  ve  obedecida  por  todos  sus  esclayos. 

17.  La  desolación  se  estíeüde  por  todo  el  imperic. 

18.  Todos  estamos  dispuestos  á  amamos  á  nosotros  mismos. 

19.  Ellos  se  ocultan  detras  de  un  árbol. 

20.  ¡  Cuan  indulgente  es  consigo  mismo ! — 240. 

21.  Uno  no  puede  conocerse  á  sí  mismo. — 260. 

22.  Ella  le  agrada  cada  vez  menos. — 266. 

23.  V.  va  cada  vez  mas  lejos. — 266. 

24.  El  se  queda  cada  vez  mas  tiempo. — 266. 

25.  No  puedo  ir  con  Y.  porque  espero  4  mi  hermano. — 1 20. 

26.  El  no  se  atrevía  á  responder,  porque  temia  vuestra  cólera. — 151. 

27.  El  pensaba  que  podría  quedarse  mas  largo  tiempo. 

28.  El  tiene  ricas  posesiones  en  este  país. — 181. 

29.  Es  menester  que  la  devastación  se  estienda  donde  reina  la  tirania.— 50, 
188,  121. 

30.  Ellos  se  observan  uno  á  otro  atentamente. — 111. 

31.  El  pais  en  que  él  reina  es  mui  populoso. — 258,  214. 

32.  Esas  posesiones  de  que  ellos  se  enorgullecen  tanto,  no  son  mui  gran* 
Jes. — 237. 

33.  ¿  Veremos  nunca  tal  día  ? — 216. 

34.  ¿  Puede  V.  imaginar  semejante  cosa  ? — 216. 

35.  Nuestra  familia  es  menos  rica  que  la  de  Y. — 218. 

36.  Si  tú  te  enorgulleces  de  tus  posesiones,  serás  reprensible. — 101,  52. 

37.  Si  la  desolación  se  estiende  mas  j  mas  ¿qué  haremos  nosotros? — 53. 

38.  ¿  Sabe  Y.  cuánto  le  concederán  ellos  á  Y.  ? — 237. 

39.  ¿  Cuántos  días  se  quedarán  ellos  allá  ? — 236. 

40  ¡  Cuan  grande  fué  mi  sorpresa  cuando  le  vi  á  Y I — 240. 

41.  Ellos  se  regocijaron  demasiado  de  nuestra  ruina. — 237. 

42.  Demasiadas  famih'as  fueron  arruinadas  por  esa  guerra. — 236. 

43.  Yo  habría  podido  quedarme ;  pero  no  me  atreví. — 248. 

44.  Y.  habría  debido  concederme  ese  favor. — 248. 

45.  Jamas  olvidaré  la  cólera  del  monarca. — 122. 

46.  Se  llamó  la  atención  del  estadbta  sobre  la  desolación  del  país. — 254 

47.  Háblele  Y.  buenamente. — 37. 

48.  El  escucha  atentamente. — 37. 

49.  El  esperaba  impacientemente  mi  vuelta. — 37. 

50.  El  quedó  sin  vida  sobre  un  montón  de  escombros. — 64. 

51.  Ese  niño  está  sin  padre  y  sin  madre. — 64. 

52.  Los  dfsfiladeros  en  los  países  montañosos  son  mui  perjudiciales — 214 
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Primem  DItIsIod. 


5   2 

Lesson  the  twentieth. 


The  story  says  the   sultán  was  so 

so  2        0  3        3 

touclied  with  this  fable,  that  he  rebuilt 

15.  3 

the  towns  and  viUages,  which  had  been 

3  "o  3350  „3. 

destroyed ;   reduced    the   taxes,   with 

o  .      6  .      O       O 

which  the  country  was  overburdened  ; 

«.56.  6 

and,  from  that  time  forward,  consulted 

a  3        0 

the  good  of  iiis  people. 


Lesson    the     twentieth. 

The    Btory    siiys   the  sultán  -was    so    tonched    with  this    fablc, 
Maloría                                                            Gonraorido 

that     Iic     roljiiilt    the  towns  and     TÍllages,     which  had     beai 

reedlñcü  tiudkdet                                                                        íUp 
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destrojed ;     rednced    the  taxes,    with    T^hich    ihe    conntry   was 

deftmidas             redujo  impneftai 

overburdened ;    and,  from  that   time    forward,   consulted  tho  good 

•obnctrgado  aquel  tiempo  en  adelante      consultó                bien 

of   his   people. 


VSR8IOR  CASTIZA. 


Dice  la  historia  que  el  sultán  quedó  tan  impresionado  de  esta  fábula,  que 
reedificó  las  ciudades  j  aldeas  que  habian  sido  destruidas,  redujo  los  impuestos 
de  que  estaba  el  país  mui  recargado,  y  desde  entonces  consultó  el  bien  de  su 
pueblo. 

TRAJDUCGIQZV  AI/TBRNATIVA. 

(Véanse  las  págmas  5  y  27.) 


GOirVERSAClON. 


QUESTIONS. 


What  lesson  is  this  ? 

Who  was  touched  ? 

How  was  the  sultán  ? 

With  what  was  the  sultán  touched  ? 

What  did  the  sultán  rebuild  ? 

Who  rebuilt  the  towns  and  villages  ? 

What  towns  and  villages  did  the 
sultán  rebuild  ? 

What  did  the  sultán  reduce  ? 

What  was  overburdened  with  taxes? 

With  what  was  the  conntry  over- 
burdened ? 

What  taxes  did  the  sultán  reduce  ? 

Why  did  «the   sultán  rebuild   the 
towns  and  villages  ? 
Why  did  he  reduce  the  taxes  ? 

What  did  he  consult  ? 
When  did  he  consult  the  good  of 
lis  people  ? 


ANSWERS. 


It  is  the  twentieth  lesson. 
The  sultán. 
He  was  touched. 
With  the  fable. 
The  towns  and  villages. 
The  sultán. 

The  towns  and  villages  which  had 
been  destroyed. 
The  taxes. 
The  country. 
With  taxes. 

The  taxes  with  which  the  country 
was  overburdened. 

Because  he  was  touched  with  tha 
fable. 

Because  he  was  touched  with  th€ 
fable. 

The  good  of  his  people. 

From  that  time  forward. 


FBAgJEOZiOGIA. 


TaADÚZOASB  EN  ESPAÑOL. 

What  do  you  think  of  this  stoiy  ? 
Tt  is  very  good. 


TRADÚZCASE  EN  ZNOLÉS. 

¿  Qué  piensa  Y.  de  esta  histciria  í 
Síf  miu  buena. 
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I  haTe  read  it  willi  great  aatisfac- 
tíon. 

For  my  piírt,  I  do  not  like  it. 

I  ihiofi  it  ¡s  veiy  improbable 

It  Í3  too  long. 

Tlie  vizicr  Kpeaka  too  mtich. 

TLc  vizicr  i-i  too  cautJous. 

lastead  of  !iis  f*ble  he  ougbt  to 
have  to1d  tbe  sulUn  tbat  Le  niíned 
bis  empire. 

You  forget  Ibat  Mabmoud  wos  very 
impatient. 

With  persian  monarche,  ministers 
must  be  verj'  crtulious, 

I  believe  you  are  ñgbt. 

But  how  coulil  Mabmoud  beliere 
lliat  bis  vizier  understood  birds? 

It  is  loo  wondorful  to  be  bolieved. 

Perhaps  Malimoud  did  not  believe 
llic  BlatcsmaR, 

But  be  uuderstood  tbe  allusion,  and 
was  toucbed  vritli  it. 

Are  you  not  of  my  opinión? 

Yon  may  be  r¡gbt,bull  repeat  Ibal 
the  story  is  too  long, 

I  llave  rcad  tlie  original  story,  wbich 

But  you  liavo  leamed  many  words. 

Tliere  nre  iiinny  tbings  tbat  you 
(tould  not  knon-,  if  tbe  stoíj  were  not 
so  long. 

Oiir  convcri-alinna  noi?  will  be  longcr 
iind  longer. 

From  this  lime  forward,  wo  sball 
understand  eiicli  olber  iotbe  laoguage 
Lhat  we  aro  learning. 

It  will  be  moro  and  more  easy  for 

Our  lessons  will  grow  loDgcr. 

We  stia)]  Qot  repeat  tbem  so  mony 

But  tliLTu  aro  many  observations 
whicU  I  havo  forgolten. 

Well,  I  sliiill  repeat  tbem  to  you. 

But  sometÍnie3  I  cannct  expresa 
nLat  I  liave  to  say,  becaiiae  I  naDt 


Yo  la  be  Iddo  con  gran 

Por  mi  parte,  á  mi  no  me  gusta. 
Creo  que  es  mui  improbable. 
Es  demadado  larga. 
El  visir  habla  demañado. 
El  TÍdr  es  demasiado  cauto. 
En  Tez  de  «u  f&hula  debiera  baba 
dicho  al  sultán  que  arruinaba  sa  im- 

y.  ohida  que  Mabmoud  era  mui 
impaciente. 

Con  los  monarcas  persas  los  minis- 
tros deben  ser  muí  cautos. 

Creo  que  V.  tiene  razón. 

Pero  ¿  cómo  pudo  creer  MahmoQd 
que  su  visir  comprendía  los  pájaros  ? 

Eso  es  demasiado  maravillosa  pora 
ser  creido. 

Acaso  no  creyó  Mabmoud  al  esbi- 
dista. 

Pero  comprendió  la  alusión  y  quedó 
impre^onado  de  ella, 

¿  No  es  y.  de  mi  opinión  1 

V.  puede  tener  rezón;  pero  repto 
que  la  bbtoría  es  demauado  larga. 

He  leido  la  historia  ori^^na],  que  ac, 
es  tan  larga. 

Pero  V.  ha  aprendido  muchas  pa- 
labras. 

Muchas  cosas  hay  que  Y.  no  sabña, 
si  la  historia  no  fuese  ton  la^a. 

Nuestras  conversaciones  ser&n  ahora 
cada  vez  mas  largas. 

De  aqui  en  adelante  nos  entendere- 
mos en  el  idioma  que  estamos  apiea- 
dieodo.  , 

Esto  será  cada  vez  mas  fádl  para 
nosotros. 

Nuestras  lecciones  se  harán  mas 


iTOrds. 
Uave  palie 


:    th:ro   ¡s  not  any 


i^. 


u  las  rcpetírcmos  (antas  veies. 


Pero  hay  muchas  observaciones  que 
yo  he  olvidado. 

Bien,  yo  se  los  repetiré  á  V. 

Pero  algunas  ^ezes  no  puedo  espre- 
sar  lo  que  tengo  que  decir,  porque  me 
faltan  palabras. 

Tenga  V.  paciencia ;  no  hay  niiu(ao 
tiempo  perdido. 
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Segunda  DiYision. 


REVISTA  DE  LA  LECCIÓN  PRECEDENTE. 

¿  Cómo  se  proQun:ia  la  o  cuando  está  acentuada,  y  seguida  de  una  soh  cod- 
iODante  y  de  e  muda  ? 

¿  Cómo  se  pronuncia  la  o,  acentuada  y  seguida  de  una  ó  mas  consonantes  et 
i&  misma  silaba  ? 

¿  De  qué  sustantivo  viene  el  verbo  to  pride  f 

¿Qué  irregularidad  hemos  hecho  notar  en  el  pronombre  themselves? 

¿  Cuál  es  el  pasado  definido  de  to  spreadt 

¿  T  su  participio  pasado  ? 

¿  T  el  pasado  defiíiido  de  to  daré  f 

¿  T  su  participio  pasado  ? 

¿  Y  el  pasado  definido  de  to  think  ? 

¿  T  su  participio  pasado  ? 

¿  Qué  significa  iUelf,  y  en  qué  difiere  de  kimself  j  áeJierself? 

¿  Cómo  se  traducen  las  espresiones  adverbiales  cada  vez  mas,  cada  vez  menos, 
V  otras  análogas  ? 


PRONiTirciACioar. 

EJEMPLOS. 

State — Statesman — Mistake — Slave — Gravely — Behaves — Gave. 

La  a  está  acentuada  en  estas  palabras. 

Se  halla  seguida  de  una  sola  consonante  y  de  e  muda. 

l^ene  el  sonido  grave  y  largo. 

267.  La  a  se  pronuncia  e  larga  cuando  está  acentuada,  y  seguida  de  una 
sola  consonante  y  de  e  muda. 

En  daré  tiene  el  sonido  agudo  y  largo.     Esta  modificación  se  debe  á  la 
influencia  de  la  r. 

268.  La  a  se  pronuncia  e  aguda  y  larga  cuando  está  acentuada  y  seguida 
de  re. 

EJEMPLOS. 

Desolation  —  Conversation  —  Impatient  —  Favour  — Devastation  — 
Feíble. 

En  estas  palabras  está  acentuada  la  a. 

Termina  la  silaba. 

Tiene  el  sonido  de  e  larga. 

269.  La  a  se  pronuncia  e  larga  cuando  está  acentuada  al  fin  de  una  sílaba 


X.BXIC0Ii001A« 


PARTE   INTERROGATIVA 


¿  Por  que  termina  en  e  el  verbo  saj/s  t 

¿Por  qué  se  dice  tkisfable,  mas  bien  que  tliatfahlef 

Puesto  que  re&utV^  rignifíca  reedificó  ¿qué  sign^cará  hnUíl 
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I  Por  que  eo  Jcatroi/ed,  pasudo  del  verbo  lo  destroy,  no  ee  fau  camUado  la  t 
en  i,  como  en  replied  do  repfy  ? 

f,  Qué  relatívo  podría  emplearse  en  vez  de  whiek,  después  de  íowtu  j 
Miaga  I 

¿  En  !|\iij  ri?injio  están  los  verbos  touched,  desírM/ed,  reduced,  overburdened 
y  ammltcii  ? 

¿Por  que  .ucdice^rom  thal  time,  j  no /rom  (Aú  (tm«/ 

PARTE  ESFLtCATITA. 

T""-...'' .'.'.    ■   li.  rivade  (¡wníy.veinle, 

^7'      i  iui  (230)  i^iie  los  nombres  de  decenas  se  forman  de  los  de 

unii.  II  á  estos  la  tcrminaeioa  ty  ;  pero  la  ortografía  del  radical 

no  sil  ni  I  ■  ■  ■  ■■■ii  ij-va  intacta:  lasmbraas  variaciones  que  liemos  notado  coc 
la  terminacii.iii  ft.n,  se  observan  con  la  terminación  ty:  asi,  se  dice  ÜUríy, 
trtínta,  en  vez  de  Ihfetty  ;  Jifty,  cincuenta,  en  vez  áe  Jively  ;  eiffkly,  ochenta, 
en  vcK  de  di/htli/ ;  y  ademas  tteenCy  en  vez  de  twoty,  j  /orly,  cunrcnla,  en  vez 
da  JbuTtij. 

¡idio  igualmente  (T 4)  que  los  números  ordinales  se  derivan 
.  :ifi:idiendo  solo  th.     Pero  en  los  que  acaban  en  (y  se  cambia 
,nic  eih. 
isndo  del  verbo  to  rebutid,  derivado  de  btUld,  edificar  (78), 
libido  es  built,  as!  como  su  participio  pasado :  sin  embaigo,uoa 
iiiiiiienla  terminación  regular. 
^  ,11  ijíijiio  irregular  de  (o  be. 
Tares  es  el  ]>hiral  do  íax:  se  le  ba  formado  añadiendo  es  al  singular. 
2T2.  La  terminación  x  sigue  para  los  plurales  la  misma  regla  que  o,  >,  ch,  ih. 
Ovtrburdeit  es  un  compuesto  de  oeer,  encima,  y  de  burder»,  cai^r,  que 
(iene  del  susLantivo  burden,  car^,  peso :  se  le  escribe  también  buriher.. 

2T3.  Oivr,  L>n  composición,  mdica  superioridad  ó  esceso.  Este  advetlñ; 
concurre  A  Ja  formación  de  unos  300  derivados. 

Good  es  a'Jj'^livo  unas  vezes,  y  otras  sustantívo:  como  adjetivo  significa 


271.  lien 
de  ios  caidi. 
la  y  en  í,  y  i 

Scbvilt  C-;  ol  !■ 
cuyo  pasado  íU'l'.i 


SINTAXIS. 

PARTE    INTEHBOQATIVA. 

L  se  sobrentiende  después  de  tayi,  y  por  qué  se  la  ha  su> 

podria  callarse  ihe  antes  de  tullan,  en  esta  lección  ? 
1  empleado  jíÍ/A  y  no  o/,  después  de  tovehedf 
I 'i'osario  the  delante  de  lotone  ? 

ilií.ibleá  todos  les  géneros  ¿porqué  no  se  podria  empleai 
tu  lugar  de  v>hick? 
Siendo  pmyle  de\  género  neutro  ¿  por  qué  está  precedido  de  hU.  que  e 
EULsculba  ? 

PARTE   ESPLICATITA, 

The  tounu  and  vülagei. 
Las  ciudades  y  aldeas. 
Las  ciudades    y  las  aldeas. 

Kn  una  fcrie  de  sustantivos  se  omite  por  lo  regular  la  repetición  del  articu* 
,f)  Iht  di'lanli;  de  cada  ano  de  ellos,  bastando  colocarle  delanl»  del  primero. 


iQi.6  Düml 
primída  ' 

¿  Por  lui  n 


Siendo  thal  a 
lespue 
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EJERCICIO   PREPARATORIO. 

1.  Cuéntele  del  á  100. 

2.  Tradúzcame  los  números  siguientes, — ^Veinte — ^Treinta  y  cuatro — Sesenta 
—Tres — Ocho — Uno — Cuarenta  y  nueve— Cincuenta  y  uno— Cuatro — ^Nueve 
— ^Veinte  y  nueve — Siete — Ochenta  y  dos — Seis — Setenta  y  uno— Noventa  y 
cinco— Veinte  y  dos — Cmcuenta  y  seis — ^Dies  y  nueve — Ciento  (y)  veinte 
— Setenta  y  ocho — ^Trecientos  (y)  setenta  y  cuatro — Cinco— Ciento  (y)  no- 
venta y  siete — Dos  mil — Setecientos  (y)  cuarenta. 

3.  liepitase  el  mismo  ejercicio,  cambiando  los  números  cardinales  en  ordi^ 
nales, 

4.  Conjugúese  el  verbo  to  be,  y  «/  verbo' Uy  have. 

5.  (Raizes  y  derivados  que  se  han  de  hallar  sin  diccionario) — ^Veinte — 
Tocamiento  (22) — ^Edificar — Imponer,  echar  impuestos  (22) — Bueno— Carga 
(22) — Cargar— Superabundar  (273) — Sobretodo,  encima  (273) — ^Abrumar, 
sojuzgar  (273) — ^Encargado  de  construcciones  (273)— Demasiado  precavido 
(278) — ^Demasiado  curioso  (273) — ^Escederse,  hacer  demasiado  (273) — ^Llenar 
demasiado  (273) — Demasiado  lleno  (273) — ^Pasar,  ir  mas  allá  (273) — ^Dema- 
siado grande  (278) — Grandor  escesivo  (273) — Crecer  por  encima  de  (273)— 
Enorme,  de  un  crecimiento  escesivo  (273) — ^Encima  de  la  cabeza  (278) — De- 
masiado grande  (en  dimensión)  (273) — Grandor  escesivo  {en  dimensión)  (273) 
— ^Demasiado  sabio  (273) — Saber  estremado  (273,  177) — Demasiado  liberal 
(273)— Sobrevivir  (273)— Sobreviviente  (273,  63J— Demasiado  largo  (273) 
— Amar  demasiado  (273) — Demasiado  modesto  (273) — Escesivamente,  con 
mucho  esceso  (273) — Poblar  demasiado  (273) — ^Demasiado  poblado  (273) — 
Poder  escesivo  (273) — ^Vencer,  joor  un  poder  snperioT  (273,  22) — ^Predominar 
^273) — Demasiado  escrupuloso  Í273) — Supervigilar*  (273) — Supervigilante 
(273,  63) — Supervigilancia**  (273)— Demasiado  pronto  (273) — Cubríi 
enteramente,  estender  por  encima  (273) — ^Exagerar,  exponer  con  exageración 
(273) — Sorprender,  sobrecoger  (273)---Sobreimponer  (273) — Revolver,  vol- 
ver de  arriba  abajo  (273) — El  que  revuelve  (273,  63) — ^Revolución,  trastorna 
(273,  80)— Super-valorar  (273) — Intacto,  no  tocado  (21) — Demoler  (21) 
— ^No  destruido  (21) — Descargar,  desembarazar  de  un  peso  (21,  173) — ^No 
consultado  (21) — Retocar  (78) — Sobrepujar  en  construcción  (133) — Fábri- 
ca, edificio  esterior  (133) — Constructor  (63)— Destructor  (63) — El  que  re- 
duce (63) — Opresor,  el  que  carga  (63) — ^Tasador  (63) — El  que  consulta 
(63)— Sin  ciudades  Í64)— De  ciudad  (77)— Edificio  (80)— Reconstrucción 
(80)- -Ciudadano  (97) — Palpable,  que  se  puede  tocar  (101) — Que  puede  ser 
tasado  (101) — Bondad  (177) — Que  puede  ser  reducido  (200) — Cualidad  de 
poder  ser  reducido,  reduciibilídad  (200,  177) — En  carga  (202) — Historiado 
(226)— Fabuloso  (225). 


COMPOSICIÓN. 


£1  objeto  de  esta  última  composición  es  familiarizar  bien  al  discípulo  con 
es  tiempos  de  las  conjugaciones  de  los  verbos  regulares,  irregulares,  ausiliares 
Y  defectivos,  empleados  en  frases  afirmativas,  interrogativas  y  negativas.  El 
conocimiento  de  estos  tiempos  es  rigurosamente  indispensable,  pues  que  cons- 
tituyen, por  decirlo  así,  la  base  fundamental  del  idioma.     Para  facilitar  e! 


•  Este  derivado  «e  usa  Cambien  en  la  acepción  de  dejar  de  ver,  es  decir,  ver  por  encimi. 
^  *  Este  derivado  tiene  igualmente  otra  acepción,  que  es  la  de  inadvertencxa. 


174  LECCIÓN   VEINTE. 

ejerciiiio,  príDcipiaremos  haciendo  un  i«súmen  de  todas  las  observaciosea  b 
[a  aqni  hechas. 

PJLLABRAS  IRTKBSOOATITAS. 

Wno,  quién,  quiénes. 

Whúbb,  de  (juiéu,  de  quiénes,  cuyo,  cuya,  cuyos,  cuyas. 

Woou,  á  quién,  á  quiénea. 

What,  qué,  cuál,  cuáles. 

WmcH,  cuál,  cuáles. 

Wheh,  cuándo. 

WuEBB,  dónde,  en  dónde,  adonde. 

How,  cómo,  ctiánto. 

Haw  UDCH,  cuánto,  cuánto. 

How  uAHT,  cuántos,  cuántas, 

Wht,  por  qué. 

PÓBHULA   AFIRMATIVA. 

Sin       atuUiar.* 


Sugeto    Terbo.*^ 
Tht  vizier  affirmed. 


Siu^to  ansQiar  rerbo. 

Yo»  thall  givt. 


FÓDHULA    I 

Cm     auHliar     tolamente. 


Ausiliar       sugeto. 

Savt  you  f 

Con  atmtiar  y  wrbo. 


verbo 


FÓRMULA     NEGATIVA. 

CíM      muiliar       lolamenle. 


ir  BubJÍTÍ^<Miei  qiM  ereuiait  nuevu  dificallidei,  comprsDdeKinoa  tiulútinU< 


t 
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/ 


Con  ausiliar  j  verbo. 

12  3  4 

Bngeto  ausiliar  not  verbou 

I  should  not  have 


FÓRMULA    NEGATIVA   EN   IMPERATIVO. 

En  la  segunda  persona. 

12  3 

Do  not  verbo. 

Do  not       .    /«ir. 

En  la  primera  y  en  la  tercera  persona. 


1 

2 

3 

4 

Let 

pronombre 

not 

verba 

Let 

me 

not 

hear. 

1 

2 

3 

4 

Let 

not 

sustantivo 

verbo. 

Let 

not 

our  subject 

knoio 

FÓRMULA   INTERROGATIVA   Y   NEGATIVA. 

Con      ausiliar     solamente. 

(Siendo  el  sugeto  un  pronombre). 

1  2  3 

Ausiliar  sugeto  not. 

Might  he  not  ? 

(Siendo  el  sugeto  un  sustantivo.) 

12  3 

Ausiliar  not  sugeto. 

Ought  not  our  suhject  f 

Con  ausiliar  y  verbo. 

(Siendo  el  sugeto  un  pronombre.) 
12  3  4 

Ausiliar  sugeto  not  verbou 

Might  he  not  loset 

(Siendo  el  sugeto  un  sustantirc.) 
12  3  4 

Ausiliar  not  sugeto  verbo. 

Ought  not  our  subject       toknawf 


1 ,  £1  consulta  el  bien  de  su  pueblo. 
2    ¿  Consulta  él  el  bien  de  su  pueblo  ? 
8   El  no  consulta  el  bien  de  su  pueblo. 

4.  ¿  No  consulta  él  el  bien  de  su  pueblo  ? 
6.  Tü  reduces  los  impuestos. 

6.  ¿  Reduces  tú  los  impuestos  ? 

7.  Tú  no  reduces  los  impuestos. 

5.  ¿  No  reduces  los  impuestos  ? 


9,  V.  destrayo  las  ciudades. 

10.  ¿  Destruye  V.  las  ciudades  ? 

11.  y,  no  destruye  las  ciudades. 

12.  ¿  No  destruye  Y.  las  ciudades  t 

13.  La  fábula  le  impresiona. 

14.  ¿  Le  impresiona  la  fábula  ? 

15.  La  fábula  no  le  impresiona. 

16.  ¿  No  le  impresiona  la  fábula  1 

IT.  Nosotros  nos  quedamos  allá  lai'go  Utmpo. 
18.  ¿  Nos  quedamos  allá  largo  tiempo  ? 
10.  No  nos  quedamos  allá  largo  tiempo. 

20.  ¿  No  nos  quedamos  allá  largo  tiompoT 

21.  Tú  comprendes  la  historia. 

.  22.  ¿  Comprendes  td  la  historia  ? 

23.  Tü  no  comprendes  la  historia. 

24.  ¿No  comprendes  la  historia? 

25.  Un  Bultao  reinaba  sobre  ellos. 

26.  ¿  Reinaba  un  sultán  sohre  ellos  T 

27.  No  reinaba  un  sultán  sobre  ellos. 

28.  ¿  No  reinaba  ua  sullan  sobre  ello*  1 ' 

29.  Yo  repetiré  la  fábula. 

30.  ¿  Repetiré  la  fábula  ? 
SI.  No  repetiré  la  fábula. 
32.  ;,  No  repetiré  la  fábula  ? 
03.  Tii  te  enorgullecerás, 
34.  ¿  Te  enorgullecerás  tú  ? 
3B.  Tú  no  te  enorgullecerás. 
30.  ;,  No  te  enorgullecerás  tii? 

37.  IMos  le  concederá  una  larga  vida. 

38.  ¡.  Le  concederá  Dios  una  larga  vida  ¥ 
30,  Dios  no  le  concederá  una  larga  vida. 

40.  ¿  No  le  concederá  Dios  una  lai^  vidfcf 

41.  Tú  olvidarías  tu  lección. 

42.  ¿  Olridatias  tu  lección  ? 

43.  Tú  no  olvidarlas  tu  lección. 

44.  ¿  No  olvidarías  tu  lección  ? 

45.  Ellos  se  opondrían  á  este  matrimonio. 
4C.  ¿  3a  opondiian  ellos  á  este  matrímonic  " 

47.  :t:ilos  no  se  opondrían  á  este  matrímonio. 

48.  ;,  No  se  opondrían  ellos  á  este  matrúnoniot 
40.  Los  nisos  se  reirían. 

60.  ;,  Se  reirían  los  niños  ? 

61.  Los  niSos  no  se  reirían. 
6'2.  ¿No  se  reirían  los  niños} 
E3.  llablad  juntos. 

54   Ko  habléis  juntos. 

65,  Aproxímese  él. 

66.  Que  él  no  se  aproxime. 

57.  Obedezcámosle. 

58.  No  le  obedezcamos. 

59.  Abra  el  esclavo  U  boca. 

60.  No  abra  la  boca  el  esclavo. 
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61.  To  soi  mas  viejo  que  Y. 

62.  ¿  Soi  yo  mas  viejo  que  V.  ? 

63.  -  Yo  no  soi  mas  viejo  que  V. 

64.  ¿  No  soi  yo  mas  viejo  que  V.  ? 

65.  Tú  eres  poderoso. 

66.  ¿  Eres  tú  poderoso  ? 

67.  Tü  no  eres  poderoso. 

68.  ¿  No  eres  tú  poderoso  ? 

69.  £1  es  mui  sabio. 

70.  ¿Es  él  mui  sabio? 

71.  £1  no  es  mui  sabio. 

72.  ¿  No  es  él  mui  sabio  ? 

73.  Estamos  impacientes  por  aprender, 

74.  ¿  Estamos  nosotros  impacientes  por  aprender  ? 

75.  No  estamos  impacientes  por  aprender. 

76.  ¿  No  estamos  impacientes  por  aprender  ? 

77.  Vuestra  hija  es  amable. 

78.  ¿  Es  amable  vuestra  hija  ? 

79.  Vuestra  hija  no  es  amable. 

80.  ¿No  es  amable  vuestra  hija? 

81.  Sus  hijos  son  hermosos,  (de  ellos) 

82.  ¿  Son  hermosos  sus  hijos  ? 

83.  Sus  hijos  no  son  hermosos. 

84.  ¿  No  son  hermosos  sus  hijos  ? 

85.  Yo  estaba  mui  atento. 

86.  ¿  Estaba  yo  mui  atento  ? 

87.  Yo  no  estaba  mui  atento. 

88.  ¿  No  estaba  yo  mui  atento  ? 

89.  Tú  fuiste  siempre  indulgente. 

90.  ¿  Fuiste  tú  siempre  indulgente  ? 

91.  Tú  no  fuiste  siempre  indulgente. 

92.  ¿No  fuiste  tú  siempre  indulgente? 

93.  El  era  mas  curioso  que  yo. 

94.  ¿  Era  él  mas  curioso  que  yo  ? 

95.  El  no  era  mas  curioso  que  yo. 

96.  ¿  No  era  él  mas  curioso  que  yo  ? 

97.  V.  era  rico. 

98.  ¿  Era  V.  rico  ? 

99.  V.  no  ei-a  rico. 

100.  ¿Noera  V.  rico? 

101.  El  dcrvis  era  un  hombre  de  cabeza  canosa. 

102.  ¿Era  el  dei-vis  un  hombre  de  cabeza  canosa? 

103.  £1  defvis  no  era  un  hombre  de  cabeza  canosa. 

104.  ¿No  era  el  dervis  im  Iiombre  de  cabeza  canosa? 

105.  Los  pájaros  estaban  sobre  un  árbol. 

106.  ¿  Estaban  los  pájaros  sobre  un  árbol  ? 

107.  Los  pájaros  no  estaban  sobre  un  árbol. 

108.  ¿  No  estaban  los  pájaros  sobre  un  árbol? 

109.  Yo  tengo  una  gran  fortuna. 

110.  ¿Tengo  yo  una  gran  fortuna? 

111.  Yo  no  tengo  una  gran  fortuna. 

112.  ¿No  tongo  yo  una  gran  fortuna? 
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113.  Tú  tienes  seis  hijos. 

114.  ¿  Tienes  tii  seú  hijos  ? 

116.  Tú  DO  tienea  seia  nijos. 
lie.  ¿  Tit  no  tienes  seis  hijos ? 

117.  Ella  tiene  dote  ? 

118.  ¿llene  ella  dote? 

119.  Eila  no  tiene  dote  í 

120.  ¿  No  tiene  ella  dote  1 

121.  Ellos  le  han  llamado  é.  T. 

122.  ¿  Le  han  llamado  ellos  á  Y.  ? 

123.  Ellos  no  le  han  llamado  &  Y. 

124.  ¿  No  le  han  llamado  elloa  á  Y.  ? 
126.  £1  sultán  ha  despoblado  su  imperio. 

126.  ¿  Ha  despoblado  el  sultán  su  imperio? 

127.  El  sultán  no  ha  despoblado  su  imperto. 

128.  ¿No  ha  despoblado  el  surtan  sn  impenuf 
120.  Las  ciudades  han  sido  destruidas. 

130.  ¿Han  sido  destruidas  laa  ciudades  ? 

131.  Los  ciudades  no  han  sido  destruidas. 

132.  ¿No  han  sido  destruidas  las  ciudades? 

133.  Yo  babia  aprendido  muchas  cosas 
194.  ¿  Había  yo  aprendido  muchas  cosas  ? 
136.  Yo  no  habia  aprendido  muchas  cosas 

136.  ¿  No  habia  yo  aprendido  muchas  cosas  ? 

137.  Tú  le  habías  respondido. 
13S,  ¿Le  habías  tú  respondido í 
130.  Tú  no  le  habías  respondido. 

140.  ¿  No  le  habías  tú  respondido  ? 

141.  La  noche  estaba  oscura. 

142.  ¿Estaba  oscura  la  noche? 

143.  La  noche  no  estaba  oscura. 

144.  ¿  No  estaba  oscura  la  noche  ? 
UG.  Tú  reinarás. 

146.  ¿Eeinarástii? 

147.  Tú  no  reinarás. 

148.  ¿  No  reinarás  tú  ? 

no.  V.  querría  saber  lo  que  ellos  dicen. 

150.  ;. Querría  Y.  saber  lo  que  ellos  dicen? 
1 :. I.  y.  no  querría  aaber  lo  que  ellos  dicen. 
1;>J.  ¿No  querría  V.  saber  lo  que  ellos  dioeoT 
]:/■'.  Tú  querrías  ocultarte, 

151.  ¿  Queniaa  ocultarte  ? 
153.  Tú  no  querrías  ocultarte. 
lúfi.  ¿  No  querrías  ocultarte  ? 

1  .'^  7 .  El  visir  querría  conmorer  al  sultán. 
]  jS.  ¿  Querría  el  visir  conmover  al  sultán  ! 
J!}','.  El  visir  no  querría  conmover  al  sultán. 
I'JO.  ¿  No  querría  el  viúr  conmover  al  sultán  1 
I>j|.  y.  debería  hacer  eso. 
IG:;,  ¿Debería  V.  hacer  eso? 

103.  Y.  no  debería  hacer  eao, 

104.  ¿  No  debería  Y.  hacer  mo  ? 
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165.  Tú  deberías  ir  con  nosotros. 

166.  ¿  Deberías  tü  ir  con  nosotros  ? 

107.  Tú  no  deberías  ir  con  nosotros  ?  * 

168.  ¿  No  deberías  tú  ir  con  nosotros  ? 

169.  Un  sultán  debería  consultar  el  bien  de  su  pueblo. 

170.  ¿  Debería  un  sultán  consultar  el  bien  de  su  pueblo  ? 

171.  Un  sultán  no  debería  consultar  el  bien  de  su  pueblo. 

172.  ¿  No  debería  un  sultán  consultar  el  bien  de  su  pueblo? 

173.  Tú  puedes  comprender  nuestra  conversación. 

174.  ¿Puedes  tú  comprender  nuestra  conversación? 

175.  Tú  no  puedes  comprender  nuestra  conversación. 

176.  ¿No  puedes  tú  comprender  nuestra  conversación) 

177.  £1  padre  puede  dar  una  dote  á  su  bijo. 

178.  ¿  Puede  el  padre  dar  una  dote  á  su  hijo  ? 
170.  £1  padre  no  puede  dar  un  dote  á  su  hiio. 

180.  ¿  No  puede  el  padre  dar  un  dote  á  su  hqof 

181.  Yo  podría  responder  á  Y. 

182.  ¿  Podría  yo  responder  á  V.  ? 
1S3.  Yo  no  podría  responder  á  V. 

184.  ¿No  podría  yo  responder  á  V.? 

185.  Tú  podías  leer  fácilmente. 

186.  ¿  Podias  tú  leer  fácilmente  ? 

187.  Tú  no  podias  leer  fácilmente. 

188.  ¿No  podias  tú  leer  fácilmente t 
180.  £1  pájaro  podia  abrír  el  pico. 

190.  ¿Podia  el  pájaro  abrír  el  pico? 

191.  £1  pájaro  no  podia  abrír  el  pica 

192.  ¿No  podia  el  pájaro  abrír  el  pico 

193.  £1  puede  reinar  (un)  largo  tiempo. 

194.  ¿Puede  él  reinar  largo  tiempo? 

195.  £1  no  puede  reinar  largo  tiempo. 

196.  ¿No  puede  él  reinar  largo  tiempo^ 

197.  Tú  puedes  continuar. 

198.  ¿  Puedes  tú  continuar  ? 

199.  Tú  no  puedes  continuar. 

200.  ¿  No  puedes  tú  continuar  ? 

201.  Su  hermano  puede  ser  llamado. 

202.  ¿  Puede  ser  llamado  su  hermano  ? 

203.  Su  hermano  no  puede  ser  llamada 

204.  ¿  No  puede  ser  llamado  su  hermano  t* 

205.  Su  vida  puede  ser  larga. 

206.  ¿  Puede  ser  larga  su  vida  ? 

207.  Su  vida  no  puede  ser  larga. 

208.  ¿No  puede  ser  larga  su  vida? 

209.  Tú  podrías  ser  visto. 

210.  ¿  Podrías  tú  ser  visto  ? 

211.  Tú  no  podrías  ser  visto. 

212.  ¿No  podrías  tú  ser  visto? 

213    Su  poder  podia  ser  comprendido. 

214.  ¿  Podía  ser  comprendido  su  poder? 

215.  Su  poder  no  podía  ser  comprendido. 

216.  ¿No  podia  ser  comprendido  su  podbBT? 
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21Í.  Es  menester  que  yo  Taya  con  V. 

218.  i  Es  menester  que  yo  vaya  con  V.  ? 

219.  No  es  menesler^ue  yo  vaya  con  Y. 

220.  ¿  No  es  menester  que  yo  vaya  con  V.  ? 

221.  Es  preciso  que  tú  te  esperes. 

222.  ¿  Es  preciso  que  tú  le  esperes? 

223.  yo  es  preciso  que  tú  le  esperes. 

224.  ¿  No  es  preciso  que  tú  le  esperes  ? 

225.  Es  necesario  que  un  monarca  consulte  el  biea  de  su  puebla 

226.  ■(.  Es  necesario  que  un  monarca  consulta  el  bien  de  bu  pueblo  f 
827.  Ko  es  necesario  que  un  monarca  consulte  el  bien  de  su  pueblo. 
tt8.  j,No  es  necesario  que  un  monarca  ««isulte  el  bien  de  su  puebla! 


REVISTA   GENERAL 


DE  LAS  VEINTE  PRIMERAS  LECCIONEa 


Kos  proponemos  ahora  reunir  con  orden  y  concisión  los  resultados  de  las 
observaciones  esparcidas  en  las  veinte  lecciones  que  preceden,  á  fin  de  pre* 
sentar  un  conjunto  regular  de  los  rudimentos  de  la  lengua  inglesa.  Seguire- 
mos con  este  objeto  la  nomenclatura  adoptada  en  la  mayor  parte  de  las  gra- 
máticas que  ya  hemos  aceptado  en  nuestras  esplicaciones.  Esta  nomencla- 
tura no  es,  en  verdad,  completamente  satisfactoria ;  pero  tiene  la  ventaja  de 
ser  nniversalmente  conocida ;  y  á  mas  de  esto,  acostumbramos  dar  poca  im- 
portancia á  aquellas  innovaciones  que  tienen  por  objeto  las  palabras  y  U6  los 
hechos. 


FORMACIÓN  JDB  IiAS  PAIABRAS. 

PARTÍCULAS   PREPOSITIVAS. 


A  — corresponde  á  las  palabras  espafiolas  en,  al, 

Du  — sindica  privación  ó  negación. 

For  — espresa  oposición. 

Fiyre  —denota  prioridad  de  tiempo  ó  de  lucrar. 

Mii  — corresponde  á  las  partículas  espaQoms  mal,  tn,  des,  dis,  eto. 

Out  — indica  que  una  cosa  va  mas  allá  que  otra,  ó  la  sobrepuja  ó  escedoi 

Over  — sindica  superioridad  ó  esceso. 

Re  — sindica  repetición. 

Un  — indica  negación. 

ühder  — esplica  el  demasiado  poco :  es  opuesto  á  over, 

üp  — sindica  elevación. 


TERMINACIONES. 


able  — se  haUa  en  palabras  semejantes  en  ambos  idiomas.    Se  adapui 

á  los  verbos  para  convertirlos  en  adjetivos,  denotando  aptitud. 

al  — corresponde  a  la  misma  terminación  española  en  muchos  adjetivos. 

anee  —equivale  muchas  vezes  á  la  terminación  española  ancia :  se  adapta 

á  los  verbos  para  convertirlos  en  sustantivos. 

ed  — sirve  para  formar  el  pasado  de  los  verbos :  se  adapta  á  los  sus- 

tantivos para  convertirlos  en  adjetivos. 

tn  — se  adapta  á  los  sustantivos  y  adjetivos  para  convertirlos  en  verbos. 

tr  — se  adapta  á  los  verbos  para  convertirlos  en  nombres  de  agentes: 

sirve  para  formar  el  comparativo  de  los  adjetivos. 

est  — sirve  para  formar  el  superlativo  de  los  adjetivos. 

^i  — «spresa  abundancia,  y  se  adapta  á  los  sustantivos  para  conver- 

tirlos en  adjetivos. 
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inff  — sirve  para  formar  el  gerundio,  y  para  hacer  uu  sustantivo  de  un 

verbo. 

— se  halla  en  muchas  palabras  quo  son  semejantes  en  ambos  idiomas. 

— indica  semejanza,  y  se  adapta  á  un  sustantivo  para  convertirlo 
en  adjetivo :  se  adapta  también  á  un  adjetivo  para  hacer  de  él 
un  nuevo  adjetivo,  y  entonces  indica  diminución. 

—60  adapta  á  los  sustantivos  para  convertirlos  en  adjetivos,  y 
espresa  privación. 

— se  adapta  á  los  adjetivos  para  convertirlos  en  adverbios,  y  á  los 
sustantivos  para  convertirlos  en  adjetivos. 

— se  adapta  á  un  sustantivo  para  formar  con  él  un  nombre  de  pro- 
fesión, estado,  oficio  ó  cualidad. 

— corresponde  á  las  terminaciones  espafiolas  mentó  y  miento, 

— se  adapta  á  los  adjetivos  para  convertirlos  en  sustantivos. 

— corresponde  á  la  terminación  espafiola  oso  de  muchos  adjetivos. 

— se  adapta  á  los  adjetivos  para  hacer  de  ellos  otros  nuevos,  debüi* 
tando  un  poco  la  significación  de  aquellos. 

— se  adapta  a  los  nombres  de  unidades  para  formar  los  numerales 
cardinales  desde  trece  hasta  diez  y  nueve. 

— se  adapta  á  los  numerales  cardinales  para  formar  los  ordinales. 

— ^se  adapta  á  los  nombres  de  unidades  para  formar  los  de  decenas. 

—denota  tendencia. 

—corresponde  á  la  terminación  española  ia :  se  adapta  á  los  sus- 
tantivos para  convertirlos  en  adjetivos. 

Contra  nuestros  deseos  nos  abstenemos  de  dar  en  toda  su  estension  y  coa 
ki  pronunciación  notada,  una  lista  de  los  derivados  formados  con  estas  partí- 
culas prepositivas  y  finales,  porque  semejante  trabajo  aumentaría  considerable* 
mente  nuestra  obra. 


ton 
iah 


leu 

iy 

man 

meni 
neae 
ous 
8ome 

teen 

th 

ty 

warde 

y 


ortografía  db  lob  jxbrivadob. 

Fórmanse  los  derivados  de  las  palabras  que  acaban  en  y,  precedida  de  una 
consonante,  cambiando  la  y  en  t. 

Cuando  haya  de  añadirse  una  terminación  que  empiezo  por  e,  como  ed,  est, 
etc.  á  una  palabra  que  termina  en  consonante  y  e  muda,  no  se  duplica  la  e. 

Si  á  una  palabra  acabada  en  e  muda  debe  añadírsele  una  ternunacion  cual- 
quiera que  comienzo  por  vocal,  se  suprime  la  e  muda. 

Para  convertir  en  adverbio  un  adjetivo  que  termine  en  una  consonante  cual- 

Suiera  seguida  de  le,  se  cambia  simplemente  la  e  final  en  y,  en  vez  de  aña- 
irle  ty. 
Cuando  á  un  monosílabo  acabado  en  consonante,  precedida  de  una  sola 
vocal,  hay  que  añadirle  una  terminación  que  comienze  por  vocal,  la  consonante 
final  se  duplica. 


DKIi  ARTICVIiO. 

ARTÍCULO    DEFINIDO,    THE. 


£s  invariable,  y  corresponde  á  el,  la,  los,  las. 

Se  calla  antes  de  los  nombres  tomados  en  un  sentido  general  é  indefinido ; 
7  de  un  nombre  de  titulo,  seffuido  de  un  nombre  propio. 
Le  reemplaza  un  pronomhre  posesivo^  cuando  el  sentido  de  la  fmae  k 
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tiáge,  antes  del  nombre  de  una  parte  del  cuerpo,  ó  de  una  facultad  de. 
€spintu. 

ARTÍCULO   INDEFINIDO,    A,    AN. 

Corresponde  a  uno,  una. 

Difiere  de  one  en  que  este  determina  el  sentido  de  una  manera  mas  positiya» 
como  que  es  numeral. 

A  se  coloca  delante  de  los  nombres  que  comienzan  por  consonante  ó  A  as* 
pirada.     An  delante  de  los  que  comienzan  por  vocal  ó  A  muda. 

Debe  emplearse  delante  de  los  nombres  que  designan  las  cualidades  de  las 
personas  ó  la  naturaleza  ó  especie  de  las  cosas. 

Se  le  emplea  delante  de  hundredj  thousand  cuando  son  números  concretos. 

Sigue  á  la  palabra  such,  en  Vez  de  precederla. 


DSIi   SUgTAHTITO. 

GÉNERO. 

Masculino  es  todo  lo  que  pertenece  al  sexo  masculino.  Femenino  todo  Ic 
que  pertenece  al  sexo  femenino.    Neutro  todo  lo  que  carece  de  sexo. 

SE   FORMA   EL   PLURAL. 

Añadiendo  ima  s  al  singar. 

Añadiendo  et  cuando  el  singular  acaba  en  o,  9,  x,  ah,  ch. 
Cambiando  algunas  vezes  las  terminaciones/ y  ye  en  ves. 
Cambiando  la  terminación  y  en  te^  cuando  la  precede  una  consonante. 
Hay  algunos  plurales  irregulares,  como  ckildren,  cuyo  singular  es  child. 
Algunos  nombres,  como  rubbish,  no  tienen  plural. 

RELACIÓN   DE   POSESIÓN. 

Puede  espresarse  poniendo  primero  el  nombre  del  poseedor  seguido  de  %  y 
luego  el  del  objeto  poseído.  Considérase  la  *s  como  una  abreviatura  del  pro- 
nombre posesivo  his,  y  por  estension  como  un  equivalente  de  A^  y  their. 


JDBIi  ASJBTITO. 


£1  adjetivo  se  coloca  regularmente  antes  del  sustantivo,  y  no  concuerda 
coif  él. 

COMPARATIVOS. 

£1  comparativo  de  igualdad  con  afirmación  se  forma  poniendo  as  antes  y 
después  del  adjetivo  6  del  adverbio. 

£1  comparativo  de  igualdad  con  negación  se  forma  anteponiendo  so  al  ad- 
jetivo ó  adverbio,  y  posponiéndoles  as. 

£1  comparativo  de  superioridad  se  forma  de  dos  maneras :  1?  añadiendo  er 
b1  adjetivo,  si  es  monosílabo,  bien  que  algunas  vezes  se  añade  también  á  los 
disílabos,  especialmente  si  terminan  por  vocal :  29  anteponiendo  el  adverbio 
more  á  los  adjetivos  polisílabos.    £1  que  siguiente  se  espresa  por  íhan, 

£1  comparativo  do  inferioridad  se  forma  con  hss,  menos ;  y  el  que  también 
ce  traduce  than. 

SUPERLATIVO. 

Be  forma  de  dos  maneras  *  1^  añadiendo  est  al  adjeüvo,  si  es  monosílabo 
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túen  que  algunas  vezea  se  aDade  también  á  los  disílabos,  especialmente  ú  i»- 
minao  por  vocal :  2?  anteponiendo  el  adverbio  mwí  á  los  adjetivos  polisilaboa. 
La  preposición  de  se  traduce  in  cuando  signe  al  superlaüvo  rigiendo  á  no 
nombre  do  lugar. 

ADJETIVOS   KUUERALES. 

CardinaUi.  Los  d 
ciento,  y  íhovsand,  t 

Desde  13  hasta  19  se  forman  añadiendo  &  los  nombres  de  unidades  corres* 
pendientes  la  terminación  Iten. 

Los  que  espresan  decenas  se  forman  abismo  de  los  nombres  de  nmdadea 
correspondientes,  aOadiéndoles  ly. 

Algunos  de  los  nombres  de  unidades  reciben  ligeras  modíficaciónea  de  orto- 
grafía en  la  formación  de  los  derivados. 

Todos  los  numerales  cardinales  se  resumen  en  el  cuadro  siguiente. 
1— One 
2 — Two 20 — twen  , 


-Three  . 
4— Four  . 
S— Five .  . 
8 — Sir  .  . 
7 — Seven  . 
8— Eight  . 
9 — Nine     , 

-Ten. 

-Eleven. 

-Twclve. 


13— thir 


17—  .    , 

18— eígh 
19—  .     . 


40- 


10- 

u- 

12 

100 — Hundred. 1000 — Thousand. 

Estos  dos  últimos  no  admiten  el  signo  de  plural,  sino  cuando  son  sustantivo! 
f  significan  el  primei'o  centenas  j  el  segundo  millares.  Cuando  se  trata  de 
ana  sola  centena  ó  de  uu  solo  millar  deben  estar  precedidos  de  a,  si  el  número 
tía  concreto,  de  one  si  es  abstracto. 

Ordinales.  Se  forman  de  los  cardinales,  añadiéndoles  la  terminación  &  6 
eífi,  esceplojíríí,  íeamd  j  Ihird. 

Deben  emplearse  los  numerales  ordinales  siempre  que  so  trate  de  esprenu 
un  orden  de 


PROHOMBRES  PERSONALES. 

HOMt  NATIVO.  OBJETIVO. 

I.  1/0 Me,  á,  mí,  tm. 

Thou,  íu Thee,  á,  ti.  te. 

Hi;él Him,  ó,  él,  U. 

Slip.  día Her,  á,  ella,  la. 

U,  H,  ella,  ello It,  (!  el,  U.  &  ella,  la,  á  tilo,  lo. 

We,  noioíros,  as,  not Us,  á  nosotros,  á  nosotras,  noa. 

Vou,  vosotros,  as,  vos,  V.  6  VV.     .  You,  6  vosotros,  á  vosotras,  ot,áf 

ó  U.  U. 

rbe} ,  ellos,  'llat Thera,  á  ellos,  á  ellas,  tes,  los,  la». 
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Thou  Y  Tkee  se  emplean  muí  rara  ves. 

TjR  diferencia  de  género  no  existe  sino  en  la  tercera  persona  del  singular. 
Tkey  corresponde  algunas  vezes  al  afijo  se. 

£1  pronombre,  si  es  régimen»  ó  está  «n  el  objetívo,  se  coloca  después  del 
rerbo. 

COMPUESTOS   Ó   REFLEXIVOS. 

Myself,  yo  mismo-ma, 

Thyself,  tú  mismo-ma. 

Himself,  él  mismo. 

Herself,  ella  misma. 

Itself,  él  mismo,  ella  misma  (neutro). 

One's  self,  uno  mismo,  una  misma. 

Oarselfy  nosotros  mismos,  nosotras  mismas  (hablando  en  singular). 

Ourselves,  nosotros  mismos,  nosotras  mismas. 

Yourselfy  vos  mismo,  ma,  usted  mismo-ma. 

Yourselves,  vosotros  mismos,  vosotras  mismas,  ustedes  miamos-mas 

Themselves,  ellos  mismos,  ellas  mismas. 


AOJBTIVOS  FosKsnros.* 

My,  mi,  mis. 

Thy,  tu,  tus. 

His,  su,  sus,  de  él. 

Her,  su,  sus,  de  ella. 

lis,  su,  sus,  de  él  ó  de  ella  (neutro). 

One's,  su,  sus,  de  uno,  de  una. 

Our,  nuestrO'tra,  nuestros-tras. 

YoxLT,  vuestro- tra,  vuestros-tras,  de  V.  ó  de  V.V. 

Their,  s^u,  sus,  de  ellos,  de  ellas. 

La  diferencia  de  género  no  existe  sino  en  la  tercera  persona  del  singular. 

£1  pronombre  posesivo  concuerda  con  el  nombre  del  poseedor,  en  vez  de 
concordar,  como  en  castellano,  con  el  nombre  del  objeto  poseído. 

Reemplaza  al  artículo  tke  antes  de  un  nombre  que  signifique  una  parte  del 
cuerpo  6  una  facultad  del  espíritu,  cuando  el  sentido  de  la  frase  denota 
posesión. 

POSESIVOS.*  * 

Mine,  mió,  mia,  mios,  mías. 

Thine,  tuyo,  tuya,  tuyos,  tuyas, 

His,  suyo,  suya,  suyos,  suyas  (masculino). 

Her,  suyo,  suya,  suyos,  suyas  (femenino). 

Its,  suyo,  suya,  suyos,  suyas  (neutro). 

Ours,  nuestro-tra,  nuesíros-tras. 

Yours,  vuestro- tra,  vuestros-tras,  de  V.  ó  V.  V. 

Theirs,  suyo,  suya,  suyos,  suyas,  de  ellos  6  ellas. 

La  diferencia  de  género  no  existe  sino  en  la  tercera  persona  del  singular. 

RELATIVOS. 

Who,  que,  quien,  quienes.     Se  refiere  solo  4  p<^rsonas. 


♦  1  doptamoF  «1  tcx*o.     ü*'cullu  U)s  llama  posesivos  rmjuntivot. 

♦  •  Vmtüu  loi  1  lo  voa  ^ofíWcoí  rrlitiivr^  ó  abfoluios. 
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Wliose  (caso  posesivo  de  who)  de  quien,  de  quienes,  cuyo,  cuya,  cuyos,  cuyas 
Denota  una  relación  de  posesión,  y  debe  seguirle  inmediatamente  el  nombn 
del  objeto  poseído. 

Wliom  (caso  objetivo  de  wbo)  quien,  quienes,  á  quien,  á  quienes.  Se  refiere 
solo  á  personas,  y  puede  suprim Írsele  cuando  es  régimen  directo  de  un  verba 

Whicb,  que,  el  cual,  la  ctuiv,  los  cuales,  las  cuales.  Se  refiere  á  cosas  6 
animales,  y  puede  suprimirse  cuando  es  régimen  directo  de  un  verbo.* 

That,  que,  el  que,  la  que,  los  que,  las  que,  cualy  cuales,  el  cual,  la  cual,  los 
cuales,  las  cuales.     Se  refiere  á  personas,  cosas  ó  animales,  y  puede  suprí 
mirse  cuando  es  régimen  directo  de  un  verbo. 

That  no  debe  empleante  después  de  una  preposición. 

Significa  también  lo  que,  lo  cual ;  pero  solamente  después  de  áU,  todo. 

What,  qué,  cuál,  lo  que,  lo  cual. 

Lo  que,  ó  lo  cuál  se  traduce  which,  y  no  what,  cuando  se  refiere  á  todo  el 
mciso  precedente,  y  equivale  á  cuya  cosa, 

DEMOSTRATIVOS. 

.  This,  este,  esta,  esto.    Sirve  para  designar  los  objetos  próximos.     Su  plural 
es  thesc. 

That,  ese,  esa,  eso,  aquel,  aquella,  aquello,  sirve  para  designar  los  objetos 
distantes.     Su  plural  es  those, 

INDEFINIDOS. 

Each,  cada,  cada  uno,  cada  una, 
Any,  alguno,  alguna,  cualquiera, 
One,  uno,  una,  alguno,  alguna, 
Other,  otro,  otra, 
Some,  algo,  algunos,  algunas, 

SríaSSr. }  «^ ««» y  «^  <"-•*»«- y  *»  «>'~- 

Whoever,  quienquiera,  quienquiera  que  sea, 

Whichever,  cualquiera,  sea  el,  la  6  lo  que  fuere, 

Whatever,  id. 

^ver,  añadido  á  los  pronombres  relativos,  les  da  cierto  valor  general  é  mde- 
finido. 

£1  afijo  se  se  vuelve  algunas  vezes  por  one,  ú  se  refiere  á  un  número  inde- 
terminado dé  personas,  y  por  they  si  4  un  número  determinado.  Otras  vczei 
le  reemplaza  la  forma  pasiva. 


Dlfilj  VSKBO. 


MODELO  DB  CONJUGACIÓN. 


S8PLICACI0N. 


TofiL. 
Llenar, 


Filling, 
Llenando. 


INFINITIVO. 

Se  forma  poniendo  el  signo  to  delante  dd 
verbo. 

GERUNDIO. 

Se  forma  añadiendo  al  verbo  la  termina- 
ción ing. 


*  Whidí  puede  también  referirse  k  perK>nas ;  pero  trataremos  de  esto  cuando  pretentemoi 
algún  ejemplo. 
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PARTICIFXO   PASADO. 


FiUed, 
Lleiiado. 


Se  forma  afiadiendo  al  verbo  la  tennina 
clon  ed. 


INDICATIVO. 


PRESENTE. 


IfiU. 

To  lleno, 

Thou  fillest, 

Tú  llenoi. 


He  filis. 
£1  llena 


WefiD, 

nosotros  llenamos. 

YovL  fiU, 

Vo90iro$    llenáis,    V.   llena, 

VV,  llenan. 

They  fiU, 

£1108  llenan. 


Se  forma  sin  signo  y  sin  terminación,  po* 
niendo  simplemente  el  sugeto  antes  del  verbo. 

Se  e^eptiia  la  secunda  persona  del  singu- 
lar, que  difiere  de  las  demás  en  todos  loa 
tiempos,  y  toma  la  terminación  eat  en  el  pre- 
sente de  mdicativo. 

Esceptüase  también;  pero  solo  en  el  pre- 
sente de  indicativo,  la  tercera  persona  del  sin- 
gular, que  toma  la  terminación  s. 

Cuando  el  verbo  acaba  'en  e,  s,  x,  sh,  ch,  se 
afiade  es. 

Las  tres  personas  del  plural  no  sufren  nin 

gana  alteración:  son  iguales  á  la  prímeiti 

del  singular. 


PASADO   DEFINIDO. 


I  filled. 
Yo  llenaba  ó  llené. 

Thou  filledst, 
Tú  llenabas  6  llenaste. 
He  filled, 
El  llenaba  ó  llenó. 
We  filled, 
yósotros  llenábamos  ó  llena- 
mos. 
You  filled, 
Vcwtros  llenabais  ó  llenasteis, 
V    llenaba,  etc.,   VV.  llena- 
ban, etc. 
They  filled, 
£llos  llenaban  ó  llenaron. 


El  pretérito  imperfecto  y  el  perfecto  son  e& 
inglés  un  solo  tiempo,  que  se  forma  por  medio 
de  la  terminación  ed. 

La  segunda  persona  del  singular  toma  la  ter- 
minación edst. 

Todas  las  demás  son  iguales  á  la  primera 
del  singular. 


Los  tiempos  compuestos  se  forman,  del  mis- 
mo modo  que  en  espafiol,  por  medio  del  verbo 
ausiliar  haber.  Omitimos,  por  tanto,  aquí  el 
pretérito  perfecto  próximo,  y  el  pluscuampor* 
fecto. 


FUTURO. 


I  shall  or  will  fiU, 

Yo  llenaré. 

Thou  shalt  or  wilt  fiU, 

Tú  llenarás. 

He  shall  or  will  fill. 

El  llenura. 
Wo  shall  ot  will  fill. 


Se  forma  por  medio  de  los  signos  shall  y 
teill,  que  se  colocan  antes  del  verbo. 


Shall  denota  deber  ü  obligación :  will  in- 
dica voluntad.     Se  emplea  shall  en  la  primera 
I  persona,  y  will  en  las  demás  cuando  «i  futuro 
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Nosotros  llenaremos. 


You  shaH  or  will  fil!, 

Voiolros  lleítaréú,  V.  llenará, 

VV.  llenarán. 

Tliey  shnll  or  will  fill, 

iHlos  lUnaráa. 


nada  líeoe  de  imperíosc,  ó  dgnifica  tÜHpI» 
mente  una  cosa  rjue  ba  de  suceder  despnes ;  j 
vice-versa,  cuando  el  futuro  denota  orden,  ame- 
naza ó  promesa. 

Para  la  segunda  persona  del  siapular.  m 
cambia  la  t  fiual  de  estos  signos  en  1. 


coKnicioBiL. 


I  Bhould  or  would  fill, 

yb  llenaría. 

HiDU  shouldst  or  wouldst  fill, 

Tú  llenarias. 

He  should  or  would  fill, 

£1  llenaría. 
We  should  or  wóuld  fill, 

Nosotros  llenaríamos. 
You  should  or  would  fill, 
Vosotros  llenaríais,  V,  llena- 
ría, VV.  llenarían. 
Thej  should  or  would  fill. 
■Ellos  llenarían. 


Se  forma  por  medio  de  los  signos  should 
Y  tüould,  que  sa  colocan  antes  del  verbo. 
Haj  entre  estos  dos  signos  la  misma  diferencia 
que  entre  los  dos  del  futuro. 

Se  añade  si  á  los  ugnoa  thoald  j  vnmU 
para  la  segunda  persona  del  ungular. 


UFaKATITO. 


r 


Llene  yo. 

FiU, 

Llena  tú. 

Let  him  fill, 

Llent  él. 


LUm  V.,    llenen  VV., 

vosotros. 
Lct  them  fill, 
Llenen  ellos. 


I  fill, 
To  llene. 
Thou  Sil, 
Tú  tienes. 
He  Gil, 
El  llene. 
Wefill. 
Jf,  llenemos. 
\  ou  Gil, 


Se  forma  por  medio  del  signo  ¡el,  Bt^udo 
de  un  pronombre  en  el  objetivo,  j  del  verbo. 

La  segunda  persona  del  singulares  el  mismo 
verbo  empleada  sin  pronombre,  sin  dgno^  j 
áa  cambio  de  terminación. 

La  segunda  persona  del  plural  es  igual  á  )■ 
segunda  del  singular. 


BUBJuunvo. 


Na  difiere  este  (Jcmpo  del  presente  de  indi- 
cativo sino  en  que  el  verbo  su^>^te  invariable 
pues  la  segunda  persona  del  singular  do  tonii 
esl;  ni  «  la  tercem. 
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Vb9oiras  llenéis,  F.  lUne, 
VV.  llenen, 
They  fiU, 
Míos  llenen. 


?A8AD0. 


I  fíUed, 

Pb  llenara  ó  llenase. 

Thou  fílledst. 

Tú  llenaras  etc. 

Ho  fiUed, 

£1  llenara  etc. 

We  fiUed, 

JT.  llenáramos  etc. 

You  filled, 

Fos.  llenarais  etc.,  V.  llenara 

etc.,  FF.  llenaran  etc. 

They  filled, 

^/o«  llenaran  etc. 


No  difiere  del  pasado  de  indícatiira 


El  signo  del  infinitivo  se  suprime  después  de  todos  los  verbos  defectivos, 
escepto  oupht ;  j  después  del  verbo  to  daré  cuando  está  en  un  üempo  simple 
y  no  tiene  régimen. 

£1  presente  y  el  pasado  de  indicativo  se  forman  también,  aunque  no  con 
frecuencia,  de  los  dos  modos  siguientes. 

£1  primero  consiste  en  el  empleo  del  verbo  ausiliar  ó  signo  do  y  did  junto 
con  el  verbo  principal,  como  /  do  Jill,  yo  lleno :  /  did  Jill,  yo  llenaba.  Asi 
se  da  mas  fuerza  á  la  afirmación. 

£1  segundo  consiste  en  el  empleo  del  verbo  to  be  ron  el  gerundio  del  verbo 
principsu,  como  /  am  JUling,  I  toas  filling.  De  esta  manera  se  indica  que  una 
acción  está  á  punto  de  ejecutarse,  ó  ha  comenzado  ya  á  ser  ejecutada. 

Cuando  dos  verbos  españoles  están  uno  en  el  futuro,  y  otro  en  el  presente 
de  subjuntivo,  unidos  por  un  adverbio  6  una  conjunción  que  indiquen  tiempo, 
debe  traducirse  en  inglés  el  presente  de  subjuntivo  por  el  de  indicativo,  y  el 
futuro  por  este  mismo  tiempo. 


VBRBOS  AUSUJARBS. 
TOHAVE. 


INFINITIVO. 

To  have,  haber  ó  tener. 


PARTICIPIO   PASADO. 

Had,  habido  ó  tenido. 


INDICATIVO. 


PRESENTE. 

I  bave,  yo  he  6  tengo, 
Ihou  bast,  tú  has  ó  tienes. 

He  has,  él  ha  6  tiene. 

We  lave,  nosotros  habernos  6  tenemos. 

Yon  have,  vosotros  habéis  ó  tenéis,  F. 

ha  ó  tiene,  VV.  han  ó  tienen» 
They  have,  ellos  han  ó  tienen. 


PASADO. 

I  had,  yo  habia  ó  tenia,  hube  ó  tuve. 
Thou  hadst,  liabias  ó  tenias,  hubiste  6 

tuviste. 
He  had,  el  habia  ó  tenia,  hubo  ó  tuvo. 
We  had,  habíamos  5  teníamos,  hubi^ 

m>os  ó  tuvimos. 
You  had,  habíais  ó  teniais,  hubisteis  ó  /u- 

visteis,  V.  habia,  etc.,  VV.  habian,  etc. 
They  had,  ellos  habian  ó  tenían,  huhis* 

ron  ó  tuvieron. 
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Xios  il<;di(is  tiempos  eon  regnlarea  y  se  conjugan  como  los  de  io  JiU. 

To  hxve  úviB  pam  la  formación  de  todos  los  tíempoa  compuesto^  cono 
/  Aove  jilltd,  he  ñenado :  /  had  fitled,  yo  había  llenado :  /  thall  haw  filU, 
yohalré  llenado. 


PARTICIPIO  PASADO. 

To  be,  ler.  alar. 

Deen.  sido,  atado. 

INDICATIVO. 

FRÉSENTE. 

PA9AD0. 

I  am,  yo  soi  6  e»loi. 

I  was,  yo  era,  estaba,  fiti,  estuve. 

Thou  art,  eres  6  ettáa. 

Thou  was,  erat,  estabas,  fuisU,  al*- 

visU. 

He  is,  él  es  ó  cs/á. 

He  was,  el  era,  estaba,  fué.  estuvo. 

We  are,  somo*  ó  Miamos. 

We  were,  éramos,  estábamos,  fuimos. 

estuvimos. 

You  are,  «áís  ó  estáis,  V.  is  (,  tita. 

You  were.  enjit,  estabais,  fuisteis,  a- 

VV.  stm  ó  eitán. 

íuoisteü,  V.  era,  etc.,  VV.  eran,  ele. 

Ther  are,  son  f>  está». 

They  were,  eran,  estaban,  fueron,  esta- 

vteron. 

p«.í™.               '°"' 

'""'         ,«.».<,. 

I  iKt,  yo  sea,  yo  esté. 

I  were,   yo  fuera,  fuete,  estuviera,  rs 

tuviese. 

Thou  be.  tu  seas,  estés. 

Thou  were.yáeras,  fueses,  etc. 

He  be.  el  sea.  esté. 

He  were,  él  fuera,  fuese,  etc. 

We  be,  seamos,  estemos. 

We  veré,  fuéramos,  fuétemot,  etc. 

Ton  be,  wats,  estéis,  V.  sea,  VV.  stan. 

You  were,  fuerais,  fueseis,  ele— K 

fuera,  etc. — VV.  fueran,  etc. 

They  be,   sean,  estén. 

They  ^Bre,  fueran,  fuesen,  etc. 

En  todos  los  demtis  (lempos  se  conjuga  como  to  fill. 

Por  medio  de  to  be  se  suple  la  vos  pasiva  en  todos  loa  verbos,  como  /mi 
loved,  soi  amado,  /  v>aa  loved,  yo  era  amado,  etc. 

En  inglés  la  forma  pasiva  equivale  con  frecuencia  á  la  reduplicaron  st  de) 
espa&ol,  como  Se  nos  ve.  We  are  seen.  No  es  indispensable  que  el  régimen 
sea  directo  ;  Se  nos  dice,  We  are  told  :  Se  usa  de  chanzas  con  nosotros,  ff* 
are  trifled  teith. 


I  shall,  yo  debo.* 
Tliou  Hhalt,  íá  debes. 


lie  shdl,  íl  debe. 
We  shall,  debemos. 


PASADO  Y 

I  should,  yo  debía,  debí,  debería. 
Thou  sbouldat,  tú  debías,  debiste,  d^* 

He  should,  él  Jelia,  debió,  debería. 
We  should.  dibiamoi,  debimos,  debería 


L 


*  SUt  ••  einplra  únimnrale  :omo  ñff-.»  del  futuro;  pero  ihudd  * 
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You  shaU,  debéis,   V.  debe, 


You  should,  debíais,  debutéis,  diberiais,  V 


débia,  etc.,  VV,  debian,  etc. 

Thcy  should,  debian,  debieron  deberían. 


FV.debe». 

They  shall,  ellos  deben. 

Carece  de  todos  los  demás  tiempos 

INFINITIVO.*  I  GERUNDIO. 

To  will,  querer,  Willmg,  queriendo. 


PRESENTE. 

I  will,  yo  quiero, 
Thou  wilt,  tú  quieres. 
He  will,  él  quiere, 
We  will,  queremos, 
You  will,  queréis,  V,  quiere, 
W.  quieren, 
They  will,  ellos  quieren. 


PASADO   T   CONDICIONAL. 

I  would,  **  yo  quería,  quise,  querría. 
Thou  wouldst,  tú  querías,  quisiste,  querrías 
He  would,  él  quería,  quiso,  qu^rrÍQ, 
We  would,  queríamos,  quisimos,  querríamos 
You  would,  queríais,  quisisteis  qtierriaís,  V 

quería,  etc,  VV,  querían,  etc. 

They  would,  ellos  querían,  quisieron,  quer* 

rían. 


Carece  de  los  demás  tiempos. 

TOUST. 


INFINITIVO. 

To  let,  d^ar, 

PRESENTE. 

I  let,  yo  dejo, 
Tliou  lettest,  tú  d^as. 
He  lets,  él  deja, 
We  let,  d^amos. 
You  let,   dejáis,    V.  deja, 
VV,  dejan. 


PARTICIPIO    PASAD<" 

Let,  dejado, 

PASADO. 

I  let,  yo  dejaba  ó  dejé. 
Thou  lettest,  dejabas  ó  dejaste 
He  let,  dejaba  ó  dejó, 
We  let,  dejábamos  ó  dejamos. 
You  let,  dejabais  ó  dejasteis,  V^  dejaba  ó 
dejó,  VV,  dejaban  ó  dejaron. 
They  let,  ellos  dejaban  ó  dejarcí. 


They  let,  ellos  dejan. 

En  todos  los  demás  tiempos  se  conjuga  como  to  JUl, 

TO  DO. 


INFINITIVO. 

To  do,  hacer, 

PRESENTE. 

I  do.  Yo  hago, 
Thou  dost,  tú  haces. 
He  does,  él  hace. 
We  do,  hacemos, 
You  do,  hacéis,    V,    hace, 
VV.  hacen, 
They  do,  ellos  hacen. 


PARTICIPIO  PASADO. 

Done,  hecho, 

PASADO. 

I  did,  yo  hacia  6  hize, 
Thou  didst,  tú  hadas  ó  hiziste. 
He  did,  él  hacia  ó  hizo. 
We  did,  hacíamos  ó  Aútmos. 
You  did,  hacíais  ó  hizisteis,  V.  kada  etc, 
VV,  hadan  etc. 
They  did,  ellos  hadan  ó  hizieron 


En  todos  los  demás  tiempos  se  conjuga  como  to  fill. 


CONJUGACIÓN    CON   INTERROGACIÓN. 
PRESENTE. 


Do  I  leam  ?    Aprendo  yo  ? 
Dost  thou  leam  ?    Aprendes  tú  ? 


*Mai  poco  usado. 

^*  Hay  también  un  ]ia.«ado  regular,  xríUed^  que  solo  se  usa  cuando  el  verbo  i^o  «s  ausQIar 
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Does  he  leaiii  ?    Aprende  él  f 

Do  we  leam  ?    Aprendetnos  nosotros  f 

Do  you  learn  ?    Aprendéis  vosotros  /  aprende  V.  f  aprenden  W,  P 

Do  they  learn  ?    Aprenden  ellos  f 

PASADO. 

Did  I  leam  ?  Aprendía  yOy  aprendí  yo  ? 
Did  thou  leam  ?  Aprendías  ó  aprendiste  tú  t 
Did  he  leam  ?  Aprendía  6  aprendió  él  f 
Did  we  leam  ?  Aprendíamos  ó  aprendimos  nosotros  f 
Did  70U  leam  ?  Aprendíais  ó  aprendisteis  vosotros  f  aprendía,  etc.,  F  f 
aprendían,  etc.,  VV,  f 

Did  they  leam  ?  Aprendían  ó  aprendieron  ellos  f 

FUTURO. 

Sball  or  will  I  leam  ?   Aprenderé  yo  ? 
Shalt  or  wilt  thou  leam  ?   Aprenderás  tú  ? 
Sliall  or  will  he  leam  ?   Aprenderá  él  í 
Shall  or  will  we  leam  ?   Aprenderemos  nosotros  f 
Shall  or  will  you  leam  ?  Aprenderéis  vosotros  ?  aprenderá  V,  f  apreté 
derán  VV.  ? 

Shall  or  will  they  leam  ?   -¿áprwirferán  cZZoí  f 

CONDICIONAL. 

Should  or  would  I  leam  ?   Aprendería  yo  f 

Shouldst  or  wouldst  thou  leam  ?  Aprenderían  tú  $ 

Should  or  would  he  leam  ?  Aprendería  él  f 

Should  or  would  we  leam  ?  Aprenderíamos  nosotros  ? 

Should  or  would  you  leam  ?  Aprenderíais  vosotros  f  aprendería  V.  I 
aprenderían  VV,? 

Should  or  would  they  leam  ?  Aprenderían  ellos  f 

Para  conjugar  interrogativamente  los  verbos  ausiliares  to  kav^,  to  be,  tovtíü, 
y  los  defectivos  can,  may,  must  y  ought,(^^  veremos  después,  no  se  empleao 
los  signos  del  presente  y  del  pasado,  do  y  did,  sino  se  pone  simplemente  el 
Bugeto  después  del  verbo.  Have  lí  tengo  yo,  yo  he  ?  Art  thou  f  eres  td  ? 
Will  you  í  quiere  V.  ?  Can  he  f  puede  él  ?  May  we  í  podemos  nosotios  ? 
Must  they  ?  es  menester  que  ellos  f 

CONJUGACIÓN   CON   NEGACIÓN. 
INFINITIVO. 

Not  to  answer,  no  responder. 

GERUNDIO. 

Not  answeríng,  no  respondiendo. 

PARTICIPIO     PASADO. 

Not  answered,  no  respondido. 

INDICATIVO. 
PRESENTE. 

I  do  not  answer,  yo  no  respondo. 
rhou  dost  not  answer,  tú  no  respondes. 
He  does  not  answer,  él  no  responde. 
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We  do  uot  answer,  tiosotros  no  respondemoB. 

You  do  not  answer,  vosotros  no  respc^déis,  V  no  responde,  ^V,  no  respom^ 

They  do  not  ansvirer,  ellos  no  responden, 

PASADO. 

I  did  not  answer,  yo  no  respondía,  6  no  respondí. 
Thou  didst  not  answer,  tú  no  respondías  6  no  respondiste. 
He  did  not  answer,  él  no  respondía  ó  no  respondió. 
We  did  not  answer,  nosotros  no  resp(mdiamos  ó  no  respondimos. 
Toa  did  not  answer,  vosotros  no  respondíais  ó  no  respondisteis,  V,  no  fw* 
pondia,  etc.,  VV.  no  respondían,  etc. 

They  did  not  answer,  ellos  no  respondían  ó  no  respondieron. 

FUTURO. 

I  sliall  or  mil  not  answcr,  yo  no  responderé, 
Thou  shalt  or  wilt  not  answer,  tú  no  responderás. 
He  shall  or  will  not  answer,  él  no  responderá. 
We  shal)  or  t?ill  not  answer,  nosotros  no  responderemos, 
You  shall  or  will  not  answer,  vosotros  no  responderéis,  V.  no  responderá,  W. 
no  responderán, 

They  shall  or  will  not  answer,  ellos  no  responderán, 

CONDICIONAL. 

I  should  or  would  not  answer,  yo  no  respondería. 
Thou  shouldst  or  wouldst  not  answer,  tú  no  responderías. 
He  should  or  would  not  answer,  él  no  respondería, 
We  should  or  would  not  answer,  nosotros  no  responderíamos. 
You  should  or  would  not  answer,  vosotros  no  responderíais,  V  no  respon^ 
deria,  VV.  no  responderían. 

They  should  or  would  not  answer,  ellos  no  responderían.         ^ 

IMPERATIVO. 

Let  me  not  answer,  no  responda  yo. 

Do  not  answer,  no  respondas  tú. 

Let  bim  not  answer,  no  responda  él, 

Let  U3  not  answer,  no  respondamos. 

Do  not  answer,  no  respondáis,  no  responda  V,  no  respondan  ustedet, 

Let  them  not  answer,  no  respondan  ellos. 

El  subjuntivo  se  conjuga  como  el  indicativo. 

Se  suprimen  algunas  vezes  los  signos  del  presente  y  del  pasado,  do  y  did, 
poniendo  la  palabra  not  después  del  verbo,  c^mo  /  mistake  not,  yo  no  me 
engafio 

Con  los  verbos  ausiliarcs  y  con  los  defectivos  se  suprimen  siempre  diohot 
úgnos. 

VKRB08   RSFI.BXIVOS. 


INFINITIVO. 

To  love  onc's  self,  amarse. 

13 


GERUNDIO. 

Loving  one's  self,  amándose. 
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INDIOATITO. 
PRB8SNTK. 

I  love  mjself,  yo  me  amo, 

Thou  lovest  thyself,  tú  te  amas. 

He  loves  himself,  él  se  ama. 

We  love  ourselves,  nosotros  nos  amamos. 

Yoa  love  yourselves,  vosotros  os  amáis,  VV.  se  aman. 

ÍYou  love  yourself,  F.  se  ama.) 
liey  love  themselves,  silos  se  aman. 

Todos  los  demás  tiempos  se  conjugan  segnn  el  modelo  que  hemos  presen* 
Uido,  posponiendo  á  cada  ima  de  las  personas  myself,  thyséíf,  etc. 

Ko  deben  conjugarse  como  reflexivos  los  verbos  ingleses,  uno  cuando  ec 
castellano  se  les  pueda  hacer  seguir  de  estas  palabras,  mi  persona,  tu  persofna, 
ote.    No  se  pueae  por  consiguiente  decir  1  go  myself  por  yo  me  voL 

VARBOS    RBC^ÍpBOGOS. 

Se  les  conjuga  posponiendo  invariablemente  each-otJter  ó  one-another  á  cada 
persona. 

VERBOS  nUEUBBGlTUkRBS. 

Su  irregularidad  consiste  solo  en  que  no  toman  la  terminación  ei  en  el  pa- 
sado definido  y  en  el  participio  pasado ;  de  suerte  que  conociendo  el  infinitivo 
y  las  dos  formas  irregulares,  se  les  puede  conjugar  sin  dificultad. 

La  lista  siguiente  comprende  los  que  hemos  visto  en  nuestras  veinte  prime- 
ras lecciones. 

Infinitivo  español. 

Ser  ó  estar  . 
Decir  .  .  . 
Haber  ó  tener 
Entender  .  . 
Saber  .  .  . 
Hacer  .  ,  . 
Dar  .  ,  . 
Ver.  .  .  . 
Crecer  .  .  . 
Decir  •  .  . 
Tomar .  .  . 
Brillar  ,  . 
Hallar 
Oir.  .  .  . 
Atreverse  .  '  . 
Perder .  .  . 
De^r,  conceder 
Tr  .  .  .  . 
Olvidar  .  . 
Tender,  estender 
Pensar  •  . 
Edificar   .     . 

VBBBtMI   DBFlfiCriVOS. 

Shall  r  WiLL, 
Están  conjugados  ya  entre  los  ausiliares* 


Infinitivo  inglés 

■ 

To  be  .     .     .     . 

"tell.     .     .     , 

"  have    .     .    . 

"  understand   . 

"  know  .     .     . 

"  do.     .     .     . 

"  give    .     .     , 

"  see      ... 

"  grow  .     .     . 

"  say      .     .     , 

"  take    .     .     , 

"  shine   .     .     , 

"  speak .     .     . 

"  hear    .     .     . 

"  daré    .     .     . 

"  lose     .     .     , 

"let  ...    , 

"    ffO 

"  forget.     .     , 

"  spread      .     , 

"  think  .             1 

"  build  .     . 

1 

Pasado  definido 

. 

Participio  pasadiK 

was — wero  .     . 

been. 

told    .     ■ 

told. 

had     .     .     . 

had. 

understood 

understoo^. 

knew  .     . 

known. 

did     . 

■ 

done. 

gave  . 

given. 

saw 

seen. 

grew. 
said    . 

grown. 
said. 

took   .     . 

taken. 

shone .     < 

shone. 

spoke 
heard 

spoken. 
héard, 

durst  . 

^dared. 

lost     . 

* 

lost. 

let.    . 

let. 

went  . 

gone. 

forgottea. 

spread. 

thougbt. 

buUt. 

forgot 
spread 
thougbt 
built  .     . 

RBTISTA   GBNI&AL.  I9S 


CAIV. 

PRESENTA. 

I  can,  yo  puedo, 

Thou  canst,  tú  puedes. 

He  can,  él  puede. 

We  can,  nosotros  podemos. 

You  can,  vosotros  podéis,   V.  puede,    VV.  pueden, 

They  can,  ellos  pueden. 

PASADO   r    CONDICIONAL. 

I  could,  yo  podia,  yo  pude,  yo  podría, 

Thou  coaldst,  tú  podrios,  ptuiiste,  podrías. 

He  could,  él  podia,  pudo,  podría, 

We  coold,  nosotros  podíamos,  pudimos,  podríamos, 

You  could,  vosotros  podíais,  pudisteis,  podríais,  V,  podia,  etc.  VV.podian^  eco. 

They  could,  ellos  podían,  pudieron,  podrían. 

Carece  de  los  demás  tiempos. 

Can  difiere  de  may  en  que  indica  poder  ó  facultad. 

Cuando  está  seguido  de  otro  verbo  en  infinitivo,  se  omite  el  signo  low 

MAY. 

PRESENTE. 

I  may,  yo  puedo, 

Thou  mayest,  tú  puedes. 

He  may,  él  puede, 

We  may,  nosotros  podemos, 

You  may,  vosotros  podéis,  V,  puede,  VV,  pueden, 

They  may,  ellos  pueden, 

PASADO  Y  CONDICIONAL. 

I  migbt,  yo  podia,  pude,  podría, 

Thou  mightest,  tú  podías,  pudiste,  podrías. 

He  migbt,  él  podia,  pudo,  podría, 

We  might,  nosotros  podíamos,  pudimx>s,  podríamos, 

Youmighí,  vosotros  podíais,  ptidísteís,  podríais,  V.  podía,  etc.,  VV,  podían,  é^ 

They  might,  ellos  podían,  pudieron,  podrían. 

No  tiene  mas  tiempos.  \ 

Este  verbo  difiere  de  ca/i,  en  que  denota  libertad,  derecho,  autorización,  6 
bien  posibilidad  de  una  cosa  incierta. 

£1  uso  de  may  como  ausiliar,  unido  á  otro  verbo,  corresponde  á  menudo  ni 
subjuntivo  español,  como  JVhatever  you  may  say,  aunque  V.  diga. 

.     MC9T. 

PRESENTE. 

I  must,  es  menester  que  yo  (ó  es  necesario,  es  preciso), 

Thou  must,  es  menester  que  tú. 

He  must,  es  menester  que  él, 

We  must,  es  menester  que  nosotros, 

You  must,  es  menester  que  vosotros,  ó  V,,  ó  VFm 

They  must,  es  menester  <^ie  ellos. 
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PASADO. 

I  must,  era  menester  que  yo, 

Thou  must,  era  menester  que  tú. 

He  must,  era  menester  que  él, 

We  must,  era  menester  que  nosotros, 

You  must,  era  menester  que  vosotros  ó  F  ó  W, 

TuüjT  must,  era  menester  que  ellos. 

Carece  de  los  demás  tiempos. 

Este  verbo  nge  á  otro  en  mfinitivo ;  pero  sin  el  signo  to, 

OUOHT. 

PRESENTE. 

I  ought,  yo  debo, 

Thou  oughtest,  tú  debes. 

He  oughty  él  debe. 

We  ought,  nosotros  debemos, 

You  ought,  vosotros  debéis,  V,  debe,  VV,  deben. 

They  ought,  ellos  deben^ 

PASADO  T   CONDICIONAL. 

I  ought  yo  dehiOy  debí,  debería, 

Thuu  oughtest,  rú  debías,  debiste,  deberías. 

He  ought,  él  áebia,  debió,  debería, 

We  ought,  nosotros  debíamos,  debimos,  deberíamos. 

You  ought,  vosotros  debíais,  debisteis,  deberíais,  V.  debía,  etc.,  VV,  debían,  eic 

They  ought,  ellos  debían,  debieron,  deberían. 

Carece  de  los  demás  tiempos. 

Este  verbo  es  el  único  de  los  defectivos  que  rige  á  otro  en  el  infinitivo  poi 
medio  del  signo  to. 

El  participio  pasado,  de  que  carece  tanto  este  verbo  como  los  precedentes» 
se  suple  por  medio  del  condicional  de  la  manera  que  sigue :  Jo  hahría  ddiie 
ir,  I  ought  to  have  gone ;  literalmente,  To  debería  haber  ido. 

ClUOTH. 

Este  verbo,  mas  defectivo  aun  que  los  otros,  no  se  emplea  sino  en  la  primera 
y  tercera  persona  del  singular  del  pre.sente  y  del  pasado :  quoth  /,  digo  6  diji 
yo :  quoth  he,  dice  ó  dijo  él. 

VSRBO  IBIPI&RSONAL. 


INDICATIVO. 


CONDICIONAL. 


There  would  be  )      ,  .. 
There  should  be  j      '^****^ 


PRESENTE. 

There  is    )       ,   •  

There  are )       *^^'  imperativo. 

PA8-AD0.  I         Let  there  be,         haya. 

^VXZfrÁ      había,  hubo.  ^         subjuntivo. 

ihere  wero  J  There  be,  haya. 

PÜTÜRO.  I  PASADO. 

drja  adverbio. 

Hó  aquí  los  principales  adverbios  contenidos  en  ei  texto  de  kn  lecciones 
precedentes  * 


ftETC8TA    GENERAL. 
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Abroad,  afuera,  en  el  esterior, 
At  home,  en  el  interior,  en  casa, 
Hcre,  aqui. 
There,  allí,  allá. 
Wherc,  donde,  en  donde, 
Yonder,  allá  ahajo, 
Naar,  cerca. 
Far,  1^08. 
Forward,  adelante, 
At  first,  al  principio. 
Afterwards,  en  seguida,  después. 
Ever,  siempre,  en  cualquier  tiempo, 
"Never,  jamas,  nunca, 
SooD,  luego  luego,  presto,  pronto. 
Stíll,  todavia,  aun,  con  todo,  no  obs- 
tante, 
Nüt,  no. 
Very,  mui, 
DoubÜess,  sin  duda, 
Perhaps,  aca^so,  quizá,  tal  vez, 
Well,  bien, 

Fain,  de  buena  gana,  desde  luego, 
Even,  aun. 


Whikt,.  mientras  que,  durante,  en 

tanto  que. 
When,  cuando, 
Directly,  inmediatamente. 
Now,  ahora,  al  presente, 
Then,  entonces. 
Already,  ya. 
LoDg,  largo  tiempo. 
How,  cómo,  cuánto,  qué. 
How  much,  cuánto,  cuánta, 
How  many,  cuántos,  cuántas. 
Too,  too  much,  demasiado. 
More,  most,  mas. 
Less,  menos. 
So,  de  suerte,  tan,  así. 
Only,  solamente. 
At  all,  de  ninguna  manera,  ahsolui» 

mente. 
Togetber,  juntamente. 
But,  sino,  solamente. 
Thus,  asi. 
Why,  por  qué. 
However,  sin  embargo,  con  todo. 


Ciertos  adverbios  tienen  comparativo  y  superlativo,  formados  del  mismo 
modo  que  los  de  los  adjetivos. 

La  palabra  no  que  acompaña  en  español  á  algunos  adverbios  de  negación, 
no  se  traduce  en  inglés,  ó  mejor  dicho,  está  incorporada  con  el  adverbio. 
N'o  .  .  .  jamas,  y  no  .  .  .  nunca  se  vuelven  por  never. 

iVb  .  .  .  sino  se  traducen  but  cuando  equivalen  á  solamente,  escoto. 

Ecer  corresponde  k  jamas,  ó  nunce/^cuando  estas  palabras  equivalen  á  o/^na 
vez,  en  algún  tiempo,  ó  bien  cuando  no  son  absolutamente  negativas. 

More  corresponde  á  todavía  mas,  aun  mas,  cuando  estas  espresiones  equi- 
valen á  mas  ó  ademan.  . 

Many,  que  significa  muchos  6  mucho,  se  junta  á  algunos  otros  adverbios 
pasa  espresar  una  idea  de  número  6  pluralidad. 

Much,  que  significa  mucho,  se  junta  á  los  mismos  adverbios  que  many,  del 
cual  difiere  en  que  la  idea  que  espresa  no  es  de  número  ó  pluralidad,  sino  do 
cantidad  ó  abundancia. 

Los  adverbios  de  cantidad  rigen  raras  vezes  la  preposición  of. 

Qué,  cuando  significa  cuánto  ó  cómo,  y  está  acompañado  de  un  adjetivo  ó 
de  un  adverbio,  se  vuelve  por  how,  que  debo  colocarse  inmediatamente  antes 
del  adjetivo  ó  del  adverbio. 

Estas  espresiones — cada  vez  mas,  cada  vez  mergos,  se  vuelven  en  inglés  asi : 
more  and  more,  less  and  less :  palabra  por  palabra,  mas  y  mas,  menos  y  méno9, 

£1  adverbio  se  coloca  por  lo  regular  antes  del  verbo.  Si  hay  signo,  se  pone 
de  ordinario  entre  el  signo  y  el  verbo :  si  no  lo  hay,  entre  el  sugeto  y  el  verba 

Los  adverbios  ever,  never  y  soon  se  colocan  antes  del  verbo  mas  frecuente- 
mente que  los  otros,  á  menos  que  el  verbo  sea  ausihar. 

No  se  debe  colocar  el  adverbio  entre  el  verbo  y  su  régimen  directo. 

Cuando  se  comienza  un  período  ó  un  inciso  por  un  adverbio,  se  hace  uso  de 
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la  construcción  interrogativa,  es  decir,  se  coloca  el  sugeto  después  del  signo 
del  verbo  ausiliar. 


DK  UL  PRBPOSIGIOir. 


Hé  aquí  todas  las  preposiciones  contenidas  en  el  texto  de  las  lecciones  pn 
eedentcs. 


hy,por. 

Aty  en,  a. 

To,    a,    de,   por,  hacia, 

hasta. 
Of,  de, 
WiLh,  con, 
Without,  sin. 


After,  después  de, 
Behind,  detras. 
For,  por,  á  causa  de,  para, 
Between,  entre. 
Instead,  en  lugar, 
O  ver,  encima, 
Under,  debajo. 


Throughout,    en   todas 

partes, 
lu,  en. 
From,  de. 
On,  upon,  sobre. 
Near,  cerca  de, 
0\xt,  fuera. 

At  denota  situación  ó  proximidad. 

To,  tendencia.  Se  suprime  antes  de  un  régimen  indirecto,  cuando  este  Ta 
>imediatamente  después  del  verbo. 

Of,  posesión,  pertenencia  ó  dependencia. 

From,  separación,  alejamiento  ó  estraccion. 

On  j  upon  significan  sobre.  Seria  conveniente  no  usar  de  upon  sino  para 
•ndicar  elevación. 

On,  añadida  á  un  verbo,  indica  ordinariamente  la  continuación  de  la  acción. 

Over  denota  superioridad. 

La  preposición  española  de  no  siempre  se  traduce  por  of. 

fie  vuelve  por  in  después  de  un  superlativo,  y  antes  de  un  nombre  de  lugar. 

Por  with  después  de  un  verbo,  cuando  el  sustantivo  siguiente  designa  el 
ubjeto  que  ba  servido  á  la  acción  espresada  por  aquel. 

Y  muchas  vezcs  por  to,  antes  de  un  infinitivo. 

Todas  las  preposiciones,  menos  to,  rigen  el  verbo  al  gerundio. 

Las  preposiciones  se  combinan  á  menudo  con  los  verbos  para  formar  verboe 
nuevos,  como  to  go  in,  entrar,  to  go  out,  salir. 


DB  I«A  CONJVirOIOIÍ. 

Hé  aquí  las  conjunciones  contenidas  en  el  texto  de  las  lecciones  precedentes. 


Tbat,  que. 
And,  y. 

As,  tanto,  como. 
If,  si. 
Whether,  si. 


Or,  ó. 

For,  puesque,  porque. 

As,  como. 

Than,  qt^. 


Since,  desde,  desde  que. 
But,  pero,  mas. 
Till,  hasta  que, 
Because,  porque. 
Provided,  con  tal  que. 


Though,  aunque. 

That  puede  emplearse  ú  omitirse  entre  dos  verbos. 

Whether  corresponde  á  la  conjunción  si,  cuando  está  seguida  en  el  inciso  ó 
período  de  la  conjunción  o,  espresa  ó  sobrentendida. 

Se  omite  algunas  vezes  if,  poniendo  el  verbo  ausiliar  antes  del  sugreto,  como 
Uad  yott  not  ca¿Ud,  por  Ifyou  had  not  called. 

FIN    DE    LA   REVISTA    GENERAL. 
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Primera  División.— Práctica. 


FROinii(C!u.cioiir. 


Lesson  the  twenty-first. 

608vjO  1  á6.  ^0 

Yoimg  John  Lounger  was  a  merry 
lad,  but  so  lazy  that  he  would  nerer 

w  u  3.0  35  O 

put  his  hand  to  any  business,  during  his 
father's  life.    His  father  was  a  lock- 

4         2   :  _. 8  o 

smith,  always  at  the  forge  and  the  anvil 

yj  85        O 

But  the  boy  was  not  to  be  mduced. 

3.6  .  u  O  2 

either  by  example,  or  threats,  or  en 
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/ 


8       8.  j  O  u        O    6  . 

treaties,  to  handle  the  hammer  or  the 

13    0  73..  y         6..  13  0000 

file.     8hears   and  pincers  frightened' 

56  o  13    O       y  O 

him ;  and,  having  once  or  twice  pinched 

y     9  6  13    O 

his  f inger  in  the  vice,  he  ever  after 

7600  ^^0  O  85.  O 

shunned  it  with  abhorrenee.    He  used 

«6.  í 

to  loiter   here    and   there    about    the 

3  ^j  O  KJ  KJ 

streets,  dressed  in  his  father's  left  oíf 

^6.0  _0  O  O  .  „ 

and  tattered  clothes ;  and  would  stand 

0  1..  u        o  85.        O 

for  hours  together  on  a  bridge,  amusing 

V  o  4     6. 

himself  by  spitting  on  the  water,  and 

4  O  ^03.20  6 

ivatching  the  eddies  made  by  the  cur- 

0 

pent. 


JSSPI^ICACION  VKV  TEXTO. 


La  tarea  del  profesor  es  desde  ahora  mas  difícil.  Hemos  llegado  á  uo 
punto  en  que  debe  hacerse  comprender  de  los  discípulos  no  hablándoles  sino 
en  inglés,  y  espDcar.doles  las  espresiones  nuevas  por  medio  de  las  que  ya  cono- 
cen.    Esto  nuevo  ^ercioio,  sob.-e  forzar  a  sostener  mas  la  atención,  produce 
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U  ventaja  do  acostumbrar  el  oido  á  los  sonidos  ingleses.  Como  casi  siempre 
Be  ha  menester  de  muchas  palabras  para  esplicar  una  sola ;  como  á  menudo 
8e  tiene  que  repetir  una  esplicacion,  presentándola  bajo  formas  diferentes, 
cuando  se  llega  á  conocer  que  la  primera  no  ha  sido  bien  comprendida ;  y 
como  no  nos  es  dado  emplear  aquí  los  poderosos  ausiliares  del  gesto  y  la  in- 
flexión de  la  voz,  creemos  conveniente  no  suprimir  la  traducción  literal  que 
hasta  el  presente  hemos  hecho.  En  esta  lección,  sin  embargo,  vamos  á  tratar 
de  dar  una  idea  de  la  marcha  que  él  profesor  debe  seguir. 


I  can  now  speak  to  you  in  the  language  which  you  are  learning. 

You  can  understand  me. 

Tou  know  the  words  which  are  indispensable  in  conversation. 

Our  observations  on  the  formation  and  arrangement  of  words  gpve  us  the 
power  to  understand  each  other,  and  to  be  understood  by  each  other. 

You  know  that  there  are  many  words  which  are  similar  in  the  two  lan- 
guages. 

l%ose  words,  added  to  those  that  we  have  seen,  will  be  of  great  assistance 
tous. 

We  shall  perhaps  want  precisión  or  elegance  at  first ;  but  however  our  ex* 
pressions  will  be  correct ;  and»  by  frequent  repetition,  will  gi*ow  familiar  and 
easy  to  us. 

I  am  going  to  give  you  the  definiUon  of  the  words  which  you  have  not  seen, 
with  the  assistance  of  those  which  you  know. 

If  you  are  very  attentive,  you  will  understand  me. 

Young  is  in  opposition  to  oíd. 

Merry  \%  jovial  or  gay. 

A  lad  is  a  young  man. 

Lazy  b  indolent  or  inactive, 

To  put  is  to  place  in  somo  situation. 

The  hand  is  one  of  our  raembers.  It  is  the  substantive  which  corresponda 
lo  the  adjective  manual,     We  have  Iwo  hands. 

JSusiness  is  occupation  or  affair, 

During  is  in  the  time  of.  You  will  understand  that  word  easily,  if  yon 
consider  ing  as  the  termination  of  the  present  participle. 

Loeksmith  is  composed  of  two  words :  lock  and  emith,  A  lock  is  an  instru- 
ment  adaptcd  to  the  entrance  of  habitations  or  apartments,  for  security.  A 
smith  is  a  man  whosc  business  is  to  forge  metáis.  A  loeksmith  is  a  man  who 
fabrícates  locks, 

Always  is  ever. 

The  anvil  is  a  mctallic  block  on  which  the  smith  places  hb  metal  to  be 
forged. 

A  hoy  b  a  young  lad,  or  a  male  child. 

To  induce  is  to  persuade,  to  engage,  to  determine, 

Either  is  a  conjunction  which  corresponds  to  or. 

Threats  are  menaces, . 

Entreaties  are  solieitations, 

To  handle  is  to  íjonch  with  the  hand, 

A  hammer  is  an  instniment  with  a  massive  head,  employed  by  smiths, 

A  file  b  another  instrument,  serving  to  destroy  the  asperity  of  metáis. 

Shears  serve  for  the  section,  división,  or  separation  of  the  objects  which 
placed  between  them.  when  they  are  opened. 


ft  LUCCION   VEINTE   T    WA 

PtTicers  are  employed  for  the  extraetum  of  some  resisting  objeet 

To  fñghten  is  to  terrify,  to  inspire /?ar  or  terror. 

Once  is  an  adverb,  which  si^nifíes  (me  time. 

Twice  is  an  adverb,  wbich  signifíes  two  times, 

Topinch  is  to  prese  witb  vioience. 

Tbe  fingere  are  thé  five  flexible  members  of  tbe  band. 

Tbe  vice  is  an  inc^tniment  wbich  serves  to  compress  and  fíx  vritb  sofiditj  tlu 
Aiecessive  pieces  wbicb  are  fíled  or  fabricated  by  tbe  smitb. 

To  ehun  is  to  remain  far  from ;  not  to  approacb. 

Ahlvorrence  is  aversión,  detesta  tion, 

To  use  is  to  bave  a  babitude ;  to  do  sometbing  babitually. 

To  loiier  is  to  remain  a  long  time  inactive  in  one  place ;  to  pass  one's  time 
!n  indolence. 

About  bas  many  signifícations,  tbe  first  of  wbich  is  in  cireuit,     Here  it  ág 
uifíes  in. 

A  Street  is  an  avenue,  with  lateral  babitatíons. 

To  be  dressed  is  to  bave  a  vestment  or  habilimcnts. 

Left  off  is  abandoned  or  rejected. 

Clothes  are  vestments  or  habiliments. 

Tattered  is  in  a  miserable  coudition ;  in  pieces. 

To  stand  is  to  be  in  a  vertícal  posturc. 

An  hour  is  the  twenty-fourth  part  of  a  day.     There  are  sixty  minutes  íd 
an  hour. 

Together  is  in  continuity ;  without  intermission. 

Water  is  that  liquid  which  corresponds  to  the  adjective  aquatic. 

A  bridge  is  a  building  elevated  over  water,  for  passage. 

To  spit  is  to  emit  from  the  mouth. 

To  watck  is  to  observe. 

An  eddy  is  tbe  circular  movement  of  water,  occasioned  by  some  reperens- 
6Íon  or  obstacle. 

Made  is  the  participio  of  the  irregular  verb  to  make,  wbich  is  *«  synonym 
of  the  verb  to  do. 

The  current  is  tbe  progressive  movement  of  water. 


Para  obtener  los  sorprendentes  resultados  que  son  de  esperarse  de  esta 
nueva  marcha,  es  indispensable  que  el  profesor  se  cuide  mucho  de  no  emplear 
sino  palabras  ya  aprendidas  en  las  lecciones  precedentes,  6  á  lo  menos,  que 
puedan  ser  comprendidas  con  facilidad,  ya  por  su  semejanza  con  otras  del 
español,  ya  por  efecto  de  las  observaciones  hechas  sobre  la  formación  de  las 
vozes.  £s  al  mismo  tiempo  necesario  que  el  profesor  escite  con  interés  á  loa 
discípulos  á  no  dejar  pasar  nunca  una  sola  palabra  sin  haberla  comprendido 
bien.  Debe  consultar  sus  miradas,  y  repetir  las  esplicnciones,  presentándo- 
las bajo  todas  las  formas  posibles,  hasta  asegurarse  bier  de  que  ¡a  sida  enten- 
lido  de  todos. 


LECCÍOK   VEINTE   T   UNA.  2 

TRADUCCIÓN  UTBRAIi. 

Lesson  XXI. 
Young   John   Loungei    was   a   merry  lad,  bat   so    lazy   that  he 

Joven      Juan      Lounger*  alegra  mozalbete  perezoao 

nould    never    put   bis    hand    to  any  business,  during  bis  fatber-^s 

quao  poner  mano  negodoa       durante 

iife.      His  father  was  a  locksmitb,  always  at  the  forge  and  tbo 

eanajero        siempre 

anvil.      But  the  boy  was  not  to  be  induced,  either  bj  ezample, 

3nmqur  muchacho  inducido  ó 

or    threats,    or    entreatieSy    to    handle    the    hammer    or    the    file. 

amanazaa  inatanciaa  manejar  martillo  lima. 

Shears   and    pincers    fñghtened    him ;    and,  having  once  or  twice 

tijeras  tenazas      horrorizaban  una  vez      doevezes 

pinched    his    finger    in    the    vice,    he    ever  after  shunned  it  with 

pellizcado  ciedo  tomo  evitaba  (huia) 

abhorrence.     He       used       to    loiter    here    and    there    about    the 

aborrecimiento  acostumbraba         callejear  por 

Btreets,   dxessed    in    his    father's    left    oiF    and    tattered    clothes ; 

calles        vestido  dejado  afuera  andrajosos     vestidos 

and    I   would  stand   |   for    hours    together    on    a    bridge,    amusing 

se  estaba  horas  consecutivamente  puente      divirtiendo 

bimself  bj  spitting  on   the  water,   and  watching  the  eddies  made 

agua  observando  remolinos  hechos 

bj  the  cnrrent. 

corriente. 


TBRSION  CASTIZA. 


El  joven  Juan  Lounger  era  un  alegre  mozalbete,  aunque  tan  perezoso  quo 
jamas  quiso  hacer  nada  útil,  durante  la  vida  de  su  padre.  Era  este  im  cerra- 
jero, siempre  entregado  á  la  fragua  y  al  yunque.  Mas  ni  el  ejemplo,  ni  las 
amenazas,  ni  las  suplicas  bastaban  para  inducir  al  mozo  á  manejar  la  lima  ó 
el  martillo.  Horrorizábanle  las  tijeras  y  las  tenazas ;  y  habiéndose  pellizcado 
el  dedo  una  ó  dos  vezes  en  el  tomo,  le  esquivó  desde  entonces  con  horror. 
Tenia  la  costumbre  de  azotar  las  calles,  cubierto  con  yestidos  andrajosos,  dese- 
chos de  su  padre ;  y  se  mantenía  durante  horas  enteras  en  un  puente, 
divertido  con  escupir  en  el  agua  y  con  observar  los  remolinos  que  producía  la 
corriente. 


TRADUCCIÓN   AI^TERNATIVA. 

(Yéase  la  primera  parte,  páginas  5  y  27). 


•  Bangpii:. 
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COSVBIUlACIOir. 


QUBSTIONfl. 


Who  was  a  merry  lad? 

Why  would  he  never  p  jt  his  hand 
ko  any  business  ? 

What  would  he  never  put  ío  any 
business? 

To  what  would  he  never  put  his 
hand? 

Duríng  what  time  would  he  never 
put  his  hand  to  any  business  ? 

What  was  his  father  ? 

Where  was  he  always  ? 

Who  was  not  to   be  induced  to 
handle  the  hammer  or  the  file  ? 

What  was  he  not  to  be  induced  to 
do  ? 

By  what  was  he  not  to  be  induced 
to  handle  the.  hammer  or  the  file  ? 

What  fríghtened  him  ? 

Whom    did    shears    and    pincers 
frighten  ? 

Where  did  he  pinch  his  finger  ? 

What  did  he  pmch  in  the  vice  ? 

How  many  times  did  he  pinch  hús 
finger  ? 

What  did  he  ever  after  shun  ? 

How  did  he  shun  the  vice  ? 

When  did  he  shun  it  ? 

Where  used  he  to  loiter  ? 

How  was  he  dressed  ? 

Where  would  he  stand  for  hours? 
How  long  would  he  stand  on  a 
bridge  ? 
How  would  he  amuse  himself  ? 
What  would  he  watch  ? 


AKSWER8. 


Toung  John  Lounger. 
Because  he  was  very  lazy. 

His  hand. 

To  any  business. 

Duríng  his  father's  life. 

A  locksmith. 

At  the  forge  and  the  anvil 

The  boy. 

To  handle  the  hammer  or  thf«  fik. 

Either  by  example,  or  threats,  « 
entreaties. 

Shears  and  pincers. 
The  boy. 

In  the  vice. 
His  finger. 
Once  or  twice. 

The  vice. 
With  abhorrence. 
Ever  after. 

Here  and  there  cbout  the  stieets. 
In  his  father's  left  off  and  tattered 
clothes. 

On  a  brídge. 

For  hours  together. 

By  spitting  on  the  water. 

The  eddies  niade  by  the  current 


MEIASBOLOOIA* 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Do  you  know  that  young  man  ? 

I  do ;  he  is  the  son  of  my  locksmith. 

He  is  always  laughing. 

He  is  a  very  merry  lad. 

But  he  is  very  lazy. 

He  is  always  loiteríng  about  the 
•ireets. 

He  is  as  lazy  as  his  brother  is  in- 
iustrioiis. 


TRADÚZCASE   EN   INGLÉS 

¿  Conoce  V.  á  ese  joven  ? 

Sí ;  es  el  hijo  de  mi  cerrajero. 

El  está  siempre  ríendo. 

Es  un  mozo  mui  alegre. 

Pero  es  mui  perezoso. 

El  anda  siempre  azotando  las  calleai 

El  es  tan  perezoso  como  industrioso 
su  hermano. 


L£CCION    TEINTE   T    UNO. 


But  his  brother*8  ezample  is  lost 
apon  him. 

He  dees  not  listen  tú  the  entreaties 
of  his  father. 

He  says  that  he  cannot  touch  the 
pincers  or  the  vice  t?ithout  pinching 
nis  fingers. 

He  goes  in  tattered  clothes,  whilst 
his  brother  is  always  well  dressed. 

Threats  do*  not  frighten  him. 

Why  dees  not  his  father  correct  him  ? 

I  think  that  his  father  is  too  indul- 
gent.  ' 

His  father  loves  him  too  much. 

If  he  loves  him,  he  ought  to  correct 
bim. 

He  says  that  the  boy  is  very  young. 

He  thinks  that  when  he  is  oidor  he 
will  grow  diligent. 

After  al],  he  may  be  ríght. 

The  lad  is  not  vicious. 

He  is  very  kind-hearted. 

What  do  you  think  of  it  ? 

I  think  that  laziness  is  the  most 
dangerous  of  all  vices. 

His  laziness  will  ruin  him. 


Pero  el  ejemplo  de  ou  hermano  es 
perdido  para  él. 
No  escucha  las  suplicas  de  su  padre. 

Dice  que  no  puede  tocar  las  tenazae 
ni  el  tomo  sin  pellizcarse  los  dedoe. 

Anda  con  vestidos  andrajosos,  mien- 
tras que  su  hermano  está  siempre  bien 
vestido. 

Las  amenazas  no  le  amedrentan. 

¿  Por  qué  su  padre  no  le  corrige  ? 

Creo  que  su  padre  es  demasiado  in- 
dulgente. 

Su  padre  le  ama  demasiado. 

Si  le  ama  debe  corregirle. 

Dice  que  el  muchacho  es  mni  pe- 
queño. 

Piensa  que  cuando  sea  de  mas  afíos 
llegará  á  ser  diligente. 

Sin  embargo,  él  puede  tener  razón. 

El  muchacho  no  es  vicioso. 

Tiene  mui  buen  corazón. 

¿  Qué  piensa  Y.  do  esto  ? 

Pienso  que  la  pereza  es  el  mas  da* 
ñoso  de  todos  los  vicios. 

Su  pereza  lo  arruinará. 


Seg^unda  División.— Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


PR0NC7NCIACI0N. 

Domintons — Desolatíon  —  Assertíon  —  Attentíon  — Conversatíon— 
Portion — Addition — Intentíon — Possession — Conditíon — Devastation. 

Las  vocales  io  se  hallan  en  la  terminación  de  todas  estas  palabras ;  y  no 
están  acentuadas. 

En  daminions  tienen  el  sonido  ieu,  pronunciándose  la  i  débilmente,  y  la  ei/ 
como  eu  francesa. 

£n  todos  los  demás  ejemplos  en  que  las  letras  io  están  precedidas  de  t  6  s, 
se  pronuncian  ett  francesa. 

275.  En  las  terminaciones  no  acentuadas  las  vocales  io  se  pronuncian  ieu 
{eu  francesa). 

276.  Guando  ciertas  consonantes,  como  t,  s,  preceden  á  las  vocales  io,  se 
modifica  el  sonido  de  estas,  pronunciándose  eu  francesa  débilmente. 


BTIBIOIiOOlA. 


277.  £es9on  XXL    Según  se  ha  visto  en  la  primera  parte  del  Cur^i 
«ion  11,  observación  1D4,  un  orden  cualquiera  de  sucesión  debe  es 
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por  un  número  ordinal,  precedido  del  articulo  the.  Cuando  ese  ordinal  se 
escribe  en  cifras  y  no  en  letras,  se  saprime  por  abreviación  el  articulo ;  pero, 
leyendo,  se  le  debe  pronunciar  como  si  estuviese  escrito.  Le^son  XXI  debe, 
pues,  pronunciarse  Lesaon  the  twenty-firat, 

Put  es  un  verbo  irregular ;  y  tanto  su  pasado  definido  como  su  participio 
pasado  son  iguales  al  infinitivo. 

Business  se  deriva  de  husy,  ocupado,  atareado. 

Durinff  es  el  gerundio  del  verbo  to  dure,  durar. 

Locksmith  se  forma  de  dos  palabras,  lock,  cerradura,  y  smitk, 

Smith,  Con  esta  palabra  genérica  se  designa  á  todo  obrero  que  trabaja  en 
metales.  Para  especificar  el  oficio  se  usa  de  un  adjetivo  particular,  ó  de  un 
nombre  calificativo,  como  blacksmith  (obrero  negro)  herrero,  oficial  de  fragua ; 
goldsmith  (trabajador  en  oro)  orífice. 

278.  Fórmase  un  gran  número  de  vozes  compuestas  juntando  en  combina- 
ción dos  radicales,  de  las  que  una  es  calificativa  de  la  otra.  La  calificativa,  en 
este  caso,  precede  siempre  á  la  calificada. 

Estas  dos  radicales  se  escriben  en  una  sola  dicción  cuando  se  pronuncian 
fácilmente  juntas,  y  su  combinación  está  sancionada  por  el  uso. 

Always  se  compone  de  all  todo,  toda,  todos,  todas,  y  ways,  caminos,  vías  ó 
maneras. 

Boy,  Las  dos  palabras  boy  y  lad  corresponden  á  la  española  muchacho, 
Pero  se  dice  boy  tanto  de  un  niño  como  de  un  joven,  mientras  que  lad  úgjÁ- 
fíca  un  adolescente, 

Entreaty  se  deriva  del  verbo  to  entreat,  suplicar. 

El  verbo  to  handle  se  deriva  de  hand,  mano. 

Shears  se  deriva  del  verbo  to  shear,  atusar,  recortar  con  tijeras. 

Fincers  se  deriva  del  verbo  topinch,  que  se  verá  después. 

Frighten  se  deriva  áefright.  Hemos  visto  (156)  la  termmacion  en  añadida 
d  un  adjetivo  {red)  para  convertirlo  en  verbo  ;  y  vemos  ahora  que  añadida  á 
un  sustantivo  tiene  í&  misma  propiedad. 

Once  se  deriva  de  one, 

Twice  se  deriva  de  two, 

279.  Las  espresiones  adverbiales  cuatro  vezes,  cinco  vezes,  seis  vezes,  etc.,  se 
traducen  literalmente  por  four  times,  five  tim^s,  six  times.  Pero  una  veg  se 
traduce  por  once:  dos  vezes  por  ttoice:  tres  vezes  por  thrice  ó  por  three 
times, 

Abhorrence  se  deriva  del  verbo  to  abhor,  aborrecer. 

280.  La  terminación  ence  equivale  á  menudo  á  la  española  encia  :  resi^ 
dence,  residencia  :  prudence,  prudencia  :  indigencs,  indigencia.  Se  ve,  ade- 
mas, por  el  ejemplo  propuesto,  que  dicha  terminación  se  añade  algunas  veaies 
á  los  verbos  para  convertirlos  en  sustantivos. 

About.  Su  primera  significación  es  al  rededor.  Corresponde  también  á  laa 
espresiones  españolas  cerca,  acerca,  tocante,  concerniente,  en  punto  á,  etc. 

Dress.  Por  una  abreviación  viciosa,  se  escribe  muchas  vezes  el  pasado  de 
este  verbo  drest,  lo  cual  le  da  la  apariencia  de  una  irregularidad  que  real- 
mente no  existe.  El  mismo  abuso  se  nota  en  algunos  otros  verbos  qii<? 
'ludieran  creerse  irregulares,  y  no  lo  son. 

Left  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  leave,  cuyo  pasado  defi- 

Off  significa  por  fuera,  á  lo  lejos.    Unido  á  un  verbo  espresa  una 
•"^^    .alejamiento  6  abandono. 

Ue  i^^¿  gg  deriva  de  tatter,  trapo,  andrajo^ 
lustnous.  '^  * 
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Gotkes  es  el  plural  irregular  de  cloth.  Este  plural  se  emplea  en  el  sentido 
¿d  vestiduras,  vestidos.  Se  verá  mas  adelante  que  el  singular  cloth  tiene  otra 
lignificación.     En  la  palabra  cloth  suena  la  th  :  en  elothes  es  muda. 

Stand,  Es  irregular :  su  pasado  definido  es  stood,  lo  mismo  que  su  paiti* 
Mpio  pasado. 

282.  FoR  hüurs.  Se  ve  que  la  preposición  for,  que  ordinariamente  corres- 
ponde á  la  palabra  por,  significa  también  algunas  vezes  durante. 

Spit.  Es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  igual  al  infinitivo,  lo 
mismo  que  su  participio  pasado.  Se  decía  también  antiguamente  spat  en  ei 
pasado  definido,  7  spitten  en  el  participio  pasado. 

Jíade  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  io  make,  cuyo  pasado  defi- 
nido es  made. 

El  verbo  to  make  difiere  del  verbo  to  do  en  que  espresa  creación  ó  produe- 
eian,  mientras  que  to  do  quiere  decir  obrar,  proceder. 


t 

ñINTAJaS» 


283.  Youn^    John    Lounger. 

Joven    Juan    Lounger. 

Se  podría  decir  "  The  young  John  Lounger.^*  Pero  en  el  lenguaje  familiar 
el  articulo  se  omite  frecuentemente  antes  del  adjetivo  que  precede  k  un  nom- 
bre propio,  con  tal  que  este  adjetivo  esprese  una  idea  familiar  j  sea  de  un 
uso  muy  común :  de  otra  manera,  deberá  emplearse.  Por  ejemplo,  sería 
preciso  traducir  con  el  articulo :  "  El  ilustre  Juan  Bart,  el  admirable  Crích- 
ton,"  porque  los  adjetivos  ilustre  y  admirable  son  enfáticos.* 

284.  EiTiiER  by  example,   or    threats, 

O     por   ejemplo,    ó    amenazas. 

Cuando  la  conjunción  ó  se  repite  muchas  vezes,  debe  traducirse  la  primera 
vez  por  either,  y  después  por  or. 

286.  Thb  hammer — ^Thb  Jile. 

El      martillo — ^La    Uma. 

Puédcnse  considerar  estas  palabras  como  empleadas  en  un  sentido  general ; 
y  parece,  por  tanto,  que  debería  suprímirse  el  artículo.  Pero  cuando  nos  sir» 
vamos  de  un  nombre  en  singular  para  designar  todos  los  objetos  de  una  inb« 
ma  especie,  el  articulo  debe  emplearse. 

286.  Having       pinched     his  finger. 

Habiendo   pellizcado  su   dedo. 
Habiéndose  pellizcado  el  dedo. 

Se  ha  viste  en  la  segunda  lección  (obs.  63)  que  la  idea  de  posesk*  -dí^ 
espresarse  por  un  pronombre  posesivo  y  no  por  el  artículo.  Este  <*wtvW  ♦«.* 
posesivo  escluye  necesaríamente  el  del  pronomlre  personal,  qi»  wtc  <  ^* 


*  Es  verdad  qrje  en  poesía  nallamos  algunos  ejemplos  de  lo  oontranA.    ^Siwft^*»**^ 
dicho— 

Tke  fortunes  and  afiaírs  of  noble  Brutns. 

Great  Caesar  frU,  eTc^ 
Pero  los  poetas  usan  muchas  vezes  de  ^iros  familiares,  y  no 
Icio  ec  semejante  caso. 
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Buperfluo.    No  se  diría  mejor  en  español  que  en  inglés  y  "Yo  me  pellizco  itu 
dedo." 

287.  Se  woüLD  stand. 

El       se      estaba. 

Aunque  wotild  sea  ordinariamente  el  signo  del  condicional,  algunas  vezea  se 
!e  emplea  también  en  el  pretérito  imperfecto,  cuando  se  quiere  espresar  una 
iccion  habitual. 

Del  mismo  modo  se  emplea  algunas  vezes  el  signo  will  para  el  presente. 
Asi  que,  podemos  traducir  esta  frase  :  "  El  se  está  horas  enteras  en  el  puen- 
te "  por  **  He  will  stand  for  hours  together  on  the  bridge,"  si  queremos  decir 
que  tiene  hábito  ó  costumbre  de  hacerlo. 

288.  Amusing         himself     by     spitting. 

Divirtiendo  á  él  mismo  por   escupiendo. 
Divirtiéndose   en  escupir. 

Cuando  en  espafiol  indicamos  el  medio  6  la  manera  de  hacer  alguna  cota 
€on  el  infinitivo  regido  de  una  preposición,  se  traduce  esta  por  hy,  y  el  verbo 
inglés  se  pone  en  gerundio.  Lo  mbmo  sucede  cuando  en  vez  del  infinitivo 
se  usa  el  gerundio  en  español. 

COUPOSICIOV. 

1.  £1  viejo  Lounger  estaba  descontento  con  la  pereza  de  su  hijo. — 288. 

2.  £1  venerable  Mahmoud  fué  inducido  por  su  visir  á  reedificar  las  ciud»' 
des  de  su  imperio. — 283. 

3.  Ponga  Y.  agua  en  el  yunque. 

4.  £1  puso  sus  vestídos  detras  de  un  árboL 

5.  ¿  En  dónde  ha  puesto  Y.  el  martillo  ? 

6.  ¿  Está  Y.  muí  ucupado  actualmente  ? 

7.  £1  está  en  la  calle  ó  en  el  puente. — £84. 

8.  U.  es  ó  su  hermano,  ó  su  hijo. — 284. 

9.  Yo  le  daré  á  Y.,  ó  un  martillo,  ó  una  lima. — 284. 

10.  £1  buho  no  e&  un  pájaro  alegre. — 285. 

11.  ¿  Por  qué  amenaza  Y.  á  ese  muchacho  ? 

12.  Yo  le  oí  una  vez:  él  os  hablaba. — 279. 

13.  Y.  ha  sido  llamado' dos  vezes,  y  no  ha  respondido. — 279. 

14.  ¿  Cuántas  vezes  leeremos  nuestra  lección  ? 

15.  La  leeremos  cinco  ó  seis  vezes. — 279. 

,  16.  Ella  se  ha  pellizcado  el  dedo  con  las  tenazas. — 286. 

17.  Si  Y.  toca  ese  instrumento  se  pellizcará  la  mano. — 286. 

18.  £1  se  llenaba  la  boca  de  agua. — 286. 

19.  Yo  os  dejo  con  vuestra  madre. 

20.  Es  menester  que  Y.  no  nos  deje  tan  pronto. 

21.  El  dejó  á  su  hermano  en  la  calle. 

22.  Y.  no  debiera  haber  dejado  á  su  hijo  en  la  calle. 

23.  Estése  Y.  lejos — No  se  me  aproxime  Y.,  dijo  el  padre  á  su  hijo. 

24.  Es  menester  que  Y.  maneje  este  instrumento  con  prudencia. — 280. 

25.  Mis  vestidos  están  en  girones. 

26.  £1  haraganeaba  durante  horas  enteras'  en  un  puente. — 287. 

27.  £1  es  tan  perezoso  que  se  está  durante  horas  enteras  sin  hacer  nada 
(ninguna  cosa). — 287. 

28.  4  Yé  V.  ese  hombre  que  está  cerca  del  mure  ? 

29.  Mahmoud  estaba  sentado,  y  el  visir  estaba  de  pié  janto  á  éL 
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80.  El  cerrajero  se  había  estado  una  ñora  al  yunque  non  un  martíUo  en  la 
mano. 

31.  Aprendemos  leyendo  y  hablando. — 288. 

32.  Con  repetii  lo  que  he  oído,  puedo  desagradarle. — 288. 

33.  Digale  Y.  que  es  menester  que  no  escupa  á  cada  momento. 

34.  El  escupió  (arrojó)  el  agua  que  tenia  en  la  boca. 

35.  Juan  ha  escupido  sobre  los  vestidos- de  su  hermano. 

36.  Ellos  harán  un  puente  cerca  de  la  habitación  de  Y. 

37.  El  emperador  hacia  la  guerra  sin  consultar  á  sus  ministros. 
38    Ella  se  ha  hecho  sus  propios  vestidos. 


A   LOS  PROFESORES. 

Suprimimos  en  esta  segunda  parte  la  revista  de  la  lección  precedente,  la 
p«rt6  interrogativa  del  examen  analítico,  y  el  ejercicio  preparatorio  para  la 
composición  que  finaliza  las  lecciones  de  la  primera.  Hacemos  esta  supresión, 
no  porque  sean  ya  inútiles  dichos  ejercicios,  sino  porque,  trazada  como  está  la 
marcha  en  la  primera  parte,  fácil  será  al  profesor  preparar  por  si  mismo  sus 
preguntas,  ó  improvisarlas. 

Jamas  nos  cansaremos  de  repetir  que  la  parte  práctica  de  la  lección  es  la 
que  produce  mas*  felizes  y  prontos  resultados ;  y  que  es  preciso  evitar  se  fati- 
gue la  atención  de  la  mayor  parte  de  los  discípulos,  y  particularmente  la  de 
los  niños,  con  largas  esplicaciones  teóricas. 

A  medida  que  se  avanze,  puede  irse  disminuyendo  gradualmente  el  número 
de  las  repeticiones  de  cada  ejercicio.  Asi,  de  esta  lección  en  adelante,  basta- 
ría que  se  leyese  el  texto  en  inglés  tres  ó  cuatro  veze8,y  se  le  tradujese  otras 
tantas  literalmente,  pudiendo  hacerse  la  traducción  alternativa  solo  una  ó  dos 
veces.  El  profesor  debe  arreglarse,  en  todo  caso,  á  la  aptitud  de  los  alunmoe, 
al  grado  de  atención  que  presten,  y  á  su  número. ' 
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1.— Pr&etiea. 


PRONUNCIACIOlff 

O 


His  father,  who  was  waxing  oíd,  was 

3        0 

much  grieved  at  his  sloth^  and  would 
ofLen  admonish  him,  saying :  <<  Jack,  my 

14 
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_        O  13       O 

boy,  how  can  you  hope  to  thrive,  if  you 

13       o  2  6  0 

i  dle  your  time  away  so,  running  to  and 

_      13     o  2  3      6         0 

fro,  like  a  vagrant  ?    What  wiU  become 

3       4.3. 

resources  will  you  have,  when  yoú  inust 
shift  for  yourself  ?    Look  at  all  my  fel- 

0  6. 

low  workmen's  sons :  are  they  not  seen 


6  .  2        .  ^11 


r\  . 


to  work    steadily    from    moming    til! 

Í3  o  o  u      O 

night?    And  are  you  not  as  strong;  as 

i 

íhey  ?"    But  this  was  of  no  avail.    John 
was  deaf  to  the  most  pathetic  remon- 

3.3.6. 

s trances.    Neither  his  father,  ñor  any 

3        2     6.  2        0  5      0 

mediator  was  able  to  moye  him. 
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Va 


TBJLDVCCION  UTBiRAI^. 

HÍ8    father,    who    was    waxing    oíd,    was    much    grieved    at 

volviéndose  afligido 

IÚ8     sloth)    and    would      often    admonish    him,    saying :    ^^  Jack,* 

pereza  muchas  vezes  amonestaba  Jaancho 

my    boy,    how    can    you    hope    to    thrive,    if   you      idle    your 

esperar  prosperar  holgazaneUs 

time     away    so,    ronning    to    and    fro,     like    a    vagrant?     What 

*       alo  lejos  coniendo  hada  atrás  como  vagabundo? 

will     become     of     you,     when     I     am    in    my    grave?      What 

llegara  k  ser  tumba  ? 

rcsources    will     you    have,    when     you    must    shift    for     your- 

recunoe  ingeniaros 

self  1      Look     at    all     my    fellow    workmen's    sons :     are    they 

Mirad  eompaneros        obreros 

not    seea     to    work    steadily    from     mormng     till    night  1     and 

trabajar        firmemente  mañana  noche? 

are    you    not    as     strong    as     they?"      But    this    was    of     no 

fuerte  ninpin 

avail;     John    was    deaf    to     the    most     pathetic     remonstrances. 

grovecho  sordo  patéticas         amonestaciones 

Keither    his    father,  ñor    any  mediator    was   able    to    move    him. 

Ni  mediador  capaz   de  conmover. 


VS^IOS  CASTIZA. 


Su  padre,  que  era  ya  entrado  en  años,  estaba  muí  añigido  por  su  pereza,  y 
le  amonestaba  frecuentemente,  diciéndole :  "  Juancho,  hijo  mió  ¿  cómo  puedes 
tener  esperanzas  de  prosperar,  si  de  ese  modo  disipas  tu  tíemp^  en  la  desidia, 
andando  sin  objeto  de  aqui  para  alli,  como  un  vagabundo  ?  ¿  Qué  vendrá  á 
ser  de  ti,  cuando  yo  baje  al  sepulcro  ?  ¿  Con  qué  recursos  contarás  c'uando 
bayas  de  ingeniarte  para  vivir?  Tiende  la  vista  sobre  los  hijo^  de  todos  los 
obreros,  mis  camaradas :  ¿  no  les  ves  trabajar  asiduamente  desde  la  mañana 
hasta  la  noche  ?  ¿  y  no  eres  tü  tan  fuerte  como  ellos  ?"  Pero  de  nada  servia 
esto :  Juan  se  manifestaba  sordo  á  las  exhortaciones  mas  patéticas ;  y  no  po* 
dian  conmoverle  ni  su  padre  ni  mediador  alguno. 


COirVBRSAClOlf. 


QUESTIONS. 


Was  John's  father  a  young  man  ?  ' 
Who  was  waxing  oíd  ? 
At  what  was  his  father  grícvcd  ? 
What  would  he  often  do  ? 


AN8WER8 


No,  he  was  waxing  liíá, 

John's  father. 

At  his  sloth. 

He  would  often  admonish  him. 


*  Jmtk  es  un  dimxnitivOf  6  mas  bien  la  transformación  ^amiliar  del  nombre  propio  Jahm^  Juan 
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How  did  he  cali  hh  son  ?      ^ 

What  could  not  tho  boy  hope  to  do  ? 

What  did  the  boy  id  le  away  ? 

What  did  John  do,  like  a  vagrant  ? 

How  did  John  run  to  and  fro  ? 

When  would  John  have  to  shift  for 
himself  ? 

Whom  did  his  father  propose  to  him 
Bs  an  example  ? 

What  did  his  fellow  workmen's 
sons  do  ? 

Why  could  John  work  like  them  ? 

Was  John  touched  with  his  father's 
admonition  ? 

To  what  was  he  deaf  ? 

What  was  neither  his  father  ñor 
any  mediator  able  to  do  ? 


Jack. 

To  thrire. 
His  time. 
He  ran  to  and  fro. 
like  a  vagrant. 

When  his  father  would  be  in  his 
grave. 

AU  his  fellow  workmen^s  sons. 

They  wrought  steadily,  from  mom« 
ing  till  night. 

Becaase  he  was  as  strong  as  they. 
No,  it  was  of  no  avail. 

To     the     most    pathetic    remoc 
strances. 

To  move  him. 


FRASBOIéOGIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INOLftS. 


Where  are  you  running  ? 
I  called  you  fíve  or  six  times. 

I  thought  you  were  deaf. 

No,  I  am  not  deaf. 

Then  you  must  have  heard  me. 

Will  you  come  with  me  ? 

We  shall  loiter  about  the  streets. 

I  do  not  like  to  loiter  about  the 
Etreets. 

I  must  work. 

You  shall  work  another  day. 

You  must  amuse  yourself  whilst 
you  are  young. 

There  is  no  amusement  in  the  Ufe  of 
A  vagrant. 

You  are  too  serious. 

I  cannot  be  merry. 

What  grieves  you  ? 

I  have  lost  my  father  and  mother. 

I  must  shift  for  myself. 

Have  you  no  resources  V 
When  a  man  is  young  and  steady, 
he  always  has  resources. 
What  do  you  think  of  doing  ? 
I  must  be  a  workman. 
Look  at  me.    I  am  strong. 
I  can  handle  a  hammer.  ] 

Well,  I  hope  you  wül  thrive. 


¿  Adonde  corre  V.  ? 

Le  he  llamado  á  Y.  cinco  6  feii 


Yo  pensaba  que  V.  era  sordo. 
No,  no  soi  sordo. 
Entonces  Y.  ha  debido  oirme. 
¿  Quiere  Y.  venir  conmigo  ? 
Andaremos  sin  objeto  por  las  calles. 
No  me  gusta  andar  azotando  calles. 

Tengo  que  trabajar. 

Y.  trabajará  otro  dia. 

£s  menester  que  Y.  se  divierta  mien- 
tras sea  joven. 

No'  hay  diversión  en  la  vida  de  un 
vagabundo. 

Y.  es  demasiado  serio. 

No  puedo  estar  alegre. 

¿  Qué  le  aflige  á  Y.  ? 

He  perdido  mis  padres. 

Es  menester  que  yo  me  baste  á  ^if 
mismo. 

¿  No  tiene  Y.  recursos  ? 

Cuando  un  hombre  es  joven  y  per 
severante,  tiene  siempre  recurBOs. 

¿  Qué  piensa  Y.  hacer  ? 

Será  menester  que  yo  sea  obrero. 

Míreme  Y.    Yo  soi  fuerte. 

Puedo  manejar  un  martillo. 

Pues  yo  espero  que  Y.  prosperara 
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£•— Análisis^  Teorfa^  Síntesis. 


Moiith — Witními  —  Throughoiít  —  Dotíb  tiesa  —  Out  —  Acccmnfe — 
Thcm — Abottnd — Our—rOurs — Thoi¿sand — Lownger — Ahout — Hoiír, 

Las  yocales  ou  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

Forman  un  diptongo  compuesto  de  a  grave  y  laiga,  y  de  tt  débil ;  diptong 
que  representamos  así :  fo. 

Entre  los  diferentes  ejemplos  en  que  hemos  visto  estas  vocales  pronunciadsi 
de  diversos  modos»  forman  la  señe  mas  numerosa  los  que  ahora  exhibimos. 
Por  consiguiente,  los  demás  son  escepciones. 

289.  M  sonido  regular  de  las  vocales  ou  cuando  están  acentuadas,  es  el  del 
diptongo  representado  asi :  fs. 

Esta  regia  tiene  muchas  escepciones. 

Owl — Vower — How — 'Sow^-Towu. 

Las  letras  aw  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

Forman  el  mismo  diptongo  compuesto  de  a  grave  7  larga,  7  de  u  débil. 

290.  Las  vocales  oto  tienen  el  sonido  del  diptongo  fs  cuando  están  acen- 
tuadas. 

Ha7  algunrs  escepciones. 


i:timoi.oo¿u 

Wax.  El  participio  pasado  de  este  verbo  es  regular  ó  irregular,  pues  se 
dice  mdiferentemente  waxed  ó  waxen.  El  pasado  definido  es  hoi  regular ;  pero 
antiguamente  se  decia  tnox, 

Orieve»  Este  verbo  rige  generalmente  la  preposición  af,  7  algunas  vezes/or. 

Sloth  se  deriva  del  adjetivo  slow, 

291.  La  terminación  th  se  junta  á  algunos  adjetivos  para  convertirlos  en 
istantivos,  alterándose  casi  siempre  la  ortografía  del  radical.     Deberiase 

decir  slowth. 

Thrive  es  un  verbo  irregular.  Su  pasado  definido  es  thrived  ó  throve,  y  su 
participio  pasado  thrived  ó  tkriven, 

Idle,  como  verbo,  trae  su  origen  del  adjetivo  idle,  perezoso,  ocioso. 

292.  You  idle  your  time  away, — ^Traducción  literal :  Usted  holgazanta  «u 
tiempo  á  lo  lejos.    Traducción  ospafiola :  Usted  disipa  su  tiempo  en  la  desidia. 

Conviene  penetrarse  bien  del  valor  de  los  adverbios  7  de  las  preposiciones, 
V  estudiar,  á  medida  que  vayan  presentándose,  sus  combinaciones  con  los 
verbos. 

Atoay,  lo  mismo  que  ojf,  espresa  una  idea  de  alejamiento  ó  de  ausencia,  qut 
llgunos  ejemplos  harán  comprender  mejor. 

To'  take  away,  es  llevarse  una  cosa  de  donde  estaba. 

To  run  away,  huir,  escaparse. 

To  go  away,  irse. 

Away  wiih  you,  idos  de  aquí. 

AvHiy  with  your  sloth,  sacuda  Y.  la  pereza. 

TTiey  have  frightened  him  away,  ellos  le  han  alejado,  ó  arrojado,  amedren^ 
ándole. 

Run  es  un  verbo  irregular.  Su  pasado  definido  es  ran  ó  run,  y  su  parti« 
apio  pasado  run. 
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Fro  viene  de /rom.  To  run  to  and  fro,  quiere  decir  literalmente  oorreí 
kácia  (un  paraje)  ó  de  (este  paraje). 

Like  es  desde  luego  adjetivo,  y  significa  semejante.  Empleado  como  adver  • 
bio,  corresponde  á  la  palabra  española  cotjm, 

293.  Cuando  como  equivale  á  semejante  á,  se  tiaduce  por  like,  que  rige 
siempre  el  caso  objetivo,  debiendo  sobrentenderse  la  preposición  to.  En  los 
demás  casos,  como  se  traduce  generalmente  por  as,  escepto  en  las  esclama- 
dones  j  admiraciones,  en  las  cuales  se  traduce  haw. 

Become  se  forma  de  la  partícula  prepositiva  he,  y  del  verbo  neutro  to  come. 
Teñir. 

294.  La  partícula  he,  antepuesta  á  un  verbo  neutro,  le  convieite  en  activo. 
El  verbo  to  cornee  es  irregular :  su  pasado  definido  es  carne,  y  su  participio 

pasado,  come. 

To  hecome,  derivado  de  com£,  participa  de  su  irregularidad. 

What  mili  hecome  of  you  ?  por  What  mil  hecome  you  .^  es  un  idiotisnao, 
como  lo  es  en  español  la  frase  equivalente — ¿  qué  vendrá  á  ser  de  V.  f  por 
¿  qué  vendrá  á  ser  V.  ? 

Look.  Su  significación  varía  según  la  preposición  que  le  signe.  Con  ai 
significa  mirar,  fijar  la  vista  en  algún  objeto. 

Fellow  significa  ya  compañero,  igual,  ya  individuo,  personaje. 

295.  Fellow,  empleado  como  adjetivo  antes  de  otro  nombre,  indica  igualdad 
ó  semejanza.  Se  dice  :  Our  fellow  creatures.  Nuestros  semejantes ;  Ourfellou 
citizens,  Nuestros  conciudadanos ;  Our  fellow  students.  Nuestros  condiscípulos. 

Workmen  es  el  plural  irregular  de  workmañ,  que  se  compone  de  work,  obra, 
trabajo,  y  de  man,  hombre  (97). 

296.  El  plural  de  man  es  men,  y  esta  irregularidad  subsiste  en  todas  las 
palabras  en  cuya  composición  entra  man. 

Work.  Su  pasado  definido  es  wrought,  lo  mismo  que  su  participio  pasado. 
Sin  embargo,  toma  también  la  forma  regular,  worked, 

Sieadily  su  deriva  del  adjetivo  steady  (37,  38),  firme,  constante,  asiduo. 

29?  No  avail.  No  significa  no,  ninguno,  mnguna.  En  estas  dos  ultimas 
acepciones  no  difiere  de  any  (que  hemos  visto,  lección  16),  en  que  es  esencial- 
mente negativo,  mientras  que  any  no  viene  á  serlo  sino  cuando  depende  de 
otra  palabra  negativa,  tal  como  not,  never,  vfitkomt. 

298.  Pathetic.  Muchos  adjetivos  y  algunos  sustantivos  que  en  castellano 
ncaban  en  ico,  terminan  en  inglés  en  ic. 

Neither  es  una  contracción  de  not  either,  ni  uno  ni  otro. 


/ 

SINTAXIS. 


299.  ""  iris  father    wcu     much    grieved. 

Su    padre  estaba  mucho  afligido. 
Su    pfidre  estaba  muí    afligido. 

No  se  debe  decir  very  grieved.  Mui  se  traduce  very  antes  de  los  adjetivon 
jr  adverbios ;  pero  antes  de  los  participios  pasados  se  traduce  mueh  6  verp 
much. 

300.  Are  you  not  as  strong  f 

¿No  es  V.  tan  fuerte? 

Como  se  ha  visto  en  la  primera  parte  (265),  el  comparativo  de  igualdad  se 
espresa  por  so  seguido  de  a«  en  las  oraciones  negativas.  Pero  si  la  frase  es  á 
b  res  mterrogativa  y  negativa,  se  emplea  as  en  lugar  de  so. 
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X 

MI.  As    atrong    as    they. 

Tan  fuerte  como  ellos. 

• 

£o  esta  frase,  3  en  todas  las  que  le  son  análofi^as,  1^  indispensable  evitar  e 
aso  del  caso  objetivo,  pues  que  el  segundo  término  ie  la  comparación  es  no« 
Qiinativo  ó  sugeto  de  un  verbo  que  se  sobrentiende  por  la  elipsis,  en  lo  cual 
están  dé  acuerdo  ambos  idiomas.  Diriase  sin  elipsis :  Are  you  not  as  stronp 
as  THST  are  str<mgf  ¿  No  es  Y.  tan  fuerte  como  ellos  son  fuertes  ?  ó  como 
BLLOS  lo  son  ? 

302.  NErrHSR  his  faiker^  ñor  any  mediator. 

Ni  su    padre,   ni  ningún  mediador. 

La  conjundon  ni,  muchas  vezes  repetida,  se  traduce  por  neither  la  primera 
vcZf  Y  por  ñor  en  las  demás, 

803.  Neiiher  hisfather,  ñor  any  mediator  was  ahle,  etc. 

Y  no  podían  moverle  ni  su  padre,  etc. 

Dos  ó  mas  supuestos  unidos  por  una  conjunción  copulativa  rigen  en  espafiol 
•1  verbo  á  plural ;  pero  en  inglés  lo  rígen  á  singular. 


OOBIFOSICION. 


1.  Su  padre  de  Y.  se  pone  viejo. 

2.  Lejos  de  calmarse  se  puso  mas  colérico. 

3.  Cuando  Y.  se  ponga  viejo,  tendrá  la  cabeza  canosa. 

4.  "  Yo  no  estoi  mui  conmovido,"  dijo  Oteb  á  lago. — 299. 

5.  Las  súplicas  del  anciano  eran  mui  patéticas. — 299. 

6.  Ella  estaba  mui  amedrentada  cuando  vio  la  tumba. — 299. 

7.  Nosotros  estuvimos  nidi  divertidos  con  su  cuento  (de  él). — 290 

8.  La  fuerza  de  ese  obrero  es  prodigiosa. — 291. 

9.  La  lon^tttd  de  ese  puente  es  maravillosa. — 201. 

10.  Y.  no  aebiera  estar  afligido  por  esta  relación. 

11.  Un  hombre  perezoso  jamas  prospera. 

12.  Me  gusta  ver  un  obrero  laborioso,  que  haya  prosperaao  por  su  industria, 

13.  El  vaganmndo  se  va,  porque  no  le  di  lo  que  pedia.. — 292. 

14.  Llévese  V.  esas  tijeras. — 292. 

15.  Sus  amenazas  de  V.  le  han  asustado  y  (le  han)  alejado. — ^292. 

16.  El  se  vfete  como  un  principe.7— 293. 

17.  Ellos  disipan  su  tiempo  en  h  ociosidad,  como  los  vagabundos.-T-203 

18.  Yo  quisiera  ser  como  él. — 293. 

19.  Su  luja  no  es  como  ella. — 293. 

20.  ¿  Qué  será  de  nosotros  ? 

21.  £1  se  puso  (llegó  á  ser)  tan  perezoso  como  su  hermano.' 

22.  Conozco  un  obrero  que  ha  llegado  á  ser  ministro.    ,. 

23.  Corra  Y.  á  la  fragua,  7  diga  al  cerrajero  que  es  menester  que  venga 
mmodiatamente. 

24.  Ella  corría  por  las  calles  sin  saber  lo  que  hacia. . 

25.  Y.  debió  correr  tras  él  inmediatamente. 

26.  Esos  hombres  son  sordos ;  no  pueden  oírle  á  Y. 

27.  Los  hombres  de  estado  no  deben  ser,  ni  demasiado  jóvenes,  ni 
«ado  viejos. 

28.  Yenga  Y.  conmigo. 

29.  Yo  vine  con  ellos  de  la  ciudad 
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80.  ¿  Han  venido  los  obreros  ? 

81  El  anda  sin  objeto  (haraganea)  por  las  calles  con  bus  compafieroB  <h 
ragancia. — 295. 

82.  £1  está  en  el  puente,  con  tres  sirvientes  de  sus  camaradas. — 295. 

8B.  £1  ministro,  y  cuatro  estadistas  de  sus  colegas,  han  hecho  amcneata* 
aiooes  al  emperador. — 295, 

84.  Si  Y.  trabaja  mucho,  aprenderá  mucho. 

85s  £llos  trabajaban  firme  y  alegremente. 

86.  Yo  he  trabajado  á  menudo  mas  largo  tiempo  (que  eso) 

87.  El  cerrajero  de  Y.  es  un  hombre  constante  (firme)  y  laborioso. 

88.  ¿  No  es  tan  joven  su  hijo  de  Y.  como  el  mió  ? — 800. 

89.  ¿  No  eran  mis  e^^hortaciones  tan  fuertes  como  las  de  Y.  ? — 800. 

40.  ¿  No  fué  su  discurso  de  Y.  tan  patético  como  debía  serlo  ? — 800. 

41.  Y.  puede  hablar  tan  fácilmente  como  yo. — 801. 

42.  Yo  no  trabajo  tanto  como  tú. — 301. 

48.  Conozco  ese  muchacho.  Ningún  vagabundo  es  mas  perezoso  que  é!.^~ 
BOl,  297. 

44.  El  no  quiere  escuchar  á  ningún  mediador. — 297. 

45.  Y.  no  quiere  oir  ninguna  amonestación. — 297. 

40.  No  he  visto  jamas  ningún  hombre  tan  alegre  como  él. — 297,  801* 

47.  Ellos  venian  á  vemos,  sin  ninguna  invitacicn. — 297. 

48.  ¿  Su  hija  de  Y.  aprende  la  música  ? — 298. 

49.  ¿  Quiere  Y.  contarme  una  historia  cómica  ? — 298. 

50.  ¿Le  gustan  á  Y.  las  composiciones  lincas? — 298. 

51.  £1  no  estaba  ni  en  la  calle  ni  en  el  puente. — 802. 
52'  Ni  amenaza  ni  súplica  le  mueven. — 803. 

53  Ni  la  riqueza  ni  el  poder  nos  ponen  (hacen)  alegres. — 803. 

54  Ni  mi  padre  ni  mi  madre  son  viejos. — 808. 
55.  Ni  su  hija  ni  su  hijo  son  hermosos. — 808. 
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1 .— Practica. 


PROxvirciAcnni. 


O  ^^  3     9    ^^  18 


When  the  honest  mechanic  died,  he 

u    3  5 

left  his  boy  to  the  valué  of  twenty 

13  7  6        3  2 

pounds,  engHsh  money.    After  the  bu- 
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6.  ^0  O 

nal,  and  when  the  first  burst  of  sorrow 

3      u  35  .  O 

was  over,  John  began  to  muse  on  tbe 

2  2  C 

w«y  of  making  the  best  of  his  stoek  of 
cash.    "  Now,"  thought  he,  "  I  am  for- 

2      0  3     ^  6  _, 

saken  and  bereft  of  support.     I  müst 

y         2.0^0  13      0  36. 

bid  farewell  to  idleness,  and  bestir  my- 

2     0  3  w.      « 

self.    Too  late  I  feel  the  wisdom  of  my 

2  13     O- 

father  and  his  friends'  adv  i  ce.    JLet  me 

y     6  .  4    0  0 

consider  whether  there  is  aught  that  I 

y        o  6  0  2  O 

can  do  with  httle  trouble.    Painting, 

35.  _  3  2  .  S  .  76         . 

musió  and  poetry  claim  more  exertíons 

_      o  2       0  4 

than  I  am  prone  to  make.     The  law  I 

2        O 

have  no  taste  for:  I  could  never  con- 

13     o  5      0  O      513  O  „ 

triye  to  prove  that  white  ís  black,  and 
black  white. 


BO 


LECCIÓN   VEINTE  T  TRES 


TRADUCCIÓN  UTKRAI» 

WheD  the  honest  mechanic  died,  he  left  his  boy  to  ihe  valno  oí 

honrado      artesano     murió  hasta  valor 

Orenty  pounds,  english  money.      Áfter  the  burial,  and  when  tbe 

lihras       inglesa     moneda  entierro 

first  burst  of  sorrow  \ras  over,  John  bogan  to  muse  on 

reventón  pesar  por  encima  (pasado)  comenzó       meditar 

ihe        way        of  making  the  best  of  hiis  stock  of         cash. 

camino  (medio)        haciendo  mejor  fondos  dinero  (efectivo) 

"  Now,''  thought  he,   "  I  am  forsaken  and  bereft  of  snpport.      I 

abandonado  privado  apoyo 

must        bid        farewell  to  idleness,  and  bestir  myself.      Too  late 

mandar  (decir)     i  Dios  ociosidad  mover  tarde 

I        feel        the  wisdom  of  my  father  and  his    friends'      advice. 

siento  (palpo)  sabiduría  amigos  wayos  oonaejo 

I  Let  me  consider  |  whether   there  is        aught        that  I  can  do 

I  Considere  yo  |  cualquiera  cosa 

with  little  trouble.     Painting,  musió  and  poetry  claim  more  exertiona 

poca     molestia.        pintura        música  poesía  reclaman  esfoeizos 

than  I  am  prono  to  make.     The        law         I  have  no  tasto  for :  I 

indinado  ley  (el  derecho)  gusto 

could  nover  contrive  to  prove  that  white  is  black,  and  black  white. 

inventar        probar  blanco        negra 


VBRSION  CASTIZA. 


Cuando  el  honrado  artesano  murió,  dejó  á  su  hijo  hasta  el  valor- de  veinte 
libras  esterlinas,  moneda  inglesa.  Después  del  entierro,  y  cuando  ya  le  habia 
pasado  el  primer  acceso  del  dolor,  púsose  Juan  á  reflexionar  sobre  el  modo 
de  sacar  de  sus  fondos  el  mejor  partido.  "  En  este  momento,  decía  para  si, 
me  encuentro  abandonado  y  sin  amparo.  Es  menester  decir  á  Dios  á  la  ocio- 
sidad, y  ponerme  en  movimiento.  Demasiado  tarde  reconozco  la  sabiduría  de 
los  consejos  de  mi  padre  y  de  sus  amigos.  Examinemos,  pues,  si  hay  algo 
que  pueda  yo  hacer  con  poco  trabajo.  La  pintura,  la  música  y  la  poesía 
exigen  mas  esfuerzos  de  los  que  estoi  dispuesto  á  hacer.  No  tengo  gusto  por 
el  toro :  yo  no  podría  hallar  nunca  el  medio  de  probar  que  lo  blanco  es  negrro, 
Y  lo  negro  blanco." 


COirVBRSACIOlS. 


QUB8TI0KS. 


Who  died  ? 

To  whom  did  he  leave  to  the  valué 
of  twenty  pounds  ? 
What  did  he  leave  to  his  boy  ? 


.4NSWERS. 


The  honest  mechanic. 
To  his  bry  ? 

To  the  \alue  of  twenty  ponnda. 
english  money. 
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Alter  what  did  J^hn  begin  to 
Buse? 

Whén  did  he  begin  to  muse  ? 

On  what  did  he  begin  to  muse  ? 

HoTT  was  he  now  ? 

To  what  must  he  bid  farewell  ? 
What  must  he  do  ? 

When  did  he  feel  the  wisdom  oí 
his  father*8  advice  ? 

What  did  he  feel  too  late  ? 

What  would  he  consider  ? 

What  claimed  more  exertions  than 
he  was  prone  to  make  ? 

What  did  painting,  music  and 
poetry  claim  ? 

What  had  he  no  taste  for  ? 

What  could  he  never  contrive  to 
prove  ? 


I     After  *he  buríal. 

When  tk«  first  burst  oí  eorrow  was 
over. 

On  the  way  of  making  the  best  ofl 
his  stock  of  cach. 

He  was  forsakiT  and  bereft  of  Bap« 
port. 

To  idleness. 

Bid  farewell  to  iOl/rcss  and  bestb 
himself. 

Too  late. 

The  wisdom  of  his  (tXh^r  and  his 
fríends'  advice. 

Whcther  there  was  augb<  <Sat  he 
could  do  with  little  trouble. 

Painting,  music  and  poetrr 

More  exertions  than  he  w^    prone 
to  make. 
The  law. 
That  white  is  black,  and  black  white. 


FBASlBOIiOOIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

I  come  to  bid  you  farewell. 
I  am  going  to  leave  this  town. 
Are  you  going  far  ? 
Perhaps.     I  do  not  know. 
Why  do  you  leave  us  ? 
Bccause  I  have  lost  my  fortune. 
Is  it  possible  I 
How  did  you  lose  it  ? 
By  a  life  of  dissipation  and  extrava- 
l^nce. 

Have  you  lost  all  ? 
I  have  only  a  hundred  pounds  left. 
Have  you  any  other  resources  ? 
Nu,  I  am  left  to  my  own  exertions. 

Bnt  you  have  many  fríends. 
They  have  all  forsaken  me. 
What  shall  you  do  ? 
I  shall  bestir  my3elf. 
I  shall  work. 

You  know  your  father'«  business,  I 
bfllíeve? 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS 

Vengo  á  decir  á  Dios  á  V. 

Yoi  á  dej&r  esta  ciudad.    * 

¿VaV.  léios? 

Tal  vez.    No  lo  sé. 

¿  Por  qué  nos  delá  V.  ? 

Porque  he  perdido  mi  fortuna. 

{ Es  posible  1 

¿Cómo  la  ha  perdido  V. ? 

Por  una  vida  de  disipación  y  de  ek 
travagancia. 

¿  Lo  ha  perdido  Y.  todo  ? 

No  me  quedan  sino  cien  libras. 

¿  Tiene  Y .  otros  recursos  ? 

No,  estoi  abandonado  á  mis  propiof 
esfuerzos. 

Pero  Y.  tiene  muchos  amigos. 

Todos  ellos  me  han  abandonado. 

¿  Qué  hará  Y.  ? 

Me  pondré  en  acción. 

Trabajaré. 

¿  Y.  conoce  la  profesión  de  su  padrib 
•oe  parece  ? 
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I  know  it  a  litüe;  but  I  have  no      La  conoico  un  poca;  pero  no  m^ 
taste  for  it.  gusta. 

Have  you  not  Icamed  painting  ?  ¿  No  ha  aprendido  Y.  la  pintnia  ? 

I  Lave ;  but  do  you  think  I  can      Si ;  pero  ¿  piensa  Y.  que  pueda  jx 


make  a  fortuno  hj  painting  ? 

Why  not,  if  you  ore  laboríons  and 
itaady? 

I  like  your  advice. 

I  feel  the  wisdom  of  it. 

If  I  can  do  augbt  for  you,  dispose 
of  mo. 


hacer  fortuna  con  la  pintura  ? 

¿  Por  qué  no,  á  es  Y.  laborioso  y 
perseverante  ? 

Me  agrada  su  consejo  de  Y. 

Reconozco  la  sabiduría  de  ese  coi  • 
sejo. 

Si  puedo  hacer  algo  por  V.  dispon  - 
ga  Y.  de  mi. 


2.— Análisis— Teoría— Síntesis. 


FRONI7NCIACION. 

Together — AttenñYG — Determmei — Indu/gcnt — Example — Refíion- 
«trance. 

Todas  estas  palabras  son  polisílabas. 

Cada  una  de  ellas  tiene,  en  la  penúltima  sílaba,  ima  vocal  seguida  de  mu* 
chas  consonantes. 

Todas  tienen  el  acento  en  la  penúltima  silaba. 

804.  Llevan  el  acento  en  la  penúltima  silaba  los  polisílabos  que  tienen  en 
ella  una  vocal  seguida  de  muchas  consonantes. 

PaMetic — Admonish — Mediator — MecAanic* 
Dos  de  estas  palabras  acaban  en  te.     Otra  en  iah.     Otra  en  atar. 
Todas  llevan  el  acento  en  la  penúltima  silaba. 

305.  Las  palabras  que  acaban  en  ic,  ish  y  ator,  llevan  el  acento  en  la  penúl- 
tima sílaba. 

Perpetual — General —  Umperor — Sovereign —  iJvery — Detrimeni— 
Family.  ^ 

Ninguna  de  esUáS  palabras  puede  descomponerse,  no  siéndoles,  por  tanto, 
aplicables  las  reglas  71  y  162. 

Todas  ellas  son  polisílabas ;  por  cuyo  motivo  las  reglas  72,  222  y  223,  no 
üs  comprenden  tampoco. 

Nbguna  tiene  en  la  penúltima  sílaba  una  vocal  seguida  de  muchas  conso- 
nantes ;  de  lo  cual  se  deduce  que  no  esián  inclusas  en  la  regla  304. 

Ninguna  termina  en  ic,  ish,  ator ;  no  pudiendo,  por  consiguiente,  seguir  la 
regla  905, 

Ninguna  tiene  en  su  terminación  los  vocales,  ia,  te,  io,  iov,  requeridas  poi 
la  regla  167. 

*  Con  Tazón  padien  decirse  qne  tan  pocoe  ejemplos  no  son  suficientes  pera  establecer 
ana  regla;  v  en  verdad  habríamos  esperado  á  reunir  mayor  námero  «i  no  necesitisemaa 
odas  las  reglas  del  acento  pura  fijar  la  pronunciación.  En  todo  caso,  cop  psto  do  hacemos 
nas  que  adelantar  f\  trabajo  de  fos  alumnos  estudiosos  que  usan  del  cuaoerno  aiudítíoo ;  ó 
uplir  el  de  los  menos  estudiosos  que  no  le  emplean :  los  unos  podrán  convencerse  por  s' 
misfxios  de  la  exactitud  de  nuestra  regla ;  los  otrM  tendrán  que  creemos  bajo  r  lestra  pala 
bra. 
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Todas  ellas  están  acentuadas  en  la  antepenúltima  silaba. 
806.  Las  vozes  polisílabas  no  comprendidas  en  ninguna  de  las  reglas  |xre- 
eedentos,  Uevan  el  acento  en  la  antepenúltima  silaba. 


BTIMOIiOGÍA. 

807.  Exmest.  Se  comprenden  con  facilidad  los  equivalentes  espofioles  de 
algmias  vozes  inglesas  terminadas  en  est  ó  8t,  como  tempesta  tempestad ;  masU 
mástil ;  honest,  honrado,  honesto. 

Die.  Este  verbo  tiene  dos  participios  pasados,  de  los  cuales  el  uno,  regu- 
lar {died),  se  emplea  con  to  have,  y  el  otro,  irregdar  {dead),  se  usa  con  to  be, 
8a  pasaao  definido  es  regular. 

Éurial  se  deriva  del  verbo  to  hury,  enterrar. 

308.  La  terminación  al  se  aSade  á  algunos  verbos  para  convertirlos  en 
sustantivos. 

El  sustantivo  burst  se  deriva  del  verbo  to  burst,  reventar,  romper  (22). 
Burst  es  el  pasado  definido  de  este  verbo,  y  al  mismo  tiempo  su  participio 
pasado. 

309.  Over  se  emplea  muchas  vezes,  como  en  esta  frase,  whm  the  first  burst 
of  sorrow  toas  over,  para  espresar  que  una  cosa  ha  pasado  ó  terminado, 

Began  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  begin,  cuyo  participio 
pasado  es  begun, 

Best  es  el  superlativo  iiTegular  del  adverbio  uoell,  bien,  y  del  adjetivo  gooi 
bueno. 

To  make  the  best  qf,  es  un  modismo  inglés  que  se  traduce  en  español  por : 
Hacer  el  mejor  uso  posible  de  una  cosa :    Sacar  de  ella  todo  el  partido  posible, 

Forsaken  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  toforsake,  formado  de 
ia  partícula  negativa /or  Íl7l),  y  del  verbo  sajón  secan  (en  inglés  to  seek) 
buscar.     Su  pasado  definiao  esforsook, 

Bereft  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  bereave,  cuyo  pasado 
definido  es  bereft.    Este  verbo  toma  también  la  terminación  regular. 

Support,  sosten,  amparo,  apoyo,  se  deriva  del  verbo  to  support,  sostener, 
apoyar,  sustentar  (22). 

Bid,  Su  pasaao  definido  es  bid  ó  bode,  y  su  participio  pasado  bid  ó  bid~ 
den.  Tómase  ordinariamente  en  el  sentido  de  ordenar  ó  mandar ;  pero  no 
deja  de  emplearse  también  para  espresar  un  deseo  ó  una  invitación,  mas  bien 
que  un  mandato. 

Farewell  se  compone  del  imperativo  del  verbo  tofare,  estar  en  una  situa- 
ción cualquiera,  hallarse,  y  del  adverbio,  foelh  bien.  Equivale,  pues,  á  la  locu- 
ción española :  Que  V,  lo  pase  bien,  ó  se  halle  bien. 

Cuando  esta  palabra  se  halla  precedida  de  un  adjetivo  ó  de  un  verbo, 
UcTa  generalmente  el  acento  sobro  la  última  silaba.  En  los  demás  casos  lo 
lleva  en  la  primera. 

Jdleness  se  deriva  del  adjetivo  idle,  ocioso,  perezoso  (177.) 

Bestir  se  deriva  del  verbo  to  stir,  moverse,  ponerse  en  movimiento.  To  stii 
puede  ser  neutro,  mientras  que  to  bestir  es  siempre  acüvo  (294). 

FeeL     Su  pasado  definido  y  su  participio  pasado  esfelt, 

Wisdom  se  deriva  del  adjetivo  wise,  sabio. 

310.  La  terminación  dom  sirve  para  formar  algunos  sustantivos.     Lidiea 
vezes  soberanía,  y  otras  un  estado  ó  una  manera  de  ser. 

811.  Let  me  consider.    En  español  se  dina  considei-enios,  esto  es.  se  em* 
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plearía  la  primera  persona  del  plural  del  presente  de  snbjuntiyo  (Salva  lo  Ikuna 
futuro)  porque  el  imperativo  carece  de  primera  persona  en  ambos  números. 
Pero  en  inglés  se  debe  decir  Let  mt,  j  no  let  tu,  cuando  no  se  habla  sino  de 
si  ó  á  si  propio. 

Painttng  se  deriva  del  verbo  to  paint,  pintar  (80). 

Musie,  V.  298. 

Poetry  se  deriva  del  sustantivo,  poet,  poeta. 

Exerticn  se  deriva  del  verbo  to  exert,  esforzarse,  intentar  algo  con  esf aeno^ 
ejecutar  alguna  cosa. 

ToBte,  gusto,  se  deriva  del  verbo  to  tosté  (22). 


di 2.  The  toay  of  making. 

£1  medio  db  haciendo. 
El  medio  db  hacer. 

Pudiérasc  decir  también  The  vjay  to  malee.  Cuando  la  preposición  de  ostá 
&ntes  de  un  verbo,  precedida  de  un  sustantivo,  generalmente  se  puede  tradu- 
cir por  of,  seguido  del  gerundio,  ó  por  to,  seguido  del  infinitivo. 

313.  Too  late. 

Demasiado  tarde. 

Demasiado  debe  traducirse  por  too  solamente,  y  no  por  too  much  6  too 
many,  cuando  se  halla  antes  de  un  adverbio  ó  de  un  adjetivo.  Esta  observa- 
ción es  aplicable  á  los  demás  adverbios  que  se  combinan  con  much   y  many 

314.  My  faiher  and  his  friends^  advice. 

Mi    padre  y  sus  amigos  su  consejo. 

Los  consejos  de  mi  padre  y  sus  amigos. 

Hemos  esplicado  este  idiotismo  inglés  en  la  primera  parte  (obs.  254).  Aña- 
diremos ahora  que  cuando  el  nombre  del  poseedor  esté  en  plural  y  acabe  en  «, 
bastará  poner  el  apóstrofo  sin  la  s, 

315.  Obsérvese  también  que  cuando  los  poseedores  son  dos  ó  mas,  no  se 
pone  el  signo  de  posesión  sino  después  del  último.  Debemos  decir,  no  obs- 
tante, que  esta  regla,  dada  por  Murray,  y  autorizada  por  numerosos  ejemplos, 
ha  merecido  la  censui-a  de  Webster. 

316.  Liitle  trouble. 

Poca    pena. 

Little  es  aqui  adjetivo,  y  está  seguido  de  un  sustantivo :  por  consigoíentei 
no  se  podría  decir  íUtle  of  trovhle, 

817.  More  exertions  than  lamprone. 

Mas    esfuerzos    que  yo  estoi  inclinado. 
Mas  esfuorzos  de  los  que  estoi  inclinado. 

Cuando  mas,  en  calidad  de  adverbio,  incluye  la  idea  de  superioridad,  ma 
yoria,  sobra,  esceso,  etc.,  se  traduce  siempre  ikan,  ora  le  siga  que,  ora  cfr, 
como  en  el  ejemplo  que  tenemos  á  la  vista.  Este  de  se  usa  en  español,  como 
debe  saberlo  el  estudiante,  para  evitar  la  repetición  inmediata  del  que,  con- 
forme á  ima  regla  gramatical ;  y  aunque  en  tales  casos  es  indispensable  espro* 
sar  el  relativo,  en  inglés  solo  se  dice  than^  y  no  than  that  ó  which 
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Afiadiremos,  que  si  bien  pudiera  decirse  en  castellano :  nuu  es/uerzoa  de  hi 
jue  NO  estoi,  etc.,  no  se  espresa  en  inglés  este  vo  en  casos  semejantes. 


The  law  I  have  no  tastefor.    En  esta  frase  está  invertido  el  orden  de  las 
palabras.    La  construcción  natural  sería — I  have  no  tastefor  the  law. 


C0BIP08ICI0K. 

1.  £1  poeta  medita  en  la  floresta. — 307. 

2.  Espero  qae  no  habrá  tempestad. — 307. 
8.  El  no  será  sordo  á  la  exigencia  de  Y. 

4.  Ellos  se  fueron  con  (en)  gran  precipitación. 

5.  Espero  que  su  amigo  de  v .  no  morirá. 

6.  Thomson,  el  poeta,  murió  en  mil  setecientos  cuarenta  j  ocho. 

7.  Mi  amigo  ha  muerto. 

8.  19'uestra  vida  es  una  fluctuación   perpetua  entre  la  esperanza  y  e] 
temor. — 22. 

9.  El  príncipe  era  mui  impaciente ;  pero  su  cólera  pasaba  luego  luego. — 309. 

10.  Comenzemos  nuestra  lección. 

11.  El  vagabundo  comenzó  á  correr. 

12.  Yo  he  comenzado  á  aprender  la  lengua  inglesa. 

13.  Dígame  Y.  el  medio  de  llegar  á  ser  rico. — 312. 

14.  Tómese  Y,  la  pena  de  venir  conmigo. — 312. 

15.  La  hora  de  trabajar  ha  llegado. — 312. 

16.  Ella  tuvo  el  dolor  de  ver  morir  á  su  amigo. — 312. 

17.  La  mejor  música  es  la  que  nos  conmueve. 

18.  Yo  sacaré  todo  el  partido  posible  de  mi  capital. 

19.  Y.  tiene  seis  libras  esterlinas :  saque  Y.  de  ellas  todo  el  partido  podUa 

20.  Yo  le  prometo  á  Y.  que  no  le  abandonaré  jamas. 

21.  El  era  tan  perezoso  que  todos  sus  amigos  le  abandonaron. 

22.  Savage,  el  poeta,  fué  abandonado  por  su  madre. 

23.  No  me  prive  Y.  de  todos  mis  recursos. 

24.  El  monarca  privó  á  su  ministro  de  su  poder. 

25.  Niobe  fué  privada  de  todos  sus  hijos. 

26.  El  sostiene  sus  opiniones  con  firmeza. 

27.  El  dervis  daba  un  á  Dios  al  mundo. 

28.  ¿  Ha  dicho  Y.  al  sirviente  que  venga  ? 

29.  No  puedo  moverme. 

30.  Ellos  son  tan  perezosos  que  no  quieren  moverse. 

31.  Nuestros  amigos  están  mui  (demasiado)  á  menudo  inclinado^  á  olvi* 
aarnos. — 313. 

82.  Y.  no  puede  trabajar  demasiado  firmemente. — 313. 

^,  Y.  viene  demasiado  tarde ;  Y.  no  puede  hablarle. — 318. 

84.  El  consejo  de  sus  amigos  fué  olvidado  demasiado  pronto. — 314,  313 

85.  Yo  siento  (reconozco)  que  mis  esfuerzos  serán  vanos. 

86.  £1  reconoció  la  sabiduría  de  las  manifestaciones  de  su  esposa. 

87.  Ellos  han  reconocido  el  valor  de  vuestra  advertencia. 

88.  Algunos  hombres  sabios  pueden  carecer  de  prudencia. 

89.  Crea  Y.  las  aserciones  de  sus  amigos. — 314. 

4^1.  La  odosidad  de  esos  vagabundos  es  inescusable. — 314. 

41   "^  debe  cir  las  exhortaciones  de  su  padre  y  de  su  madre  de  V.- 
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42.  £1  piorde  el  favor  del  emperador  y  el   del    mimsiro.— -815. 

43.  "Muramos  por  mi  patria,    decia  el  obrero. — 311. 

44.  "  Hagámonos  ricos/'  se  decia  el  estadista. — 311. 

45.  8a  amigo  de  Y.  tiene  poca  sabiduría  y  mucho  orgullo. — 31G. 

46.  Un  árbol  estaba  pintaao  en  la  paned. 

47.  Yo  temo  que  él  no  venga. — 317. 

48.  £1  es  mas  joven  de  lo  que  yo  pensaba. — 317. 

49.  £]los  son  menos  honrados  de  lo  que  yo  creix — ^317. 
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1.— Práctica. 


FRONinroi&cioii. 


2     0  ^   .  6  .  -86. 

I  hate   physic.     If  I  tum  soldier, 

3     13      o  ^^0  0  Z     ^j 

bes  i  des   reckouing   the    necessity    of 

13  0  0  0  6  2. 

fighting,  which  is  a  very  unpleasant 

6  „  6  6. 

one,    I    must   submit    to    numberless 

-.7  7      „  O 

toils    and    hardships :    now   shrinking 

13  o  _  2  0 

mth  the   biting   cold,  now  sweating 

w  —  u 

6  3  6 

in  the  burning  heat,   now  sunk  over 

o  o  .  13  -.73 

my  ankles  in  miry  marshes.     No;  I 
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4.    18      O  « 

nave   not   the  warlike    spirit  of  my 

6.0  ^  6.0 

cousin     Tom,     who     served     uuder 

8  ^      6  ^^  2 

General  Reckless,  and  who  was  slain 

^0400  2  13      8.0 

ín  a  batÜe  fought  against  the  Ch  i  nese. 

S    .  2 

Poor  cousin  Tom !    He  has  been  dead 

3     ,  .  3    6.00  4 

these  two  years.    He  preferred  roam- 

0  2  0 

ing   abroad  to  staying  here  with  bis 

2  3    276. 

parents  and  relatíons.     He    left  the 

I 
country  six   years  ago,  to   seek  for 


o     86.0. 


adT entures.    He  at  last  enlisted  him- 

4 

self  at  Gibraltar,  and  had  been  eighteen 

6  _ .  «00 

months  in  the  army  when  he  was  killed. 


TRADUCdOír  UTSRAXi. 


I     bate     pbysic.      If     I       tom       soldier,    besides    reckoning 

aborrezco   medicina  vuelvo  (me  hago)   eoldai'o       ademas        contando 

Í5 
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tüe    necessity  of   fighting,    which    is    a    very   unpleasant    one,    I 

necesidad  ( ombeliendo  desagradable 

mufit  submit  tó  numberless    toils    and    hardships  :    now    sbrinking 

someter  innumerables   trabajoe  penalidades:  encogiéndonae 

with    the    biting    cold,  now    sweating    in    the    burning    heat,   now 

mordiendo   frió  sudando  quemante     calor 

Bonk    over    my  ankles    in    miry  marshes.      No  ;    I  haye  not  the 

hnadido  tobillos        cenagosos  pantanos 

warliko    spirít    of   my    cousin    Tom*   who    served    under  General 

oelicoso      espíritu  sirvió 

RecklesSj    and    who    was    slain    in    a.  battle    fought    against    ¿he 

muerto  batalla     peleada       contra 

Chínese.       Poor    cousin    Tom !     He    has    been    dead    these   two 

Cbinos  Pobre  muerto 

years.      He    preferred    roaming    abroad    to    staying  here  with  bis 

auos  prefirió         rodando  quedando 

parents  and  relations.      He  left  the  country  six    years     ago,     to 

padres  parientes  pasados  paia 

Bock  for  adventurés.     He  |  at  last  |  cnlisted  himself  at  Gibraltar, 

buscar  aventuras  en     fin         alistó 

and     had    been    eighteen    months     in    the    army    when    he    was 

meses  ejército 

killed. 

muerto 


VERSIOBT   CASTIZA. 

Aborrezco  la  medicina.  Si  me  hago  soldado,  sin  contar  con  la  necesidad 
bastante  desagradable  de  batirme,  será  menester  que  me  someta  á  trabajos  y 
penalidades  innumerables :  estaré  ya  entumecido  por  un  frío  riguroso,  ya 
sudando  en  climas  abrasadores,  ya  sumergido  en  cenagosos  pantanos.  No, 
no  tengo  el  espíritu  guerrero  de  mi  primo  Tom,  que  sirvió  á  íaa  órdenes  del 
General  Reckless,  y  fué  muerto  en  una  batalla  contra  los  chinos.  ¡  Pobre 
primo  Tom!  Dos  a&os  há  que  murió.  Prefirió  andar  rodando  por  países 
estranjeros,  á  permanecer  aquí  con  sus  padres  y  parientes.  Dejó  el  país  seis 
sinos  hace,  por  ir  en  busca  de  aventuras.  Se  alistó,  en  fih,  en  Oibraltar,  y 
aok)  diez  y  ocho  meses  hacia  que  estaba  en  el  ejército  cuando  fué  muerto. 


OOBrVBRSAOlOir. 


QUESTIONS. 


Physic. 

When  he  tums  soldier. 


What  did  John  hate  ? 
When  must  a  man  suomit  to  num- 
berless toils  and  hardships  ? 
ünder  what  necessity  is  a  soldier  ?        Under  the  necessity  of  fighting. 


ANSWERS. 


*  3bm  es  una  abreviación  de  Thomu, 
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What  did  Jobn  think  of  tliat  neces- 
lity? 

To  Tvhat  raust  he  have  submitted, 
If  he  had  turned  soldier  ? 

What  would  have  made  him  shrink  ? 

What  would  have  made  him  sweat  ? 

Where  would  he  have  sunk  over  his 
■nkles? 

What  spirít  had  he  not  ?  ^ 

Under  whom  did  his  cousín  Tom 
serve? 

Where  was  he  slain  ? 

Against  whom  was  the  battle 
fonght  ? 

How  long  had  his  cousín  Tom  been 
dead? 

Who  had  been  dead  two  years  ? 

What  did  he  prefer  to  staying  at 
home? 

To  what  did  he  prefer  roaming 
abroad  ? 

How  many  years  had  he  been 
abroad  ? 

Why  did  he  leave  the  country  ? 

Where  did  he  enlist  himself  ? 

What  did  he  do  at  Gibraltar  ? 

How  long  had  he  been  in  the  army, 
irhcn  he  was  killed  ? 

Where  had  he  been  eighteen  months, 
#hen  he  was  killed  ? 


That  it  was  a  veiy  unpleasant  one. 

To  namberless  toils  and  hardshíps. 

The  bitinj^  cold. 
The  bummg  heat. 
In  miry  marshes. 

The  warlike  spirít  of  his  cousin  Tooib 
Under  general  Reckless. 

In  a  battle. 
Against  the  Chínese. 

Two  years. 

His  cousin  Tom. 
Roaming  abroad. 

To  staying  at  home. 

Six  years. 

To  seek  for  adventures. 
At  Gibraltar. 
He  enlisted  himself. 
Eighteen  months. 

In  the  army. 


FIiASS:OIiOOIA. 


TRADÚZCASE    EN    ESPAÑOL. 

How  are  your  three  young  cousins  ? 

The  youngest  is  very  well. 
He  lives  in  this  town. 
We  see  each-other  every  day. 
What  does  he  do  ? 
He  is  a  poet. 

He  is  composing  a  tragedy. 
And  the  other  two  ? 
One  of  them  is  in  the  army. 
What !  has  he  turned  soldier  ? 
He  ran  away  from  home  and  enlist- 
fd  himself. 
I  thought  he  had  a  taste  for  phy?'c. 


TRADÚZCASE    EN    INGLÉS. 

¿Cómo  lo  pasan  los  tres  jÓTenei 
primos  de  V.  ? 
£1  mas  joven  lo  pasa  mui  bien. 
El  vive  en  esta  ciudad. 
Nos  vemos  todos  los  días. 
¿  Qué  hace  él  ? 
Es  poeta. 

Está  componiendo  una  tragedia, 
¿  Y  los  otros  dos  ? 
lino  de  ellos  está  en  el  ejército 
Qué !  ¿  se  ha  hecho  soldado  ? 
B)l  abandonó  su  casa  y  se  alistó. 

Yo  creía  que  él   tenia  gusto  por 
la  medicina. 
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And  80  did  wc:  ai  first,  bnt  he  had 
ao  perseverance. 

Physic  required  more  exertions  than 
he  was  prone  to  make. 

Has  he  been  long  in  the  army  ? 

Oolv  two  months.  • 

lio  hopes  to  become  a  general. 

Well,  it  is  not  impossible. 

He  has  a  very  warlike  disposition. 

He  behaved  himself  very  well  in  the 
last  battle. 

But  you  do  not  speak  of  your  third 
cousíd. 

It  is  because  we  do  not  know  what 
has  become  of  him. 

He  left  US  three  years  ago,  without 
bidding  US  farewell. 

He  did  not  say  where  he  was  go- 
íng  to.' 

His  fríends  suppose  that  he  is  seek- 
ing  adventures. 

I  fear  he  is  dead. 

I  hope  he  is  not. 

Perhaps  you  will  hear  of  him  one  of 
these  days. 


T  nosotros  lo  creíamos  tauabíen  ai 
principio;  pero  él  no  tuvo  persere- 
rancia. 

La  medicina  exigia  mas  esfuerzos  d« 
los  que  él  estaba  dispuesto  4  hacer. 

¿  Hace  mucho  tiempo  que  está  en  p 
ejército  ? 

Solamente  dos  meses. 

£1  espera  llegar  á  ser  generaL 

Y  bien,  eso  no  es  imposible. 

£1  tiene  un  carácter  mui  belicoso. 

£1  se  comportó  mui  bien  en  la 
última  batalla. 

Pero  y.  no  habla  de  su  tercer 
primo. 

£s  que  no  sabemos  lo  que  se  ha 
hecho. 

Hace  tres  años  que  nos  dejó,  sin 
decimos  á  Dios. 

El  no  dijo  adonde  iba. 

Sus  amigos  suponen  que  él  anda  bus* 
cando  aventuras. 

Temo  que  él  haya  muerto. 

£spero  que  no. 

Acaso  oirá  V.  hablar  de  él  uno  át 
estos  dias. 


2.— Análisis,  Teoría^  Síntesis. 


PJRONÜirCIAC^IOBÍ. 

Largest — .>írt — Part — Darksome — Farther — Hardships  —  Morshes 
— jírmy. 

La  a  está  acentuada  en  todas  estas  palabras. 

£stá  seguida  de  r,  terminando  esta  la  silaba»  en  farther,  y  en  army. 

Está  seguida  de  r,  y  de  otra  consonante  que  pertenece  á  la  misma  sílaba,  en 
largest,  art,  part,  darksome,  hardships,  marshes,* 

Tiene  en  todas  estas  palabras  el  sonido  grave  y  largo. 

318.  £1  sonido  de  la  a  es  grave  y  largo,  cuando  está  acentuada,  y  seguida 
de  una  r,  que  termina  la  silaba,  ó  de  r  y  de  otra  consonante  perteneciente  é 
la  misma  silaba. 

Branches — Bushes — Passes — ^Villages — Taxes — ^Resources — ^R^non 
3tranc€S — Marshes. 


*  Convendremos  en  silahear  las  palabras  come  en  español,  cuando  no  puedan  descompo- 
nerse,  como  per-pt-tu^:  en  caso  contrarío,  separaremos  la  raíz  de  las  partículas  iniciales  t 
finales,  como  be^ttir^  y  no  bes-tir,  pairi.  tng,  y  no  pctm-ting 
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Los  singulares  de  todos  estos  nombres  acaban  en  las  terminaciones  silbadas 
lA,  éh,  98,  ge,  X,  ce. 

319.  La  e  se  pronxincia  i  débil  en  la  terminación  de  los  plurales  cuyos  sin 
guiares  acaban  por  una  ó  mas  consonantes  silbadas,  como  ch,  sh,  etc. 

Desolaron  —  Assertíon — Attenfíon  —  Cautíously — Conyersafion— 
Impa/ient — Portíon — Additíon — Intenñon — Condition — Devastañon- 
Ezertíon — Relatíon. 

La  t  está  en  estas  palabras  después  de  la  silaba  acentuada. 
Se  halla  seguida  de  i,  j  de  otra  vocal. 

820.  La  <  se  pronuncia  ch  francesa,  cuando  está  después  de  la  silaba  acen« 
toada,  y  la  sigue  i  junto  con  otra  vocal,  como  ia,  te,  io,  tou. 


BTiaiOXiOGIA* 


Besides  se  forma  de  be,  por  bt/,  junto,  cerca,  y  de  side,  lado :  es  una  abre« 
nación  de  6y  the  side,  por  el  lado,  ó  al  lado. 

821.  Necesaity,  Como  esta  hay  muchas  palabras  que  acaban  en  español  en 
od,  y  en  inglés  en  ity  ó  ty,  como  bounty,  bondad ;  loquacity,  locuaziciad ;  ex-^ 
tremity,  estremidad ;  yocu/íy,  facultad. 

I'ight  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  faught,  igual  á  su 
participio  pasado. 

ühpUasant  se  deriva  del  verbo  to  please,  agradar,  del  cual  se  forma  plea- 
sant,  agradable,  y  unpleasant  (21). 

322.  La  terminación  ant  se  halla  en  adjetivos  y  aun  en  sustantivos  ingleses, 
correspondiendo  á  la  terminación  ante  que  tienen  aquellos  mismos  en  español, 
eomo  en  elegant,  vigüant,  instant.  Muchas  de  estas  palabras,  como  pleiasant, 
difieren  mas  del  español  por  su  ortografía ;  pero  la  mayor  parte  puede  cono* 
cerse  sin  ausilio  del  diccionario. 

Submit,  Este  verbo  puede  emplearse  como  activo,  6  como  neutro.  Se  dice, 
por  consiguiente :  /  musí  submit  myself,  ó  /  must  submit.  La  última  forma 
es  mas  u^a  por  mas  lacónica. 

ToU,  como  sustantivo,  se  deriva  del  verbo  to  toil,  trabajar  (22).  Toil  di* 
fiere  de  toork  en  que  espresa,  á  mas  de  la  idea  del  trabajo,  la  de  cierta  pena 
ófatip. 

Hardship  se  deriva  del  adjetivo  Juzrd,  duro,  rudo,  ^lenoso. 

323.  La  terminación  ship  indica  un  estado,  una  manera  de  ser. 

Skrink  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  shrunk,  lo  mismo 
que  su  participio  pasado.  Skrank,  en  el  pasado  definido,  y  shntnken,  en  el 
participio  pasado,  síon  vozes  anticuadas. 

Now  shrinking^  etc.  La  palabra  nowy  cuya  significación  propia  es  ahotM, 
al  presente,  corresponde  á  las  españolas  ya,  ora,  siquiera,  etc.  en  las  frases 
análogas  á  esta. 

Biting  es  un  adjetivo  derivado  del  verbo  irregular  to  bite,  morder,  cuyo 
pasado  definido  es  Ut^  y  su  participio  pasado  bitten  ó  bit. 

Swaat,  El  pasado  definido  de  este  verbo  es  stoeat  ó  swet,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado.  Swot  para  el  pasado  definido,  y  sweaten  para  el  participic 
pasado,  son  vozes  anticuadas.     Toma  también  la  terminación  regular. 

Buming  es  un  adjetivo  derivado  del  verbo  io  bum,  quemar,  cuyo  pasadc 
definido  es  bumt,  igual  á  su  participio  pasado.  Este  verbo  toma  también  la 
(enp'nacion  re^iüar. 
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SwJe  es  el  participio  pasado  del  verbo,  to  sinJs,  S  x  pasado  definido  ea 
mnk,  ó  sank,  mui  poco  usado.  Sunken  para  el  participio  pasado  ha  caído  en 
desuso. 

Miri/  se  deriva  de  mire,  cieno,  lodo  (39,  40). 

Marshes  es  el  plural  de  marsk  (148).     Antiguamente  se  escríbia  marisli. 
Warlike  se  deriva  de  war. 

324.  Ya  se  ha  visto  que  like  significa  semefante.  Usada  esta  particula  en 
calidad  de  terminación,  como  ly,  que  es  su  abreviación,  denota  similitod. 
Birve  para  convertir  en  adjetivo  un  sustantivo. 

Slain  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  slay,  cuyo  pasado  defi- 
nido es  slew. 

A  hattle  foughty  etc.  El  verbo  to  fight  se  usa  ya  como  neuti'o,  ya  como 
activo.  "  Librar  una  batalla/'  se  traduce  por  "  Combatir  una  batalla." 
Algunos  otros  verbos,  que  de  ordinario  son  neutros,  pasan  una  que  otra  vez 
á  transitivos,  teniendo  por  régimen  el  nombre  de  la  cosa  misma  que  espresan. 
8e  dice  To  Uve  a  Ufe,  vivir  una  vida :  To  die  a  death,  morir  una  muerte :  Te 
dream  a  dream,  soñar  un  sueño; 

Chínese  se  deriva  de  China, 

325.  Los  nombres  gentilicios  son,  propiamente  hablando,  adjetivos.  En 
un  inglés,  un  francés,  etc.,  se  sobrentiende  la  palabra  hombre,  pues  queremos 
decir  un  hombre  inglés,  etc.  Los  gentilicios,  por  tanto,  deberían  ser  inva- 
riables. Sin  embarco,  se  acostumbra  dar  á  la  mayor  parte  de  ellos  el  signo 
de  plural  cuando  se  Tes  emplea  sustantivadamente.  Solo  los  que  tienen  una  ter» 
minacion  de  sonido  silbado,  como  s,  sh,  ch,  y  ese,  permanecen  invariables. 

Véase  la  observación  438,  que  trata  de  los  adjetivos  empleados  sustantiva- 
damente. 

32G.  J7«  has  been  dead :  El  ha  sido  muerto.  En  inglés  el  presente  del 
verbo  to  have  y  un  participio  pasado,  manifiestan  que  ha  sucedido  ya  la  cosa ; 
pero  que  esta  ó  la  época  á  que  se  alude  todavía  duran,  ó  no  han  pasado  aun 
enteramente.     Esta  regla  se  observa  también  en  el  idioma  castellano. 

Preferred.  El  infinitivo  de  este  verbo  es  to  prefer :  se  ha  duplicado  la  r 
para  formar  el  pasado. 

3 27.  Si  á  un  polisílabo  que  acaba  en  una  sola  consonante,  precedida  de 
una  sola  vocal,  hay  que  añadirle  una  terminación  que  comienzo  por  vocal,  la 
consonante  final  se  duplica,  con  tal  que  el  acento  esté  sobre  la  última  silaba. 

To  stay  y  to  remain  se  traducen  por  quedarse,  permanecer.  Difieren  en 
que  to  stay  se  refiere  solo  á  las  personas,  y  to  remain  á  las  personas  y  á  las 
cosas  ;  y  también  en  que  to  stay  implica  voluntad,  ^  ó  denota  necesariamente 
una  detención  voluntaria,  mientras  que  to  remain  puede  espresar  una  detención 
!nvoluntaria  ó  forzada. 

Parents  and  relations  no  es  ima  repetition  superfina,  como  pudiera  creerse 
Parent  no  se  dice  sino  del  padre  ó  la  madre.  Melation  se  usa  para  hablar  de 
las  demás  personas  de  la  familia. 

328.  He  left.     No  podría  decirse  como  en  español :  "El  ha  dejado,  he  hai 
left,"     Hemos  dicho  ya  que  el  pasado  indefinido  indica  que  la  acción  con- 
tinúa, ó  que  el  tiempo  á  que  se  alude  no  ha  transcurrido  enteramente.    Ei 
pasado  definido,  por  el  contrario,  espresa  una  acción  enteramente  concluida 
y  la  palabra  ago  ha  hecho  aquí  indispensable  su  empleo. 

Ago  es  una  contracción  de  agont  (445),  y  se  emplea  como  adverbio. 
Seek  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  sought,  igual  á  su  par* 
licipio  pasado.     Puede  omitirse  la  preposición /or  que  este  verbo  rige. 
820.  Adventures.    Muchas  de  las  palcbi*as  inglesas  terminadas  en  ur^,  acá» 
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jan  en  español  en  ura.  Algunas  tienen  otra  ligera  diferencia  ád  ortografía^ 
somo  adventure. 

LaaU  ultimo,  es  contracción  dé  laiest,  superlativo  de  late,  último,  recicntei 
At  last  significa  literalmente  á  lo  último. 

330.  Énlisted  viene  de  list,  lista.  La  partícula  en,  antepuesta  á  sustan* 
Kvos  7  adjetivos,  los  convierte  en  verbos.  To  enlist,  alistar,  enrolar,  significa 
literalmente  poner  ó  hacer  poner  en  lista. 

To  kill  j  to  alay  equivalen  al  verbo  español  matar.  To  kill  es  el  término 
con  que  se  espresa  la  idea  general  de  quitar  la  vida,  ó  privar  de  la  vida ; 
mientras  que  to  ilay  significa  solamente  matar  en  un  combate  ó  con  violencia 


SDÍTÁ33S. 

831.  Which  Í8  a  very    unpleasant    one. 

Que   es  una  mui  desagradable  uno. 

La  palabra  one  hace  las  vezes  de  pronombre  después  de  un  adjetivo,  como 
en  el  ejemplo  que  tenemos  á  la  vista,  para  evitar  la  repetición  del  sustantivo. 

332.  The  Chínese, 

Los    Chinos. 

£1  artículo  the  se  emplea  antes  de  los  nombres  nacionales  ó  gentilicios,  y  do 
los  que  designan  toda  una  secta,  ó  toda  una  clase  cualquiera  de  personas. 

333.  He  has    heen  dead  these  two  years. 

El     ha    sido  muerto  estos  dos  años. 

Dos  años  há  que  él  murió.* 

Cuando  el  verbo  haber,  usado  con  el  carácter  de  impersonal,  se  refiere  al 
tiempo,  no  se  traduce  por  there  is,  there  are,  etc.  Diferentes  locuciones  in- 
glesas corresponden  en  este  caso  á  la  castellana ;  pero  no  debemos  ocupamos 
por  ahora  sino  en  la  que  tenemos  á  la  vista. 

£1  verbo  há  está  suprimido  en  inglés. 

£1  verbo  heen  no  tiene  equivalente  en  la  traducción  española,  porque  en  esta 
se  halla  el  verbo  en  la  voz  activa. 

£1  nombre  de  tiempo,  two  years,  está  precedido  del  pronombre  demostra- 
tivo que  designa  las  cosas  próximas. 

Quizá  es  superfino  decir  que  these  se  ha  empleado  porque  years  está  en 
plural :  si  el  nombre  de  tiempo  estuviese  en  singular,  nos  serviríamos  de  this 

334.  He  preferred  roaming, 

£1    prefirió  rodando. 
£1    prefirió    rodar. 

En  inglés  «se  pone  muchas  vezes  en  gerundio  el  rerbo  determinado,  que  en 
español  se  halla  en  el  infinitivo,  por  considerársele  entonces  como  sustantivo, 
pues  según  hemos  dicho  en  la  observación  80  primera  parte,  página  40 
el  gerundio  inglés  puede  sustantivarse. 

385.  To  staying. 

A  quedando. 
A  quedar  se. 

*  Recordando  «quí  lo  qae  dijimos  en  la  primera  parte,  lección  2^-,  pá|r¡na  33,  haremoi 
obMTvar  que  el  verbo  haber  no  concuerda  en  estr.  frase  con  las  palabras  do»  amw,  sino  con 
el  verdadero  supuesto  (^ue  se  sobrentiende.  De  manera  que  para  arreglar  dicha  frase  á  It 
recta  construcción  halna  que  decir :  hi  el  tiempo  de  dot  anos  que  él  ha  muerto. 
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Se  ve  que  la  preposición  to,  aunque  es  sisno  del  infinitivo,  rige  también  a. 
gerundio ;  pero  esto  sucede  solo  cuando  se  Te  emplea  sustantivaaamente. 

Para  convencerse  de  que  el  gerundio  está  bien  usado  sustantivadamente  en 
esta  frase :  "  He  preferred  roaming  abroad  to  ataying  here" — ^bastará  obser- 
var que  se  la  podría  traducir  así :  "El  prefirió  una  vida  errante  en  país  estiar* 
jaro,  á  la  mansión  ó  permanencia  en  su  pais." 

336.  He  left  the  country  six  yeare   ago, 

y  £1  dejó  el      pais    seis  años  pasados. 

El  dejó  su  pais  seis  años  há. 

Hé  aquí  otro  equivalente  de  há. 

El  verbo  está  en  pagado  definido,  sin  ausiliar. 

Há  está  suprimido. 

El  nombre  de  tiempo  [six  years)  va  seguido  del  adverbio  ago, 

337.  To    eeek. 

Para  buscar. 
Por  buscar. 

Cuando  las  preposiciones  por  ó  para,  antes  de  un  verbo,  significan  6  fin  <2e, 
se  traducen  por  to,  con  el  infinitivo. 

338.  He  had  been  eighteen  monthe  in  the  army. 
El  habia  estado  diez  y  ocho  meses  en  el  ejército. 
Diez  y  ocho  meses  habia  que  él  estaba  ^  el  ejército. 

Esta  construcción  es  la  misma  que  hemos  hecho  notar  antes  de  ahora  (oba. 
333),  salvo  la  diferencia  de  tiempo. 

Habia  está  suprimido. 

El  verbo  estar,  puesto  en  español  en  el  pretérito  imperfecto  de  mdicativo  está 
en  inglés  en  el  pagado  anterior. 

El  nombre  de  tiempo,  eighteen  nwnths,  no  está  precedido  de  un  prcMiombn 
demostrativo. 


cojufusicion. 


1.  ¿  Me  haré  soldado  ó  poeta  ? 

2.  Su  hijo  es  un  muchacho  de  maravillosa  capazidad. — 321. 

3.  El  soldado  cree  que  combate  por  su  pais,  cuando  combate  por  su 
soberano. 

4.  Los  dos  generales  combatieron  á  la  cabeza  de  sus  ejércitos. 

5.  Uno  de  vuestros  parientes  ha  peleado  contra  los  persas. — 325. 

6.  El  primer  mes  del  año  es  un  mes  mui  frío. — 331. 

7.  El  ejército  mandado  por  el  General  Rcckless  era  un  ejército  mui  beli- 
coso.— 331. 

8.  Un  General  debe  ser  vigilante. — 332. 

9.  Cuando  el  General  manda,  el  soldado  debe  someterse. 

10.  y.  tiene  un  gran  número  de  parientes.    . 

11.  El  trabajo  del  poeta  es  divertido. 

12.  Los  trabajos  de  la  guerra  son  duros. 

13.  La  amistad  es  mas  mdulgente  que  el  amor. — 323. 

14.  ¿  Qué  ha  aprendido  Y.  durante  su  vida  (estado)  de  soldado? — 323. 

15.  Ora  en  la  fragua,  ora  en  el  yunque,  el  cerrajero  no  está  nunca  ocioso. 

16.  Nosotrcs  ios  encogemos  á  k  aproximación  de  aquellos  á  quienes  abor- 
recemos. 
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17.  £1  se  encogió  cuando  se  sintió  hundido  en  el  pantano  hasta  (encima  de) 
los  tobillos. 

18.  Muchos  soldados  belicosos  se  han  encogido     en    la     primera  batalla. 

19.  ¿  Por  qué  se  muerde  Y.  los  dedos  ? 

20.  £1  muchacho  U  mordió  la  mano  á  (de)  su  amigo. 

21.  Mi  primo  me  ha  mordido. 

22.  ¿  Por  qué  sudan  vuestros  esclavos  bajo  sus  cargas  ?  decía  Shylock. 

23.  £1  calor  era  grande :  los  soldados  sudaban  y  no  podian  moverse. 

24.  Este  hombre  es  tan  perezoso  que  jamas  ha  sudado  en  su  vida. 

25.  La  imaginación  del  poeta  es  ardiente. 

26.  El  se  quemó  la  mano  en  la  fragua. 

27.  Yo  me  he  quemado  el  dedo. 

28.  César  esclamó :  '*  dadme  vuestra  asistencia»  Casio,  ó  me  hundo  1" 

29.  Había  un  hombre  en  el  agua,  cerca  del  puente :  se  siunéi^ó  y  se 
perdió. 

30.  Este  soldado,  que  no  mataría  un  pájaro,  mataría  hombres  en  una 
batalla,  sin  compasión. 

31.  13  joven  Tom  mató  seis  soldados  con  su  propia  mano. 

32.  El  General  fué  muerto  en  la  última  guerra. 

33.  ¿  Qué  piensa  Y.  de  la  guerra  entre  los  ingleses  y  los  chinos  ? — 825« 
332. 

34.  I^s  costumbres  de  los  persas  son  refinadas  y  voluptuosas. — 325,  332. 

35.  Los  católicos  y  los  protestantes  no  se  quieren. — 332,  298. 

36.  Dos  horas  há  que  estoi  aquí.-^326,  333. 

37.  Una  hora  hace  que  ellos  combaten. — 326, 333. 

38.  Tres  meses  há  que  él  aprende  la  lengua  inglesa. — 326,  333. 

39.  Cinco  años  há  que  ellos  están  enterrados. — 326,  333. 

40.  Hace  cuatro  dias  que  Y.  trabaja. — 326,  333. 

41.  El  se  somete  á  la  necesidad. — 327. 

42.  El  se  puso  en  movimiento,  cuando  estuvo  privado  de  apoyo. — 327. 

43.  Yo  no  puedo  comprenderle  á  Y,  porque  soi  un  principiante. — 827. 

44.  Yo  consideraba  á  mis  hijos,  como  el  apoyo  de  mi  vejez  (vieja  edad). 

45.  El  prefiere  combatir  á  someterse. — 334,  336. 

46.  Ella  prefiere  trabajar  á  estar  ociosa. — 334,  335. 

47.  Los  padres  son  á  menudo  demasiado  indulgentes  para  con  sus  hijea. 

48.  El  pobre  Tom  es  uno  de  mis  parientes. 

49.  Y.  puede  quedarse  tanto  tiempo  como  le  agrade.  ' 

50.  El  está  alistado,  y  debe  permanecer  en  el  ejército. 

51.  No  hay  corríente  :  el  agua  está  estancada. — 297,  322. 

52.  El    se    batió     con  su  amigo  hace  dos  dias. — 336,  828. 

53.  El   se     hizo     cerrajero  algunos  meses  há. — 336,  328. 

54.  El  muríó  hace  un  año. — 336,  328. 

55.  Un  año  hace  que  estoy  aprendiendo  el  idioma  inglés. — 333,  820. 

56.  Comenzó  á  trabajar  el  otro  dia. — 828. 

57.  Yengo  por  verle  á  Y. — 337. 

58.  Y.  viene  por  aprender. — 337. 

59.  El  trabaja  por  divertirse. — 337. 

60.  El  dice  eso  para  asustarle  á  Y. — 337 

61.  Su  madre  de  Y.  le  busca. 

62»  Diógenes  buscaba  un  hombre  honrado. 

68.  ¿  Ha  buscado  Y.  las  palabras  que  no  sabia  1 

64.  lia  natui'aleza  es  una  madre  sabia  y  liberal. — 129. 
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Qntimelj     end.      A    eailor's      Ufe    also     has    its    fatigaes    and 

prematuro         fin  marinero  de  también 

dangcrs.       How      many      a      storm-beaten       vessel,      borne    ou 

tempestad-combatida        buque         llegado 

Bwelling         waves,    with  her     sails      shred        by  the    wind,  ha? 

embrabecidas         olas  velas    destrozadra  viento 

Bplit    on    rocks,     or  has  been    wrecked  on  distant    and  unknown 

hendido  xnas  naufragado  deBcanocídsi 

ihores,  or  has    been    caught    among    the    icj    mountains   of  the 

tiberas  cogido         entre  de  hielo    montanas 

frozen    sea,    and     stuck    there     for    ever !      No,     I     swear    it 

helado       mar  pegado  No  joro 

shall     never      be      my    lot    to     be    a     seaman,    if  I   can  help 

suerte  marino  evitar 

it.      Let      I  Buch    as  |     prefer    glory    to  ease       rush    into  peni, 

I  los  que  I  gloria     comodidad   se  precipiten  en 

and    exhaust    their    strength    with     fatigaes.     I  am  for    a    quiet 

agoten  fuerza  tranquili 

life.      Üpon    the     whole,     I    think    that     trade     will     suit    me 

todo  comercio       convendrá 

better    than    any    thing    else. 

mejor  otra 


VKRSIOir  CASTIZA* 


8i  él  hubiera  tenido  un  carácter  menos  inquieto  y  fogoso»  ó  amado  menos 
la  vida  errante,  habría  alcanzado  tal  vez  una  vejez  tranquila;  mientras  que  su 
temeridad  le'  ha  conducido  á  un  fin  prematuro.  La  vida  de  marino  tíene 
también  sus  fatigas  y  peligros.  ¡  Cuántos  bajeles,  combatidos  por  la  tempes- 
tad, llevados  por  ella  sobre  embravecidas  olas,  con  sus  velas  destrozadas  por 
el  viento,  se  han  estrellado  contrd  las  rocas,  naufragando  en  lejanas  é  ignora- 
das  costas ;  ó  bien  han  ido  á  parar  á  las  montafias  de  hielo  del  mar  glacial, 
quedándose  en  ellas  para  siempre !  No,  lo  juro,  jamas  seré  marino,  siempre 
que  me  sea  dado  evitarlo.  Precipítense  en  el  peligro,  y  agoten  su  fuerza  en 
las  fatigas  los  que  prefieren  la  gloria  al  reposo.  Yo  me  decido  por  una  vida 
tranquila.  Y  sobretodo,  pienso  que  el  comercio  me  convendrá  mas  que  nin- 
guna otra  cosa. 


GONVERSACIOll. 


QUESTI0N8. 


How  was  the  character  of  Tom  ? 

What  mi^ht  he  have  reached,  had  he 
been  of  a  character  less  bustling  ? 

Who  might  have  reached  a  good 
Md  age  •? 

What  brougl-t  him  to  an  untimely  ! 
end? 


ANSWEB8. 


Bustlinc;  and  fiery. 
A  good  oíd  age. 

Tom. 

Hís  rashneas. 
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To  wbat  díd  bis  r&shness  bxing  him  ? 

What  lifo  has  its  fatigues  and  dan- 
gcrs? 

What  has  a  sailor's  Ufe  ? 

What  has  split  on  rocks  ? 

On  what  has  manj  a  storm-beaten 
fsssel  been  borne  ? 

B  j  what  have  her  sails  been  shred  ? 

What  have  been  shred  by  the  wind  ? 

On  what  has  she  split  ? 

Where  has  she  been  wrecked  ? 

Among  what  has  she  been  caught  ? 

What  has  become  of  her  ? 
What  did  John  swear  ? 

Who  are  those  who  rush  into  períl  ? 

What  do  they  exhaust  with  fatigues  ? 

With  what  do  they  exhaust  their 
strength  ? 

For  what  Ufe  was  John  ? 

What  did  he  think  would  suit  him 
oetter  than  any  thing  else  ? 

How  would  trade  suit  him  ? 


I     To  an  untmely  end. 
1     A  sailor's  Ufe. 


Its  fatigues  and  dangers. 
Many  a  storm-beaten  vesseL 
On  swelling  waves. 

By  the  wind. 

Her  sails — ^The  sails  of  the  vesBeL 

Oq  rocks. 

On  distant  and  tmknown  shores. 

Among  the  icy  monntains  of  ti» 
irozen  sea. 

8he  has  stuck  there  for  ever. 

That  it  should  never  be  bis  lot  to  be 
a  seaman. 

Such  as  prefer  glory  to  ease. 

Their  strength. 

With  fatigues. 

For  a  quiet  life. 
Trade. 

Better  than  any  thing  else. 


SPSLkfOEOUOaÍAm 


IKADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Will  you  come  to  the  sea-shore  ? 

I  fear  we  shall  have  a  storm. 

No,  there  is  no  danger  of  that. 

Well,  then,  let's  go. 

The  wind  is  very  cold. 

Let  US  run  a  Uttle. 

I  daré  say  you  do  not  feel  the  cold 

DOW. 

No,  I  do  not. 

Running  is  the  best  thing  you  can 
do,  when  you  are  cold. 
Do  you  see  that  vessel  yonder  ? 
I  only  see  a  Uttle  white  spot. 

It  :s  ner  sails. 

What  a  kecn  sight  you  have ! 
See  now,  she  is  growing  larger  and 
rirgeT. 
I  begin  to  see  her  masts. 
8he  sails  with  great  rapidity. 
In  two  hours  sho  will  be  hcrc. 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS, 

¿Quiere  Y.  venir  á  la  ribera  del 
mar? 

Temo  que  tengamos  una  tempestad. 

No,  no  hay  peligro  de  eso. 

Bien,  entonces  vamonos. 

El  viento  está  mui  frío. 

Corramos  un  poco. 

Estoi  seflTuro  de  que  Y.  no  siente 
ahora  el  fno. 

No,  no  lo  siento. 

Correr  es  lo  mejor  que  V.  puede 
hacer  cuando  tenga  frío. 

¿  Ve  V.  aquel  buque  ? 

No  veo  sino  un  pequeño  p\mto  blan- 
co. 

Son  sus  velas. 

¡  Qué  vista  tan  penetrante  tiene  Y.  I 

Yea  Y.  ahora,  va  creciendo  cada  vea 
mas. 

Comienzo  á  ver  sus  mástiles. 

Navega  con  gran  rapidez. 

Estará  aquí  en  dos  horas. 
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Tbe  wind  ís  s^Tonger  than  when  we 
oame. 
L^ok !  the  waves  begin  to  swell, 

TL37  are  like  mountains  now. 

I  fcar  the  vessel  will  be  wrecked. 

If  she  should  split  on  those  rocks 
yonder 1 

I  thmk  I  hear  the  lamentations  of 
the  sailors. 

No,  you  only  hear  the  wind. 

Well,  I  hope  I  may  misíake. 

You  do  mistake,  certainly. 

When  you  have  seen  a  real  storm, 
you  will  laugh  at  your  fright. 


El  viento  eatá  mas  fuerte  que  cuando 
vinimos. 

¡  Mire  V. !  las  olas  comienzan  &  agí* 
tarsc. 

Ya  parecen  monta&as. 

Temo  que  el  buque  naufrague. 

¡  Si  se  estrellase  allá  contra  aqueUaa 
rocas! 

Creo  que  oigo  las  lamentaciones  de 
los  marineros. 

No,  V.  no  oyó  sino  el  viento. 

Bien,  deseo  engañarme. 

y.  se  engaña  positivamente. 

Cuando  Y.  haya  visto  una  verdadera 
tempestad,  se  reirá  de  su  terror. 


2.— Análisis^  Teoría,  Síntesis. 


PROBrUNClACION. 

Thirá  —  TAroughout  —  TAing  —  TAirteen  —  TAousand  —  /%ree— 

TAought  —  TAreats  —  TArive  —  TAink. 

Cada  una  de  estas  palabras  comienza  por  th. 
En  todas  la  th  es  fuerte. 

339.  La  tk  es  fuerte  al  principio  de  dicción. 

Se  esceptiian:    That,  the,  this,  there,  they,  their,  than,  those,  though,  them, 
thou,  thine,  thy,  thee,  thus,  then,  these,  theirs  y  themselves,  en  que  es  suave  la  ih, 

MoníA— Four/^— FiftA— SixíA— SeveníA— EigtóA— NiníA— Tentt- 

Eleven^A — TwelfóA — ThirteeníA — Fourteentó — FifteeníA — SixteenfA— 

SeventeeníA  —  Weal/A — Eighteen^A — Quo/A — Nineteen/A — TwentieM 

— LocksmiíA^— SlofA — StrengM. 

Cada  una  de  estas  palabras  acaba  en  th. 
En  todas  ellas  la  th  es  fuerte. 

340.  La  th  es  fuerte  al  fin  de  dicción,  esceptuándose  la  palabra  with,  en 
que  es  suave. 

Aunque  la  th  sea  fuerte  al  final  de  los  sustantivos  singulares,  ordinariamente 
Be  hace  suave  en  el  plural. 

FaíAer — Wi^out — WheíAer — TogeíAer — Other — Bro^Aer — Mo^Aei 

^-EiíAer — NeiíAer. 

Todas  estas  palaoi'as  son  de  origen  sajón. 
En  todas  se  halla  la  th  entre  dos  vocales. 
En  todas  es  suave. 

341.  La  ¿A  entre  dos  vocales  es  suave  en  las  palabras  de  origen  sajón. 
Se  esceptúa  la  palabra  clothes,  en  que  es  muda  la  th. 
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BustUny  se  deriva  del  verbo  to  bustU,  moverse,  ponerse  en  movimiento. 
I^iery  se  deriva  áefire,  fuego  (39). 

Reaeh.  Su  pasado  definido  era  en  otro  tiempo  raught,  j  ahora  es  regular 
He  had  reaehed  está  por  He  would  liave  reached. 

342.  Had  se  emplea  aigunas  vezes  por  toould  kave, 
WkereoB  se  compone  de  where  j  de  cta. 

Hashness  se  deriva  del  adjetivo  rask,  temerario  (177). 

Brought  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  hring,  cuyo  participio 
pasado  es  también  brought 

Untinuly  se  deriva  de  la  palabra  tine,  tiempo,  de  la  cual  salen  timely,  á 
tiempo,  en  tiempo,  oportimamente  (190),  y  untimely,  que  tiene  la  acepción 
contraría  (21). 

Saüor  se  deríva  del  verbo  to  sail,  navegar,  que  á  su  vez  es  derivado  del 
sustantivo  sail,  vela  (22). 

343.  La  terminación  or  tiene  la  misma  propiedad  que  la  terminación  er : 
añadida  á  un  verbo,  lo  convierte  en  un  nombre  de  agente. 

Also  se  compone  de  dos  palabras,  all,  todo,  y  so,  asi. 
Beaten,  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  beat,  cuyo  pasado  defi- 
nido es  beat.    Se  dice  también  beat  en  el  participio  pasado. 

344.  A  storm-beaten  vesseL  Uno  de  los  mas  abundantes  mineros  del  idioma 
inglés,  consiste  en  la  facilidad  de  combinar  las  palabras  entre  si  para  formar 
vozes  compuestas. 

Hemos  visto  por  primer  ejemplo  de  esto  á  gray-headed,  en  que  un  adjetivo 
es  calificado  por  otro ;  y  por  segundo  á  locksmitk,  en  que  es  calificado  un 
sustantivo  por  otro.  Vemos  ahora  aquí  el  tercer  ejemplo,  en  que  un  sustan- 
tivo califica  á  un  participio,  y  lo  convierte  en  adjetivo  compuesto.  Se  dice 
igualmente  ihunder-stnick,  rayo  herido,  por  "  herido  del  rayo :"  keart-rending, 
corazón  despedazando,  por  "  que  desgarra  el  corazón." 

Borne  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  bear,  sobrellevar,  sopor- 
tar, cuyo  pasado  definido  es  bore.  El  mismo  verbo  significa  también  producir; 
pero  entonces  se  dice  ordinariamente  bom  en  el  participio  pasado.  £n  lo  an- 
tiguo 66  decia  bare  en  el  pasado  definido. 

SteelL  Su  pasado  definido  es  regular :  y  su  participio  pasado  swelled  ó 
iwollen. 

345.  Her  sails,  Vessel  y  todos  los  demás  nombres  de  naves,  son  los  únicos 
de  cosas  inanimadas  que  pertenecen  al  género  femenino,  en  vez  de  pertenecer 
al  neutro  conforme  á  la  regla  general.  Nos  referimos  solo  al  estilo  familiar, 
pues  en  cuanto  al  elevado  ó  poético  no  tenemos  para  que  ocupamos  de  él 
aquí. 

Shred,     Su  pasado  definido  es  shred,  igual  á  su  participio  pasado. 

Split.     Su  pasado  definido  es  tplit,  lo  mismo  que  su  participio  pasado. 

Unknown  se  deriva  del  verbo  to  know  (21). 

Caught  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  catch,  cuyo  pasado  definido  es 
taught.    Efite  verbo  toma  también  la  terminación  regular. 

Jcy  86  deriva  de  ice,  hielo  (39,  40). 

JF'roeen  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  tofreeze,  cuyo  pasado  de- 
Snido  esfroze.    Algunas  vezes  se  usa  también /roztf  como  participio  pasado. 

Stuck  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  stiek,  cuyo  pasado  defi- 
nido es  stuck, 

Swear  es  irregular.  Su  pasado  definido  es  stoore,  anteriormente  sware,  j 
mam  su  participio  pasado. 
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Seaman  se  compone  de  dos  palabras,  sea  j  man  (97). 

J7e(p.  Este  verbo  es  en  el  dia  regidar.  Su  pasado  definido  em  antigua» 
mente  holp,  j  su  participio  pasado  holpen. 

La  primera  acepción  de  to  help  es  asistir,  ausiliar.  No  se  emplea  en  la  do 
evitar  6  impedir  sino  con  el  verbo  can.  I  cannot  help  it  significa  :Pb  no  puedo 
dejar  de  hacer  esto,  no  podría  menos  que  hacerlo, 

Such  as.  Separadas,  estas  palabras  significan  tal  ó  tales  como :  remddai^ 
corresponden  á  los  que. 

846.  Olory.  La  terminación  ory  se  baila  en  la  mayor  parte  de  los  sustan- 
tivos j  adjetivos  cuyos  equivalentes  acaban  en  español  en  oria. 

347.  Into  se  forma  de  dos  palabras,  in  y  to.  Esta  preposición  se  emplea 
en  lugar  de  in  para  denotar,  ó  la  acción  de  entrar,  ó  el  cambiamiento,  paso  ó 
transición  de  una  situación  á  otrsu 

Strength  se  deriva  del  adjetivo  strong  (291). 

La  paJabra  todo  se  traduce  whóle  cuando  significa  totalidad  ó  entero. 

Think,    Su  pasado  definido  es  thought,  lo  mismo  que  su  participio  pasado. 

Suit  se  deriva  del  sustantivo  suit  (22). 

Better  es  el  comparativo  irregular  del  adjetivo  good,  bueno,  y  del  adverlno 
well,  bien.    Se  ha  visto  ya  que  el  superlativo  es  hest. 

849.  Ány  thing.  Cualquiera  se  traduce  por  any  cuando  se  usa  mdeter- 
ainadamente. 


SINTAXIS. 

A   character  less  bustling  and  fiety. 
Un  carácter  menos  inquieto    y  ardiente. 

Estando  usado  aquí  como  adjetivo  el  gerundio  bustling,  y  siendo  fiery  un 
verdadero  adjetivo,  ambas  palabras  deberían  estar  antes  del  sustantivo  charac- 
ter, conforme  á  la  regla  general.  Dos  causas,  sin  embargo,  hacen  que  se  las 
coloque  después  del  sustantivo ;  y  para  mayor  claridad  vamos  á  tratar  de  cada 
una  de  ellas  por  separado. 

850.  A  character  bustling  and  fiery. 

Un' carácter  inquieto  y  ardiente. 

Cuando  muchos  adjetivos  califican  á  un  mismo  sustantivo,  consiente  4  vezea 
el  uso  en  que  se  les  posponga. 

351.  A  character  less   bustlÍ7ig, 

Un  carácter  menos  inquieto. 

Cuando  precede  un  adverbio  al  adjetivo,  se  coloca  este  con  frecuencia  des- 
pués del  sustantivo. 

852.  JIow  many  a  vessel. 

Cuántos  un  buque. 
Cuántos  buques. 

Suele  emplearse  el  artícido  indefinido  a  después  de  many,  y  en  este  caso  el 
nombre  siguente  se  pone  en  singular.  Entonces  parece  que,  aunque  se  hablo 
de  muchos  objetos,  se  considera  cada  uno  de  ellos  separadamente. 

Pero  cuando  many  no  está  seguido  del  articulo  a,  el  nombre  siguiente  debe 
ponerse  en  plural.    Se  diría  por  tanto,  ffow  many  vessels. 

353.  Any  thing  else. 

Cualquier  cosa  otra. 
Cualquiera  otra  cosbl 
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J^Zsf,  cuando  es  adjetivo,  se  coloca  después  del  tustantivo,  no  obstante  ¡a 
regla  general. 

COSIFOSICIOIÍ. 

1.  Conozco  un  muchacho  joven,  fuerte  y  alegre ;  pero  desidioso. — 850. 

2.  £1  General  mandaba  soldados  siempre  temeraiios  é  inquietos. — 851. 

3.  Los  marineros  llegaron  á  una  costa,  agradable  en  otro  tiempo ;  pero 
Aoi  negra  y  fría. — 351. 

4.  Si  él  hubiera  sido  prudente  no  se  habría  arrojado  en  el  peligro. — 342. 

5.  Esos  marineros  se  han  conducido  temerariamente. 

6.  Tráigame  V.  nieve. 

7.  Cierto  hombre  de  estado  tenia  treinla  y  dos  hijos,  los  que  llevó  á  su 
soberano. 

8.  Yo  le  he  traido  á  V.  dinero. 

9.  Es  menester  que  cada  cosa  sea  hecha  á  tiempo. 

10.  ¿  Quién  será  el  protector  de  V.  en  el  peligro  ? — 343. 

11.  Muchas  rocas  están  ocultas  bajo  esas  aguas. — 352. 

12.  Alcanzamos  la  costa,  después  ae  muchos  peligros. — 852. 

18.  Muchos  marineros  prefieren  los  peligros  de  una  tempestad  á  la  ioac- 
don. — 352.  • 

14.  Las  olas  del  mar  baten  la  roca. 

15.  El  marinero  castigó  al  pobre  muchacho,  porque  no  podia  trabajar. 

16.  El  ejército  chino  fué  batido. 

17.  El  hielo  resiste:  V.  puede  ir  sobre  él  sin  peligro. 

18.  El  cerrajero  llevaba  su  martillo  y  su  lima  en  la  mano. 

1 9.  Ella  ha  soportado  sus  pesares  con  resignación. 

20.  El  viento  hinche  nuestras  velas. 

21.  Lea  olas  agitadas  por  la  tempestad  parecían  montanas,    (La  tempestad 
agitaba  las  olas  como  montañas). 

22.  El  no  puede  pintar  porque  tiene  la  (su)  mano  (está)  hinchada. 

23.  Su  bajel  (de  ellos)  es  fuerte :  alcanzará  fácilmente  la  costa. 

24.  Los  vestidos  del  soldado  fueron  despedazados  en  el  combate. 

25.  El  hiende  el  hielo  con  su  martillo. 

26.  La  temj^estad  era  tal  que  hendió  la  roca. 

27.  El  coge  pájaros. 

28.  El  muchacho   cogió  un   buho  en  la  gruta. 

29.  Ellos  volvieron  de  la  caza  sin  haber  cogido  nada  (cualquiera  cosa.) 

30.  El  agua  nunca  se  hiela  en  aquel  país. 

31.  El  agua  se  heló  durante  la  noche,  y  los  soldados  se  precipitaron  hacia  la 
3tra  ribera. 

32.  Ko  puedo  trabajar,  porque  tengo  las  manos  heladas. 

33.  El  hielo  está  mui  duro :  se  pega  á  la  costa. 

34.  El  marinero  se  asió  á  un  fragmento  del  buque,  y  fué  llevado  á  la  costa 
por  la  corriente. 

35.  La  proclama  fué  Jijada  (pegada)  en  (sobre)  los  muros. 
30.  Juremos  que  no  nos  someteremos  á  la  tiranía. 

37.  Ella  juró  que  mi  historia  era  maravillosa. 

38.  Ellos  han  jurado  morir  por  su  país. 

39.  Los  que  no  tienen  memoria,  deben  trabajar  mas  que  los  que  la  tienen 
[los  otros). — 346. 

40.  Tome  V.  el  agua  que  está  en  el  buque,  y  llévela  á  la  gruta. 
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41.  £1  todo  es  mas  grande  que  una  parte. — 848. 

42.  Su  primo  de  Y.  es  mejor  de  lo  que  era  alminos  días  há. — 317,  836. 

43.  y.  habla  ahora  mejor  de  lo  que  lo  hacia  el  mes  pasado. 

44.  Cualquiera  ocupación  honesta  es  preferible  &  la  ociosidad. — 817,  849 
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1.— Práetlea. 


FROHVnOIAfJION. 


2.0  13 

He  had  scarce  made  up  his  mind  whcD 

,^0  ^  2.  6    7     0 

he  sprang  from  his  chair,  brushed  his 

4  6       0      0 

coat,  buttoned  it,  put  his  hat  on,  and 

wO     o 

sallied  forth,  looking  about  him,  as  he 

_     o  ^     o  6  ^ 

strode  along  the  streets,  in  seareh  of  a 

y        o        í    ^  6.60 

litüe  shop  that  might  suit  his  purpose. 

w  í  4   0. 

At  length  he  found  a  very  small  one, 
that  hit  his  fancy.    It  looked  very  neat 

4  5  2.0  3 

[t  was  almost  square,  being  twelve  feet 
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13      O  ^ 

long  by  eleven  wide,  with  a  littíe  back- 
shop.     This  is  the  very  thing  I  want, 

<j        6.0 

said  he  to  himself.    He   entered  the 

fs  o  ^        35     1  3 

adjoming  shop,  which  was  oceupied  by 

#\  —  rt 

_.       6.  4    0         3  4 

a  barber,  a  tall,  lean,  bald-headed  man, 

7         5  13  O  13        O 

with  a  shrewd  countenance  and  a  prying 
look,  and  begged  to  be  directed  to  the 

4  6.  10 

owner  of  the  house. 


TRADUCCIÓN  UTERAIj. 

He     had     scarce     made     up     bis     mind    when    he     sprang 

apenas         arreglado  pensamiento  se         lanzó 

firom     bis     chair,    bnished     bis     coat,     buttoned     it,     put     bis 

silla  acepilló  casaca         abStonó 

hat        on,   and  sallied    forth,  looking    about    bim,    as    be  strode 

sombrero  sobre  salió        afíiera  al  rededor  de  atrancaba 

along         tbe    streets,  in    scarcb    of   a  little    sbop,    tbat    tnigbt 

alo  largo  (de)  busca  pequeña  tienda, 

fiuit       bis    purpose.     Át  lengtb     he    foond    a    very    sinall    one, 

nnTemr(á)        designio         al        fin  calló  pequeña 

that    bit    bis    fancy.      It     looked    very    neat.      It    was    almos 

hirió  &ntas¡a  parecía  limpia  cad 

sqaare,    being    twelve    feet    long    by  elevec    wide,    witb    a    lit- 

gadmda  pí^  ancho 
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de    back-shop.      This    is     the    very     tihing     I  want,     said     he 

atraa  neoeslo, 

to  liimself.    He   entered  the  adjoining  shop,  Trhich  was     occupied 

entró  contigua  ocupada 

by    a    barber,    a    tall,    lean,   bald-beaded    man,    with    a    shrewd 

barbero  alto      flaco      calvo  maligno 

countenance,    and    a    prying    look,    and    begged    to    be    directed 

porte  curioso   mirar  pidió  dirigido 

to    the    owner    of    the    house. 

dueño 


VBRSIOV  CASTIZA. 


Apenas  habia  tomado  su  partido  cuando  saltó  del  asiento,  acepilló  su  frac, 
se  lo  abrochó,  tomó  el  sombrero  y  salió  precipitadamente,  mirando  á  su  rede- 
dor á  medida  que  daba  trancos  por  las  calles,  en  solicitud  de  una  tiendecita 
que  pudiese  convenir  á  sus  designios.  Una  muí  pequeña  encontró  al  cabo, 
que  llamó  su  atención.  Parecía  muí  aseada.  Era  casi  cuadrada,  de  doce 
pies  de  largo  y  once  de  ancho,  con  su  pequeña  trastienda.  Hé  aquí  precisa- 
mente lo  que  necesito,  dijo  para  sí.  Entró  luego  en  la  tienda  contigua  que 
habitaba  un  barbero,  hombre  de  talla  elevada,  flaco,  calvo,  de  maligna  flsono- 
mia  y  curioso  mirar;  y  pidió  á  este  Ic  dirigiese  al  dueño  de  la  casa. 


COirVBRSAClOBÍ. 


^líSSTIONS. 


When  did  be  spring  from  his  chair  ? 

What  did  he  do  when  he  had  made 
up  his  mind  ? 

What  did  he  brush  ? 

What  did  he  button  ? 

What  did  he  put  on  ? 

What  did  he  do  after  having  put 
his  hat  on  ? 

What  did  he  do,  as  he  strode  along 
Ihe  streets  ? 

What  did  he  stríde  along  ? 

When  did  he  look  about  him  ? 

What  was  he  in  search  of. 

What  shop  did  he  want  ? 

When  did  he  find  one  ? 

What  did  he  find  at  length  ? 

Hów  did  the  sliop  'ook  ? 

IIow  was  it  ? 

How  long  was  it  ? ' 

How  wide  was  it  ? 

What  was  there  behind  the  shop  ? 

What  did  he  say  to  hims^lf  ? 


▲NSWBRS. 


When  he  had  made  up  his  mind. 
He  sprang  from  his  chair. 

Ilis  coat. 
His  coat. 
His  hat. 
He  sallied  forth. 

He  looked  about  him. 

He  strode  along  the  streets. 

As  he  strode  along  the  streets. 

He  was  in  search  of  a  little  shop. 

A  shop  that  might  suit  his  purpose 

At  length. 

A  very  small  shop. 

It  looked  very  neat. 

It  was  almost  sqiiare.  * 

Twelve  feet. 

Eleven  feet. 

A  little  back  shop. 

This  is  the  very  thing  I  wani. 


LECCIÓN   VEINTE   Y    8EI8. 


47 


What  did  he  enter  ? 

By  whom  was  the  adjoining  ahop 
Mscupied  ? 

How  was  the  barbar  ? 

How  vas  hís  countenance  ? 

How  was  hís  look  ? 

What  did  John  beir  the  b  vrber  to 
Jo?  * 


The  adjoiniDg  shop. 
By  a  barber. 

Tall,  lean,  and  bald-headod. 
Shrcwd. 
Prying. 

To  direct  him  to  the  owner  of  tha 
house. 


FRASBOliOOIA. 

TRADÚZ0A8B  BN  ESPAÑOL.  TRADl^EOASB  EN  INGLÉS. 


Have  yon  seen  my  house  ? 
No,  I  am  curíous  to  see  it. 
Well,  come  with  me. 
Wait  a  little,  if  ypu  please. 
What  coat  shall  I  put  on  ? 
Oh,  the  one  you  have  on  is  very 
well. 
No,  I  prefer  my  black  one. 
John,  give  me  my  bjack  coat,  will 

fOU? 

Here  it  is,  sir. 

Have  you  biiished  it  ? 

Now,  brush  my  hat. 

Make  haste;  my  friend  b  waiting 
iür  me. 

Where  do  you  live  ? 

At  the  end  of  the  street. 

But  the  street  is  very  long. 

It  is  the  longest  in  the  whole  town. 

Is  your  house  large  ? 

It  is  not  very  large,  but  therc  are 
smaller  ones. 

Do  you  and  your  family  occupy  the 
whole  of  it  ? 

No,  there  are  two  musicians  and  a 
poet  besides. 

How  many  shops  there  are  in  this 
street ! 

What  bustle  and  activity ! 

Look  at  that  shop  on  your  ríght 
hand. 

How  many  lich  and  precious-things ! 

But  it  grows  late ;  we  must  not  for- 
get  our  business. 

Yon  are  ríght.  Let  us  go  and  see 
foiir  house. 

Here  it  is.  Go  in,  and  I  wili  join 
/era  itt  a  moment. 


¿  Ha  visto  V.  mi  casa  ? 

No,  estoi  curíoso  por  verla. 

Pues  venga  V.  conmigo. 

Aguarde  V.  un  poco,  si  gusta. 

¿  Qué  casaca  me  pondré  f 

Oh !  la  que  Y.  lleva  está  mui  buenai 

No,  prefiero  la  nem. 
Juan,  déme  Y.  mi  casaca  negra,  ai 
gusta. 
Aquí  está,  sefior. 
¿  La  ha  acepillado  Y.  ? 
Ahora,  acepille  Y.  mi  sombrero. 
Despache  Y. :  mi  amigo  me  aguarda. 

¿  En  dónde  vive  Y.  ? 
Al  fin  de  la  calle. 
Pero  la  calle  es  mui  larga. 
Es  la  mas  larga  de  toda  la  ciudad. 
¿  Es  gi-ande  su  casa  de  Y.  ? 
No  es  mui  grande;  pero  las  hay 
mas  pequeñas. 

4  Y.  y  su  familia  la  ocupan  toda  ? 

No,  hay  ademas  dos  músicos  y  un 
poeta. 
I  Qué  de  tiendas  hay  en  esta  calle ! 

¡Qué  movimiento,  y  qué  actividad! 
Mire  Y.  esa  tienda  á  su  derecha. 

)  Qué  de  cosas  ricas  y  preciosas ! 

Pero  se  hace  tarde :  es  menester  no 
olvidar  nuestro  asunto. 

Y.  tiene  razón :  vamonos  á  ver  su 
casa. 

Hela  aquí.  Entre  Y.,  y  me  reuniré 
coa  Y.  en  un  momento. 
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2.— Análisis^  Teoría,  Síntesis. 


PRONUNCIACIÓN. 

WhethoT  —Wh^t  —Which—When  —Where—Whj  — íFXateyer— 
í!%ilst—  White—  TFAereas. 

Todas  estas  palabras  comienzan  por  wh. 

Pronúncianse  en  ellas  estas  letras  trasponiéndolas,  como  le  áejamos  espli- 
cado  en  la  tercera  lección. 

854.  La  mayor  parte  de  las  palabras  que  empiezan  por  u\  se  pronuncian 
como  si  estas  dos  letras  estuviesen  traspuestas. 

Whose—  Who—  W^om—  H^Aole. 

• 

Estas  palabras  comienzan  por  las  mismas  letras  wh. 

Sigue  á  estas  la  vocal  o. 

La  w  es  muda.     La  A  es  aspirada. 

355.  Cuando  las  letras  wh  están  seguidas  de  la  vocal  o,  la  w  es  muda,  y 
aspirada  la  h. 

Yon —  Fondor —  Four —  Tourselves —  Fours —  Fears. 

» 

Estas  palabras  comienzan  por  y.  Esta  letra  está  seguida  de  una  vocal,  j 
be  pronuncia,  no  como  en  la  palabra  española  yuca,  smo  de  manera  que  no 
hiera  mucho  á  la  vocal  siguiente,  casi  como  si  dijéramos,  en  el  ejemplo  dado, 
iuca. 

356.  La  y,  al  principio  de  dicción  y  seguida  de  una  vocal,  se  pronuncia 
lúriendo  muí  suavemente  esta  vocal. 


BTIMOIíOgÍa. 


I 


Scarce,  como  raíz,  es  adjetivo,  y  significa  raro,  poco  abundante.  El  adverbio, 
ropiamente  dicho,  es  scarcely  ;  pero  con  frecuencia  se  omite  la  terminacioD 
y,  y  se  usa  scarce  como  adverbio. 

Made  up,  To  make  significa  hacer :  up  significa  arriba,  en  lo  alto :  y  to 
make  up,  arreglar,  componer,  acabar.  En  la  primera  parte  hemos  visto,  ana- 
lizando á  yoes  out,  que  las  preposiciones  y  los  adverbios  se  combinan  muchas 
vezes  con  los  verbos  para  formar  verbos  nuevos.  Loa  ejemplos  que  ya  cono- 
cemos, to  yo  out,  to  go  in,  to  yo  up,  son  muí  fáciles  de  comprender ;  mientras 
que  made  up  parece  una  combinación  mucho  mas  caprichosa,  y  de  todo  punto 
inesplicable.  Esta  combinación  de  verbos  y  partículas  que  los  españoles 
hallan  tan  difícil  y  cstravagante,  existe  sin  embargo  en  nuestra  propia  lengua 
sm  que  podamos  revocarlo  á  duda.  Sobre-cargar,  inter-venir,  inter-poner, 
entre- tener,  sub-arrendar,  mb-venir,  ab-usar,  com-batir,  contra-decir,  dis-poner^ 
lo  prueban  hasta  la  evidencia ;  y  estos  verbos,  cuyo  sentído  parece  fácil  á  los 
que  han  reflexionado  sobre  su  formación,  parecerían  tan  confusos  como  to  make 
up  si  la  preposición  que  contienen  estuviese  pospuesta  al  verbo  radical,  y  se- 
parada de  ¿\,  asi :  cargar  sobre,  venir  entre,  poner  entre,  arrendar  bajo,  venir 
bajo,  usar  lejos,  etc.  Si  dijésemos,  por  ejemplo :  "  Me  dijo  contra,  teniéndome 
entre  con  argucias,  ó  cargó  sobre  de  impuestos  á  los  pueblos,"  ¿  quién  duda- 
ría que  queríamos  decir:  "Me  contradijo,  entreteniéndome  con  argucias,  y 
sobrecargó  de  impuestos  á  los  pueblos?'' 

357.  En  inglés  la  partícula  up  añadida  á  un  verbo,  mdica  de  ordinario  el 
complemento  de  su  acción.     Asi  que,  to  fiU  significa  llenar,  y  to  fill  up,  col- 
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mar,  es  decir,  llenar  enteramente :  To  make,  significa  hacer,  j  to  *nake  up, 
mrreglar,  acabar,  es  decir  hacer  una  cosa  del  todo, 

Sprang  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  epring,  cuyo  participio 
pasado  es  sprung.    Se  dice  también  eprung  para  el  pasado  definido. 

To  hrueh  se  deriva  del  sustantivo  Imish,  cepillo  (22). 

To  huiton  se  deriva  del  sustantivo  hution. 

Saüy,    Difiere  este  verbo  de  to  go  out,  en  que  indica  cierta  especie  de  ira 
petnosidad. 

Farth  significa  afuera  ó  adelante. 

Sirode  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  stride,  cuyo  participio 
pasado  ea  strid  ó  etridden.    Dicese  también  strid  en  el  pasado  definido. 

Along  se  forma  de  la  partícula  a  (10)  y  de  la  palabra  long, 

Searthjsñ  deriva  del  verbo  to  eearch  (22). 

Length  se  deriva  del  adjetivo  long  (291).  At  length,  al  fin,  significa  lite- 
ralmente á  largura  (de  tiempo),  á  la  larga. 

Found  es  el  pasadlo  defimdo  del  verbo  to  find,  cuyo  participio  pasado  et 
found. 

Small  es  sinónimo  de  little.  Se  puede  formar  una  idea  de  la  diferencia  que 
existe  entre  estas  dos  palabras,  considerando  4  small  como  contraría  á  large, 
Y  á  little  como  opuesto  á  great. 

Hit  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  hit,  cuyo  participio  pasado 
es  hit. 

Fancy  es  una  contracción  de  la  palabra /an^o^y. 

It  looked.  Se  ve^  que  el  verbo  to  look  significa  mirar,  y  parecer  ó  tener 
apariencia.  Su  significación  varia  todavía  mas,  según  la  partícula  que  se  le 
junta. 

Almost  se  dcríva  de  all  y  de  most,  y  quiere  decir,  según  Skinner  y  Jolmson, 
tTMSt  part  ofall,  la  mayor  parte  de  todo. 

Feet  es  el  plural  irregular  áefoot. 

858.  The  very  thing.  Very,  antes  de  un  adjetivo  ó  de  un  adverbio,  cor- 
responde á  la  palabra  española  mui.  Antes  de  un  sustantivo,  corresponde  á 
mismo,  ó  puede  traducirse  por  precisamente,  exactamente.  De  todos  modos, 
su  significación  primordial  genuina  es  verdadero. 

I  want.  Se  ve  que  el  verbo  to  toant,  que  hemos  traducido  ^or  faltar  en  la 
primera  parte,  significa  también  necesitar. 

Enter.    La  preposición  into  se  calla  á  menudo  después  de  esto  verbo. 

Adjoining  se  deriva  del  verbo  tojoin,  juntar. 

359.  La  partícula  prepositiva  latina  ad  tiene  el  mbmo  valor  en  inglés  que 
en  español.    Indica  tendencia,  aproximación  ó  proximidad. 

Tall  difiere  de  great  y  de  large,  en  que  significa  grande  en  altura  ó  en 
longitud  vertical. 

Countenanee  significa  continente,  aspecto,  semblante ;  pero  se  le  emplea 
mas  frecuentemente  en  el  sentido  de  fisonomía. 

Prying  se  deríva  del  verbo  to  pry,  espiar,  mesclarse  en  asuntos  ágenos ;  y 
difiere  de  curious  en  que  significa  curioso  con  indiscreción. 

Oumer  se  deríva  del  verbo  to  own,  poseer  (63),  el  cual  se  deríva  &  ra  vei 
iol  adjetivo  ¿tony  propio. 
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SUTTÁXIS. 


360.  And    heggad     to    he    directed. 

Y  pidió  ser  dirigido. 

Y  pidió   qtíe  se   le   dirigiese. 

En  esta  frase  no  se  traduce  el  que  español,  porque  lo  hace  innecesario  la 
construcción  inglesa ;  pero  es  de  este  lugar  advertir  que  la  palabra  qtte  se  tra- 
duce en  inglés  por  tantas  otras  cuantas  sean  sus  acepciones  diversas.  Para 
hallar  estos  equivalentes,  no  hay  necesidad  de  reglas  :  basta  darse  á  sí  mismo 
cuenta  del  verdadero  sentido  de  dicha  palabra.  En  estas  frases — ''  ¿  Qué  casa- 
ca me  pondré  ? — ¿  No  habla  V.  ?  No :  es  que  no  puedo — ^¡  Qué  de  rocas  hay 
iqui" — fácil  es  ver  que  la  palabra  que  tiene  tres  acepciones  diferentes  :  en  la 
primem  frase  significa  cuál :  en  la  segunda  porque  ;  y  en  la  tercera  cuánioi  : 
debiendo  por  consiguiente  traducirse  por  whatf  because  j  how  many. 

361.  Put     kis       hat       on. 

Puso  su  sombrero  sobre. 

On  está  usado  aquí  como  adverbio.  Sucede  lo  mismo  con  otras  muchas 
preposiciones.  Se  podría  decir  put  on  hie  Tiat,  tan  bien  como  put  his  hat  on, 
porque  on  es  adverbio,  y  el  régimen,  his  hat,  es  sustantivo.  Cuando  el  régi- 
men de  un  verbo  es  un  sustantivo,  de  ordinario  es  indiferente  colocar  antes  6 
después  de  este  la  partícula  adverbial.  Para  ello  no  hay  más  guia  que  el 
oido  ó  el  uso.  Si  on  estuviese  usado  como  preposición,  debería  por  fuerza 
preceder  á  su  régimeb. 

802.  Being  twelve  feet  long. 

Siendo  doce  pies  larga. 
Teniendo  doce  pies  de  largo. 

Los  ladjetivos  que  espresan  dimensión,  como  hng,  wide,  tkick,  high,  deep, 
etc.,  largo,  ancho,  espeso,  alto,  profundo,  etc.,  siguen  siempre  á  los  nombres  de 
medida,  sin  espresar  el  de  castellano  que  á  vezes  va  después,  y  otras  antes  y 
después  de  dichos  nombres. 

En  inglés  se  debe  usar  siempre  el  verbo  to  he,  aun  cuando  en  castellano 
nos  valgamos  del  verbo  tener  para  espresar  la  dimensión. 

363.  By  eleven  wide. 

Por  once  ancho. 

Sobre  once  de  ancho. 

No  seria  incorrecto  decir  and  deven  wide.  En  casos  semejantes,  la  prepo- 
sición schre  puede  traducirse  hy  ó  and  ;  pero  nunca  on, 

364.  Tampoco  sería  incorrecto  decir  heing  twelve  feet  hy  eleven.  El  adje- 
tivo de  dimensión  puede  callarse  por  la  elipsis,  cuando  esto  no  daña  la  claiioad 
de  la  frase. 

865.  A  tall,  lean,  bald-headed  man. 

Un  alto,  flaco,  calvo  hombre. 
Un  hombre  alto,  flaco  y  calvo. 

Cuando  muchos  adjetivos  preceden  á  un  solo  sustantivo,  puede  suprimirle 
iA  conjunción  and. 

866.  A  man  with  a  shrewd  countenance. 

Un  hombre  con  una  maligna  fisonomia. 
Un  hombre  de  fisonomía  maligna. 

En  este  ca^o  y  otros  semejantes,  la  preposición  de  se  traduce  también  por 
¡gi¿h     El  hombre  del  vestido  negro,  The  man  with  the  hlack  coat." 
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COMPOSICIÓN. 

1.  El  dinero  es  escaso  en  ese  país. 

2.  Mi  Testado  está  mui  poco  (apenas)  mejor  que  el  de  V 
9.  He  tomado  el  partido  de  quedarme  en  casa. — S57. 

4.  ¿  No  viene  V.  con  nosotros  ? 
6.  Es  que  estol  ocupado. — 360. 

6.  ¡  Qué  perezoso  es  V. ! — 860. 

7.  ¡  Qué  de  tiendas  hay  en  esta  calle ! — 860. 

8.  ¡  Qué  trabajo  se  toma  V. ! — 860. 

9.  ¿  Qué  le  diré  ?— 860. 

10.  ¡  Cuánto  desearla  yo  verla ! 

11.  No  hay  mas  que  dos  sillas  en  la  tienda. 

12.  No  salga  V.  hasta  que  yo  vuelva. 

13.  Apenas  habían  ellos  llegado  á  (alcanzado)  la  casa  cuando  comenió  la 
tempestad. 

14.  £1  cazador  temerario  se  lanza  de  roca  en  (á)  roca. 

15.  El  marinero  se  lanzó  á  las  olas. 

16.  Póngase  V.  la  casaca. — 361. 

17.  Quítese  V.  el  traje. — 361. 

18.  y.  disipa  su  tiempo  en  la  ociosidad. — 361. 

19.  Es  menester  que  Y.  vaya  en  busca  de  un  barbero. 

20.  y  i  á  su  amigo  de  y.  andando  á  trancos  á  lo  largo  de  la  calle. 

21.  Apenas  habia  yo  andado  á  trancos  por  la  calle  principal,   cuando 
tvi. 

22.  La  longitud  del  puente  es  considerable. 

23.  ¿ Ha, hallado  y.  lo  que  necesitaba? 

24.  Los  botones  de  su  casaca  son  mui  pequeños.  v 

25.  Prefiero  una  casa  pequeña  á  una  grande. — 331. 

26.  ün  entendimiento  pequeño  no  puede  soportar  amonestaciones. 

27.  El  General  fué  herido  al  principio  de  la  acción. 

28.  yea  y.  esa  casa :  parece  mui  limpia. 

29.  Est^  calle  tiene  cien  pies  de  ancho. — 362. 

30.  El  buque  tenia  sesenta  pies  de  largo. — 362. 

31.  Una  tumba  tiene  seis  pies  de  largo  sobre  dos  de  ancho. — 362,  363. 
82.  El  puente  tenia  docientos  pies  de  largo  y  treinta  de  ancho. — 362, 863. 

33.  Ponga  y.  el  pió  sobre  la  silla. 

34.  y.  est4  viendo  la  misma  casa  que  yo  ocupaba. — 358. 

35.  y.  tenia  ese  mismo  vestido,  cuando  yo  le  vi  por  la  primera  vez. — 358. 

36.  Aquella  misma  mañana  entré  el  ejército  en  la  ciudad. — 358. 

37.  Necesito  un  sombrero  y  una  casaca. 
^S.  ¿  Tiene  y  necesidad  de  mí  ? 

39.  Su  hermano  de  y.  es  mas  grande  que  y. 

40.  El  vive  en  una  casa  agradable  y  tranquila. — 365. 

41.  Llame  y.  al  hombre  del  sombrero  blanco.-^866. 

42.  Dé  y.  algo  á  ese  muchacho  de  los  vestidos  andrajosos. — 366. 

43.  Estoi  curioso  por  conocer  esa  historia. 

44.  Debemos  obrar  con  circunspección :  él  es  im  hombre  astuto  y  curioso.'^ 

45.  Pido  lo  que  es  uio. 

46.  Le  pido  á  y.  eso  como  un  favor. 

47.  yuestro  maligno  y  viejo  primo  posee  muchas  casas. 
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1.— Práctica. 


PROBrUNCIACION. 


3  0 

Tnis  the  barber  did  not  do  before  lie 


5  2     8    6 


had  asked  him  a  great  many  questions, 

3    2  ^  3   5  .    y    ^  6  .  . 

and  related  to  him  a  few  particulars 
about  the  last  tenant  of  the  shop,  Mr.^ 

2      0  2  7   6.  ^       • 

Pane,  a  glazier,  whose  wife  kept  three 

„  2  13    o 

cats,  because  she  was  afraid  of  mice ; 
and  he  added,  by  the  by,  that  mice  were 

4  ,  O  ■  O   35 .  O 

swarming  there,  being  alhired  by  the 

y  3.0056.. 

viemity  of  a  cheesemonger's  shop.     He 
knew  that  better  than  any  one,  because 


V    6. 
*  Proiúnciese  luister. 
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2  O 

¡t  was  ten  years  since  he  first  carne  to 

3  .13     O 

reside  there.    At  length  he  gave  him 
the  landlord  Mr.  Sulky's  address  ;  and, 

-.6  3       0  7  _.  O 

in  conclusión  begged  leave  to  assure  his 

358  6,  o  2006,  _0 

f  uture  young  neighbour  that  his  comb 

2.6.  6.0 

and  razor  were  always  at  his  service. 
ájid  when  John  was  about  to  leave  him, 

3      2       0 

lie  detained  him  to  say  that,  should  any 

3     6  . 

body  cali  to  see  the  shop,  he  would  deter 

13        O 

him  from  applying  to  the  landlord. 


TRADUCCIÓN   IJTBRAI*. 

Tbis     the    barber    did    not    do    before    Le    üad    asked    him 

&nte8  (que) 

a     grcat      many      questions,     and      related      te     him     a     feí? 

lelattdó  poco 

particulars    about     :he    last    tenant    of     the    shop,    Mr.     Pane, 

detaUcf  tocante  k        último    mondor 

a    glazier,    whose    wife     kept     three     cats,     becanse     she    was 

▼idrieto  guaidaba  gatoe 
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afraid    of   mice ;    and    he    added,     |  by    tho    by,  |      that    mioe 

imedrentada     ratones  (por  paréntesis) 

were     swarming     there,    being     allured     by     thc     vicinity    of    a 

hormigueando  halagados  vecindad 

oheesemoDger's  shop.     He    knew    that   better   than     |  any    one,  f 

quesero  ningun  otro 

because  it  Tvas    ten    years    since     he     first      carne    to      reside 

desde  que      primeramente  vino  rssídir 

there«     Át     length     he    gave    him    the     landlord'    Mr.   Stilkj's 

propietario 

address;     and,    in     conclusión,    begged     leave      to     assure     his 

señales  permiso  asegnimr 

futuro    young    neighbour    that    his     comb     and    razor    were    al- 

vecino  peine  navaja 

ways    at    his    service.      And    when     John    was    about    to    leave 

á  punto  de 

him,    he    detained  him  to  say  that,  should        any     body  cali 

detuvo  algunos  cuerpos  (alguno)  pasaría 

to    flce    the    shop,  he    Tvould    deter    him    from    applying  to    the 

desalentajria  ocurriendo 

landlord. 


TSRSION    CA.BTIZA. 


K¿  lo  hizo  el  barbero  sino  después  de  haber  dirigido  á  Juan  muchas  pre- 
guntas, y  contádole  algunas  particularidades  relativas  al  último  inquilino  de 
la  tienda,  el  Sr.  Pane,  vidriero,  cuya  mujer  tenia  tres  gatos  por  miedo  á  los 
ratones ;  añadiendo,  por  via  de  paréntesis,  que  los  tales  ratones,  halagados 
como  estaban  por  la  proximidad  de  la  tienda  de  un  negociante  en  quesos,  eran 
allí  inestinguibles.  Sabia  esto  mejor  que  otro  ninguno,  porque  hacia  ya  diez 
años  que  moraba  en  aquel  lugar.  Dióle  luego  las  señales  del  propietario 
Señor  Sulky ;  y  en  conclusión  le  pidió  permiso  para  asegurar  á  su  joven  y  fu- 
turo vecino,  que  su  peine  y  su  navaja  estarian  siempre  á  sus  órdenes.  Cu  ndo 
ya  Juan  iba  á  dejarle,  le  detuvo  aun  para  decirle  que  si  alguien  venin  con 
ánimo  do  ver  la  tienda,  le  disuadiría  de  ocurrir  al  propietario. 


COm'BRS  A^CIOBT. 


QÜESTIONS. 

Who  asked  a  great  mmj  questions  ? 

What  did  the  barber  ask  ? 

To  whom  did  the  barber  put  a 
gi*eat  many  questions? 

What  did  th3  barber  re!late  ? 

To  whom  did  the  barber  relate  a  few 
particulars  ? 


ANSVTERS. 

The  barber. 

A  great  many  questions. 

To  John  Lounger. 

A  few  particulars. 
To  John  Lounger. 
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Aboat  wbom  did  he  relate  a  few 
partícnlars  ? 

Who  was  the  last  tenant  of  the 
íhop? 

Who  kept  three  cate  ? 

Whj  did  she  keep  threo  cate  ? 

What  did  the  barber  add,  by  the  by? 

By  what  were  the  mice  allured  ? 

Why  did  the  barber  know  that  bet- 
ter  than  any  one  ? 

Whose  address  did  he  gire  at 
length? 

Whom  did  he  assure  that  his  comb 
ind  razor  were  at  his  service  ? 

What  were  always  at  John's  ser- 
Tíoe? 

When  did  he  detain  John  ? 

What  did  he  do,  when  John  was 
about  to  leave  him  ? 

What  did  the  barber  say  he  would 
do,  should  any  body  cali  to  see  the 
ahop? 

Why  did  he  detain  John  ? 


About  the  ast  tenant  of  the  shop. 
Mr.  Pane,  a  glajder. 

Mr.  Pane's  wife. 

Because  she  was  afraid  of  mice. 

That  mice  were  swarming  there. 

By  the  vicinity  of  a  cheesemonger'i 
shop. 

Because  it  was  ten  years  since  he 
fírst  came  to  reáde  there. 

The  landlord,  Mr.  Sulky's  address. 

His  futuro  young  neighbour. 

His  comb  and  razor. 

When  John  was  about  to  leave  him. 
He  detained  him. 

He  would  deter  him  from  applying 
to  the  landlord. 

To  say  that,  should  any  body  cali 
to  see  the  shop,  he  would  deter  )iim 
from  applying  to  the  landlord. 


FRA.aiBOIjOG¿k. 


TRADÚZCASE   EN   ESPAÑOL. 

Do  you  speak  english  ? 

I  speak  it  a  litüe. 

I  understand  it  better  than  I  can 
speak  it. 

It  is  not  so  with  me ;  for  I  speak 
it  more  easily  than  I  understand  it. 

However,  when  you  speak  to  me,  I 
anderstand  you  very  well. 

Bnt  when  you  are  talking  with  your 
friends,  I  sometimes  imagine  you  are 
speaking  another  language. 

How  long  have  you  been  leaming  ? 

About  three  months. 
I  take  a  lesson  every  other  day. 
My  brother,  who  began  witli  me, 
ipeaks  much  better  than  I  do. 
Perhaps  he  works  more  than  you. 
Noy  he  does  not  work  at  all. 


TRADÚZCASE    EN   INGLÉS. 

I  Habla  V.  inglés  ? 

Lo  hablo  un  poco. 

Lo  comprendo  mejor  de  lo  que 
puedo  hablarlo. 

A  mi  no  me  sucede  lo  mismo ;  por- 
que yo  lo  hablo  mejor  de  lo  que  lo 
comprendo. 

Sin  embargo,  cuando  V.  me  habla 
le  comprendo  mui  bien. 

Pero  cuando  V.  conversa  con  sus 
amigos,  me  imagino  algunas  vezes  quo 
habla  otro  idioma. 

¿  Cuánto  tiempo  hace  que  V.  apren- 
de? 

Cerca  de  tres  meses. 

Recibo  una  lección  cada  dos  dias. 

Mi  hermano,  que  comenzó  conmigOb 
habla  mucho  mejor  que  yo. 

Puede  ser  que  él  trabaje  mas  que  V. 

No,  él  no  trabaja  absolutamente. 


56 


LECC  ON   VEINTE   Y    SIETE. 


Then  Le  must  bave  a  very  good 
memoiy. 

But  I  should  like  lo  know  whether 

{roa    are  very  attentíve  during  the 
esson? 

Do  you  never  think  of  any  ihing 

else? 

Why  do  yon  ask  me  that  question  ? 

Because  we  often  cali  want  of  me- 

mory  what  is  mcrely  want  of  attentíon. 

When  yon  are  takÍDg  your  lesson, 

Írou  ought  to  think  of  nothing  but  your 
esson. 

I  will  prove  to  you  that  I  feel  the 
wisdom  of  your  advice. 

And  with  your  leavc,  I  shall  cali  on 
you  in  a  few  days,  and  talk  with  you. 

You  may  dispose  of  me. 

Can  you  recommend  me  to  any  of 
your  english  friends  ? 

As  I  am  in  business,  perhaps  tbey 
may  want  my  services. 

When  can  I  apply  to  them  ? 
Whenever  you  please. 


Entonces  debe  tener  una  memoria 
mui  feliz. 

Pero  yo  desearía  saber  si  está  V. 
mui  atento  durante  la  lección. 

¿Nunca  piensa  V.  en  alguna  otm 
cosa? 

¿  Por  qué  me  hace  V.  esa  pregunta  ? 

Porque  muchas  vezes  llamamos  falta 
de  memoria  lo  que  es  simplemente  fal 
ta  de  atención. 

Cuando  V.  está  recibiendo  su  lec- 
ción, no  debe  pensar  sino  en  ella. 

Yo  le  probaré  á  V.  que  reconozco  la 
sabiduría  de  su  consejo. 

Y,  con  su  permiso,  pasaré  á  su  cash 
dentro  de  algunos  dias  para  conversar 
con  V. 

Puede  V.  disponer  de  mi. 

¿  Podría  V.  recomendarme  á  algu- 
nos de  BUS  amigos  ingleses  ? 

Como  estoi  en  los  negocios,  tal  vei 
olios  tendrán  necesidad  de  mis  servi- 
cios. 

¿  Cuándo  podré  dirígirme  á  ellos  ? 

Cuando  V.  guste. 


1.  — Análisis,  Teoría^  Síntesis. 


PRONUirCIAdON.  * 

Jíll— WoU— Called— Talking-Gibraltar-Bald. 

La  a  está  acentuada  en  estas  palabras. 

£n  las  tres  primeras,  está  seguida  de  U  en  la  misma  silaba. 

En  las  otras  tres,  de  Ik,  li  y  ¡d, 

367.  La  a  se  pronuncia  o,  cuando  está  acentuada,  y  seguida  de  //  en  li 
misma  silaba,  ó  de  ¿  y  otra  consonante. 

Opcn — Ev£n — Listen — Sevcn — Spokoi — Eleven — Often — Forsaken— 

Reaten — Frozen. 

Todas  estas  palabras  acaban  poi  en. 
En  esta  terminación  es  muda  la  e. 

368.  La  e  es  muda  en  la  terminación  en. 

People — Trifle  —  Possible  — Venerable — Settle^Fable — Fixamp.f  - 
Handle— Able— Little— Trouble— Ankle— Battle. 

Todas  estas  palabras  acaban  en  le, 
Ia  i  ecíá  precedida  de  una  consonante. 
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La  Tucal  e,  aunque  se  vea  notada  con  un  cero,  no  es  completamente  muda. 
Se  la  considera  colocada  por  trasposición  antes  de  la  /,  y  tiene  un>  sonido  de- 
masiado sordo  para  que  pueda  representársele  por  ningún  signo,  como  lo 
bemos  hecho  observar  en  la  primera  parte. 

869.  La  e  tiene  un  sonido  mui  sordfo  en  la  terminación  le,  precedida  de  una 
consolante ;  y  se  pronuncia  como  si  estuviese  antes  de  la  1. 


btimolooÍa. 


The  harber  did  not  do.    Se  ve  en  esta  frase  que  el  verbo  te  do  se  sirve  á  si 
mismo  de  ausiliar,  pues  aquí  did  no  es  mas  que  el  signo  del  pasado. 
Befcre  se  forma  de  be  por  by,  y  de /ore. 

líe  had  cuked.  No  se  dice  en  inglés  To  make  a  questUm,  hacer  una  pre- 
gunta, sino  To  aek  a  question,  preguntar  una  pregunta,  ó  To  put  a  qtuetion, 
poner  una  pregunta. 

Á  great  many.  Literalmente :  Un  gran  muchos,  por  un  gran  número,  ima 
gran  cantidad. 

Few  corresponde  á  la  palabra  española  poco,  como  litüe  ;  pero  con  la  dife- 
rencia de  que/ei0  espresa  una  idea  de  número  ó  de  pluralidad,  que  no  espresa 
lítile,  Few  es  opuesto  á  many,  y  little  á  much.  A  few  se  puede,  pues,  tra- 
dacir  por  ti»  pequmo  número,  ó  por  algunos. 

Particular,  como  adjetivo,  significa  particular :  como  sustantivo,  detal  ó 
particularidad, 

370.  Mr,  Pane,  Mr.  es  la  abreviación  de  mister,  empleado  por  master, 
dueño,  señor,  y  correspondiente  á  las  palabras  señor  ó  caballero  antes  de  un 
nombre  propio  de  hombre.  En  este  caso,  se  acostumbra  escríbii'le  en  abre- 
viatura. Pero  antes  del  nombre  de  un  niño,  se  escribe  master  con  todas  sus 
tetras,  pronunciándose  como  está  escrito.  Parece  superfluo  observar  que  el 
ie  usado  por  los  españoles  después  de  Señof,  no  se  traduce  en  inglés. 

Olazier  se  deriva  del  verbo  to  glaze,  poner  vidrios,  el  cual  se  deriva  á  su 
rez  del  sustantivo  glass,  vidrio,  vaso. 

871.  Sucede  algunas  vez^  que  se  forma  un  verbo  de  un  sustantivo,  mu- 
dando la  consonante  fundamental  en  consonante  relativa,  y  añadiendo  una  e 
muda,  como :  breath,  respiración ;  to  breathe,  respirar :  cloth,  paño,  tela ;  to 
clothe,  vestir :  grass,  yerba ;  to  graze,  pacer,  apacentar :  glass,  to  glaze.  En- 
tonces la  vocal  que  era  breve  en  la  palabra  radical,  viene  á  ser  larga  en  la 
derivada. 

ICept  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  keep,  guardar  ó  tener,  cuyo 
participio  pasado  es  kept 

Afraid  es  una  contracción  de  affrayed,  participio  pasado  del  verbo,  inusitado 
ya,  to  affray, 

Mvce  es  el  plural  irregular  de  mxmse,  ratón.  El  nombre  louse,  piojo,  ofrece 
una  irregularidad  semejante :  su  plural  es  lice, 

By  the  by.  By  es  preposición,  adverbio  y  sustantivo.  Como  preposición 
u  ba  visto  ya  que  corresponde  generalmente  á  por.  Como  adverlno  significa 
•unto,  oerca.  Cómo  sustantivo  no  tiene  en  español  equivalente  exacto ;  pero 
•o  acerca  á  la  significación  de  accesorio  ó  indirecto  cuando  nos  referimos,  no  al 
objeto  principal  que  nos  ocupa,  sino  al  que  está  á  su  lado  ó  cerca.  En  esta 
locución,  by  the  by,  el  primer  by  es  preposición,  y  el  segundo  sustantivo :  By 
the  by  significa,  pues,  tan  literalmente  como  es  posible,  por*  accesorio» 
To  ewarm  se  deriva  del  sustantivo  swarm  (22). 
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Cheesemonger  se  compone  de  cheese,  queso,  y  de  mojiger,  traficante.  La 
palabra  monger  no  se  emplea  sola,  sino  combinada  con  diferentes  nombres  de 
productos. 

Carne  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  come,  cuyo  paKicípio  pa- 
sado es  come. 

First  es,  como  se  ve,  unas  vezes  adverbio  y  otras  adjetivo.  Omítese  la 
adición  de  la  terminación  ly, 

Zandlord  se  compone  de  dos  palabras,  latid,  tierra,  y  lord,  señor  ó  duefio : 
significa,  pues,  literalmente,  el  dueño  ó  señor  de  un  terreno ;  pero  se  dice  tam- 
bién landlord  cuando  se  habla  del  propietario  de  una  casa,  ó  de  un  posadero. 

372.  Any  one,  any  hody, — ^Estas  dos  espreáones  son  sinónimas.  Combí- 
nanse  las  dos  palabras  om  y  hody  con  soñms,  any  y  no,  para  traducir  las  espre- 
siones españolas  alguno  y  nadie.  Se  emplea  some  one  y  some  hody,  en  las 
frases  afirmativas ;  any  one  y  any  hody,  en  las  dubitativas  6  relativamente 
negativas ;  no  one  (ó  su  contracción  none),  y  nohody,  en  las  absolutamente  ne- 
gativas. 

Cali,  Se  ve  que  este  verbo  no  tiene  aquí  la  misma  significación  que  cuando 
lo  vimos  por  primera  vez.  Significa  ir  en  casa  de  alguno,  presentarse  en  alguna 
parte,  hacer  una  corta  visita.  Siempre  que  con  esta  acepción  haya  de  llevar 
un  régimen,  pide  la  preposición  at  ú  on.  Se  dice :  To  cali  at  a  house,  To  cali 
on  a  person. 

373.  JSe  would  deter  kimfrom  applying.  Se  sabe  que  la  preposición /rom 
indica  separación,  alejamiento  ó  estraccion:  pidenla,  por  consiguiente,  los 
verbos  cuyo  sentido  implica  una  de  estas  ideas. 


SINTAXIS. 

874.  Before     he     had     asked     him. 

Antes  que  él  hubo  preguntado  á  él. 
Antes  de  haberle  preguntado. 

Se  sabe  ya  que  las  preposiciones  rigen  en  inglés  al  gerundio :  podríase» 
pues,  decir,  Before  kacing  asked.    Con  hefore  y  after  se  reemplaza  muchas 
vezes  el  gerundio  por  el  tiempo  de  indicativo  que  exija  el  sentido  de  la  frase. 
376.  She    toas    ctfraid. 

Ella  estaba  amedrentada. 
Tenia  miedo. 

TcTier  miedo  no  se  traduce  To  havefear,  sino  To  he  afraid:  es  decir  que  el 
verbo  ser  sustituye  al  verbo  tener,  y  en  lugar  del  sustantivo  se  pone  el  adjetivo 
correspondiente.  Practicase  lo  mismo  para  espresar  la  mayor  parte  de  las 
sensaciones  ó  afecciones,  como  ¿ener  calor,  ien^rfrio,  tener  hamhre,  tener  ver- 
giiema,  etc. 

376.  It  was  ten  years  since  he  carne. 

Era     diez  años  desde  que  él  vino. 
Habia  diez  años  que  él  moraba,  etc. 

Hé  aqui  otra  manera  de  traducir  el  verbo  impersonal  haber,  cuando  se  refiero 
4  tiempo.  Este  verbo  está  reemplazado  por  to  he,  con  el  pronombre  neutro  it 
Y  la  palabra  que  lo  está  por  since, 

877«  Tlis  landlord  Mr,  Sulky*s  address. 

El  propietario  Sr.  Sulky  sus  señales. 
Las  señales  del  propietario  Sr.  Sulky. 
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Cuando  el  nombre  del  poseedor  está  seguido  de  otro  que  le  es  inseparable, 
es  este  el  que  ordinariamente  toma  el  signo  de  posesión  (9) ;  lo  cual  no  puedo 
ofrecer  ninguna  dificultad  si  se  tiene  presente  la  interpretación  que  hemos  dado 
á  dicho  signo,  porque  naturalmente  se  diría :  £1  propietario  Sr.  Sulky  sui 
scfiales,  y  no,  El  propietario  sus  Señor  Sulky  señales. 

3T8.  His  comb  and  razor. 

Su  peine    j  navaja. 
Su  peine  j  su  navaja. 

En  una*  sene  de  nombres  de  objetos  poseídos  por  una  misma  persona^  se 
espresa  el  pronombre  posesivo  únicamente  delante  del  primero. 

8TO.  Should  any  hody  cali. 

Vendría  alguno. 
Si  alguno  VENIA. 

No  sería  incorrecto  decir  Ifany  body  should  cali.  Cuando  el  pretérito  im- 
perfecto de  indicativo  español  se  refiere  á  hechos  futuros,  como  en  este  ejemplo, 
se  espresa  en  inglés  por  medio  del  condicional  con  el  ausiliar  should,  Tambieo 
podna  decirse.  Si  algurto  viniese,  siendo  entonces  uno  mismo  el  tiempo  en  am« 
DOS  idiomas. 

En  cuanto  á  la  supresión  de  if,  invirtiendo  el  orden  de  las  palabras,  hemos 
visto  ya  un  ejemplo  de  ella  en  la  prímera  parte,  en  la  frase :  ffad  yca  lyat 
calUd,  etc. 


COBIFO§IGIOir. 

1.  Piense  V.  antes  de  hablar. — 374. 

lí.  Dígame  Y.  su  asunto  antes  de  ocurrir  á  él. — 874. 

8.  No  venga  Y.  antes  de  haberse  dirigido  á  él.  —874. 

4.  Acepille  Y.  su  casaca  antes  de  ponérsela. — 374. 

5.  El  contó  ima  historia  antes  de  salir. — 374. 

6.  No  nos  haga  Y.  demasiadas  preguntas. 

7*.  Es  menester  que  yo  le  haga  á  Y.  algunas  preguntas. 

8.  ¿  Le  ha  hecho  á  Y.  preguntas  su  vecino  ? 

9.  Mi  gato  ha  destruido  una  gran  cantidad  de  ratones. 

LO.  Hay  un  gran  número  de  esclavos  en  los  países  en  que  los  dernsat 
abundan  (que  abundan  en  dervíses). 

11.  Su  casa  es  tan  pequeña  que  él  no  tiene  sino  pocos  inquilinos. 

12.  Tráigame  Y.  un  poco  de  a^ua. 

13.  El  General,  con  algunos  soldados,  batió  al  ejército. 

14.  Y.  puede  hacer  eso  con  poco  trabígo. 
16.  ¿Conoce  Y.  al  Señor  Lounger? — 370. 

16.  ¿Adonde  va  Y,  Señor  Pane?— 370. 

17.  ¿  En  dónde  está  el  Señor  Sulky  ?— 870. 

18.  ¿Ha  visto  Y.  al  caballero  Tom? — 870. 

19  El  Señor  William,  el  hijo  del  Señor  Beckless,  el  marino,  es  un  mucha 
ebnelo  astuto. — 370. 

20.  Tome  Y.  esto,  y  guárdelo  tanto  tiempo  como  sea  posible. 

21.  El  mantuvo  su  palabra  y  no  habló. 

22.  He  guardado  lo  que  Y.  me  dio  el  otro  dia. — 326,  828. 

23.  Tengo  miedo  a  (de)  los  gatos. — 375. 

94.  ¿Tiene  Y.  miedo  a  (de)  los  ratones  ? — 875. 
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25.  Los  marineros  no  tienen  meido  a  (de)  una  tempestad. — Z*¡S. 

26.  Hay  un  ratón  debajo  de  su  silla  de  Y. 

27.  Hay  una  gran  cantidad  de  ratones  en  la  casa. 

28.  He  visto  á  su  amigo  de  Y.,  que,  entre  paréntesis,  es  mi  vecino. 

29.  El  mató  á  su  gato,  que,  de  paso  sea  dicho,  jamas  habia  cogido  ratCMiea. 

30.  Diez  dias  há  que  le  tí. — 876. 

81.  Tres  anos  há  que  murió  mi  vecino. — 876. 

82.  Su  barbero  de  Y.  viene  con  su  navaja. 
88.  £1  propietario  vino  á  ver  á  su  inquifino. 

84.  Hemos  venido  para  hablar  á  Y.  de  ese  asunto. 
35,  Desde  luego,  reláteme  Y.  lo  que  sabe. 

86.  ¿  Puede  Y.  darme  las  señales  de  su  vecino,  el  traficante  en  quesos  ?— 
877. 

87.  El  hijo  de  §u  inquilino  de  Y.,  el  vidriero,  es  mui  crecido  para  su  edad. 
—877. 

88.  El  primo  de  nuestro  amigo  el  poeta  está  calvo. — 877. 

89.  El  hijo  del  cerrajero  Juan  Lounger,  es  perezoso. — 377. 

40.  El  se  puso  la  casaca  y  el  (su)  sombrero. — 878. 

41.  Traiga  Y.  su  martillo  y  su  lima. — 878. 

42.  Es  menester  (fie  me  mríja  á  mis  amigos  y  á  mis  parientes. — 878. 

43.  Si  Y.  se  dirigiese  á  él,  le  detendria  á  ü. — 279. 

44.  Si  contásemos  nuestros  pesares,  Y.  se  conmoveria. 

45.  ¿  Qué  sería  de  sus  hijos  de  Y.  si  le  matasen  ? — 379. 

46.  El  prometió  responder  si  alguno  venia. — 372, 879. 

47.  Alguno  le  ha  detenido. — 372. 

48.  ¿  Se  ha  dirigido  alguno  á  Y.  ? — 872. 
49  Nadie  quiere  vivir  en  esa  casa. — 872. 
60.  ¿  Cuándo  se  presentará  Y.  ? 

51.  Yo  pasaré  por  su  casa  de  Y.  un  dia  de  estos. 

52.  Pasé  á  la  casa  de  Y.  el  otro  dia ;  pero  Y.  no  estaba  en  ella  (en  oaaal 
■-  «28. 

58.  Disuádale  Y.  de  su  propósito. — 873. 

64.  Yengo  de  la  tienda  del  vidriero. — 878. 

65.  M  gato  brincó  de  la  úlla,  y  atrapó  el  ratón. — 878. 

66.  Su  gloria  comenzó  en  esa  batalla.— 878. 
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1 .— Práetlea. 

PROOnTHCI  ACIOlí . 

9 


^  .      V 


As  soon  as  John  could  get  rid  of  this 

40^0  32.0  20 

talkative  fellow,  he  repaired  in  haste  to 
the  house  of  the  landlord,  which  stood 


._  o       o 


in  a  hy-street,  not  far  from  thence.   He 

o      „         o  4    . 

knocked  at  the  door,  which  was  opened 


3 


by  a  pretty  maid  servant.     "Is  Mr. 
Sulky  at  home?"  he  inquired  of  her. 


6  40 


"  Yes,  sir.    Please  to  walk  in."    And 

3  0  500  yj  O     .     yj 

leading  the  way  through  a  narrow  pas- 

3  {(  o  _.      6    . 

sage,  she  carne  to  a  parlour  door,  which 

_0  3  0 

she  half  opened;  and  peeping  in,  she 
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iyj  C 

said :  "  There  is  a  gentleman  without, 
who  wants  to  speak  to  you,  sir.'*    "Let 

6        0  4.06 

him  come  in," .  said  a  hoarse,  rougli* 

r^        o  /K.  o  6    7 

yoice ;  and  John  was  accordingly  ush- 

6.0  5  6 

ered  into  the  room,  where  a  gruff  look- 

^  13  .  O        Í3     O 

ing  oíd  man  sat  by  the  fire-side,  íd 


w  _*       V        ^ 


his  night-cap  and  slippers. 


TRADUCCIÓN  UTBRAIi. 

As    Boon  as  John  could     get    rid     of   this    talkative   fellow,  he 

pronto  logrado  libertarse  locuaz       individiio 

repaired   in   haste  to  the  house  of   the  landlord,  Tfhich  stood  in  a 

ae  fué  plisa  estaba 

by-street,  not  far  from  thence.     He  knocked  at  the  door,  which 

calle  desviada  allí  tocó  puerta 

was  opened  by  a  pretty  maid  servant.     "  Is  Mr.  Sulky  at  home  ?" 

linda     doncella  sirvienta. 

he    inquired    of     her.      "  Yes,    sir.     Please    to         walk       in,'^ 

Sí       seuor  pasar  adelante  (eDtrai) 

And    leading    the  way  through  a  narrow  passage,   she  carne   to  a 

conduciendo  por  medio  de      estrecho 

parlour  door   which  she    half   opened;    and    peeping 

locutorio  (sala  de  recibimiento)  mitad  aeomamb 

in,  she  said :    '^  There  is  a  gentleman  without,  who  wants  to  speal 

señor         de  fuera 

to  you,   sir."     "let  him  come  in,"  said  a  hoarse,   rough  voioe 

ronca       áapexm       voi 

*  En  esta  palabra  se  pronuadan/  las  letras  gk. 
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wd   Jóhn  was  accordingly  ushered    inte  thc  room,  'whero  a  graff 

en  consecnencia  introducido  cuarto  ceñudo 

looking  oíd  man    sat    by  the  fire-side,  in  his  night-cap  and  BÜppers. 

rareciendo  se  sentaba  fuego  lado  noche  gorro  chinelas. 


VBRSION  CASTIZA. 

Tan  luego  como  pudo  Juan  desembarazarse  de  aquel  conyersador,  trasla- 
dóse de  pnsa  á  la  habitación  del  propietario,  que  estaba  en  una  calle  escusada, 
no  lejos  de  allí.  Llamó  á  la  puerta  y  vino  á  abrirla  una  linda  sirvienta, 
"i Está  en  casa  el  Sr.  SulW?"  preguntó  él.  "  Sí,  sefior,  sírvase  Y.  entrar/* 
contestó  ella;  y  conduciéndole  por  im  estrecho  corredor,  ganó  la  puerta.de 
una  sala,  entreabrióla  y  asomóse  al  interior,  diciendo :  "  Aquí  fuera  está  un 
caballero  que  quiere  hablar  á  Y.,  sefior."  "  Que  entre/'  dijo  una  voz  áspera 
7  ronca ;  y  fué  Juan  introducido  efectivamente  en  el  aposento,  donde  estaba 
sentado  junto  al  fuego  un  viejo  de  aire  ceñudo,  con  su  gorro  de  dormir  y  sus 
chinelas. 


CONVBRSACION. 


QUBSTI0N8. 


When  did  John  repair  to  the  house 
«f  the  landlord  ? 

To  what  house  did  he  repair  ? 

How  did  he  repair  to  that  house  ? 

Where  did  that  house  stand  ? 

What  did  John  do  when  he  was  at 
the  house  ? 

By  whom  was  the  door  opened  ? 

What  did  he  say  to  the  servant  ? 

What  did  she  answer? 

Through  what  did  she  lead  the  way  ? 

What  did  she  half  open  ? 

What  did  she  do,  when  she  had 
half  opened  the  door  ? 

What  did  she  say  ? 

What  did  the  landlord  say  ? 

How  did  the  landlord  say  "Let 
3Ím  come  in"  ? 

What  did  the  servant  do,  when  the 
oíd  man  had  said  "  Let  him  come  in"  ? 

Who  sat  by  the  fire  side  ? 

"Where  was  the  oíd  man  sittíng  ? 

How  was  he  dressed  ? 


ANSWEBS. 


As  soon  as  he  could  get  ríd  of  ihk 
talkative  fellow. 

To  the  house  of  the  landlord. 
In  haste. 

In  a  by-street.  • 

He  knocked  at  the  door. 

By  a  pretty  maid  servant. 
Is  Mr.  Sulky  at  home  ? 
Yes,  sir.  Please  to  walk  in. 
Through  a  narrow  passage. 
A  parlour  door. 
She  peeped  in. 

There  is  a  gentlcman  t^ithout,  who 
wants  to  speak  to  you,  sir. 
Let  him  come  in. 
In  a  hoarse,  rough  voice. 

She  ushered  John  into  the  room. 

A  gruff  looking  oíd  man. 

By  the  fire-side. 

In  his  night-cap  and  slippers. 
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FRAiBOI^OG!.! 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Where  have  you  been  ? 

I  Lave  been  to  see  our  landlord. 

Where  does  he  live  ? 

He  lives  in  a  dark  and  narrow  street. 

I  could  not  fínd  the  house  at  fírst. 

I  had  fox^otten  the  number. 

I  knocked  at  three  doors  before  I 
carne  to  the  ríght  one. 

My  brother  gave  you  the  address 
however. 

Yes,  but  I  had  lost  it. 

At  last  I  inquired  of  a  young  man 
ji  a  shop. 

He  was  so  kind  as  to  direct  me. 

Is  our  landlord  young  or  oíd  ? 

He  is  a  good-looking  oíd  man. 
When  I  was  ushered  into  ihe  room, 
he  sat  with  his  face  tumed  to  the  fíre. 

Sir,  said  I,  I  am  one  of  your  tenants 

He  did  not  answer. 

Then  his  servant  approached  him, 
and  said:  Sir,  there  is  a  gentleman 
come  to  speak  to  you. 

Oh,  sáld  he  to  me,  I  beg  your  par- 
don  ;  I  am  a  little  deaf,  I  má  not  hear 
you. 

Then  we  began  to  talk  about  the 
business  íd  hand. 

Though  deaf,  he  is  very  talkative. 

He  does  not  hear  your  answers,  and 
still  goes  on  speaking. 

He  toM  me  I  know  not  how  many 
fttoríes  about  all  our  neighbours. 

He  says  that  he  is  not  so  rich  as 
wo  suppose. 

He  has  a  largo  family  to  support. 

He  has  four  sons  and  fívu  «iaughters. 

One  of  his  sons  is  a  seaman;  the 
dtheis  are  ir  tride. 

He  vas  iii  trade  himself,  and  got 
tí%  fortune  by  it. 


IRADÚZCASE  EN  INGIÍS. 

¿  En  dónde  ha  estado  Y.  ? 

He  ido  á  ver  á  nuestro  propietario. 

¿  £q  dónde  vive  él  ? 

Yive  en  una  calle  sombría  y  estrechu. 

Al  principio  yo  no  podia  hallar  k 
casa. 

Habia  olvidado  el  número. 

Llamé  á  tres  puertas  antes  de  llegar 
á  la  verdadera. 

Sin  embargo,  mi  hermano  le  dio  á 
Y.  la  dirección. 

Si ;  pero  la  habia  perdido. 

Por  último,  pregunté  á  un  joven  en 
una  tienda. 

El  fué  bastante  bondadoso  para  di- 
rigirme. 

¿  Nuestro  propietario  es  joven  ó 
viejo  ? 

Es  un  viejo  de  buen  semblante. 

Cuando  fui  introducido  en  el  cuarto, 
estaba  él  sentado  con  la  cara  vuelta 
hacia  el  fuego. 

Señor,  dije,  soi  uno  de  sus  inquümus 
de  Y. 

El  no  respondió. 

Entonces  su  sirviente  se  le  acercó  j 
le  dijo :  Señor,  aquí  está  un  caballero 
que  ha  venido  á  hablar  á  Y. 

Oh,  me  dijo  él,  perdóneme  Y.,  soi 
un  poco  sordo,  y  no  le  oia  á  Y. 

Entonces  comenzamos  á  hablar  del 
asunto  en  cuestión. 

Aunque  sordo,  es  mui  conversador. 

No  oye  las  respuestas  de  Y.,  y  con- 
tinúa siempre  hablando. 

Me  contó  no  sé  cuántas  historietas 
sobre  todos  nuestros  vecinos. 

Dice  que  no  es  tan  rico  como  le  su 
ponemos. 

Tiene  una  numerosa  familia  que  sos 
tener. 

Tiene  cuatro  hijos,  y  cinco  hijas. 

Uno  de  sus  hijos  es  marino;  loi 
demás  están  en  el  comercio. 

El  mismo  estuvo  en  el  comercio,  y 
ganó  en  él  su  fortuna. 
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Bnt  tbe  taxes  ruin  oim. 
I  shonld  never  end  if  I  were  to  re- 
pcat  tho  whole  of  bis  conversation. 


Pero  los  impuestos  le  arruinan. 
Yo  no  acabaría  nunca  ei  repitióse 
toda  su  conyersacion. 


2.  — Análisis,  Teoría,  Síntesis. 


pllOin7NCIA.CION. 

Trifle — Províded — Príding — Jdle — Bíting — Míry — ^Cbínese — Joy» 

La  i  está  acentuada  en  todas  estas  palabras. 
Termina  la  silaba  en  la  mayor  parte  de  ellas. 
Foima  silaba  por  si  sola  en  idle  y  en  tcy. 

380.  La  «  se  pronuncia  fa,  cuaado  está  acentuada  al  fin  de  una  silaba»  é 
Rv  mdo  la  forma  por  si  sola. 

Behtnd — Kínd — Mtnd. 

La  i  está  acentuada  en  estas  palabras. 
Está  seguida  de  nd, 

381.  La  i  se  pronuncia  fs  en  la  terminación  ind,  cuando  está  acentuada. 

Síght — Míght — Mígbty — Ríght — Rightly — Fright — Night — Fígbting 

High. 

I^a  i  está  acentuada. 

Está  seguida  de  ph, 

382.  La  «  se  pronuncia  fa,  cuando  está  acentuada  y  seguida  de  gh. 


KTinOLOOIA. 

Oet  es  un  yerbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  got  ^antiguamente  gat), 
f  su  participio  pasado  got  ó  gotten.  Esta  ultima  forma  casi  no  se  usa  ya.  To 
fei  se  emplea  mucbas  yezes  en  el  sentido  de  alcanzar,  lograr,  adqmrir, 

lUd,  aunque  esté  usado  aquí  como  adjetivo,  es  el  participio  pasado  del  yerbo 
to  rid,  cuyo  pasado  definido  es  rid, 

Talkative  se  deriva  del  verbo  to  talk.       , 

Feüofü,  cuyo  primer,  significado  es  compañero,  camarada,  se  emplea  con 
frecuencia  en  el  sentido  de  personaje,  individuo.  Es  entonces  una  palabra  fa- 
miliar, y  aun  se  le  toma  mucbas  vezes  en  mala  parte. 

383.  A  hy  street.  En  la  lección  precedente  esplicámos  la  significación  del 
adverbio  bg,  al  analizar  la  locución  by  the  hy.  En  composición,  esta  palabra 
indica  algo  accesorio,  indirecto,  inferior  ú  ocidto. 

384.  Thence  significa  de  allí,  desde  alli.  Es,  pues,  superfino  anteponerle  la 
pal|ibra  from,  que  los  puristas  omiten ;  pero  el  uso  ba  prevalecido  sobre  la 
gramática  de  tal  suerte,  que  la  supresión  de /rom  es  considerada  mucbas  vezef 
como  tma  afectación  pedantesca. 

De  here,  aqui,  se  forma  igualmente  henee,  de  aqui ;  y  de  where,  dondor 
whence,  de  donde. 

385.  Ifaid  servant,  Mucbos  nombres  bay  como  servant,  que  son  atnbiguos, 
esto  es,  que  pueden  usarse  indistintamente  en  ambos  géneros.     De  manera 
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que  para  distinguir  el  sexo  se  anteponen  diferentes  palabras,  entre  ellas,  map 
para  el  masculino,  y  maid  para  el  femenino. 

ITe  inquired  of  her.  To  inquire,  como  to  ash,  que  ya  hemos  visto,  lige  por 
medio  de  la  preposicÍDZ  of,  el  nombre  de  la  persona  interrogada,  semejáindosf 
también  en  esto  al  verbo  español  inquirir. 

386.  Yes,  sir.  Se  ba  visto  que  smor  se  traduce  por  Mister  {Mr.) ;  mai 
físto  sucede  solamente  delante  de  un  nombre  propio.  Cuando  se  dirige  la 
palabra  á  alguno,  sin  espresar  su  nombre,  se  dice  eir. 

Jalease  es  una  abreviación  familiar  y  mid  usada  de  be  pleased,  sea  Y.  agrá* 
dado,  agrádele  á  V.,  sírvase  V. 

Lead  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  led,  igual  á  su  participio 
pasado. 

Parlour  sirve  para  designar  el  aposento  donde  se  mantiene  habitualmente 
la  familia. 

Half.     Su  plural  es  Jialves. 

Peep  significa  mirar  casi  furtivamente,  ó  sin  mostrarse,  atisbar,  ó  aguaitar, 
como  dice  el  vulgo. 

Oentleman  se  compone  de  gentU  y  man,  á  semejanza  de  la  palabra  espafiola 
gentil-hombre.  No  se  usa,  sin  embargo,  en  este  sentido,  como  pudiera  bacerio 
creer  su  formación ;  pero  significa  hombre  bien  educado,  caballero. 

387.  Señor  se  traduce  pentleman  cuando  no  se  dirige  la  palabra  á  un  hom- 
bre, sino  que  se  habla  de  él. 

Com^.    Su  pasado  definido  es  carne,  y  su  participio  pasado  come. 
Accordingly  viene  del  verbo  to  accord,  acordar,  estar  de  acuerdo. 
£1  verbo  to  usher  se  deriva  del  sustantivo  usher  (22),  ujier,  guardián  de  la 
puerta. 

388.  Orvff'loohing.  Ya  hemos  presentado  tres  especies  do  combinaciodet 
de  palabras  en  gray-headed,  locksmith,  y  storm-beaten.  Ahora  encontramos 
una  cuarta  combinación,  en  la  cual  \m  gerundio  es  calificado  por  un  adjetivo, 
Y  forma  con  él  un  adjetivo  compuesto. 

Sat  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  to  sit,  sentarse,  cuyo  participio 
pasado  es  sat  (antiguamente  sitten).  En  los  autores  antiguos  hallamos  muchas 
vezes  el  pasado  sate.    Este  verbo  no  es  reflexivo  en  inglés. 

389.  Pire-side.  Night-cap.  Yéase  la  observación  278,  y  le  390.  Ccdó- 
case  un  guión  entre  dos  palabras,  cuando  son  cortas  y  se  pronuncian  f&cil- 
monte  como  si  constituyesen  una  sola. 


SUVT 


iGus. 


890.  A    parlour    door. 

Una  locutorio  puerta. 
Una  puerta  de  sala  de  recibimiento. 

Cuando  un  sustantivo  califica  á  otro,  se  le  considera  como  adjetivo,  y  se  le 
intepone  á  la  palabra  calificada.  Un  ejemplo  de  esto  hemos  visto  en  la  voi 
compuesta  locksmith.  Pero  aquí  los  dos  sustantivos  deben  escribirse  separa- 
damente. 


coBiPosicioir. 

1.  Desembarazémonos  de  este  individuo. 

2.  He  adquirido  un  catarrx 
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9.  Su  gato  de  Y.  ¿'e  libertará  de  los  ratones. 

4.  El  General  porgó  la  ciudad  de  todos  los  vagabundos. 

5.  En  fin,  nos  hemos  desembarazado  de  ese  curioso  (individuo) 

6.  Le  quiero,  porque  es  un  buen  muchacho. 

7.  No  converse  V.  con  ese  individuo:  es  un  vagabundo. 

8.  ¿  De  dónde  viene  V.  ? 

9.  Vengo  de  casa  de  su  hijo  de  Y. 

10.  ¿  Mi  hijo  estaba  en  casa  ? 

11.  Noy  habia  salido. 

12.  Ha  ido  4  la  aldea. 

13.  Volverá  de  allá  a  la  noche. — 884. 

14.  ¿  Conoce  Y.  el  camino  de  aquí  á  la  tosta  del  mar  ? — 384,  389. 

15.  Sí,  señor,  yo  le  conduciré  á  Y. 

16.  ¿  Está  lejos  de  aquí  ?— 384. 

17.  No  mui  lejos. 

18.  Si  Y.  necesita  un  sirviente,  conozco  uno  mui  honrado. — 385,881. 

19.  Su  mujer  tiene  dos  criadas. — 385. 

20.  Pregúnteles  Y.  si  ellos  saben  hablar  mglés. 

21.  ¿  Me  llamaba  Y.,  señor  ? — 386. 

22.  No,  yo  llamaba  al  Sr.  Sulky. — 370. 

23.  El  Sr.  Sulky  no  está  aquí,  caballero. — 370,  386. 

24.  ¿Conoce  Y.  á  ese  sefior? — 387. 

25.  Lo  veo  ahora  por  primei^  vez. 

26.  Este  caballero  es  mi  prímO|  señor. — 387,  386. 

27.  Sírvase  Y.  tomar  una  silla,  señor. — 386. 

28.  Señor,  Y.  es  mui  atento. — 386. 

29.  Espero,  señor,  que  Y.  vendrá  á  verme. — 386. 

30.  No  olvidaré  la  bondad  de  Y.,  señor. — 386. 
81.  TréÁgsue  con  Y.  al  Sr.  Beckless. — 3T0. 

32.  El  marinero  y  su  amigo  el  soldado  llevaban  juntos  tma  vida  alegie, 
38.  ¿Ha  conducido  Y.  á  ese  sefior  á  la  tienda  del  barbero  ? 

84.  La  poesía  abunda  en  (con)  imágenes. 

85.  Los  marineros  tienen  valor  como  los  soldados. 

Z9,  Alguien  llama  á  la  puerta  de  la  calle.     Yea  Y.  quién  es. — 390. 

37,  Los  botones  de  la  casaca  de  Y.  son  mui  pequeños. — 390. 

38.  Me  gusta  caminar  par  (sobre)  las  orillas  del  mar. — ^S90. 
89.  El  mira  ai  través  de  una  pequeña  abertura  de  (en)  la  pared. 

40.  Era  el  barbero  un  personaje  de  semt)lante  astuto. 

41.  Sentémonos  y  conversemos. 

42.  Mi  aquí  (esta  es)  la  casa.    Llame  Y.  á  la  puerta. 

43  ¿  Mi  amigo  está  en  casa  ? 

44  ¿  Estará  mi  primo  en  casa  dentro  de  (en)  una  hora  ? 
4o   Sírvase  Y.  espera  *  un  momento.    El  volverá  pronto. 
46.  No  puedo  esperar     Yendré  oirá  vez. 
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1,— Práctica* 


PROinTNCIACIOlV . 

3     13     C 


An  infant  stood  bes  i  de  him,  with  h 

13      O  2  -66 

large  si  i  ce  of  bread  and  butter  in  its 

u  3        0 

right  hand,  and  in  its  left  a  piece  of 

y     o  4  0  6      0 

string,  with  a  ball  slung  to  the  end  of 

o  2  *  O      613  O 

it,  for  a  kitten  to  play  with;  while  a 

5  0  O        4  O  _     O 

poodle,  that  had  been  gnawing  a  bone, 

6  13     O 

slunk  away  with  it  under  the  side- 
board.      The  oíd   gentleman   bent  aD 

angry  look  on  John,  and  said  with  a 

I 
frown:  "Well,  sir,  what  do  you  want?" 

^C.  6        00      64  _.0 

The  latter,  somewhat  startled  at  thi.s 
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t      i  ^         O  8^76  „  6.0 

ungenüe  reception,  stammered  oiit: 
"  Sir,  you  have  a  shop  to  let?"  "I 
haye  indeed,"  said  tlie  landlord,  smooth- 
4hisbr¿w.    «Iharej«stseenit;I 

y7 

come  thence,  and  I  wisn  to  know  the 

6   .        .  -O  y  í 

terms."    **  Oh !  sit  down,  young  man, 

2 

pray,  sit  down.  So  then,  you  wish  to 
take  it  r'    "  Yes,  sir,  if  the  rént  he  not 

13  o  o 

100  high."    "Oh!  it  is  only  twenty 

I 
pounds  a  year.    That's  not  too  high  a 

price,  is  it?"    "Why,  I  don't  thíok 

tis  very  cheap,"  said  John ;  "however 

rU  take  it." 
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TRADUCCIÓN  UTSKAL. 

An  infant  Btood    beside    him,  vrith  a  large  slice  of  bre&l  and 

niño  al  lado  (de)  rebanada         pan 

butter  in  its  right  hand,  and  in  its    left    a  piece  of  string,   wiib 
manteca  derecha  izquierda    pedazo  coidon 

a  ball   slung    to  the  end  of  it,  for  a  kitten  to  play  wifjíi;   while 

bola  Bospendida  fin  gatito  jugar  miéntnt 

a  poodle,  that  had  been  gnawing  a  bone,    elunk    away  with  it  under 

íalderillo  royendo       hueso  se  escabullía 

¿he  BÍdeboard.      The  oíd  gentleman  bent  an  angry  look   on  Jobs, 

aparador  diiigió  irritada  mirada    ' 

and  said  with  a  frown:  "Well,   sir,  what  do  you  want?''      The 

ceño 

latter,   aomewhat    startled    at   this    ungentle   reception,  stammered 

filtímo      algún  tanto   sobresaltado  áspera  tartamudeó 

out:  "Sir,  you  have  a  shop  to    let?''      "I  have  indeed,"  said 

alquilar  realmente 

tiie  landlord,  smoothing   his   brow.      ^^  I  have    just    seen    it ;   1 

serenando  frente  justamente 

come  thence,  and  I  wish  to  know  the  terms."     "  Oh !   BÍt  down, 

deseo  condiciones  abajo 

young  man,  pray,  sit  down.     So  then,  you  wish  to  take  it?''     "Yes, 

suplico  asi     pues 

sir,  if  the  rent  be  not  too  high."     "Oh!  it  is  only  twenty  pounds 

alquiler  alto  libras 

a  year.      That's  not  too  high  a  price,   is  it  ?"     "  Why,  I  |  don't 
ese  es  precio  hombre*  no 

think  I  'tis  very  cheap,"  said  John ;  "  however,  |  I'U  take  |  it," 

pienso  barato  yo  tomaré 


VBRSION    CASTIZA.. 


Estaba  á  su  lado  un  niño  que  tenia  en  la  mano  derecha  una  gran  rebanada 
de  pan  untada  de  mantequilla,  y  en  la  izquierda  un  pedazo  de  cuerda  con  ima 
bola  suspendida  en  un  estremo  para  jugar  con  \m  gatito,  mientras  que  ud 
faldeñllo  que  roía  un  hueso,  se  escurría  con  este  hacia  el  aparador.  £1  an- 
ciano señor  dirigió  una  mirada  colérica  á  Juan,  y  le  dijo  frunciendo  las  cejas : 
"  Hola,  caballero  ¿  qué  quiere  Y.  ?"  Un  tanto  sorprendido  Juan  de  tan  poco 
amable  recibimiento,  dijo  tartamudeando :  "  Señor  ¿  tiene  Y,  una  tienda  que 
alquilar  ?"  "  Sí,  por  cierto,  contestó  el  propietario  con  semblante  mas  sereno. 
"  Acabo  de  verla,  dé  ella  vengo,  y  desearía  saber  las  condiciones  del  alquiler." 
*  Oh !  siéntese  Y.,  joven,  se  lo  ruego,  siéntese  Y.     Con  que  ¿  desea  Y.  tomar* 

*  No  hallamos  otra  traducción  ^ue  dar  á  why  en  el  presente  caso.  £n  el  curso  na  esta 
tcáon  se  veri  que  es  la  única  positle.  Es  verdad,  por  otra  parte,  que  hombre  en  el  sentido 
|oe  aquí  le  d-mos  es  demasiado  lamiliar ;  pero  no  te  trata  aq'.í  por  cierto  del  estilo  levado 
'  podamos  ademas  traer  e*\  nuestro  apoyo  el  uso 
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kf"  **  SU  sefior,  si  el  alquiler  no  es  mui  subido."  "  Oh  I  no  son  mas  qus 
veinte  libras  por  año.  Este  no  es  un  precio  mui  alto  ¿  no  es  asi  ?"  "  Hom- 
hrsi,  no  me  parece  que  sea  barato  "  replicó  Juan :  "  sin  embargo,  la  tomará." 


COirVBRSACICMÍ. 


QUESnONB. 


Who  stood  beside  him  ? 

Beside  whom  did  the  infant  stand  ? 

What  had  Uie  child  in  its  rigbt 
band? 

What  had  it  in  its  leí t  hand  ? 

In  wbicb  band  was  the  slice  of 
bread? 

In  wbich  band  was  the  piece  of 
stnng? 

What  was  slnng  to  the  end  of  the 
stríng  ? 

Why  was  the  ball  slung  to  the  end 
ofthe  stríng? 

What  anunal  had  been  gnawing  a 
bone? 

What  had  the  poodle  been  doing  ? 

What  did  the  poodle  do  when  John 
entered? 

Who  bent  an  angry  look  on  John  ? 

What  look  did  the  oíd  gentleman 
bend  on  John? 

What  did  he  saj  with  a  frown? 

Who  was  somewhat  startled  ? 

At  what  was  he  startled  ? 

How  did  he  speak  ? 

What  did  he  stammer  out? 

What  did  the  landlord  say  ? 

What  did  the  landlord  do  «it  that 
üme? 

What  had  John  just  seen  ? 

Whence  did  he  come  ? 

What  did  he  wish  to  know  ? 

What  did  the  landlord  beg  him  to 
do? 

On  what  condition  would  John  take 
the  shop  ? 

What  were  the  terms  ? 

What  did  the  landlord  think  of  the 
price? 

What  did  John  think  of  it  ? 

What  wonld  he  do  howerer  ? 


ANSWERS. 


An  infant. 

Beside  the  oíd  man. 

A  large  slice  of  bread  and  butier. 

A  piece  of  strin?. 
In  its  light  hand. 

In  its  left 

AbaU. 

For  a  kitten  to  play  with. 

A  poodle. 

It  had  been  gnawing  a  bone. 
It  slunk  away  with  the  bone  undei 
the  sideboard. 
The  oíd  gentleman. 
An  angry  look. 

"  Well,  sir,  what  do  you  want?" 

The  latter — John. 

At  this  ungentle  reception. 

He  stammered. 

"  Sir,  you  have  a  shop  to  let  ?** 

"  I  have  indeed." 

He  smoothed  bis  brow. 

The  shop. 

From  the  shop — ^From  thenoe. 

The  terms. 

He  begged  him  to  sit  down. 

If  the  rent  were  not  too  high. 

Twenty  pounds  a  year. 

That  it  was  not  too  high  a  prioe. 

That  it  was  not  very  cheap« 
He  would  take  it. 
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FRASBOIiOOIA* 


TRADÚZCASE  £N    E6PAÑ0L« 

Whj  do  you  frown  ? 
Are  70U  angiy  ? 
Yes,  I  am  angry. 
Why  so  ? 

Becaase  your  friend  has  just  giren 
me  a  yeiy  ungentle  reception. 
Indeed  1  you  surprise  me  very  much 
My  friend  is  kind  to  every  one. 

He  is  the  mildest  man  I  know. 

I  have  not  found  him  so,  however. 

But  tell  me  the  particulars. 
Yon  know  that  I  was  to  cali  on  him 
this  morning  ? 
Yes,  I  know  that. 
He  was  not  at  home  when  I  called. 

Did  he  know  that  you  were  to  cali 
on  him  ? 

He  did ;  my  brother  had  told  him. 

His  servant  ushered  me  into  the 
parlour,  and  begged  I  would  sit  down 
and  wcút  for  him. 

Proceed,  if  you  please. 

There  was  a  poodle  gnawing  a  bone, 
Dy  the  fíre-side. 

As  I  approached  the  ñre,  the  ani- 
mal sprang  at  me  and  bit  me. 

And  what  did  you  do  ? 

I  killed  the  poodle. 

Oh  1  you  ought  not  to  haré  done 
that. 

In  my  place  you  would  have  done  it. 

Well,  go  on. 

When  your  friend  came  in,  and  saw 
his  poodle  dead,  he  could  not  speak  at 
first. 

At  length  he  said  to  me  in  an  angry 
tone:  Whodidthis? 

I  did  it,  answered  I;  because  the 
animal  bit  me. 

You  are  a  brutal  fellow,  replied  he. 

Could  you  not  have  beateo  the  poor 
animal,  without  killing  it  ? 

Sir,  said  I,  I  cannot  bear  your  ex- 
pressions. 


TRADÚZCASE  EJX   INOLÉt. 

¿  Por  qué  arruga  V.  el  entreeeja  t 

¿  Está  y.  enfadado  ? 

Sí,  estoi  enfadado. 

¿  Por  qué  ? 

Porque  su  amigo  de  Y.  acaba  df 
biAserme  un  recibimiento  poco  amable. 

I  De  veras  1  Y.  me  sorprende  mucho. 

Mi  amigo  es  atento  con  todo  d 
mundo. 

Es  el  hombre  mas  afable  que  co- 
nozco. 

No  me  ha  parecido  tal,  ún  em- 
bargo. 

Pero,  cuénteme  Y.  los  detalles. 

¿  Sabe  Y.  que  yo  debia  ir  á  su  casa 
esta  mañana  ? 

Sí,  lo  sé. 

El  no  estaba  en  su  casa  cuando  fai 
áella. 

¿Sabia  él  que  Y.  debia  ir  á  su 
casa? 

Sí,  mi  hermano  se  lo  habia  dicho. 

Su  criado  me  hizo  entrar  en  la  sala, 
y  me  suplicó  me  sentaise  y  le  esperase. 

Continúe  Y.  si  gusta. 

Habia  un  faldenllo  que  roia  un  hue- 
so junto  al  fuego. 

Al  acercarme  al  fuego,  el  animal  se 
me  vino  encima,  y  me  mordió. 

¿YquéhizoY.? 

Mate  al  perro. 

Oh  I  Y.  no  debió  haber  hecho  eso. 

En  mi  lugar  Y.  lo  habría  hecho. 

Bien,  conünúe  Y. 

Cuando  su  amigo  de  Y.  entró,  y  vio 
muerto  su  perro,  no  pudo  hablar  al 
principio. 

Al  fin  me  dijo  en  un  tono  violento : 
¿  Quién  ha  hecho  esto  ? 

Yo  soy  quien  lo  he  hecho,  respondí ; 
porque  el  animal  me  mordió. 

Y.  es  un  hombre  brutal,  replicó  él. 
¿No  pudo  V.  pegarle  al  pobre  ani- 
mal, sin  matarlo  ? 

Señor,  le  dije,  jo  no  puedo  sufrir 
con  paciencia  las  espresiones  de  Y. 
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And  as  I  fear  to  forget  mjself,  I 
loave  jou. 

So  SQ^ng,  I  took  mj  hat,  and  carne 
Bway. 

He  called  me  back  and  wanted  to 
detain  me ;  bat  I  woald  not  listen  to 
him. 

'Sow,  vhat  do  you  tiimk  of  that  ? 

I  think  that  you  are, a  veiy  fíery 
jromig  gentleman. 


Y  como  temo  olvidarme  de  mi  mis- 
mo, le  dejo  á  V. 

Diciendo  esto,  tomé  el  sombrero  y 
me  salí. 

El  me  llamó  j  quiso  detenerme; 
pero  yo  no  quise  escucharle. 

Ahora  ¿  qué  piensa  V.  do  eso  ? 
Pienso  que  Y.  es  un  joven  muí  fo« 
goso. 


Sí.— Análisis— Teoría— Síntesis 


-••• 


PRONVirCIACIOW. 

So  —  o  —  No  —  Go  —  Over — Going — Story — Fro— Poetry — Ago— 
Glory. 

La  o  está  acentuada  en  estas  palabras. 
Termina  una  silaba  ó  la  forma  por  si  sola. 

391.  La  o  tiene  el  sonido  grave  y  largo  cuando  está  acentuada  al  fin  de  una 
BÜaba,  ó  cuando  la  forma  por  si  sola. 

Ot  —  Fot — Former — Fortune — Forward — Moming — Scorching — 
Storm — Accordingly — Forty. 

La  o  está  acentuada  en  estas  palabras. 

Está  seguida  de  r  sola  ó  acompañada  de  otra  consonante  en  la  misma  silaba. 

892.  La  o  tiene  el  sonido  agudo  y  largo,  cuando  está  acentuada,  y  seguida 
ie  r  sola  ó  acompañada  de  otra  consonante  en  la  misma  silaba. 

En  sorroto  la  o  tiene  el  sonido  agudo  y  breve,  porque  hay  en  ella  dos  rr, 

393.  Si  la  o  está  seguida  de  dos  rr  tiene  el  sonido  agudo  y  breve. 

En  ahhorrence  tiene,  sin  embargo,  el  sonido  agudo  y  largo,  porque  esta  pa- 
labra viene  del  verbo  to  ahhor,  en  que  la  o  no  está  seguida  sino  de  una  r  ;  j, 
generalmente  hablando,  la  pronunciación  del  radical  se  conserva  en  el  den- 
yado. 


btxssojámxLl. 

Infant  difiere  de  child,  en  que  no  se  emplea  sino  hablando  de  un  niño  pe- 
queño. 

Beside  se  forma  de  be  por  hy,  y  de  side :  hy  the  side,  literalmente,  jpor  d 
lado, 

394.  Tñ  rrs  rigkt  hand.  Empléase  muchas  vezes  el  género  neutro,  hablan- 
do de  un  niño  pequeño.  Se  le  emplea  también  hablando  de  animales  cuyo 
seio  no  se  conoce. 

Slung  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  sling,  suspender  (ó  arrojar  con 
una  honda).   El  pasado  definido  es  slung  t  üang, 

Foodle  no  se  encuentra  en  los  diccionarios;  pero  creemos  acertar  traducién 
ioh  faldeñüo. 

Slunk  es  el  pasado  definido  del  verbo  to  slinkf  cuyo  participio  pasado  ca 
Uunk 


74  LECCIÓN    iTEINTE   Y   NUEVE. 

Sideboard  se  forma  de  dos  palabras,  sidey  lado,  costado,  7  board,  tabla. 

£ent  es  el  pasado  definido  del  verbo  to  bend,  cuyo  participio  pasado  ee 
bent.  Este  verbo,  usado  aquí  en  el  sentido  de  dirigir,  significa  también  doblar 
encorvar. 

Angry  es  una  contracción  de  angery^  adjetivo  derivado  áe  anger  (39). 

What  do  you  want  f    Literalmente  ¿  Qué  tieM  F.  necesidad  f  por  decír 
I  Qué  quiere  V,  f    £1  verbo  querer  se  traduce  frecuentemente  por  el  verbo  to 
want  y  otros  sinónimos. 

Zaiter  es  un  comparativo  irregular  de  late,  reciente,  7  se  emplea  en  oposi- 
ción áformer,  que  se  ha  visto  en  la  primera  parte. 

Somewhat  se  forma  de  dos  palabras,  some  y  what. 

Startle  es  un  diminutivo  de  etart,  sobresaltarse,  sentir  algima  emocioc 
repentina. 

Ungenile  se  deriva  de  genüe  (21),  suave,  blando,  amable. 

395.  He  stammered  out.  El  adverbio  out  se  usa  como  espletivo  después 
de  ciertos  verbos.  •  Se  dice  To  cry  out,  gritar  afuera,  por  esclamar,  dar  gntos ; 
To  sigh  out,  suspirar  afuera,  por  decir  suspirando :  se  dice  también  á  una  per- 
sona que  vacila  en  esponer  alguna  cosa:  Out  wiih  it,  afuera  con  eso,  poi 
digalo,  hable  V.  Por  estravagantes  que  parezcan  estas  espresiones,  se  estraga- 
rán menos,  y  se  las  podrá  esplicar  mas  fácilmente,  si  se  considera  que  la 
partícula  latina  ex,  ó  su  abreviación  e,  de  que  tan  frecuente  uso  hacemos  en 
español,  tiene  la  misma  significación  que  out.  Expulsar  (ó  espulsar,  como 
ahora  escriben  muchos)  quiere  decir  expeler,  arrojar  afuera :  exclamar  (ó  es- 
clamar)  clamar  afuera :  emitir,  poner  fuera :  de  manera  que  hay  casos  en  que 
la  cspresion  inglesa  es  enteramente  igual  á  la  castellana.  Véase  la  observa- 
ción 357. 

To  let,  cuando  significa  alquilar,  dar  en  arrendamiento,  es  irregular' como 
cuando  significa  dejar. 

Indeed  se  compone  de  in,  en,  y  deed,  acto,  acción. 

Smooth.  Esta  palabra  es  ademas  de  verbo,  nombre  adjetivo,  y  significa 
entonces  suave,  liso,  igual, 

896.  I  come  thence,  de  allá  vengo.  De  allí,  de  allá,  se  vuelven  por  thence 
ó  ^orfrom  thence. 

Term,  como  equivalente  de  condiciones,  no  se  emplea  sino  en  plural. 

Down.  Este  adverbio,  usado  como  espletivo  después  del  verbo  to  sit,  parece 
que  denota  la  diferencia  que  hay  entre  sentarse  y  hallarse  sentado. 

Fray  es  una  abreviación  de  I  pray  you. 

That's  es  una  abreviación  de  that  is.  Las  abreviaciones  son  frecuentes  en  el 
estilo  familiar,  é  importa  conocerlas.  La  elisión  de  una  ó  muchas  letras  se  in- 
dica por  medio  de  un  apóstrofo. 

Why.  Se  ve  que  esta  palabra,  ni  es  siempre  inten-ogativa,  ni  significa 
biempre  por  qué.  Corresponde  á  la  interjección  familiar  española  hombre J 
cuando  esta  interjección  espresa  una  especie  de  duda  ó  incert'dumbre,  come 
en :  Hombre  /  lo  pensaré. 

Don*t  es  una  abreviación  de  do  not. 

*TÍ8  es  una  abreviación  de  it  is. 

I*U  es  una  abreviación  de  /  wilL 
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SDITAXI9. 


99f .  /  ?iave  just  seen  it. 

Yo  he  justo  visto  ella. 
,  Yo  acabo  de  verla. 

Acabar  de  hacer  una  cosa,  se  traduce  To  havejust  done  a  ihing. 

398.  Twenty  pounds  a  year. 

Veinte     libras    un    año. 
Veinte  libras  por  año. 

£i  articulo  a,  después  de  un  numeral  7  antes  de  los  nombres  de  tiempo, 
peio  6  medida,  corresponde  á  la  preposición  española  por,  ó  al  articulo  el  6  Icl, 
con  preposición  ó  sin  ella.  Esto  proviene  de  que  for  se  sobrentiende  siempre 
en  esta  construcción ;  j  es  como  si  se  dijera :  Twenty  poundafor  a  year, 

399.  Toe  high    a    price. 

Demasiado  alto  un    precio. 
Un  precio  demasiado  subido. 

Con  los  adverbios  too,  as,  so  y  hoto,  el  articulo  a,  an,  se  coloca  entre  el  ad- 
jetivo j  el  sustantivo  que  siguen. 

400.  That^s    not    too  high    a    price,    is    ir? 
Este  es  no    demasiado  alto  un  precio,  es  esto  ? 
Este  no  es  un  precio  demasiado  alto,  ¿  no  es  esto  ? 

La  espresion  española  ¿  no  es  esto  ?  equivalente  L  irw  es  así  ?  ¿  no  es  verdad  f 
se  traduce  por  el  verbo  ausiliar,  espreso  ó  sobrentendido  en  la  primera  parte 
de  la  frase,  el  cual  se  repite  en  forma  interrogativa,  si  la  primera  parte  es  ne- 
gativa ;  7  en  forma  interrogativa  7  negativa,  si  aquella  es  afirmativa.  Ejemplos: 
V.  lo  desea  ¿  no  es  esto  ?  You  wish  it,  do  you  not  ? — ^V.  no  lo  desea  ¿  no  et 
esto  ?  You  do  not  wish  it,  do  you  ? — ^V.  la  tomará  ¿  no  es  asi  ?  You  mil  take 
it,  wiLL  you  NOT? — V.  no  la  tomará  ¿no  es  verdad?  You  will  not  uJce  it^ 
mLLyou? 


COBIPOSICION. 


1.  El  niñito  ha  perdido  su  pelota. — 394. 

2.  El  falderillo  roe  su  hueso  de  mui  buena  gana. — 394. 

3.  Su  gato  de  V.  ha  cogido  un  ratón,  7  juega  con  él. — 8d4.     , 

4.  ¿  Nos  quedaremos,  ó  nos  iremos  furtivamente  ? 

5.  ¿  Por  qué  dirige  V.  sus  miradas  hacia  el  mar? 

6.  Quiero  verle. 

7.  Queremos  desembarazamos  de  él. 

8.  El  tiene  un  hijo  7  una  hija:  aquel  (el  primero)  es  mui  desagradable; 
pero  esta  (la  última)  es    dócil  7  linda. 

9.  ¿  Tiene  V.  un  aposento  que  alquilar  ? 

10.  £1  ha  alquilado  su  casa  por  cien  libras  al  año. — 398. 

11.  j  Vea  V.  cuan  sereno  está  el  mar! 

12.  Acabo  de  darle  una  rebanada  de  pan. — 397. 

13.  El  acababa  de  ponerse  el  gorro  de  dormir. — 397. 

14.  Ella  acababa  de  alej&rse  furtivamente,  cuando  él  abidó  la  puerta.— -397 

15.  ¿  Va  V.  á  la  orilla  del  mar  ? — ^No,  vengo  de  allá. — 396. 

16.  El  permaneció  tanto  tiempo  en  ese  país  que,  cuando  volvió,  habia  olvi 
dido  BU  propio  idioma. — 396. 
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17.  Nos  sentamos  al  lado  del  fuego. 

18.  Le  ruego  á  Y.  me  diga  ¿  por  qué  pone  Y.  mala  eara  ? 

19.  El  da  cinco  libras  por  año  &  su  barbero. — 898. 

20.  ¿  Cuál  es  el  precio  de  la  mantequilla  ? — Yo  creo  que  se  vende  á  (aoB) 
dos  francos  la  libra. — 398. 

21.  ¿Sus  obreros  ganan  mas  de  cinco  francos  por  dia? — 398. 

22.  Y.  tiene  una  opinión  demasiado  buena  de  él. — 899. 

23.  El  me  ha  dado  una  rebanada  de  pan  demasiado  grande. — 899. 

24.  El  niñito  tartamudea  ¿  no  es  esto  ? — 400. 

25.  Y.  no  jugará  con  nosotros  ¿  no  es  así  ? — 400. 

26.  Ella  se  amedrentó  ¿  no  es  verdad  ? — 400. 

27.  El  no  alquiló  su  casa  ¿  no  es  esto  ? — 400. 

28.  Nos  sentaremos  junto  al  fuego  ¿  no  es  así  ? — 400. 

20.  El  falderiHo  puede  roer  un  hueso  ¿  no  es  verdad  ?— 400. 

80.  Ellos  no  están  enfadados  ¿no  ? — 400. 

31.  Y.  comprende  ¿no  es  así? — 400. 

82.  Es  menester  que  yo  ponga  mantequilla  en  su  pan  de  Y.  ¿no  es  reí* 
dad  i— 400. 

33.  El  no  daría  cinco  libras  ¿  no  es  esto  ? — 400. 

34.  ¿  El  pan  está  barato  ahora  ?  —  Hombre !  no  sé. 

35.  ¿  En  dónde  está  ese  señor  ?  —  Hombre !  supongo  que  está  en  la  sala 

86,  Pregúntele  Y.  qué  quiere. 

87.  El  quiere  hablar  á  Y. 
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1.— Práetica. 


PROlflTBÍOIAOIOIf. 


5  4.6 

^^But  then,  the   first  quarter  must 

2  3    ..  O 

be  paid  beforehand,  as  I  have  not  the 

2^6.0 

pleasure  of  knowing  you — "       "Say 

4  O 

no  more,"  interrupted  John,  drawing 
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a  ñye  pound  bank-note  from  his  pocket. 

13 

Mr.   Sulky,    seeing    him    comply    so 

2  3        ^ 

readily  with  his  demand,  wished  he 
had  exacted  more.      He  said  that  he 

13     o  6  .  7    0 

had  two  nieely  furnished  rooms  to  let, 

2        O 

in'  the  same  house,  that  he  could  dis- 

u      6     2     o 

pose  of  on  modérate  terms,  and  he 

should  be  glad  if  he  would  hire  either 
or  both.     "Neither,  at  present,"  said 

2    6'  6 

John,  <<  but  later  I  trust  I  shall  be  able 

3  _ 

to  take  them.    In  the  mean  time,  ean't 

4    .  7_.  O 

I  board  in  your  house í"  "To  be  sure, 
you  can,"  answered  Mr.  Sulky.  "It 
will  cost  you  forty  pounds  a  year,  (that 


78  LE(  :;ioi7  treinta. 

is,  ten    pounds    a    quarter^    or  three 
pounds,  six  shillings  and  eight  pence  a 

2  0  6  yj  O 

month,)  payable  monthly  in  advance.^^ 


TBADUCCIOir   IirrBRAli« 

^^  But    then,    the    first    quarter    must    be    paid    beforehand,    as 

cuarta  parte  pagada     de  antemano 

I  have  not  the  pleasure   of   knowing  you — "      "  Say  no  more,'* 

placer  no     mas 

interrupted   John,  drawing    a  five  pound      bank-note      from  his 

sacando  billete  de  banco 

pockct.       Mr.    Sulky,    seeing    him    comply   so    readily    with    hia 

bolsillo  condescender       prontamente 

demand,  wished    he    had    exacted    more.      He    said    that  he  had 

hubiere    exigido 

two     nicely    furnished    rooms    to    let,    in    the    same    house,    tha* 

con  esmero    amuebladas  misma 

he  conld  dispose  of  on  modérate  terms,  and  he   should  be    glac 

moderadas  contento 

if     he     would      hire         either       or      both.         "  Neither,        at 

alquilar   la  una  ó  la  otre       Za  una  y  la  otra    Ni  la  una  ni  la  otza    al 

prescnt,"  said   John,   ^^but  later    I    trust   |  I  shall  be  able  |  to 

^neaente  mas  tarde        cuento  |    yo   podré    | 

take    them.      In  the  mean  time,    I   can't    I   |       board      in    your 

entretanto  •  no  puedo       comer  k  pensión 

house  1 "      "  To        be       sure,    you    can,"  answered  Mr.  Sulky. 

estar  seguro  (seguramente) 

I  **  It  mil  cost  I   you  forty  pounds  a  year,  (that  is,  ten  pounds 

I  eso  costará  | 

a  quarter,  or  three  pounds,  six  shillings  and  eight  pence  a  month,; 

chelines  peniques       mea 

payable    monthly    in    advance." 

mensualmente      anticipadamente 


VERSIÓN  CASTIZA^ 


"  Pero  entonces  debe  pagarse  anticipadamente  el  primer  trimestre,  pues  no 
tengo  el  gusto  de  conocer  á  V. ..."  "No  diga  V,  mas,"  interrumpió  Juan, 
tacando  de  su  bolsillo  un  billete  de  banco  de  cinco  libras.     £1  Sr.  Sulkv%  al 
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ver  que  Juan  se  prestaba  tan  fácilmente  á  su  exigencia,  sintió  no  haber  pedido 
mas. '  Dijole  que  tenia  para  alquilar»  en  la  misma  casa,  dos  cuartos  esmerada* 
mente  amueblados,  de  los  cuales  podría  disponer  bajo  condiciones  moderadas; 
Y  que  se  alegraría  mucho  de  que  tomase  uno  ü  otro,  ó  ambos.  "  Ni  uno  ni 
otro  en  estos  momentos,"  dí;o  Juan;  "pero  mas  tarde  creo  que  me  será 
posible  tomarlos.  Entretanto  ¿  no  podré  estar  á  pupilaje  en  casa  de  Y.  ?" 
"  Lo  puede  V.  seguramente,"  respondió  el  señor  Smky ;  "  pero  tendrá  V.  que 
dar  cuarenta  libras  por  afío,  es  decir,  diez  libras  por  trímestre^  ó  tres  libras, 
chelines  j  ocho  peniques  por  mes,  pagaderos  oe  antemano  mensualmente." 


CONWSUULCION. 


QÜESnONS. 

What  must  be  paid  beforehand  ? 

Why  must  the  first  quarter  be  paid 
beforehand  ? 

What  did  John  say  to  that  ? 

What  did  he  draw  from  his  pocket  ? 

How  did  he  comply  with  Mr.  Sul- 
ky's  demand  ? 

With  what  did  he  readily  comply  ? 

What  did  Mr.  Sulky  wish  he  had 
done? 

What  did  he  say  he  had  to  let  ? 

Where  were  the  two  rooms  ? 

On  what  terms  could  he  dispose  of 
tiiem? 

What  did  he  propose  to  John  ? 

What  did  John  answer  ? 

When  did  John  trust  he  should  be 
able  to  take  thera  ? 

What  did  he  trust  he  should  be  able 
to  do  later  ? 

What  question  did  he  ask  ? 

What  was  Mr.  Sulky's  answer  ? 

How  much  would  his  board  cost 
him  a  year  ? 

How  much  would  it  cost  him  a 
quarter? 

How  much  would  it  cost  him  a 
month  ? 

How  was  it  payable  ? 


AN8WER8. 

The  first  quarter. 

Because  Mr.  Sulky  had  not  the 
pleasure  of  knowing  John. 
Say  no  more. 
A  fíve  pound  bank-note. 
Beadily. 

With  Mr.  SulW's  demand. 

He  wished  he  had  ezacted  more. 

Two  nicely  fumished  rooms. 
In  the  same  house. 
On  modérate  terms. 

To  hire  either  or  both. 
Neither,  at  present. 
Later. 

He  trusted  he  should  be  ablo  to 
take  them. 

Can't  I  board  in  your  house  ? 
To  be  sure  you  can.  • 

Forty  pounds. 

Ten  pounds. 

Three    pounds,    six   shillinga  and 
eight  pence. 

Monthly  in  advance. 


FRA8B01X)GIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 


a 


My  good  fríend,  will  you  do  me 
scrvice? 

^th  great  pleasure,  if  it  be  in  m  ^ 
|K>wer. 


TRADÚZCASE   EN   INGLÉS. 

Mi  buen  amigo  ¿  quiere  Y.  hacerm  i 
un  senricio  ? 

Con  mucho  gusto,  si  está  á  mi  ajp 
canze. 
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I  WBnt  to  aire  a  room ;  but  I  am 
afraid  I  cannot  make  myself  under- 
Btood. 

And  you  want  me  to  go  with  you, 
don't  you  ? 

Why,  yes,  if  you  will  have  the  kind- 

0088. 

With  all  my  heart. 

Do  you  wish  the  room  to  be  fur- 
nished,  or  unfumished  ? 

Oh  1  fumished,  to  be  sure. 

Well,  let's  go  into  this  house;  I 
know  the  landlord. 

Sir,  have  you  any  rooms  to  let  ? 

Yes,  8Ír,  please  to  walk  in. 

This  way,  gentlemen,  if  you  please. 

Do  you  like  this  room  ? 

No,  it  is  too  large  for  me. 

I  have  a  smaller  one,  which  I  am 
Bure  you  will  like. 

It  is  vory  nicely  fumished. 

Now/  what  are  the  terms  ? 

Eight  pounds  a  quarter. 

But  I  should  like  to  take  it  by  the 
nionth. 

Then  it  will  be  a  little  more. 

It  will  be  three  pounds  a  mónth. 

It  is  too  much. 

I  assure  you  it  is  not. 

This  gentleman  can  tell  you  that 
Qouse  rent  is  very  high  in  this  street. 

Come,  I'U  take  it  for  two  pounds 

I  cannot  really. 

Well  then,  let  it  be  three  pounds 
%  month. 
When  will  you  begin  ? 
On  the  fírst  of  the  month. 
Good  moming,  sir. 


Quiero  alquilar  un  c^iarto;  pem 
temo  no  poder  hacerme  eomprender. 

Y  V.  quiere  que  yo  vaya  con  V 
¿  no  es  esto  ? 

Hombre  !  sí,  si  Y.  quiere  tener  esa 
bondad. 

De  todo  corazón. 

¿  Desea  Y.  que  el  cuarto  esté  amue* 
blado,  ó  no  ? 

Oh,  amueblado,  por  supuesto. 

Bien,  entremos  en  esta  casa:  yo 
conozco  al  propietario. 

Caballero  ¿  tiene  Y.  cuartos  para  al- 
quilar ? 

Si,  señor,  sírvase  Y.  entrar. 

Por  aquí,  señores,  si  VV.  gustan. 

¿  Le  gusta  &  Y.  este  cuarto  ? 

No,  es  demasiado  grande  para  mí. 

Tengo  uno  mas  pequeño,  que  estoi 
seguro  le  convendrá  &  V. 

Está  mui  bien  amueblado. 

Ahora  ¿  cuáles  son  las  condiciones  ? 

Ocho  libras  por  trimestre. 

Pero  yo  quisiera  tomarlo  por  roes. 

Entonces  será  un  poco  mas. 

Serán  tres  Ubras  por  mes. 

Es  demasiado. 

Le  aseguro  á  Y.  que  no. 

Este  caballero  puede  decir  á  Y.  que 
el  alquiler  de  las  casas  de  esta  calle  es 
mui  subido. 

Yamos,  lo  tomaré  por  dos  libras  y 
diez  chelines. 

No  puedo,  á  la  verdad. 

Bien  pues,  quede  por  tres  libras  al 
mes. 

¿  Cuándo  quiere  Y.  comenzar  ? 

El  primero  del  mes. 

Buen  dia,  señor. 


Seg^nnda  DlTision. — Análisis^  Teoría,  Síntesis. 


PRONITirCIAOIOlV. 


Second — Emperor — Handsome— Daxkaome — Mediator— Wisdom' 
Sailor — Purpose — Razor. 
La  o  no  está  acentuada  en  estas  palabras. 
Está  en  la  terminación. 
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401.  La  o  tiene  el  Bonido  débil  de  eu  francés»  en  la  mayor  parte  de  ka 
(orminaciones,  cuando  no  está  acentuada. 

Lesson — Reckon — Button — Mutton. 

Todas  estas  palabras  acaban  en  en. 
La  o  no  está  acentuada. 

402.  La  o  es  muda  en  la  terminación  on,  cuando  no  está  acentuada. 

By — My — Thy — Why — Prying — Apply — Comply. 
La  y  está  acentuada  en  estas  palabras. 
Termina  la  silaba. 

403.  La  y  se  pronuncia  ^s»  cuando  está  acentuada  al  fin  de  una  sflaba. 


jBrrmoiÁHüÍAm 


Paid  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  pay,  cuyo  pasado  definido 
espaúf. 

BefoTthand  se  forma  de  dos  palabras,  hefort  y  hind., 

Plecuure  viene  del  verbo  to  please,  agradar. 

Draw  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  drew,  y  drawn  su  par- 
ticipio pasado. 

Comply,     Sigue  á  este  verbo  la  preposición  with, 

404.  Seeing  kim  comply.  El  verbo  comply  está  en  el  infinitivo,  y  no  le 
acompaña,  sin  embargo,  el  signo  to :  la  causa  de  esto  es  que  le  precede  el  verbo 
seeing.  En  la  primera  parte  se  ha  visto  que  el  signo  del  infinitivo  se  suprime 
después  de  casi  todos  los  verbos  defectivos.  Esta  supresión  tiene  también 
lugar  después  de  algunos  otros  verbos,  que  sucesivamente  haremos  conocer, 
entre  ellos  to  see  cuando  no  está  en  pasiva. 

405.  Porque  entonces  se  emplea  el  signo  to,  como  se  ha  visto  en  la  frase 
Are  they  not  seen  to  work, 

Reodüy  se  deriva  del  adjetivo  ready^  listo,  pronto  (37,  38). 
Nlcely  se  deriva  del  adjetivo  nice,  delicado,  elegante  (37). 

406.  Modérate,  La  terminación  ate  se  halla  en  algunos  adjetivos  que 
acaban  en  espafiol  en  ado. 

407.  He  said  he  shoüld  be  piad.  Se  ha  visto  en  la  primera  parte,  que 
should  se  usa  por  lo  común  en  la  primera  persona,  y  toould  en  la  segunda  y 
tercera,  á  menos  que  se  hable  imperativamente.  Como  no  es  imperativo  el 
sentido  de  esta  frase,  parece  que  debiera  emplearse  toould  en  la  tercera  per- 
sona. Pero  es  menester  considerar  que  ffe  should  he  glad  es  el  complemento 
del  verbo  He  said,  y  que  el  autor  no  espresa  aquí  un  sentimiento  suyo,  sino  ei 
de  otro,  á  quien  debe  hacer  hablar  en  los  términos  de  que  él  mismo  se  serviría, 
si  hablase  en  primera  persona.  Mr.  Sulky  hubiera  dicho :  /  should  he  glad, 
Y  no  I  woüLD  be  glad. 

Lo  mismo  sucedería  naturalmente  en  el  futuro,  con  respecto  á  8?iall  y  will, 

Hire,  Este  verbo  difiere  de  to  let,  en  que  significa  tomar  en  alquiler,  mién* 
tras  que  to  let  quiere  decir  dar  en  alquiler. 

Later  es  el  comparativo  de  late^  tarde  (82). 

El  verbo  to  trust  se  deriva  del  sustantivo  trust,  conñanza  (22).  /  trust  sig« 
nifica  Yo  cuanto,  en  el  sentido  de  Yo  confio,  tengo  confama,  espero, 

408.  I  shall  be  able.  Literalmente :  Yo  seré  capaz.  Se  ha  visto  en  la  prí- 
meia  parte  que  el  verbo  poder  es  defectivo  en  inglés,    Súplense  los  tiempoi 
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de  que  carece,  por  medio  del  verbo  to  be,  unido  al  adjetivo  oble,  como :  Poder 
To  be  oble  ;  Pudiendo,  Bein^  ahle  ;  Podido,  Been  able,  etc. 

In  the  fnean  time  significa  literalmente  en  el  medio  tiempo,  6  en  el  tiempo 
intermedio,  por  entretanto,  Ínterin,  mientras  tanto,  etc. 

Can't  es  una  abreviación  de  cannot. 

Board,  como  verbo,  se  deriva  del  sustantivo  board,  tabla  (22). 

409.  In  your  house.  Literalmente :  En  vuestra  casa,  Ko  hay  en  inglés 
una  espresion  que  pueda  corresponder  &  la  española  en  casa  de  V,  Esta  se  tra- 
duce muchas  vezes  por  una  de  las  preposiciones  at,  to,  in,  into,  seguida  de  k 
palabra  house,  con  arreglo  á  su  significado.  En  una  de  las  lecciones  prece- 
dentes se  ha  visto  que  se  puede  también  traducir  por  at  home.  Es  necesario 
guiarse  siempre  por  el  sentido  de  la  frase.  Yo  estoi  en  casa,  V.  está  en  casa, 
I  am  at  home,  You  are  at  home  ;  Yo  estoi  en  casa  de  V,,  V.  está  en  mi  casa, 
I  am  in  (or  at)  your  house,  You  are  in  (or  at)  my  house.  No  se  eche  en  ol- 
vido que  jamas  se  usa  del  adjetivo  posesivo  con  home,  pues  no  se  dice  my 
home,  etc. 

Cost  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  cost,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado. 

That  is,  locución  idéntica  á  la  española  esto  es,  es  una  abreviación  de  That 
is  to  say,  es  decir. 

Pence  es  el  plural  irregular  de  penny,  penique.  Se  usa  el  plural  regular 
pennies  para  denominar  las  piezas  de  moneda  que  llamamos  en  esip^ñol  peniques : 
y  pence  para  el  valor  nominal. 

Montkly  es  adjetivo  y  adverbio.    Como  adjetivo,  significa  mensual. 


t 

SIHTAXIB. 


410.  A  five  PouND   baTik-note, 

Un  cinco  libra  banco-billete. 

Un  billete  de  banco  de  cinco  libras. 

Pound  no  toma  el  signo  del  plural,  porque  está  colocado  antes  de  bank' 
note,  al  cual  califica  tomando  el  carácter  de  adjetivo.  Se  podria  decir :  A 
bank-note  of  five  poünds. 

Cuando  un  sustantivo  está  usado  como  adjetivo  es  invariable,  lo  mismo  que 
un  verdadero  adjetivo. 

411.  Wished  he    had    exacted  more. 

Deseó     él  hubiese  exigido  mas. 
Deseó  haber  exigido  mas. 

Sábese  que  el  verbo  will,  querer,  es  defectivo.  No  es  posible,  por  tanto, 
traducir  literalmente  muchos  de  los  tiempos  del  verbo  español  correspondiente, 
como :  Yo  habría  querido.  Sábese,  ademas,  que  will  es  signo  de  futuro^ 
would,  signo  de  condicional ;  de  manera  que  diciéndose  /  wÜl  exact  por  Yo 
quiero  exigir,  y  /  would  exact  por  Yo  querría  exigir,  estas  espresiones  pueden 
confundirse  con  Yo  exigiré,  Yo  exigiría.  De  aquí  resulta  que,  para  evitai 
todo  equivoco,  se  recun*e  muchas  vezes  á  sinónimos,  como  to  want,  to  wish,  to 
like,     tlé  aquí  algunos  ejemplos  del  empleo  de  to  wish  en  este  sentido : 

/  tpísh  he  would  come.  Yo  querría  que  él  viniese.  /  wish  I  had  him  witk 
me.  Yo  quisiera  tenerle  conmigo.  /  wish  you  would  answer.  Yo  quisiera  que 
V.  me  respondiese.  /  vfished  he  hA'd  complíed,  Yo  habría  querído  que  él  con* 
descendiese.  /  tsished  I  had  saíd  nothhig.  Yo  habría  querido  no  haber  dichc 
Qada. 
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419.  That  he  íDould  dispose  of. 

Que    él    podia  disponer  do. 
De  las  cuales  podía  disponer. 

Vemos  en  este  ejemplo  que  puede  separarse  del  relativc  la  preposición  que 
'o  ligCy  para  colocarla  después  del  verbo.  En  este  caso,  el  uso  permite  em- 
plear el  pronombre  relativo  that  (á  menos  que  haya  interrogación) ;  pero  no 
•e  diría :  0/  that  he  could  dispose, 

418.  Can*t    I     hoard      in    your    hmse?  —  Tou  can. 

Puedo  yo  tener  mesa  en  vuestra  casa  ?  —  V.  puede. 
¿  No  puedo  estar  á  pupilaje  en  casa  de  V.  ?  —V.  lo  puede. 

El  pronombre  español  lo  no  se  traduce  en  inglés  delante  de  un  verbo  auai' 
liar  ó  defectivo  empleado  para  responder  á  una  pregunta. 


COBIFOSICION. 

1.  ¿  Debo  pagarle  anticipadamente  ? 

2.  £1  pagó  tres  chelines  por  su  pasaje. 
8.  Hemos  pagado  á  nuestro  propietario. 

4.  £1  pone  (saca)  una  silla  junto  al  brasero  y  se  sienta. 

5.  El  barbero  sacó  de  su  faltriquera  su  peine  y  su  navaja. 

6.  Un  pobre  marinero  fué  sacado  (fuera)  del  agua. 

7.  ¿Puede  V.  darnos  un  billete  de  cien  libras? — 410. 

8.  Una  pieza  de  cinco  chelines  es  la  cuarta  parte  de  una  libra. — 410. 

9.  La  trata  (comercio)  de  esclavos  es  una  cosa  odiosa. — 410. 

10.  £1  alquiler  de  las  casas  es  mui  subido  en  esta  ciudad. — 410. 

11.  Le  vi  poner  la  mano  en  su  bolsillo. — 404. 

12.  ¿Le  ha  visto  V.  correr  jamas  ? — 404. 

13.  Veremos  jugar  juntos  &  nuestros  niños. — 404. 

14.  ¿  Vio  V.  nunca  prosperar  á  un  individuo  perezoso  ? — 404. 

15.  V.  me  dirá  cuándo  esté  listo  para  venir. 

16.  El  condesciende  á  nuestros  deseos. 

Vi.  Yo  quisiera  tener  diez  libras  en  mi  bolsillo. — 411. 

18.  Yo  querría  que  V.  me  diese  (hiziese)  este  placer.— 411. 

19.  El  niñito  quisiera  tener  mas  mantequilla  en  (sobre)  su  pan. — 411. 

20.  Cuando  él  vio  hincharse  las  olas,  hubiera  querido  haberse  quedado  es 
casa. — 404,  411. 

21.  Yo  quisiera  que  V.  me  respondiese.— 411. 

22.  En  el  mes  de  que  hablamos  hubo  una  gran  tempestad. — 412. 

23.  El  precio  de  que  V.  habla,  no  es  de  ninguna  manera  moderado.— 412. 

24.  ¿  De  quién  habla  V.  ?— 412. 

25.  ¿  De  qué  habla  V.  ?— 412. 
26-  De  qué  país  viene  él  ? — 412. 

27.  No  me  gusta  la  casa  en  que  está  V.  á  pupilaje.— 412. 

28.  La  exigencia  á  que  accede  V.  es  exorbitante. — 412. 

29.  Tenemos  un  vecino  de  que  deseamos  desembarazamos.— 412 
80.  Ella  dice  que  amueblará  su  casa. — 407. 

31.  El  dice  que  ocurrirá  á  V. — 407. 

82.  V.  decia  que  alquilaría  una  tienda. — 407. 

88.  Ellos  esperan  halagamos. — 407. 

84.  £1  cuenta  que  será  pagido  en  billetes  de  banco.— 407. 
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85.  Si  Y.  tuviese  cuartos  para  alquilar^  yo  desearía  tomar  una 

86.  Tengo  necesidad  de  alquilar  una  casa  entera. 

87.  Mi  propietario  no  alquilará  sino  una  parte  de  su  casa. 

88.  V.  viene  mui  tarde. 

39.  ¿  Por  qué  viene  V.  tan  tarde  ? 

40.  £s  mas  tarde  de  lo  que  yo  pensaba. 

41.  No  he  podido  hallar  al  propietario.— 408. 

42.  Yo  podré  pagar  á  V.  este  mes. — 408. 

43.  y.  no  podrá  tomarle  consigo.— 408. 

44.  Lea  Y.  este  billete,  y  entretanto  yo  converteré  con  él. 

45.  ¿  No  puede  Y.  leer  eso  ? 

46.'  ¿  En  dónde  está  Y.  á  pupilaje  ? 

47.  Venga  Y.  á  casa. — 409. 

48.  Yo  voi  á  casa  de  él. — 409. 

49.  Y.  está  aquí  como  en  su  casa. — 409. 

50.  Yo  no  tengo  casa.— 409. 

51.  Le  hallé  en  su  casa.— 409. 

52.  ¿  Desea  Y.  quedarse  aquí  ?  —  Lo  deseo.— 413. 

53.  ¿  Es  necesario  que  Y.  pague  diez  libras  ?  —  Lo  es. — 418 

54.  ¿Puede  Y.  hablar  inglés ?  —  Lo  puedo. — 413. 

55.  ¿Está    Y.   contento  de   vernos? — Lo  estoi.— 413. 

56.  ¿  Su  casa  de  Y.  es  grande  ?  —  Lo  es. — 413. 

57.  ¿No  podria  él  estar  descontento  ?  —  Si  lo  pcsdria. — 413 

58.  ¿  Cuánto  cuesta  eso  ? 

59.  Este  sombrero  me  costó  doce  chelines. 

60.  ¿  Cuánto  le  costaron  á  Y.  esas  chinelas  ?  , 

61.  El  me  dio  una  libra,  es  decir,  veinte  chelines. 

62.  Dele  Y.  un  penique  al  pobre  hombre. 

63.  ¿  Tiene  Y.  peniques  en  su  faltriquera  ? 
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1  .—Practica. 


PRONlTIVCIACIOli . 

2  O 


^*  Very  well/^  said  John  laying  down 

í  3        3. 

three  sovereigns  and  two  crown  pieces 


2        0  1 

on  the  table,   The  landlord  counted  the 
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2         ¿O 

iiioney,  retumed  the  change,  and  said: 
"  Will  yoü  begin  to-day  r'    "Iwill.   At 

y,  13       3 

what  o'clock  do  youdinet"    "Atfour 

3   . 

o'clock,  my  dear  sir;  and  we  are  so 


6  8 


punctual,  that,  the  moment  the  clock 

13     o  V        6 

stríkes,  the  dinner is  served  up."  "  Yery 

w     3    o 

well,  I  shall  come  back  at  ñye  minutes 


to  íbur."    "Do,"  said  the  oíd  man,  "I 

Í3.0 

shall  apprise  Mrs.  *  Sulky  of  your  com- 

4  3  8 

ing.    We  are  to  have  roast  beef,  a  vea! 

„  Í3  8         2 

and  ham  pie,  the  remains  of  a  leg  of 

6        0  2        0.  „       3  So 

inutton,  with  potatoes  and  spinage,  and 

„  o      C  7     3 

a  sodden  sheep's  head.  '  Do  you  like 

.. — . * 

*  Mrs.  pronüncieso  Missls. 
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sheep's  head  í"    "  Not  very  much,"  re 
turned  Jolin,  <<nor  spinage  neither;  but 

w      6. 

no  matter ;  I  like  beef  and  potatoes,  so 

3  6'>      o 

it  will  make  amends.    I  rejoice  to  see 

13     o  -.0 

that  I  am  not  likely  to  starve  in  your 


o 


house,  if  you  give  me  the  same  good 

2      0  13 


fare  every  day,     Good  bye,  sir. 


99 


TRAJIUCCION   UTBRAIi. 

**  Very  well,"  said  John,  laying  down  three  Bovereigns  and  two 

poniendo 

crown    pieccB    on    the    table.     The   landlord    connted    the   money, 

corona      piea^as  mesa  contó  dinero 

retumed  the  change,  and  said :  "  Will  you  begin  to-day  ?"   "  I  will. 

volvió  cambio  boy 

At  what    o'clock   |  do  you   diñe  |  V^    "At  four  o'clock,  my  dear 

qué  (hora)  del  reloj      |  come  Y.?  |  querido 

6Ír ;  and  wc  are  so  punctual,  that,  the  moment  the  clock  strikes,  the 

puntuales  momeito  gP^P^ 

dinner    is    served   up."     "Very   well,    I    shall  come  back  at  five 

comida  de  vuelta 

íninutes  to  four."    "  Do,"  said  the  oíd  man,   "  I   |  shall   apprise  | 

ininutos  informaré 

Mrs.  Sulky  of  your  coming.     We  are  to  have  roast  beef,  a  veal 

asada  vaca        teners 

and  ham  pie,  the  rcmains  of  a  leg   of  mutton,  yríüx  petatees  and 
jamón  empanaáa         mtioa  pierna  camero  patatas  (papas) 

epinage,   and  a  sodden  sheep's  head-      Do  you  like  sheep's  headl'*' 

«pínarar  hervida    camero 
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*Not    very    much,''    retamed   John,    "ñor    spinage   neither;    but 

respondió  tampoco 

I  no   matter  ;  |         I  like  beef  and  potatoes,  so  it  will  makc  emende 

oingima  materia  (no  importa)  recompensa 

I  rejoice    to    see    tbat    I    am  not      likely      to    starve    in    youx 

alegro  probablemente   morir  de  hambre 

house,  if  yon  give  me  the  same  good  fare  eyery  day.        Grood  byo,  | 

buena  vianda  páselo  V.  bien  ( 


mCRSIOlf   CASTIZA* 


'*  Muí  bien/'  dijo  Juan,  poniendo  tres  soberanos  y  dos  coronas  sobre  la 
mesa.  El  propietario  contó  el  dinero,  devolvió  el  cambio,  y  dijo :  "  ¿  Comen- 
tará V.  desde  hoy  ?*'  "Si  ¿  A  qué  hora  come  V.  ?"  "  A  las  cuatro,  querido 
señor  mió ;  y  somos  tan  puntuales,  que,  en  el  momento  en  que  suena  la  hora, 
se  sirve  la  comida."  "  Mui  bien,  volveré  á  las.  cuatro  menos  cinco  minutos." 
"  Norabuena,  dijo  el  anciano,  informaré  á  la  señora  de  Sulky  de  la  venida 
de  y.  Debemos  tener  vaca  asada;  empanada  de  ternera  y  jamón,  los  restos 
de  una  pierna  de  camero,  con  papas  y  espinacas,  y  una  cabeza  de  camero  her- 
vida. ¿  Le  agrada  á  Y.  la  cabeza  de  camero  ?  ''  No  mucho/'  respondió 
Juan,  **  ni  las  espinacas  tampoco ;  pero  no  importa :  gusto  de  la  carne  df 
vaca  Y  de  las  papas,  y  en  esto  hallcuré  mi  compensación.  Yo  me  alegro  do 
ver  que  probablemente  no  me  moriré  de  hambre  en  casa  de  Y.,  si  Y.  hace  que 
la  mesa  me  sea  todos  los  dias  tan  apetitosa.     Hasta  la  vista,  señor." 


CONVBRSACIOV. 


QUESTI0N8. 


What  did  John  say  ? 

What  did  he  lay  down  on  the 
table? 

Where  did  he  lay  down  three  sove- 
reigns  and  two  crown  pieces  ? 

What  did  the  landlord  count  ? 

What  did  the  landlord  return  ? 

What  did  the  landlord  ask  ? 

What  did  John  answer  ? 

What  did  John  ask  ? 

What  did  the  landlord  answer  ? 

Why  was  the  dinner  served  up  the 
moment  the  clock  struck  ? 

When  was  the  dinner  served  up  ? 

What  was  served  up  the  moment 
the  clock  strack  ? 

.  At  what  o'clock  did  John  promise 
to  come  back  ? 

Whom  would  the  landlord  appríse 
ai  John's  coming  ? 


ANSWERS. 


Yery  well. 

Three  sovereigns  and  two  crown 
pieces. 

On  the  table. 

The  money. 

The  chango. 

Will  you  begin  to-day  ? 

I  will. 

At  what  o'clock  do  you  diñe  ? 

At  four  o'clock,  my  dear  sir. 

Because  they  were  very  puncttud. 

The  moment  the  clock  stracL 
The  dinner. 

At  five  minutes  to  four. 

Mrs.  Sulky. 


í 
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Of  what  would  he  appríse  Mrs. 
Sulky? 

What  was  the  fírst  thing  thej  were 
to  have  for  dinner  ? 

What  pie  were  they  to  have  ? 

What  remains  were  they  to  have  ? 

What  were  the  other  things  they 
were  to  have  ? 

What  question  did  Mr.  Sulky  put 
to  John? 

What  answer  did  John  retum  ? 

What  did  he  like  ? 

What  made  him  rejoice  ? 

What  did  he  say  when  he  left  Mr. 
Sulky? 


Of  John's  coming 

Roast  heef. 

A  veal  and  ham  pie. 
The  remains  of  a  leg  of  mutton. 
Potatoes  and  spinage,  and  a  soddei 
sheep's  head. 

Do  you  like  sheep's  head  ? 

Kot  very  much,  ñor  spinage  neither. 
Beef  and  potatoes. 
To  see  that  he  was  not  likelj  to 
starve  in  Mr.  Sulky's  house. 
Good  bye,  sir. 


FRASBOIiOOIA* 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Uave  you  been  long  here  ? 

Only  two  days. 

Will  you  come  and  take  a  walk 
about  the  town  ? 

With  pleasure. 

Is  there  any  particular  place  that 
you  would  like  to  go  to  ? 

Why,  no ;  I  am  told  there  are  so 
many  things  to  be  seen  that  I  am 
curious  to  see  them  all. 

You  don't  suppose  you  will  be  able 
to  see  them  all  m  one  day  ? 

N0|  ñor  in  one  month. 

What  will  you  begin  with  ? 

Let  us  go  and  see  some  of  the 
public  monuments,  shall  we  ? 

My  hat  is  very  oíd,  I  must  have 
another. 

Well,  come  along ;  we  shall  find  all 
you  want  on  our  way. 

Have  you  any  money  about  you  ? 

Yes,  I  have  a  few  sovereigns. 

But  I  am  not  yet  well  used  to  eng- 
lish  money. 

I  often  mistake. 

Whcn  I  chango  any  money,  I  al- 
ways  imagine  that  they  retum  me  less 
than  I  ought  to  have. 


TRADÚZCASE  EN  3NOLÉ8. 

¿  Hace  mucho  tiempo  que  Y.  está 
aquí? 

Dos  dias  solamente. 

¿Quiere  Y.  venir  á  dar  un  paseo 
por  la  ciudad  ? 

Con  mucho  gusto. 

¿  Hay  algún  paraje  particular  adon- 
de  quisiera  V.  ir  ? 

Hombre  I  no :  se  me  dice  que  hay 
tantas  cosas  que  ver,  que  estoi  curioso 
por  verlas  todas. 

¿No  supone  Y.  que  podrá  verlas 
todas  en  un  dia  ? 

"No,  ni  en  un  mes. 

¿  Por  dónde  quiere  Y.  empezar  ? 

Yamos  á  ver  alganos  de  los  monu- 
mentos públicos  ¿  quiere  Y.  ? 

Mi  sombrero  está  mui  viejo:  es 
preciso  que  tome  otro. 

Bien,  venga  Y.  por  lo  mismo :  halla- 
remos en  d  tránsito  cuanto  Y.  ne- 
cesite. 

¿  Tiene  Y.  algún  dinero  consigo  ? 

Si,  tengo  algunos  soberanos. 

Pero  no  estoi  aun  mui  habituado  a 
la  moneda  inglesa. 

Me  equivoco  á  menudo. 

Cuando  cambio  alguna  moneda,  me 
imagino  siempre  que  ae  me  devuelve 
menos  dinero  de]  que  me  corresponde 
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Is  not  a  sorereigQ  twentj-fire 
francs? 

Tes,  it  is. 

Whj  then  do  thej  give  me  but 
iwcnty  shillings  for  it  ? 

Because  a  sfailling  is  more  than  a 
finmc. 

You  are  rigbt.  Well,  I  always  for- 
g€t  that. 

So  then  a  shilling  is  twenty-fíve 

80US? 

Yes,  or  twelve  pence. 

Is  not  a  guinea  the  same  as  a 
pound? 

No,  a  guinea  was  twenty-one  shil- 
lings. 

But  there  are  no  guineas  now. 

What  is  the  difiference  between  a 
pound  and  a  sovereign  ? 

There  is  no  difference  in  valué ;  but 
the  pound  is  only  nominal,  whereas 
the  sovereign  is  real  money. 

What  is  a  crown  ? 

It  is  five  shillings. 

What  may  be  the  valué  of  half  a 
erown  in  french  money  ? 

It  is  a  Httle  more  than  three  francs. 

The  other  day  I  heard  a  man  say, 
''I  must  pay  five  pounds  ten ;  ''  what 
docs  ten  signify  ? 

It  signifies  ten  shillings. 

What  do  you  cali  Ihis  small  piece  ? 

It  is  a  sixpence,  or  a  sizpenny- 
piece ;  the  hall  of  a  shilling. 

Now,  let  US  enter  this  shop.  I  want 
to  prove  to  you  that  I  have  profited 
by  your  in^Tuctions. 


¿  Un  soberano  no  son  veinte  y  oinoo 
francos  ? 

Sí. 

¿  Por  qué,  pues,  no  se  me  dan  sino 
veíate  chelines  en  cambio  ? 

Porque  un  chelín  vale  mas  que  un 
franco. 

Tiene  V.  razón.  Sí,  yo  lo  olvido 
siempre. 

¿  Es  decir  que  un  chelín  vale  veinte 
y  cinco  sueldos  ? 

Si,  ó  doce  peniques. 

¿No  es  una  guinea  lo  mismo  que 
una  libra  ? 

No,  una  guinea  valia  veinte  y  un 
chelines. 

Pero  no  hay  guineas  ahora. 

¿  Qué  diferencia  hay  entre  una  libra 
y  un  soberano  ? 

No  hay  diferencia  en  el  valor ;  pero 
la  libra  no  es  mas  que  nominal,  mien- 
tras que  el  soberano  es  una  moneda 
efectiva, 

¿  Cuánto  es  una  corona  ? 

Cinco  chelines. 

Cuál  es  el  valor  de  una  media  coro* 
na  en  moneda  francesa  ? 

Poco  mas  de  tres  francos. 

£1  otro  dia  oí  decir  á  un  homlí)re: 
"  Yo  debo  pagar  cinco  libras  y  diez.'' 
¿  Qué  significa  diez  t 

S^nifíca  diez  chelines. 

¿Cómo  llama  Y.  esta  pequefia 
pieza? 

Es  un  seis-peniques  ó  una  pieza 
de  seis  peniques;  la  mitad  de  un 
chelín. 

Ahora,  entremos  en  esta  tienda. 
Quiero  probar  á  Y.  que  he  aprovecha- 
do suB  instrucciones. 


S.— 4n6Usl8^  Teoría^  Síntesis. 


PRONUNdACIOlV. 

Was — ^Warlike — Quarter. 
En  estas  palabras,  la  a  está  acentuada. 

£n  las  dos  primeras  está  precedida  de  w,  y  seguida  de  r,  en  la  misma 
•alaba. 
Eii  Ib  última  está  precedida  de  qu,  y  seguida  de  r,  en  la  misma  illaba. 
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414.  La  a  se  pronuncia  o,  cuando  está  acentuada,  precedida  de  w  6  de  ^ 
y  seguida  de  r. 

Taste — Dangers — Haste — Change. 
En  estas  palabras,  la  a  está  acentuada. 
En  taste  j  en  haste,  está  seguida  de  ste. 
En  dangers  j  en  chance,  de  nge. 

415.  La  a  se  pronuncia  e  larga,  cuando  está  acentuada,  y  seguida  de  ste  6 
de  nge, 

Was — Whafc — Wast — ^Want — Watching — Wondering 

En  todas  estas  palabras  está  acentuada  la  a. 

En  cinco  de  ellas  está  precedida  de  w. 

En  to?uit  está  precedida  de  toh ;  j  como  se  sabe  que  estas  dos  letras  se 
consideran  traspuestas  al  pronunciarse,  debe  decirse  que  solo  la  precede  real- 
mente to. 

En  todas  está  seguida  de  una  ó  mas  consonantes  en  la  misma  silaba. 

416.  La  a  se  pronuncia  o  aguda  y  breve,  cuando  está  acentuada,  precedida 
de  w,  y  seguida  de  una  ó  mas  consonantes  en  la  misma  silaba. 

Es  necesario  no  olvidar  que  la  r  modifica  este  sonido,  como  ya  se  ha  yisto 
en  la  observación  414. 


BTIMOIiOOlA. 


Lay  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  laid,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado. 

Toput  difiere  de  to  lay,  en  que  6\gTÁñc&  poner,  en  la  acepción  mas  general 
y  lata  de  esta  palabra ;  mientras  que  to  lay  significa  poner  en  el  sentido  de 
estender  ó  desplegar,  poner  de  muestra,  tender, 

Crown  pieces.  La  palabra  crovm  no  toma  el  signo  de  plural,  porque  está 
usada  como  un  adjetivo  delante  de  pieces.  (Véase  la  observación  410).  Se 
podría  suprimir  pieces,  y  entonces  se  diría  two  croums. 

Moneg  significa  dinero.  En  este  sentido  se  le  ha  visto  ya  usado  en  la  lec- 
ción 23.  ^ 

Change  difiere  de  money,  en  que  significa  el  valor  de  una  moneda  en  otra 
moneda  ó  en  fracciones,  como  el  cambio  de  xm  billete,  el  cambio  de  una  pieza 
de  oro  ó  de  plata,  etc. 

O'chck  está  por  of  tlu  dock, 

Strike  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  siruck,  igual  á  su 
participio  pasado.  Hállase  también  en  los  autores  antiguos  strook  en  el  pasado 
definido,  y  strucken,  siricken  ó  strook  para  el  participio  pasado. 

Serve,  Sigue  á  este  verbo  la  partícula  up,  cuando  se  habla  de  vianda  6 
comida. 

417.  I  sháll  come  báck.  Yo  Bstomaré,  yo  volveré.  Se  ha  visto  ya  que 
la  partícula  re  tiene  el  mismo  valor  en  inglés  que  en  castellano ;  pero  en  aquel 
idioma  no  es  tan  usada  como  en  este.  A  menudo  se  le  sustituye  again,  otra 
vez,  que  veremos  mas  adelante,  y  también  back,  que  significa  atrás  ó  detras,  y 
espresa  la  acción  de  retrogradar  ó  volver  sobre  sus  pasos. 

418.  Mrs,  Asi  como  Mr,  es  la  abreviación  de  Master,  asi  también  Mrs 
es  la  abreviación  de  Mistress,  dueña,  y  delante  de  un  nombre  propio  corres- 
ponde á  la  palabra  Señora,  En  este  caso,  acostúmbrase  escríbirlo  en  abrevia- 
tura, y  pronunciarlo  misis. 
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Roaat  Se  debería  decir  roasted  beef,  puesto  que  es  regular  el  verbo  £o 
^oatt ;  poro  d  uso  quiere  que  se  diga  roast  heef. 

Las  tn^  palabras  beef,  veal  j  muttofi,  no  se  emplean  sino  hablando  de  la 
carne  de  ios  animales,  ó  con8¡derándole&  como  nombres  de  alimento :  fuera  de 
este  caso  «e  dice  ox,  cal/  j  sheep. 

Ham,     La  primera  acepción  de  esta  palabra  es  jarrete. 

Jiemain  se  aeríva  del  verbo  to  remain  (22). 

Spinagefí{\ie  antiguamente  se  escribía  ^nach,  no  admite  el  si^o  de  plural 

Sodden  en  el  participio  pasado  del  verbo  to  seethe,  cuyo  pasado  definido  es 
9od.  Este  verbo,  que  toma  también  la  terminación  reg^uar»  es  mui  poco 
usado. 

She^  no  admite  s  en  plural. 

Amends  es  invariable. 

Bejoice,  Este  verbo  no  se  hace  ordinariamente  recíproco  como  el  que  le 
sorresponde  en  español. 

Likely  se  deriva  de  like,  semejante. 

F'are  se  deriva  del  verbo  tofare. 

419.  JSvery  day.  Cada  dia  ó  Todos  los  dias.  Tradúcese  todo  ó  todos  por 
every,  cuando  equivalen  á  cada.  En  este  caso,  la  palabra  que  sigue  se  pone 
naturalmente  en  singular. 

Good  hye.  Según  Webster,  hye,  en  esta  frase,  significa  pa^o,  pasaje  ;  de 
manera  que  Oood  hye  puede  traducirse  por  Buen  pasaje,  ó  Páselo  V,  bien^ 
Que  áV,  le  vaya  bien. 


bhvtIxis. 

420.  Ai  what  o'clock  f 

A   cuál  de  reloj  ? 
A  qué  hora. 

What  o\locJe  es  una  abreviación  de  What  hour  of  the  dock,  Qué  hora  del 
reloj.  Es  menester,  pues,  no  traducir  la  palabra  hora  por  o'clock,  sino  cuando 
se  quiere  hablar  del  momento  designado  por  el  reloj,  y  no  cuando  se  habla  de 
cierto  espacio  de  tiempo.  Yo  estaré  allí  á  las  ctuztro  (es  decir,  á  la  hora  de 
'as  cuatro),  debe  traducirse  ^otI  shall  be  tkere  at/our  o'clock  ;  y  Yo  estaré  allí 
lurante  cuatro  horas,  por  /  shall  be  there  duringfour  hours.  Será  esto  menos 
difícil  de  comprender  desde  que  se  observe  que  tampoco  se  espresa  en  español 
la  palabra  hora  cuando  se  quiere  hablar  del  momento  designado  pc^  el  reloj, 
pues  se  dice :  las  cuatro,  las  doce,  á  las  ocho,  á  las  dos  ;  escepto  si  se  pregunta, 
en  cuyo  caso  se  espresa  dicha  palabra,  como:  ¿  Qué  hora  es?  ¿A  que  hora 
come  V,f 

¿  Qué  hora  es  ?  se  traduce  por  What  ts  it  o'clock  ?  6  Wliat's  o'clock  f  es 
decir :  ¿  Qué  (hora)  es  de  {e])  reloj?  Adviértase  de  paso  que  en  inglés  se  usa 
siempre  el  singular  hablando  de  la  hora,  aunque  en  español  se  use  el  plural. 
Son  las  cuatro :  it  is  four  o'clock. 

421.  The  :  lock  strikes. 

Se  ve  que  no  debe  decirse  en  inglés :  Za  hora  suena,  sino  JSl  reloj  golpea. 

422.  Atfive    minutes     to     four. 

A  cinco  minutos  hacia  cuatro. 

A  las  cuatro  menos  cinco  minutos. 

8e  ve  por  este  ejemplo  que  no  se  puede  decir  en  inglés :  Tal  hora  m forot 

19 
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tantos  minutos,  sino  Tantos  minutos  para  6  hícia  tal  hori.  Hay  en  espaSol 
un  modismo  semejante,  pues  se  puede  decir  indistintamente,  son  los  tres  cuartos 
para  las  diez,  ó  son  las  diez  menos  cuarto,  ú  bien  esto  último  es  lo  mas  usado. 
Se  ve  también  que,  por  abreviación,  se  deja  algunas  vezes  de  poner  o^chck 
después  del  nombre  que .  indica  la  libra  \  j  finalmente  que  no  se  usa  del  artí* 
culo,  como  en  español,  antes  de  dicho  nombre. 
428.  We  are       to    have. 

Nosotros  estamos  para  tener. 
Nosotros  debemos  tener.  Tendremos. 

Poniendo  asi  el  verbo  to  be  delante  de  un  infinitivo,  se  traduce  muchas 
rezes  en  el  futuro,  ó  por  el  verbo  deber,  cuando  uno  quiere  decir  que  se  pro* 
pone  hacer  una  cosa,  ó  cuando  está  convenido  que  una  cosa  tendrá  lugar. 


coMForacioif. 


1.  El  se  pone  la  mano  sobre  el  corazón. 

2.  Ella  puso  dos  billetes  de  banco  sobi-e  la  mesa. 

3.  Los  soldados  han  puesto  á  su  amigo  en  la  tumba. 

4.  Hay  cuatro  coronas  en  una  libra. 

5.  Hay  cinco  chelines  en  una  corona. 

6.  Hay  doce  peniques  en  im  chelin. 

7.  ¿  Tiene  V.  dinero  en  el  bolsillo  ? 

8.  ¿  Cuánto  debo  dar  á  V.  ? — 423. 

9.  Quince  chelines. 

10.  Sé  aquí  (aquí  está)  xm  soberano:  vuélvame  V.  una  corona  ó  cinco 
helines. 

11.  No  tengo  dinero  para  el  cambio :  Y.  me  pagará  en  otra  ocasión. 

12.  ¿  Qué  hora  es  ?— 420,  422. 
18.  Son  las  dos. — 420,  422. 

14.  ¿  A  qué  hora  comeremos? — 420. 

15.  A  las  seis. — 420,  422. 

16.  Es  mui  tarde. 

17.  ¿Quiere  V.  comer  mas  temprano? 

18.  Si,  si  y.  gusta,  porque  tengo  que  estar  en  casa  á  las  6Íete.^-420,' 422. 

19.  Entonces   comamos  á  las  cinco;  y  Y.  tendrá  dos  horas  adelantadas 
—420,  422. 

20.  ¿  A  qué  hora  recibe  Y.  su  lección  ? — 420. 

21.  A  la  una. — 420,  422. 

22.  ¿  Recibe  Y.  una  larga  lección? 

28.  Recibo  ima  lección  de  una  hora. — 420. 

24.  De  mi  cuarto  oigo  sonar  la  hora. — 421. 

25.  Tan  pronto  como  sonó  la  hora  llamé  á  la  puerta. — 421. 

26.  Ella  no  puede  hablar :  está  llena  (golpeada,  herida)  de  miedo. 

27.  Yaya  Y.  á  la  aldea,  y  vuelva  inmediatamente. — 417. 

28.  Yueiva  Y.  á  la  casa  de  donde  (de  la  cual)  viene. — 417,  412 

29.  Son  las  tres  menos  diez'minutos. — 422. 

80,  El  prometió  estar  aquí  á  las  ocho  menos  veint^  minutos. — 422 
31.  ¿  Por  qué  está  enfadada  la  señora  de  Sulky  ? — 418. 

82.  Porque  ha  sonado  la  hora,  y  la  comida  no  está  servida. — 421. 

83.  Debemos  comer  juntos  hoy. — 423. 

84.  Su  primo  do  Y.  debe  contar  una  larga  historia. — 428. 
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95.  ¿  Deben  venir  todos  los  amigos  de  Y.  ? — 423. 

86.  ¿  Qué  debe  Y.  hacer  ^>or  (en)  la  tarde  ? — Í2S. 

37,  ¿  La  comida  está  pronta  ? 

88.  ¿  Le  g^ta  &  Y.      camero  ? 

99.  Si,  déme  Y.  una  tajada  de  camero,  si  gusta. 

40.  Prefiero      temerá. 

41.  Stt  jamón  de  Y.  está  mejor  que  sa  carne  de  taoa. 

42.  Tome  Y.  espinacas,  si  le  gustan. 

43.  ¿  En  dónde  están  las  papas  ? 

44.  Déme  Y.  agua. 

45.  No  tengo  pan. 

46.  El  propietario  se  alegra  cuando  tiene  un  inquilino  generosa 

47.  Le  veo  todjs  los  días. — 410. 

48.  Nosotros  leemos  todas  las  tardes. — 419. 


LECCIÓN  TREINTA  Y  DOS. 


1  .—Práctica. 


PRONITlfGIACIOir. 


John  had  now  eleven  pounds,  thii*- 

teen  shillings  and  four  pence  left,  to 
fit  up  his  shop  witn.    His  next  step 

«^ .  o        .  o  3  O 

Úierefore,  on  leaving  Mr.  8ulky,  was 


o      a 


to  lay  it  out  in  glasses,  bottles,  tea- 
pots,    milk-pots,    sugar-dishes,    cups 

46..  13     06.0  2.0 

saucers,  and  other  f  i  ne  earthen  ware. 
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13   O  ! 

These  he  piled   up  in  a  wide,   open      \ 
basket^  putting   the  crockery  under* 


«/ 


6  6. 

most  and  the  glasses  uppermost.    He 

2      O 

then  placed   the    basket  at  his  feet, 

5  6 

sat  down  on  a  stool,  thrust  his  hands 

3        O 

into  his  pockets,  and  leaned  his  back 

27  6 

against   the    wall,    in    expectation    of 

6        6        6..  w    8  6  .  O 

customers.    As  he  sat  in  this  posture, 

13.  „  O 

with  his  eyes  on  the  basket,  he  fell 

6.2  O  2 

into  a  long  and  entertaining  train  of 

4    0  0 

thoughts ;   for  the  mind   of   the   idle 

.20  1        . 

does  not  always  partake  of  the  drowsi- 
ness  of  their  limbs. 
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TBAHUOCIOSÍ  létTRSUklM 

John  had  now  eleven  pounds,  thirteen  shillings  and  four  pence* 
lefty  to  fit  up  his  shop  mth.      His    next         ste^         therefore, 

■IhaJAT  próximo  pato  (djügenda)      por  etto 

OQ    leaving  Mr.   Sulky,    waa    to  lay    it         out  in    glasses 

dejuido  poner      esto  afuera  (gastarle)  rasos 

bottles,       tea-pots,      inilk-pots,       sngar-dishes,        cups,    Bancers, 

botellas    té  potes  (teteras)    leche  azúcar  fuentes  (azucareras)   tazas       platillos 

and    other    fine     earihen     ware.       These    he    piled    up    in    a 

fina        de  barro    mercancía  amontonó 

Trido    open    basket,    putiing    the    crockery    undennost    and    the 

abierta       cesta  loza  lo  mas  abajo 

glasees    uppermost.      He    then    placed    the    basket    at    his    feet, 

lo  mas  arriba  colocó 

sat    down   on    a       stool,       thmst   his    hands    into   his    pockets, 

taburetillo,  escabel  metió 

and     leaned     his     back     against    the    wall,-  in    exqpectation    of 

recostó  espalda       contra  espera 

eustomers.      As    he    sat    in    this    postare,  with    his    ejes   on  the 

paiToquianos  postura  ojos 

basket,  he  fell  into  a  long  and    entertaining   train    (f   thoughts; 

cayó  divertida  serie  pensamientos 

for    the    miñd   of    the    idle    does    not    always    partake    of    the 

perezoso  participa 

drowsiness    of   their    limbs. 

somnolencia  miembros 


VBRSIOlf  CASTl:£A. 


Quedábanle  entonces  á  Juan  once  libras,  trece  chelines  y  cuatro  peniques^ 
para  surtir  su  tienda.  Por  cuya  razón,  dejando  al  señor  Sulky,  su  primera 
*  diligencia  fué  emplear  este  dinero  en  vasos,  botellas,  teteras,  potes  para  leche, 
azucareras,  tazas,  platillos,  y  otras  vasijas  de  loza  fina.  Hacinó  estos  objetos 
en  una  gran  cesta,  poniendo  la  loza  abajo  y  los  vasos  encima.  Luego  colocó 
á  sus  pies  la  cesta,  se  sentó  sobre  un  taburete,  metióse  las  manos  en  los  bol- 
sillos y  aípoyó  la  espalda  en  la  pared,  en  espectativa  do  parroquianos.  £n  esta 
postura,  con  los  ojos  fijos  sobre  la  cesta,  se  entregó  á  una  alegre  serie  de 
pensamientos ;  porque  el  entendimiento  de  los  perezosos  no  siempre  participa 
del  entorpecimiento  de  sus  miembros. 


COirVBRSACIOlf. 


QÜESnONS. 

How  mnch  money  had  John  now  .' 


ANSWERS. 


Eleven  pounds,  thirteen  shilUngs  and 
íbur  pence. 


•6 
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What  was  it  liis  intention  to  do  with 
Üiat  money  ? 
When  did  he  lay  out  his  money  ? 
Id  what  did  he  lay  out  his  money  ? 


What  was  his  next  step,  on  leaving 
Ifr.  Sidky  ? 

What  did  he  lay  out  in  glasses,  ato.  ? 

What  did  Le  pile  up  in  a  \?ide  open 
basket? 

Where  did  he  pile  these  up  ? 

What  did  he  put  undermost  ? 

What  did  he  put  uppermost? 

What  did  he  place  at  his  feet  ? 

Where  did  he  place  his  basket? 

Where  did  he  sit  down  ? 

Where  did  he  thrust  his  hands  ? 

What  did  he  thrust  into  his  pockets  ? 

Where  did  he  lean  his  back  ? 

In  what  ezpectation  was  he  ? 

In  what  posture  did  he  sit  ? 

On  what  were  his  eyes  bent  ? 
Into  what  did  he  faU  ? 

Whose  mind  does  not  always  par- 
take  of  the  drowsiness  of  their  limbs  ? 

What  does  not  the  mind  of  the  idle 
ftlways  partake  of  ? 


To  fit  up  his  shop. 

On  leaving  Mr.  Sulky. 

In  glasses,  bottles^  tea-pota,  núlk 
pots,  sugar-dishes,  cups,  saucera,  and 
other  fine  earthen  ware. 

His  nezt  step  was  to  lay  out  hú 
money  in  glasses,  etc. 
'His  money. 

His  glasses,  bottles,  etc. 

In  a  wide  open  basket. 

The  crockery. 

The  glasses. 

The  basket 

At  his  feet. 

On  a  stool. 

Into  his  pockets. 

His  hands. 

Agúnst  the  wall. 

In  ezpectation  of  customers. 

He  sat  with  his  hands  in  his  pockets, 
and  his  back  against  the  walL 

On  the  basket. 

Into  a  long  and  entertaining  train  oí 
thoughts. 

The  mind  of  the  idle. 

It  does  not  always  partake  of  the 
drowsiness  of  their  ¿mbs. 


FRASSOLOGIA. 


TRADÚZCASE    EN    ESPAÑOL. 

Oh !  here  is  our  friend  Jack. 

Hope  you  are  well  this  moming  ? 

Very  well,  as  you  see. 

Sit  down.  You  shall  take  a  slice  of 
ham,  and  a  glass  of  something. 

Nó,  1*11  oSy  take  a  cup  of  tea. 

Nancy,  give  the  gentleman  a  cup. 

Let  me  nelp  you. 

Where's  the  milk  ? 

Here  it  is,  and  here's  the  sugar, 

I'll  take  a  little  more  bread  and 
butter. 

How  do  you  like  your  tea  " 

Tis  very  good,  indeed. 

Well.  and  how  are  all  our  fríends? 


TRAI)Úk.«.A8£   EN   INGLÉS. 

Oh  I  hé  aquí  á  nuestro  amigo  Jack 

No  dudo  que  hoi  lo  pase  77  bien. 

Muí  bien,  como  V.  lo  ve. 

Siéntese  Y.   Tomará  una  tajada  d« 
jamón,  y  un  vaso  de  cualqúiei^  cosa. 

Ko,  no  tomaré  sino  una  taza  de  té 

Nancy,  déle  Y.  una  taza  al  señor. 

Déjeme  Y.  que  le  sur». 

¿  Dónde  está  la  leche  ? 

Aqui  está,  y  hé  aquí  el  azúcar. 

Tomaré  un  poco  mas  de  pan  y  man 
teca. 

¿  Qué  le  parece  á  Y.  su  te  ? 

Está  mui  bueno,  ciertamente. 

Y  bien  ¿  cómo    están   todos  nuea 
tros  amigos  ? 


LECCtON   TREINTA   T   DOS. 


97 


r. 


They  were  all  very  well,  irhen  I  left      Todos  estaban  buenos  cuando  los 
ihem.  '  dejé. 

Is  it  long  since  you  left  them  ?  ¿  Hace  mucho  que  Y.  los  dejó  ? 

Why,  about  a  month.  Hombre  1  cerca  de  un  mes. 

What  I  bave  you  been  bere  so  long      Qué  I  ¿  ha  estado  Y.  aquí  tanto 
without  coming  to  see  us  ?  tiempo,  sin  haber  venido  á  vemos  ? 

It  is  very  umdnd  of  you.  Ha  hecho  Y.  muí  mal  en  esc. 

I  really  could  not  come  sooncr.  No  he  podido  realmente  venir  mas 

pronto. 

You  know  what  a  life  of  business  is.  i     Y.  sabe  lo  que  es  una  vida  de  negó- 

I  cían  te. 

I  did  not  come  for  my  pleasure      Yo  no  he  venido  solo  por  gusto, 
joerely.  I.  \ 

All  my  time  has  been  taken  up  tilu     Todo  este  tiempo  he  estado  mm  ocu-    I 
now.  fl  pado. 

But  now  I  hope  you  will  give  a  part  <    Per 


of  it  to  your  friends. 

Oh!  certainly.  And  my  first  cali 
has  been  on  you. 

You  are  a  good  fellow. 

Do  you  stay  long  here  ? 

A  month  or  two  longer,  I  believe. 

Will  you  diñe  with  us? 

I  am  afraid  it  will  not  be  possible 
for  me  to-day. 

I  have  a  great  many  things  to  do 
before  dinner. 

We  never  diñe  before  seven  o'clock. 

Well,  then,  I  think  I  shall  be  able 
to  come. 
Oood  moming. 
Good  bye. 


Pero  ahora  cuento  con  que  Y.  con- 
sagrará algunos  instantes  á  sus  amigos. 

Oh !  ciertamente.  Y  mi  primera  vi- 
sita ha  sido  para  Y. 

Y.  es  un  buen  muchacho. 

¿  Se  queda  Y.  largo  tiempo  aquí  ? 

Me  parece  que  un  mes  ó  dos  aun. 

¿  Quiere  Y.  comer  con  nosotros  ? 

Temo  que  no  me  sea  posible  hoy. 

Tengo  muchas  cosas  que  hacer  antes 
de  la  comida. 

Nosotros  nunca  comemos  antes  de 
las  siete. 

Bien,  entonces  creo  que  podré  venir. 

Buen  dia 
Hasta  la  vista. 


2.— An&llsls^  Teoría,  Síntesis. 


PBOBfimCIAOIOBÍ. 

Langaage — ^Villages — ^Passoge— Spinage. 
La  a  no  está  acentuada  en  estas  palabras. 
Forma  parte  de  la  terminación  age, 

424.  La  a  se  pronuncia  i  débil  en  la  termmaeion  age,  cuando  no  está  acen* 
toada. 

Fortuné — Reduce — Induce —  I7se — Muse — Allure. 

En  estas  palabras,  la  u  está  seguida  de  una  consonante  y  de  e  muda. 

£n  el  primer  ejemplo  {fortune),  en  el  cual  no  está  acentuada,  tiene  un 
sonido  compuesto  de  i  débil  y  u  débil,  diptongo  que  representamos  así :  f¿ . 

En  los  demás  ejemplos,  en  que  está  acentuada,  tiene  un  sonido  compuestr 
de  f  débil  y  u  grave  y  larga»  sonido  que  representamos  asi :  ^. 
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425.  La  u  se  pronuncia  tu,  cuando  está  seguida  de  una  consonante  y  de  e 
muda,  con  tal  que  no  esté  precedida  de  r,  como  se  verá  mas  adelante.  Este 
sonido  es  débil  cuando  la  u  no  está  acentuada ;  7  largo  cuando  lo  está. 

Occupied — Particulars  —  Cu  rious  —  Duríng — Amt^sing — M usic — 
Fletare. 
£n  estas  palabras,  la  u  termina  la  silaba  de  que  hace  parte. 
£n  los  dos  primeros  ejemplos,  en  que  no  está  acentuada,  se  pronuncia  ss« 
£n  los  cinco  restantes,  en  que  está  acentuada,  se  pronuncia  '¡j. 

426.  La  u  se  pronuncia  iu  cuando  está  al  fin  de  una  silaba,  con  tal  aue 
no  esté  precedida  de  r,  ó  de  /  unida  á  otra  consonante.  Este  sonido  es  débil 
cuando  la  u  no  está  acentuada ;  7  largo  cuando  lo  está. 


BTIMOI^OGÍA. 


I 


427.  John  had  kow.  Se  ve  que  la  palabra  noto  no  se  refiere  tan  solo  al 
tiempo  presente.  Puede  referirse  también  á  un  tiempo  pasado,  7  en  este  caso 
significa  entonces  ó  en  aquel  momento, 

To  fit  se  deriva  del  adjetivo  fit^  conveniente,  á  propósito.  Este  verbo  sig- 
nifica, pues,  hxicer  conveniente,  apropiar,  arreglar,  componer, 

428.  Tofit  up.  La  palabra  up,  después  de  un  verbo,  no  es  siempre  esen- 
cial al  sentido.  Muchas  vezes  no  sirvo  sino  para  indicar  una  acción  mas  com- 
pleta, mas  enteramente  acabada  que  la  espresada  por  el  verbo  solo. 

Next  es  el  superlativo  de  nigh,  próximo  ó  cerca.  Significa  lo  mas  cerca,  lo 
mas  próximo,  lo  que  sigue  inmediatamente  después. 

Therefore,  que  debería  escríbirse  therefor,  se  compone  de  ihere  7  áe/or,  y 
equivale  áfor  tkat,  por  eso. 

429.  Los  tres  adverbios  here,  there  7  where,  se  combinan  con  muchas  pre- 
posiciones. Here  toma  entonces  la  significación  de  this  ;  ihere  la  de  that ;  y 
where  la  de  what  ó  which.  Se  dice  hereof  por  of  this  ;  thereof  por  of  that ; 
whereof  por  of  what,  of  which.  Sucede  lo  mismo  en  herein,  therein,  wherein, 
herehy,  therehy,  whereby,  etc. 

Earthen  se  deriva  de  eaxth,  tierra. 

430.  La  terminación  en,  añadida  á  un  nombre  de  sustancia,  lo  convierte  en 
adjetivo,  7  corresponde  á  la  preposición  de,  puesta  en  castellano  delante  de  ese 
nombre. 

Pile  se  deriva  del  sustantivo  j^Ve  (22). 

Crockery  se  deriva  de  la  palabra  anticuada  crock,  pote,  cántaro. 

431.  La  terminacipn  ery  se  encuentra  en  algunos  nombres  cuvos  equiva- 
lentes españoles  acaban  en  eria,  como  mieery,  miseria ;  disentery,  disenteria. 

432.  Undermost,  vpjyermost.  Se  sabe  que  most  es  el  signo  del  superlativo, 
Y  que  se  le  coloca  ordinariamente  antes  del  adjetivo  ó  del  adverbio.  Ha7,  sin 
embargo,  adjetivos  7  adverbios  que  le  toman  como  terminación. 

Thrust  es  un  verbo  irregular,  CU70  pasado  definido  es  thrust,  lo  mismo  que 
IU  participio  pasado. 

Customer  se  deriva  de  custom,  costumbre,  uso.,  venta,  salida. 

Fell  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  tofall,  CU70  participio  pasado 
98  fallen, 

Entertain  significa  mantener,  entretener,  conservar ;  ademas,  divertir,  tratar 

TKotight,  como  sustantivo,  viene  del  participio  pasado  del  verbo  to  think. 

Partake  se  compone  de  dos  palabras,  part  7  take  (tomar  parte).  De  or- 
dinario rige  éí  of  y  aJefun  is  vezes  á  in,  si  bien  con  menos  propiedad.     Como 
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iodos  loa  derívados  de  yerbos  irregulares,  partake  sigue  la  irrogularidftl  del 
radical.  Su  pasado  definido  es,  p\)r  tanto,  partook,  j  partaken  su  participio 
pasado. 

Jhowemesa  se  deriva  del  verbo  to  drotose,  adormecerse,  tener  murria. 


Burrixis. 


48S.  John  had  eleven  pounde    lefU 

Juan  tenia    once     libras  dejadas. 
Le  quedaban  &  Juan  once  libras. 

Los  yerbos  no  se  emplean  impersonalmente  en  inglés  con  tanta  frecuencia 
oomo  en  espafiol.  Por  primera  prueba  se  ha  visto  el  verbo  eer  menester^  y 
ahora  se  ve  que  líe  queda  tanto  se  traduce  por  Yo  tengo  tanto  {qtíe  me  está) 
defado. 

434.  Ok     leaving    Mr.     Sulhy. 

Sobre  dejando    Sr.     Sulky. 
£n  dejando  al  Sr.  Sulky. 

La  preposición  en  antes  de  un  gerundio  tiene  el  valor  de  Iwgo  que,  oH  que, 
cuando  ;  j  en  este  caso  se  traduce  por  on. 

485.  To    lay    rr    out. 

A  poner  lo  fuera. 
Emplearle.     Gastarle. 

Se  ha  visto  (361)  que  se  podría  decir  indiferentemente  put  his  bat  on,  6 
pmt  on  BIS  HAT,  porque  el  régimen  {his  hat)  es  sustantivo ;  pero  no  se  podría 
decir  to  lay  out  rr,  en  vez  de  to  lay  ir  out,  por(]|ue  it  es  pronombre.  Asi, 
cuando  un  verbo  está  modificado  por  un  adverbio,  j  tiene  por  régimen  un 
pronombre,  se  acostumbra  colocar  este  pronombre  entre  el  verbo  j  el  adverbio 

436.  He  sat,  wrra  his  eyes  on  the  basket, 

£1  sentóse  ook  sus  ojos  sobre  la  cesta. 
El  estaba  sentado,  los  ojos  sobre  la  cesta,  etc. 

En  esta  j  otras  frases  castellanas  análogas  se  puede  suprimir  la  preposi- 
ción ;  pero  es  evidente  que  en  tal  caso  se  comete  una  elipsis,  pues  el  sentido 
reclama  una  preposición  que  ríja  al  sustantivo.  Esta  elipsis  es  menos  usada 
en  intrlés  que  en  espafiol. 

43I.  Tlu    nUnd    of    the    idU. 

El  entendimiento  de  los  perezosos. 

Hemos  traducido  the  idle  por  los  perezosos,  j  no  por  el  perezoso.  Con 
poquísimas  escepciones,  el  adjetivo  no  se  emplea  sustantivadamente  sino  en 
nlural.  En  singular  debe  estar  seguido  del  sustantivo  que  requiera  el  sentido 
¿e  la  frase  :  •  jll  perezoso  se  traduciría  por  the  idle  man. 

438.  Tbe        idle. 

Los    perezosos. 

Estando  tomada  la  palabra  idU  en  un  sentido  general  é  indefinido,  no  de- 
bería llevar  el  articulo  the  (50) ;  pero  lo  lleva  porque  este  artículo  se  emplea 
nempre  delante  de  los  adjetivos  usados  como  sustcmtivos. 
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OOMFOSICION. 

1.  No  me  queda  esperanza. — 133. 

2.  ¿  Queda  té  en  la  tetera  ? — 433. 

3.  No  nos  quedan  sino  cuatrocientas  libras.— 433. 

4.  No  quedan  muchos  vasos  en  el  aparador. — 433. 

5.  Cuando  Y.  tenga  una  cesta  á  propósito,  pondrá  en  ella  so  loza. 

6.  £1  ha  adornado  su  cuarto  con  elegancia. — 428. 

7.  En  dejándole  á  V.  fui  á  ver  á  su  nermano.— 434. 

8.  £n  oyéndonos,  se  escaparon.— 434. 

9.  En  viendo  á  su  vecino,  se  fué.— 434. 

10.  ¿Ha  gastado  Y.  todo  su  dinero? 

11.  Si,  lo  he  gastado. — 435. 

12.  Yo  tenia  tres  libras,  j  las  he  gastado. — 435. 

13.  Tome  Y.  ese  dinero,  j  gástele  como  le  agrade.— 436. 

14.  El  ni&o  metió  un  hueso  en  la  boca  del  falderillo. 

15.  El  se  habia  metido  un  billete  de  banco  en  la  faltriquera  sin  ser  visto. 

16.  Es  su  costumbre  (de  ellos)  comer  á  las  cinco. 

17.  ¿    Tiene    el    barbero  muchos  parroquianos? 

18.  El  se  estaba  con  las  manos  á  la  espalda. — 436. 

19.  El  estaba  cerca  de  la  mesa,  en  una  mano  una  botella,  7  un  vaso  en  la 
otra. — 436. 

20.  Ella  está  sentada,  los  pies  sobfe  un  escabel. — 436. 

21.  Ella  estaba  sentada,  la  cabeza  entre  las  manos. — 436. 

22.  Si  Y.  coloca  ahí  la  te(era,  se  caerá. 

23.  Durante  su  amodorramiento,  su  gorro  de  noche  cayó  en  el  fu^io. 

24.  ¡  Cuántas  vezes  ha  caido  su  marüllo  sobre  el  yunque  1 

25.  Los  fuertes  son  elemmtet  (tienen  clemencia) — 437,  436. 

26.  Los  pobres  son  algunas  vezes  mas  caritativos  que  los  ricos— 437,  436. 

27.  Un  conversador  detesta  á  un  sordo.— 437. 

28.  El  sabio  piensa  antes  de  hablar.— 437,  374. 

29.  Los  sabios    escuchan    amonestaciones. — 437. 

30.  ¿  Quiere  Y.  participar  de  nuestra  comida  ? 

31.  ¿Puede  Y.  decirme  si  este  camino  conduce  á  la  ciudad  ? 

32.  Si ;  pero  es  preciso  que  Y.  vuelva  á  la  (mano)  derecha. 

33.  Tenga  Y.  la  bondad  de  decirme  si  estoi  lejos  ae  la  aldea 

34.  ¿  Quiere  Y.  tomar  una  tasa  de  té  ? 

35.  Con  mucho  gusto. 

36.  ¿Legustaá  Y.  eltó? 

37.  Su  té  de  Y.  es  mui  fuerte. 

38.  I/O  tomaré  con  leche  (Tomaré  leche  con  él). 
89.  Tome  Y.  azúcar. 

40.  ¿  Dónde  está  la  azucarera  ? 


LEi:CIOIí  TREINTA  Y  TRES. 


1.— Pr&ctica. 


FRONVlfCIACIOlV. 


yj  0         0 

Now,  it  happened  that  there  was  a 
sut  or  chink  in  the  partition,  and  his  in- 
quisitíve  next  door   neighbour  having 

*.  _     o  2  6 

crept  cióse  to  the  wainscot,  and  having 

u  3.6.6. 

lent  an  attentive  ear,  overheard  John, 
who  did  not  suspect  that  he  was  within 

3  O 

hearing  of  any  body,  as  he  talked  to 

^0        0         0 

himself  in  the  following  manner.  <<  This 
basket  of  mine  cost  me  a  little  more 

y      e 

than    eleven    pounds,   at    Brittle,   the 


«/ 


0^020  6  . 

Wholesale  merchantes.    It  is  all  I  have 
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w 
•* 

o    . 

on  eartn.    I  have  no  otner  resonrce, 

u  2.    o 

not  eren  a  penny  left.  B.ut  I  don't  care. 

53 

I  shall  quickly  make  twenty  pounds  oí 

^00  S     2 

it,  by  selling  it  in  retail.     I  hope  so,  and 

3.0  v^  ^ 

may  reasonably  expect  it.    It  is  impos- 

» 

O  6        6  .        13     O 


•       • 


sible  that  it  can  be  otherwise.    These 

o     513   O 

twenty  pounds  will  in  a  very  little  wh  i  le 


13  .  o  4.0 

rise  to  forty,  which  of  course  will 

í 
amount  in  time  to  eighty ;  and,  as  the 

larger  my  capital  is,  the  faster  it  wiU  . 

3        0  10 

increase,  I  do  not  doubt  but  eighty 
pounds  will  make  two  hundred  in  a 
short  time. 
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TBJLDVCCJOm  UTBRAIm 

N0W9    it    happened    that    there  was    a     slit    or  chink  in  the 

Mu  tcontedó  hendeiora         grieta 

partition ;     and     his     inqoisitive     next     door     neighbour     havÍDg 

tabique  preguntón 

crept      cióse    to  the     wainscot,     and  having  lent     an     attenti^ 

imitrado  apretado  parad  de  madera  preetado 

ear,    overheard    Jolin,    who      |  did    not    snspect  |      that  he  waa 

iido       •    oyó  I  no  sospechaba  | 

within  hearing  of    anj    body,    as    he    taiked 

dentro      oimiento  (en  situación  de  ser  oído) 

to    himself    in    the    following    manner.      ^^This    basket   of  mine 

siguiente 

cost    me    a    little    more    than    eleven    ponnds,    at    Bñttle,  the 

poco 

wholesale         merchant's.  It    is    all    I    have    on    earth.      I 

por  mayor       comerciante  su  (casa)  tierra 

have    no    other     resource,    not    even    a    pennj    lefU      But     (I 

xecuno  aun  penique  Yo 

don't        care.)      I    shall    qnickly    make    twentj    pounds  oí 

tM»    tengo    cuidado  prontamente 

ity    by    selling    it  in  retail.     I    hope  so,   and  maj   reasonably 

Tendiendo  detal  razonablemente 

■N 

expect     it*       It     is     impossible     that     it     can     oe     otherwise 

•guardar  de  otra  manen 

These    twenty    ponnds    will    in     a    very    little    while     rise    to 

intervalo     subirán 

forty,    which      |  of    course  |      will     amount    in  time  to    eighty  ; 
caarenta  naturalmente  montarán  ochenta 

and  as  the  larger  mj  capital  is,  the      faster    it  will      increase, 

mas  ligero  aumentará 

I    do    not    doubt    but    eighty    pounds    will    make    two    hundred 

dudo    sino  que 

in    a    short    time. 

corto 


VERSIÓN  CASTlZJu 


Pero  sucedió  que  en  el  tabique  había  una  grieta  ó  hendedura ;  y  su  curioso 
vecino  del  lado,  cosiéndose  con  la  delgada  pared  de  madera,  y  prestando 
Atento  oído,  oyó  á  Juan  (el  cualji^  sospechaba  le  pudiese  oír  alguno), 
que  hablaba  consigo  mismo  de  la  manera  siguiente  : — "  Mi  cesta,  que  aqm  veo, 
me  ha  costado  poco  mas  de  once  libras,  en  casa  de  Brittle,  el  comerciante  por 
mayor.  Es  cuanto  poseo  sobre  la  tierra.  Ningún  otro  recurso  me  queda  j  ni 
«quiera  un  penique.  Pero  no  importa.  Yo  haré  de  esto  inui  pronto  veíate 
fibras,  vendiéndolo  en  detal.    Así  lo  espero,  y  puedo  con  fundamento  cspe- 


k04 
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rarlo.  Es  imposible  que  sea  de  otro  modo.  Estas  vónte  libras  se  elevaiin  eo 
breve  &  cuarenta,  las  cuales  por  fuerza  subirán  con  el  tiempo  á  ochenta;  j 
comoi  mientras  mas  considerable  sea  mi  capital,  mas  velozmente  se  aumentúév 
no  dudo  que  las  ochenta  libras  se  convertirán  en  doscientas  á  poco  andar." 


COHTlBBflAOIOBI. 


QUSSTIONS. 


What  "was  there  in  the  partition  ? 
Where  was  there  a  slit  or  chink  ? 
Who  crept  cióse  to  the  wainscot  ? 
Where  did  the  inquisitive  ndghbour 
ereep  ? 
What  did  he  do  there  ? 
Whom  did  he  overhear  ? 
What  d^  not  John  suspect  ? 

To  whom  did  John  talk? 

What  cost  him  a  little  more  than 
eleven  pounds  ? 

How  much  did  the  basket  cost  him  ? 

Where  had  he  got  the  basket  ? 

Was  that  basket  of  great  importance 
tohim? 

Had  he  any  other  resource  left  ? 

Was  he  uneasy  ? 

How  much  did  he  hope  to  make 
ofit? 

When  did  he  hope  to  make  twenty 
pounds  of  it  ? 

How  did  he  hope  to  make  twenty 
pounds  of  it  ? 

What  did  he  think  impossible  ? 

What  did  he  expect  the  twentj 
poimds  would  in  a  very  little  while 
rise  to? 

What  would  the  forty  poimds 
amount  to  in  time  ? 

In  what  proportion  would  his  capi- 
tal increase  the  faster  ? 

How  much  would  eighty  pounds 
make  in  a  short  time  ? 

When  would  eighty  pounds  make 
wo  hundred  ? 


AN8WEB8. 


There  was  a  slit  or  chink. 

In  the  partition. 

His  inquisitive  nezt  door  neighboTir 

Glose  to  the  wainscot. 

He  lent  an  attentíve  ear. 
He  overheard  John. 
That  he  was  within  hearing  of  an? 
body. 

To  himself. 
His  basket. 

A  little  more  than  eleven  pounds. 
At  Brittle,  the  wholesale  merchant'a 
It  was  all  he  had  on  eartlu 

No.   He  had  not  even  a  penny  left 
No.   He  did  not  care. 
Twenty  pounds. 

Quickly. 

By  selling  it  in  retail. 

That  it  could  be  otherwise. 
To  forty  pounds. 


To  eighty. 
The  larger  it  was. 
Two  hundred  pounds. 
In  a  short  time. 


FRASBOIiOGIA. 


TRÁDÚZOASB  EN  ESPA5^0L. 

I  come  to  be g  a  service  of  you, 
You  may  command  me. 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS.    • 

Vengo  á  pedir  á  V.  un  servicio. 
y.  puede  mandarme.    Estoi  á  lai 
^  órdenes  de  V. 
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Can  you  lend  me  ten  pounds  ? 

I  have  not  so  mach  monej  as  that 
ibout  me. 

But  if  you  will  come  borne  with  me, 
jou  sball  have  it. 

I  will  not  give  you  tbat  trouble. 

It  will  be  no  trouble  at  all. 

No,  no;  I  can  do  wítbout  it. 

Let  me  see  how  mucb  I  bave  about 
me. 

Here's  a  five  pound  note,  a  sove- 
reign,  and  tbree  crowns.  Will  tbat  do  ? 

I  tbink  it  wül.  I  will  retum  it  to  you 
before  tbe  end  of  tbe  montb. 

When  you  please. 

Now  you  must  do  me  anotber  ser- 
▼ice. 

Dispose  of  me. 

Here  are  dififerent  tbings  wbicb  your 
fieigbbour  bás  sold  me,  and  I  want  to 
take  your  opmion  of  tbem. 

He  promised  to  take  tbem  back,  if 
I  sbould  not  be  pleased  witb  tbem,  or 
if  I  found  tbem  too  dear. 

How  mucb  does  tbis  cost  you  ? 

Two  pounds  ten. 

It  is  too  mucb.  You  must  not  give 
more  tbau  two  pounds  for  it. 

And  tbis? 

Eígbteen  sbillings. 

Are  you  sure  of  it  ? 

Tes,  certain. 

It  is  yery  cbeap  indeed. 

It  makes  amenas  for  tbe  price  of  tbe 
otber. 

Here  is  a  tea-table,  for  wbicb  be 
asks  tbreo  pounds. 

Well,  tbere  is  notbing  to  say  to  tbat. 
It  is  the  price  I  paid  for  mine. 

SOf  upon  tbe  wbole»  you  tbink  it  is 
not  too  dear  ? 

No,  indeed.  You  may  trust  my 
oeighbour;  be  is  a  very  bonest  fellow. 


I     ¿  Puede  y.  prestarme  diez  libras  ? 
No  tengo  conmigo  tanto  dinero  asL 

Pero  si  quiere  V.  venir  conmigo  4 
casa,  lo  tendrá. 
No  quiero  dar  á  Y.  esa  molestia. 
No  será  molestia  absolutamente. 
No,  no :  puedo  pasar  sin  eso. 
Yeamos  cuánto  tengo  conmigo. 

Aquí  bay  un  billete  de  cinco  libras, 
un  soberano  y  tres  coronas.  ¿Será 
bastante? 

Asi  lo  pienso.  Le  devolveré  á  Y.  esto 
antes  del  fin  del  mes. 

Cuando  Y.  guste. 

Abora,  es  menester  que  Y.  me  baga 
otro  servicio. 

Disponga  Y.  de  mL 

Hé  aquí  diferentes  cosas  que  su  ve- 
cino de  Y.  me  ba  vendido ;  y  yo  de- 
searía oir  la  opinión  de  Y.  acerca  de 
ellas. 

£1  me  ba  prometido  volver  á  to* 
marlas  si  no  me  gustaren,  ó  si  las  ba* 
liare  demasiado  caras. 

¿  Cuánto  le  cuesta  á  Y.  esto  ? 

Dos  libras  diez  cbelines. 

£s  demasiado.  Y.  no  debe  dar  mti 
de  dos  libras. 

¿Y  esto? 

Diez  y  ocbo  cbelines. 

¿  Esta  Y.  seguro  de  ello  ? 

Si,  ciertamente. 

Esto  es  en  verdad  mui  barato. 

Esto  compensa  lo  caro  de  lo  otro. 

HS  aquí  una  mesa  para  té,  por  la 
cual  pide  tres  libras. 

Bien,  nada  bay  que  decir  á  eso.  Es 
el  precio  que  be  pagado  por  la  mia. 

Así  pues  ¿  piensa  Y.  que  esto  no  es 
demasiado  caro  ? 

No,  á  la  verdad.  Puede  Y.  tenei 
confianza  en  mi  vecino :  es  un  sugeto 
mui  bonrado. 
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2.— Análisis,  Teoiia^  Síntesis. 


PBONinffCULCIOH. 

Voínly  —  Faín  —  Waít — Ezclatm — Rematn — Avail — Paínting»- 

Claím — Slain — Saílor — Sails — Afraid — Detained— Maíd — Paid— En. 

tertain — Traín — ^Acqaaínted — Spain. 

Las  vocales  ai  están  acentuadas  en  estas  palabras. 
430.  Las  vocales  ai  tienen  el  sonido  e,  grave  y  lai^»  cuando  están  acen- 
tuadas. 

Chatr — Repaired. 

Las  vocales  ai  están  acentuadas. 
Están  seguidas  de  r  en  la  misma  silaba. 

440.  Las  vocales  ai  tienen  el  sonido  e,  agudo  y  largo,  cuando  están  acen- 
tuadas y  seguidas  de  r  en  la  misma  silaba. 

Certatn — Certaínly — Mountains. 
Las  vocales  ai  no  están  acentuadas. 

441.  Las  vocales  ai  tienen  el  sonido  i  débil,  cuando  no  están  acentuadas. 


btimox^ooÍa. 

jN^ow.  Hé  aquí  una  nueva  acepción  de  esta  palabra,  que  toma  algunas  veiei 
el  carácter  de  conjunción,  enlazando  un  período  con  otro  precedente. 

Happen  se  deriva  de  Aqp,  casualidad,  acaso,  accidente  (156).  Este  verbo 
significa  Acontecer  por  acaso. 

Slit  se  deriva  del  verbo  to  slit,  hender.  El  pasado  definido  y  el  participio 
pasado  de  este  verbo,  son  semejantes  al  infinitivo.  Puede  también  tomar  la 
terminación  regular. 

Inquisitive,  sinónimo  de  curious  y  de  prying,  viene  del  verbo  to  inquirt,  m- 
formarse. 

Crept  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  creep,  arrastrarse,  andar  arras- 
trándose, cuyo  pasado  definido  es  crept. 

Cloae  significa  literalmente,  cerrado,  apretado, ^estrechado. 

Lent  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  lend,  cuyo  pasado  definido  es  lent, 

To  overhear  difiere  de  to  hear,  en  que  significa  oir  lo  que  no  se  dice  ó  dirige 
al  que  oye, 

442.  He  was  within  kearing.  "  En  estado,  en  situcunon  de  "  se  traduce 
within  reach,  dentro  del  alcanze,  al  alcanze,  como :  ''  Eso  no  está  á  mi  alcanze 
(no  estoi  en  situación  de  hacer  eso,  no  puedo  hacer  eso),  That  is  not  within 
my  reach,*^  Reach  se  omite  algunas  vezes.  Se  dice :  **  Within  musket  shot, 
á  tiro  de  fusil,"  por  "  Within  the  reach  of  musket-shot,  al  alcanze  de  tiro  de 
fusil:''  Within* hearing 9  por  Within  the  reach  of  hearing,  al  alcanze  del  oido, 
pudiendo  ser  oido." 

Follofwing  se  deriva  del  verbo  tofollow,  seguir,  continuar. 

Wholesale  se  compone  de  whole,  entero,  todo,  y  de  sede,  venta. 

/  don*t  care.    El  verbo  to  care  se  deriva  del  sustantivo  care,  cuidado,  in- 

Suietud.     Significa  tener  cuidado,  inquietarse,  y  rige  la  preposición /or  delante 
e  un  nombre  6  pronombre,  y  to  delante  de  un  verbo.  "  /  donU  care  "  signi- 
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fica  *'To  no  tengo  cuidado»  Yo  no  me  inquieto,  ó  No  importa,  Importa 
poco." 

Quickly  se  deriva  de  quick,  pronto  (37). 

Sell  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  ,8old,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado. 

RecuKmahly  trae  su  origen  de  reaaonable  (101^),  derivado  de  reason  (101). 

443.  Jmpossible,  Muchas  palabras  que  acaban  en  ibU,  son  semejantes  en 
ambas  lenguas.  Algunas  vezes  la  terminación  ible  reemplaza  en  inglés  á  la 
terminación  oble,  cuyas  propiedades  tiene  (101). 

444.  Otherwise.  Esta  palabra  se  compone  de  other,  otro,  otra,  y  de  wÍ9e^ 
manera.  Combinase  wiae  con  algunas  otras  vozes,  para  convertirlas  en  ad- 
verbios. Como  no  se  conoce  por  todos  la  significación  de  esta  palabra,  que  por 
si  sola  se  usa  mui  poco,  muchos  dicen  otherways,  en  vez  de  otherwise. 

Bise  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  rose,  y  risen  su  partici- 
pio pasado. 

Of  eourse  significa  literalmente  de  seguida,  de  carrera,  es  decir,  seyun  el 
curso  de  las  cosas,  o  naturalmente. 

Amount  se  deriva  de  tnount,  montar,  subir. 

445.  La  partícula  prepositiva  a,  unida  á  un  verbo,  no  modifica  su  significa- 
cíen,  y  si  al¿una  vez  lo  hace  es  de  una  manera  insignificante.  Sin  embargo, 
esta  partícula  restringe  aquí  la  significación  del  verbo  á  subir  á  un  total. 

Faster  se  deriva  áefast,  ligero,  veloz  (82). 


SINTAXIS. 


446.  This   basket  of    mine. 

Esta  cesta      de  las  mias. 
Esta  cesta  mia — Mi  cesta. 

Traduciendo  literalmente  ''  Esta  cesta  de  las  mias,''  se  vería  imo  teulsdo  I 
creer  que  Juan  tenia  muchas  cestas,  cuando  se  ha  visto  que  no  tenia  mas  qu« 
una.  El  pronombre  posesivo  en  este  anglicismo,  indica  simplemente  la  pose¿ 
ÚOD,  sin  implicar  la  idea  de  pluralidad. 

Cuando  el  nombre  del  poseedor  está  espreso  se  le  añade  muchas  vezes  '«, 
signo  de  posesión,  como  sabemos  ya.  Por  ejemplo  "  Un  amigo  de  Juan  "  se 
traduce  "A/rietid  of  JóhvkS?^  Esto  es  rara  vez  obligatorío,  y  según  Murray, 
no  debería  tener  lugar  sino  cuando  hay  muchos  objetos  poseídos,  ó  cuando 
es  indispensable  para  la  clarídad  de  la  frase,  que  se  insista  sobrQ  la  idea  de 
posesión. 

447.  A    little  more  tuan  eleven  pounds. 

Un  poco  mas  que  once   libras. 
Un  poco  mas  de  once  libras. 

Ya  hemos  dicho  (317)  que  el  de  que  sigue  á  mas  se  traduce  than.  Aña- 
diremos aquí,  para  dejarlo  de  una  voz  establecido,  que  también  se  traduce  than 
el  de  que  sigue  á  menos. 

448.  At  Brittle,  the  wholesale  merchantes. 

En  Bríttle,    el  por  mayor  comerciante  su. 
En  casa  de  Brittle,  el  comerciante  por  mayor. 

Se  ha  visto  (409)  que  la  espresion  en  casa  de  se  traduce  por  at,  in,  to,  tnto, 
seguido  de  house,  ó  por  at  home,  según  lo  requiera  el  sentido  de  la  frasea 
Cuando  dicha  espresion  precede  á  un  sustantivo,  la  palabra  house  queda  or^ 
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dinaríamenie  sobi sriendida.  Traducir  "En  casa  db  Britüe**  por  "Ai 
Brittle*é"  es  como  si  se  dijese  **  ai  Briitle^s  house,  en  BrittU  su  casa,  6  en  la 
casa  de  Briitle," 

Si  el  nombre  del  poseedor  va  seguido  de  algunas  palabras  que  le  sod  adbe- 
rentes,  y  completan  su  sentido,  se  pone  el  signo  de  posesión  después  de  k 
ultima  de  estas,  ó  bien  inmediatamente  después  de  aquel,  cuando  es  posible 
una  pausa.  Podríase,  desde  luego,  decir :  At  Brittle*s,  the  wholesale  mer 
ehantf^  en  lugar  de :  **At  Brittle,  the  wholesale  merchantes  "porqae  hay  pausa 
entre  Brittle  j  the  wholesale  merchantes, 

Cuapdo  la  pausa  es  imposible  entre  el  nombre  del  poseedor  y  las  palabras 
adberentes,  se  debe  poner  siempre  el  signo  de  posesión  después  de  la  última 
de  ellas.  Por  ejemplo,  se  traduciría :  "  En  casa  del  amigo  del  comerciante  por 
mayor "  por  "At  the  friend  of  the  wholesale  merchanfs,*'  j  no  "  At  the 
friencfs  of  the  wholesale  merchant'^ 

lo  his,  It      is    all    I  have. 

Esto  es  todo  yo  tengo. 
Esto  es  todo  lo  que  tengo. 

Se  ha  visto  (70)  que  después  de  ally  todo,  lo  que  y  lo  cual  se  traducen 
thaty  y  no  what  ó  which  ;  y  añadimos  ahora  que  si  en  este  caso  lo  que  ó  lo  cual 
es  el  sugeto  de  la  oración,  debe  espresarse  siempre  en  inglés,  pudiendo,  por 
el  contrarío,  omitirse  cuando  sea  el  termino  de  la  acción  del  verbo,  como  en  el 
ejemplo  propuesto. 

/     hope     so,  and  may    expect  it. 

Yo  espero  así,  y  puedo  esperar  lo. 

Yo  LO  espero,  y  puedo  esperarlo. 

Cuando  el  pronombre  lo  representa  todo  un  miembro  de  una  cláusula  se 
traduce  ordinariamente  por  it.  A  esta  palabra  se  sustituye  muchas  vezes  e! 
adverbio  so  después  de  algunos  verbos,  siendo  los  principales,  to  do,  to  eay,  to 
tell,  to  hear,  to  think,  to  believe,  to  imagine,  to  suppose  y  to  hope,  £1  empleo 
oportuno  de  estas  dos  palabras  exige  cierto  tacto,  que  no  se  adquiere  sino  con 
el  uso.  Bueno  será  observar,  no  obstante,  que  so  parece  tener  algo  de  menos 
positivo  que  it.  Y  de  aquí  viene,  sin  duda,  que  aquel  se  emplee  después  de 
hope,  esperar,  y  este  después  de  expect,  aguardar,  contar  con  alguna  cosa, 

^fViLL  in  a  very  little  while  risk. 

El  signo  will  se  refiere  al  verbo  rise  ;  pero  está  separado  de  él  por  las  cinco 
palabras  in  a  very  little  while,  porque  estas  equivalen  á  un  adverbio,  tal  como 
soon  ó  quickly,  y  los  adverbios,  según  se  ha  visto  ya  (122),  se  colocan  mui  á 
menudo  entre  el  signo  y  el  verbo. 

449.  The  larger      my  capital  is,  the  faster      it  will  inckzase. 
El  mas  grande  mi  capital  es,  el  mas  ligero  él  aumentará. 
Mientras  mas  grande  sea  mi  capital,  mas  pronto  se  aumentará. 

En  las  frases  inglesas  que  espresan  una  proporción,  por  medio  de  las  pa- 
labras more  ó  less,  delante  de  un  adjetivo  ó  adverbio,  seguidos  de  un  verbo, 
el  adjetivo  ó  adverbio  toman  el  carácter  de  comparativo,  precedidos  de  the,  y 
seguidos  del  verbo  (Y.  738). 

450.  El  primer  verbo  estaña  en  español  en  subjuntivo,  mientras  que  ec 
Inglés  está  en  indicativo.  El  segundo  va  á  futuro  en  ambas  lenguas.  Sucede 
lo  mismo  en  todas  las  frases  que,  á  semejanza  de  esta,  espresen  una  propcnrcion 

451.  I  do  not  doubt  but. 

Yo  no      dudo  que. 

La  palabra  q^ie,  después  de  no  dudar,  se  traduce  por  but. 
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COHFOSICIOBÍ. 

1.  ¿  Qué  le  ha  sucedido  á  Y.  ? 

2.  £3  barbero  rajó  la  oreja  de  su  parroquiano  con  &a  navaja. 

3.  El  se  cose   á   (arrastra  detrás)  la  puerta  para  oir  lo  que  decimos. 

4.  £1  gato  se  dejó  ir  con  precaución,  hasta  que  el  ratón  estuvo  á  su   al 
«nze. 

5.  ¿  Puede  Y.  prestarme  cuatro  libras  ? 

6.  No,  he  prestado  todo  mi  dinero. 

7.  Presté  seis  libras  á  su  amigo  de  Y.,  y  no  me  las  volvió. 

8.  Ese  amigo  mió,  de  que  he  hablado  á  Y,,  es  muí  pimtual.— 446. 

9.  (Habia)  uno  de  nuestros  primos  (que)  era  marinero.— 44^. 

10.  una  parroquiana  del  barbero  oyó  la  conversación  sin  ser  vista.^-446. 

11.  Llene  Y.  ese  vaso,  que  es  suyo. — 446. 

12.  Un  vecino  del  señor  Siilky  viene  á  comer  con  él. — 446. 

13.  Mas  de  un  negociante  ocurre  á  él — 317,  447. 

14.  El  no  le  dará  á  Y.  menos  de  cien  libras. — 447. 

15.  No  tomaré  mas  de  nueve  chelines. — 317,  447. 

16.  Mas  de  cien  hombres  fueron  muertos. — 317,  447. 

17.  Yolveremos  en  menos  de  diez  minutos. — 447. 

18.  Le  hallé  en  casa  de  su  madre.— 448. 

19.  Mientras  mas  corta  sea  la  lección,  mas  fácilmente  la  aprenderemo».— 
149,  450. 

20.  ¿  Iremos  encasa  de  su  vecino  de  Y.,  el  mercader  de  quesos  ? — 448. 

21.  El  dejó  la  cesta  en  casa  de  Juan,  el  barbero  flaco.— 448. 

22.  No  gusta  siempre  todo  lo  que  es  hermoso. — 70,  bis,  ' 

23.  Ella  está  cerca  de  la  puerta:  ha  oido  todo  lo  que  ustedes  han  dicho. 
—70,  bis. 

24.  Todo  lo  que  tengo  que  responder  es  que  no  le  conozco. — 70,  bis. 
26.  Repita  Y.  todo  lo  que  ha  aprendido. — 70,  bis. 

26.  El  es  tan  generoso,  que  cuando  pierde  su  dinero  le  importa  poco. 

27.  Somos  pobres ;  pero  no  importa. 

28.  ¿  Yende  manteca  el  mercader  de  quesos  ? 

29.  Le  vendí  mis  chinelas  viejas  y  un  gorro  de  dormir,  por  algunos  peni- 
ques. 

30.  Mi  propietario  ha  vendido  su  casa. 

31.  Si  Y.  desea  venir,  hágalo. 

32.  El  dice  que  comprende ;  pero  aunque  lo  diga,  no  lo  creo. 

33.  No  quiero  verle.     Dígaselo  Y. 

34.  Ellos  dicen  que  Y.  es  curioso ;  y  yo  lo  creo  (pienso)  así. 

35.  Yo  soi  mas  viejo  que  V.    ¿  Lo  cree  Y? 

36.  La  cesta  estaba  hecha  de  ramas  flexibles. — 443. 

37.  Tendremos   tempestad  :     el    viento  se  aumenta. 

38.  Bruto  se  levantó  contra  César,  porque  este  (el  ultimo)  era  ambicioso. 

39.  Son  las  seis :  ellos  se  han  levantado  de  la  mesa. 

40.  Mientras  mas  corta  sea  su  historia  de  Y.,  mas  atentos  estaremos.-— 
449,  450. 

41.  Cuanto  mas  pobre  es  un  hombre,  tanto  mas  se  contenta  con  un  bueo 
recibimiento. — 449,  450. 

42.  Cuanto  mas  cara  sea  la  carne,  tanto  mas  alegres  estaremos.— 449,  iSU. 

43.  Si  Y.  estuviese  atento,  no  dudo  que  me  compréndela. — 451* 
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1 .— Pr&ctiea. 


FROinnrciAciON. 


3       . 

As  soon  as,  by  this  means,  I  am  mas- 

c 

ter  of  two  hundred  pounds,  I  shall  lay 

13    o  ^ 

aside  my  trade  of  a  glass-man,  and  tum 

u     6  .  7    6. 

haberdasher.    I  shall  of  course  táke  a 

3        5      0 

larger   shop,  and   remove    from    that 

6.  3         . 

cursed  barber,  who  seems  to  me  to  be  the 
greatest  babbler  that  I  ever  knew,  and 

6.20  ^ 

who  might  be  sumamed  the  Fígaro  of 

6  6 

Londón.     I  shall  then  no  longer  hear 

3  8     6  3  7 

eithep  that  tedious  fellow,  or  the  peevish 

6      3       6  6  0 

and  coTetous  Mr.  Sulky :  a  double  pleas- 
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2     0    0 

ure  to  get  away  at  once  from  a  neigh- 

6.5.  13     O 

boiirhood  and  a  landlord  that  are  alike 


disagreeable ;  for  I  hate  as  much  as  I 


•     •  • 


3        13.0         ^  13.6 

despise  gossips  and  misers.     I  shall 


3         0.»,.  2  ^       O 


now  sell  needleS)  pins,  thread,  cotton, 

20  y  0.  y.  .6..  60 


•  •     • 


tape,  thimbles,  scissors,  gloves,  and  so 

6        y  ^  3       6 

forth  until  I  have  got  cash  enough  *  to 

8    5      3   6.  3  13  6 

become  a  jeweler,  and  deal  in  diamonds, 

6..  _  v^«  *^3 

pearls,  gold  and  silver  trinkets,   and 

u7    6  _     O .  3  73. 

precious  stones  of  every  species. 


TRAJDUCCIOir  UTBRAIi. 

As  fioon  as,  by  this  means,  I  am  master  of  two  himdred  poundSj 

medio  dueño 

[     shall    lay    asido     my    trade    of     a         glassman      and     tuni 

á  un  lado  vendedor  de  vidriof 

haberdasher.     I   shall  of  course  take   a   largar   shop,  and   removc 
tendero  alejart 


*  Enougll.  Las  leti*as  ^*\  se  pronuncian  /en  esta  palabra,  como  en 
laiugh  Y  raugh. 
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from  that   cursed   barber,   who  geems   to   me   to  be  the  greatesi 

maldito  parece 

babbler  that  I  ever  knew,  and  who  might  be  sumamed  tbe  Figarc 

charlatán  apellidado 

of  London.     X  shall  thon  no  longer  hear  either  th&t  tedious  fellow, 

Londres  &st¡dio60 

or  the    peevish    and  covetous  Mr.  Sulky ;  a  double  pleasure  to  get 

impertinente  avaro  doble 

away    |  at  once  1    from  a   neighbourhood  and  a  landlord,  that  are 

I  á  la  vez  |  vecindad 

alike  disagreeable ;   for   I   bate  as  much  as   I   despise   gossips   and 

igualmente  desagradables  desprecio  comadreros 

misers.     I    shall    now    sell  needles,    pins,   thread,   cott^n,    tape 

tacaños  agujas      alfileres      hilo       algocbn       cinta 

thimbles^    seissors,    gloves,    and    I  so    forth,  |     until    I    have   got 

dedales  tijeras         guantes  |  así  de  seguida  |    hasta  que 

cash  enough   to  become   a  jeweier,  and  deal  in   diamonds,  pearls, 

bastante  joyero  traficar  diamantes      perlas 

gold  and  silver  trinkets,  and  precious  stones  of  every  species. 

oro  plata       dijes  preciosas     piedras  especie. 


VBRSIOir   CASTIZA. 


Tan  luego  como  por  este  medio  sea  yo  dueño  de  doscientas  libras,  echare 
á  im  lado  mi  oficio  de  negociante  en  loza  y  me  haré  mercero.  Tomaré  por 
de  contado  una  tienda  mas  capaz,  y  me  alejaré  de  este  maldito  barbero,  que 
me  parece  el  mayor  charlatán  que  jamas  he  conocido,  y  á  quien  bien  pudiera 
apellidársele  el  Fígaro  de  Londres,  No  tendré  entonces  que  oir  ni  á  este 
fastidioso  personaje,  ni  al  avaro  é  impertinente  Sr.  Sulky :  doble  placer  el  de 
alejarme  á  la  vez  de  un  vecino  y  de  un  propietario,  que  me  san  igualmente 
desagradables :  porque  aborrezco  &  los  comadreros  y  á  los  codiciosos,  tanto 
como  los  desprecio.  Venderé  entonces  agujas,  alfileres,  hilo,  algodón,  cintas, 
dedales,  tijeras,  guantes,  etc,  hasta  que  haya  ganado  lo  suficiente  para  hacer- 
me joyero,  y  tricar  en  diamantes,  perlas,  alhajas  de  oro  y  de  plata,  y  pie- 
dras preciosas  de  toda  especie. 


COffTBBSACIOir. 


QÜESTIONS 


When  will  John  Lounger  lay  aside 
bb  trade  of  a  glassman  ? 
What  will  he  lay  aside  ? 
What  will  he  tum  ? 
What  will  he  of  course  take  ?  A  larger  shop. 

From  whom  will  he  remove  ?  From  the  cursed  barber. 


ANSWERS. 


As  soon  as  ñe  is  master  of  two  huu 
dred  pounds. 
Híb  trade  of  a  glassman. 
Haberdasher. 
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na 


What  did  tfae  barber  seem  to  be  ? 

How  might    tbe    barber  be   sur- 
aamed  ? 
Whom  will  John  no  longer  hear  ? 

Wbat  would  be  a  double  pleasure  ? 


What  does  he  hate  and  despise  ? 
What  will  he  sell,  when  he  tums 
haberdasher  ? 

How  long  will  he  sell  these  things  ? 

In  what  will  he  deal,  when  he  is  a 
icweler  ? 


The  greate?;  babbler  that  he  ever 
knew. 

The  Figaro  cf  London. 

Either  that  tedious  fellow  or  tht 
peevish  and  covetous  Mr.  Sulky. 

To  get  away  at  once  from  a  neigh« 
bourhood  and  a  landlord,  that  were 
alike  disagreeable. 

Gossips  and  misers. 

Needles,  pins,  thread,  cotton,  tape, 
thimbles,  scissors,  gloves,  and  so  forth. 

Until  he  has  got  cash  enough  to  be- 
come  a  jeweler. 

In  diamonds,  pearls,  gold  and  silver 
tiinkets,  and  precious  stones  of  everv 
species. 


FRABBOIiOOIA. 


TRADÚZCASE     EN     ESPAÑOL. 

What  did  you  do  last  evening  ? 

I  went  to  see  the  english  actors. 

What  did  they  play  ? 

They  played  Othello. 

Did  "you  understand  thcm  well? 

Not  very  well  at  first,  though  I  lent 
a  very  attentive  ear. 

But  gradually  I  understood  better 
ind  better. 

Did  you  know  the  iragedy  ? 

No,  I  had  never  read  it. 

L  did  not  know  that  Othello  was  I 
black.  ' 

Was  the  part  well  played  ? 

Oh !  very  well ;  and  with  great  en- 

Desdemona  was  not  handsome,  but 
she  played  admirably  well. 

After  the  tragedy,  they  gave  a 
comic  littíe  piece. 

I  was  very  much  entertained. 

Were  there  many  people  ? 

Tes,  the  house  was  full. 

I  found  a  fríend  of  mine  there,  who 
did  not  understand  a  word. 

And  howevcr  he  has  been  leaming 
english  longer  than  I. 

But  perhaps  he  has  not  your  assi- 
duity. 


TRADÚZCASE    EN   INGLÉS. 

¿  Qué  hizo  Y.  anoche  ? 

Fui  á  ver  los  actores  ingleses. 

¿  Qué  se  representaba  ? 

Se  representaba  el  Ótelo. 

¿  Les  ha  comprendido  V.  bien  ? 

No  mui  bien  al  principio,  aunque 
prestaba  un  oido  muí  atento. 

Pero  gradualmente  he  comprendido 
mas  y  mejor. 

¿  Conocia  V.  esa  tragedia  ? 

No,  no  la  había  leido  nunca. 

Yo  no  sabia  que  Ótelo  era  negro. 

¿  Han  representado  bien  CdiM  papel? 

Oh !  mui  bien,  y  con  grande  ener- 
gía. 

Desdémoná  no  estaba  hermosa; 
pero  trabajaba  admirablemente. 

Después  de  la  tragedia^  se  dio  una 
pequeña  pieza  oómica. 

Me  he  divertido  mucho. 

¿  Habia  mucha  ^ente  ? 

Si,  el  teatro  est^a  lleno. 

Encontré  allí  uno  de  mis  amigos, 
que  no  entendia  una  palabra. 

Y  sin  embargo,  ha  estado  aprendien- 
do el  inglés  mucho  mas  tiempo  que  ya 

Pero  quizás  no  tcndi*á  la  contrae* 
lion  d«*  V. 
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No,  I  believe  he  has  not.  No :  creo  que  nc  la  tiene. 

He  does  not  like  to  take  any  troublc       El  no  quiere  tomarse  ninguna  mo- 
lestia. 

Nada  se  puede  hacer  ni  tener  sin 
trabajo. 

Oh !  sí,  porque  sin  haberse  tomadc 
ninguna  molestia,  él  tiene  una  gran  for- 
;  tuna  que  su  padre  le  dejó. 


Nothing  is  to  be  done  or  had  with- 
>ut  trouble. 

Oh !  yes ;  for,  without  taking  any 
.rouble,  he  has  a  large  fortune  which 
hi^  father  left  him. 


2. — Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


FROUmVCIACION. 

Cawtiously — Datíghter  — Becat¿se  — jíwght  — Catíght  -^Exhaust — 
Saucers — Lawgh. 

En  todas  estas  palabras,  esccpto  la  última,  las  vocales  au  tienen  el  sonido 
de  o. 

452.  Las  vocales  au  se  pronuncian  regularmente  o. 

Saw — "Pshaw — haw — Gnatring — Drau^ing. 

453.  Las  vocales  aw  se  pronuncian  regularmente  o. 

Say — Saying  — May — Gvay — Day — Away — Way — Staying — Plaj^' 
— Pray — Pagable — Laying — Nay. 

Las  vocales  ay  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

454.  Las  vocales  ay  se  pronuncian  e  grave  y  larga,  cuando  están  acentuadas, 

455.  Las  vocales  ay  tienen  el  sonido  i  débil,  cuando  no  están  acentuadas. 
ÍV.  441). 


ETIMOI.OGIA. 

Se  ha  visto  á  niean  sin  s,  en  la  frase  In  tke  mean  time.  Cuando  esta  pala- 
bra signi&ca  medio,  en  el  sentido  de  manera,  ó  como  equivalente  de  loay  eo 
inglés,  se  escribe  con  8,  tanto  en  singular  como  en  plural. 

Aside  se  forma  de  la  partícula  a  y  del  sustantivo  side,  lado  (10). 

Glassman  se  forma  de  dos  palabras,  glassj  man  (97). 

Cursed  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  curse,  maldecir.  Está  usado 
como  adjetivo. 

Seem.  Este  es  uno  de  los  verbos  que  piden  la  preposición  to,  delante  de] 
régimen  indirecto  que  inmediatamente  les  sigue. 

Bábhler  se  deriva  del  verbo  to  hahhle  (66). 

Súmame  se  deriva  del  verbo  to  ñame,  nombrar. 

456.  La  partícula  s^r  tiene  la  misma  significación  que  soore  en  español, 
cuando  se  halla  en  composición  al  principio  de  las  palabras. 

457.  I shall  no  longer  hear,  yo  no  oiré  mas.  iVb  . .  .  mas,  no.  .  ,,  yo, 
cuando  indican  tiempo,  se  vuelven  por  no  longer.  Muchas  vezes  se  les  tra- 
duce también  por  no  more,  aunque  esta  última  espresion  parece  que  indica 
mas  bien  cantidad. 

Neighhourhood  se  deriva  de  neighhour,  vecino. 

458.  La  terminación  lood  denota  carácter,  estado,  ó  manera  de  ser. 
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Alike  es  adjetivo  y  adverbio.  Cotíio  adjetivo  no  precede  nunca  al  im* 
«antivo  que  califica. 

Disoffreeable  (173,  101.) 

Jíiser  es  sustantivo,  mientras  que  covetous,  antes  citado,  es  adjetivo. 

ühtil  tiene  la  misma  significación  que  till.  La  partícula  un  es  (ntera- 
mcnte  superfina  en  esta  palabra,  como  que  nada  afiade  al  sentido. 

JtwtUr  se  deriva  del  verbo  anticuado  to  jtwd^  adornar  con  joyas  (63),  el 
cual  se  deriva  á  su  vez  del  sustantivo  jewel^  joya  (22). 

Dtal  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  deali^  lo  mismo  que 
su  participio  pasado.    Toma  también  la  terminación  regular. 

Trinket  parece  derivado  del  verbo  to  trick,  ataviar,  decorar. 

Species  se  escribe  de  este  modo  tanto  en  singular  como  en  plural,  cuando 
significa  especie,  género,  clase.  Se  escribe  specie  cuando  significa  moneda,  6 
especies  sonantes. 


Burrixis. 

45d.  The  greatest  babhler  that  X  ^^  hnew. 

El  mayor  charlatán  que  jamas  conocí. 

No  se  diria :  The  greatest  habhler  whom  /  ever  hnew,  por  mas  que  whom 
se  refiera  á  personas.  That  se  emplea  con  preferencia  á  who,  whom,  ó  which, 
flespues  de  un  adjetivo  superlativo. 

460.  The     Fígaro    of    London, 

£1     Figaro    de    Londres. 

En  general  se  usan  sin  articulo  los  nombres  propios ,  mas  cuando  están  em 
pleados  en  calidad  de  nombres  apelativos  lo  toman  como  en  español. 

461.  /  shall  no  longer  hear  eithee,  etc. 
Yo  no  oiré  mas  ó  etc. 
Yo      no    oiré     mas                    ni        etc. 

Empléase  either,  ó,  en  vez  de  neitJier,  ni,  porque  no  longer  se  halla  antes, 
y  en  inglés  dos  negaciones  se  .destruyen.  Por  la  misma  razón  no  se  debe  de- 
cir :  " / have  not  seen  nobodt  ;  /never  did  nothino ;  Ido  not  »ee  neither 
him  ñor  his  brother,*'  Seria  preciso  decir :  "  /  have  not  seen  any  hody,^^  6 
"  /  have  seen  nobodt  ;  /  never  did  ant  thing  ;  I  do  not  eee  eithbr  him  or 
his  brother,  6  **  I  see  neitiíer  him  ñor  his  brother," 

462.  A   double  pleasure   to  get   away. 

Un  doble  placer  ganar  á  lo  lejos. 

Doble  placer  el  de  alejarse. 
En  esta  frase  son  innecesarias  las  palabras  el  de  antes  del  infinitivo,  y  no  se 
traducen  en  inglés.    Tampoco  se  traduce  el  artículo  cuando  se  halla  delante 
de  un  infinitivo  sustantivado. 

463.  A  neighhourhoed  and  a  landlord  that  are,  etc. 
Una  vecindad  y  un  propietario  que  son,  etc. 

That  es  el  único  pronombre  relativo  que  se  puede  emplear  aquí.  No  se  le 
podría  sustituir  ni  who  ni  which,  porque  de  las  dos  palabras  antecedentes, 
neighbourhood  y  landlord,  la  una  es  un  nombre  de  cosa,  y  la  otra  lo  es  de  per* 
sona. 

464.  /  hate  as   much  as  I  despise  gossips. 

Yo  aborrezco   tanto  como  yo  desprecio  comadreros. 

Yo  aborrezco   «os  comadreros,  tanto  como  los  despredo^ 
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'  Gaando  un  mismo  sustantivo  es  reamen  de  muchos  verbos,  se  le  puede  pooei 
solamente  después  del  último,  como  en  el  ejemplo  que  tenemos  á  la  vista.    8e 
puede  usar  también  la  misma  construcción  que  en  espafiol,  diciendo :  "IhaU 
^ossips  and  misers  aa  nvuch  as  I  despise  them" 
465.  Cash     enougk. 

Dinero  bastante. 
Bastante  dinero. 
El  adverbio  enough  se  coloca  después  del  sustantivo,  adjetivo,  adverbio  h 
ferbo  que  modifica. 


coMPosicionr. 

1.  Le  daré  á  Y.  un  medio  de  aumentar  su  fortuna. 

2.  Sus  vasos,  sus  botellas  y  su  loza,  eran  los  medios  por  que  él  esperaba 
elevarse  en  el  mundo. 

3.  ¿  Le  parece  á  Y.  eso  (ser)  una  piedra  preciosa  ? 

4.  Es  el  diamente  mas  grande  que  tiene  el  joyero. — 459. 

5.  Déme  Y.  el  algodón  mas  blanco  que  encuentre  (pueda  encontrar).— 459. 

6.  Ponga  Y.  su  leche  en  la  taza  mas  fina  que  haya  en  la  casa. — 459. 

7.  Su  padre  de  Y.  es  el  hombre  mas  puntual.que  conozco.— 459. 

8.  Seremos  los  hombres  mas  dichosos  que  haya  en  el  mundo. — 459. 

9.  ¿  Se  ha  sobrepuesto  ella  á  sus  temores  ?— 450. 

10.  Milton  es  el  Dante  do  Inglaterra. — 460.  ^ 

11.  No  le  maldiga  Y.  mas,  pues  que  ya  es  honrado. — 457. 

12.  No  hable  V.  mas.— 457. 

13.  El  tendero  no  vive  ya  aquí. — 457. 

14.  Sus  tijeras  de  V.  no  pueden  servir  ya.— 457. 

15.  Y.  no  puede  amontonar  mas  loza  en  esta  cesta.^-457. 

16.  El  no  trabaja  ya  :  es  muí  peresozo.— 457. 

17.  El  no  responde  ni  si  ni  no. — 461. 

18.  El  no  vende  ya  ni  diamantes  ni  perlas. — 461. 

19.  ¿  No  ha  visto  Y.  á  nadie  ? — 461. 

20.  No  puedo  comprender  ni  al  dueño  ni  al  sirviente. — 461. 

21.  Ella  no  quiso  tomar  ni  oro  ni  plata. — 461. 

22.  Es  un  placer  el  verlos. — 462. 

23.  Es  im  recurso     tener  agujas  é  hilo  en  su  bolsillo.— 462. 

24.  Qué  dolor  para  sus  amigos  saber  que  él  hac  muerto. 

25.  Yí  al  falderillo  y  á  su  duefio,  que,  como  Y.  lo  sabe,  comen  siempn 
¡untos. — 463. 

26.  Yea  Y.  á  la  comadre  y  su  gato,  que  son  inseparables. — 463. 

27.  El  toma  la  esposa  y  la  dote,  que  le  son  quendas. — 463. 

28.  Yo  desconfio  de  él,  (sospechóle)  aunque  no  le  temo. — 464. 

29.  El  nos  comprende;  pero  no  nos  responde.— 464. 

30.  Podemos  aborrecer  á  un  rival  honrado  r  pero  no  podemos  despreciarle. 
-464. 

31.  ¿Su  casaca  de  Y.  es  bastante  corta  ?— 465. 

32.  Este  algodón  no  es  bastante  fino.— 465. 

33.  No  hallo  bastante  baratos  estos  guantes.— 465. 

34.  ¿  Hay  bastantes  alfileres  ? — 465. 

35.  Hay  bastante  té ;  pero  nos  falta  leche.— 465. 

36.  Si  Y.  no  tiene  bastante  azúcar,  es  menester  pedir  mas.— 465. 
87.  Quédese  Y.  donde  está  :  Y.  se  ha  alejado  bastante. — 465. 
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88.  Ellos  han  jugísido  bastante.— 465. 

89.  El  era  comerciante,  7  traficaba  bonradamente  con  todos  sus  panoqai» 

nos. 


LECCIÓN  TREINTA  Y   CINCO. 


1.— Práctica. 


PBOfllUHOU.OIOIV. 


5    2 

<<  This  will  make  me  acquainted  wíth 

13  0  0  ^j  ^j 

people  of  the  highest  rank  and  stand- 

0  o 

ing  in  the  world,  to  attract  wnom  I 
shall  have  no  other  articles  than  valu- 

0  u  7    «  o 

able  and  fashionable  ones.     When  I 

y   ^ 

haye  thnyen  thus  far,  I  shall  begin  to 
lead  a  happy  Ufe,  and  make  a  uoise 

y     o      6  O       3  O 

in  the  kmgdom.    Every  foreígn  coun 

4  2 

try,  from  the  Baltic  to  the  Mediterra- 
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3  6  13  6  97  ^0 

nean,  will  supply  my  luxury.    Prance, 

13      0.  6    7  6  .    . 

with  their  wines ;  Riissia  with  her  furs. 

27^  20  276.0 


•       • 


Nay,  ships,  laden  with  the  treasures  oí 

o         3    .  y    35    O 

the  Indíes,  will  bring  me  their  tributes. 
I  shall  be  particular  about  my  dress ; 

2    .  ^^    3  2     0 

wear  the  finest  linen :  my  coat,  waist- 
coat  and  tríws^rs  wffl  always  be  of 

13  6  3  6 

the  nicest  cut,  and  after  the  newest 

u   7    6 

fashion/' 


TRADUCCIÓN   UTERAli. 

"  This  will  make  me  acquainted  with  people  of  the  highest  rank 

conocido  gentes  nngo 

and  Btanding  in  the  world,  to  attract  whom  I  shall  haré  no  other 

condición  atraer 

articles  than  valuable  and  fashionable  ones.     When  I  have  thriven 

utículos  costoeoe  á  la  moda  prospeimdo 

thus  far,  I  shall  begin  to  load  a  happy  life,  and  make  a  noise  in  the 

dichosa  rui<*o 

kíngdom.    Every  foreign  country,  from  the  Baltic  to  the  Mediterranean, 

leino.  estranjcro  Báltico  Mediterráneo 
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will  Bupply  my  luxury.    Franco,  Spaln  and  Portugal  will  fumish  me 

•ubvexidiáii  lujo  Francia    Eipana  surtir&n 

with  their  wines ;  Russia  with  her  furs.     Nay,  shíps,  laden  with  the 

vinos  pieles       aun     navios  cai|;ad<s 

treasures  of  the  Indios,  will  bring  me  their  tributes.     I  shall  be 

tesoros  Indias  tributos 

particular  about  my  dress ;  wear  the  finest  linen ;  my  coat,  waistcoat 

deaoontentadizo  tocante         vestido    llevaré  lienzo  chaleco 

and  trowsers  will  always  be  of  the    nicest     cut,  and  after  the  newest 

pantalón  mas  elegante  según  mas  nueva 

fashion." 

moda 


VBRSION  CASTIZA. 

"  Esto  me  hará  entrar  eu  relaciones  con  personas  del  mas  alto  rango  y  ele* 
vada  condición  social,  á  quienes  atraeré  teniendo  solo  artículos  costosos  y  de 
moda.  Cuando  haya  llegado  á  ese  grado  de  prosperidad,  comenzaré  á  vivir 
una  vida  dichosa,  y  á  meter  ruido  en  el  reino.  Todos  los  países  estranjeros, 
desde  el  Báltico  hasta  el  Mediterráneo,  subvendrán  á  mi  lujo.  Francia,  Es- 
paña y  Portugal  me  stu'tirán  de  vinos :  Rusia  de  pieles.  Ademas  de  esto, 
navios  cargados  de  tesoros  de  las  Indias,  me  rendirán  sus  tributos.  Seré  deli- 
cado en  cuanto  á  mi  tualeta :  gastaré  las  mas  finas  telas :  mi  casaca,  mi  chaleco 
y  mi  pantalón,  serán  siempre  del  corte  mas  elegante,  y  do  la  última  moda. 


CON  VBRS  ACIÓN. 


QUESTIONS. 

With  whom  will  his  trade  of  a  jew- 
eler  máke  him  acquainted  ? 

What  will  make  him  acquúnted  with 
people  of  the  highest  ranlc  and  stand- 
mg  in  the  world  ? 

Why  will  he  have  no  other  articles 
than  valuable  ones  ? 

What  will  be  the  only  articles  he 
will  have  ? 

When  will  he  begin  to  lead  a  happy 
life? 

What  wül  he  begin  to  lead  ? 

What  will  he  ma£e  m  the  kingdom  ? 

Where  wül  be  make  a  noise  ? 

What  will  supply  his  luxury  ? 

What  will  every  foreign  country 
supply  ? 

What  eountries  will  fumish  him  with 
their  wines  ? 

With  what  will  France,  Spain  and 
Portugal  fumish  him  ? 


AN8WER8. 


With  people  of  the  highest  rank  and 
standing  in  the  world. 
His  trade  of  a  jeweler. 


To  attract  people  of  the  highest 
rank. 

Yaluable  and  fashionablc  ones. 

When  he  has  thriven  thus  far. 

A  happy  life. 
A  noise. 
In  the  kingdom. 

Every  foreicrn   country»  from    Üm 
Baltic  to  the  Alediterraneaa 
His  luxuiy. 

France,  Spain  and  Porti^gaL 

With  their  wlnes. 
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What  coim;i7  will  fumísh  him  with 
lier  fors  ? 

With  what  will  Russia  supply  him  ? 

With  what  will  the  ships  tiíat  bring 
him  their  tributes  be  laden  ? 

What  will  ships  laden  with  the  ti-ea- 
snres  of  the  Indies  bring  him  ? 

About  what  will  he  be  particular  ? 

How  will  he  be  about  hU  dress  ? 

What  will  he  wear  ? 

What  will  always  be  of  the  nicest 
¿ut? 

Of  what  cut  will  bis  coat,  waistcoat 
and  trowsers  be  ? 

After  what  fashion  will  they  be  ? 


'  Russia. 

With  her  furs. 

With  the  treasures  of  the  Indies. 

Their  tributes. 

About  his  dress. 

Particular. 

The  fínest  linen. 

His  coat,  wústcoat  and  trowsers 

Of  the  nicest  cut. 

After  the  newest  fashion. 


FRASBOliOGIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 


I  suppose  you  are  English,  sir  f 

Yes,  sir,  I  am,  are  you  a  country- 
man  of  mine  ? 

No,  but  I  understand  y  our  language, 
and  can  speak  it  a  little. 

How  glad  I  am  to  hear  my  own  na- 
tivo language  \ 

You  cannot  make  yourself  under- 
stood,  I  see. 

No,  I  cannot  speak  a  word  of 
spanish. 

Perhaps  I  can  be  of  service  to  you. 

If  you  will  just  say  what  I  want,  I 
shall  be  much  obligea  to  you. 

Please  to  ask  the  landlord  whether 
he  has  a  room  to  givc  me. 

He  scCys  he  has,  and  begs  you  will 
walk  up  and  see  it. 

Do  you  like  the  room  ? 

Why,  it  does  not  look  very  comfort- 
able ;  but  no  matter,  as  I  am  not  to 
stay  long  here. 

Do  you  wish  to  see  another  ? 

No,  this  one  will  do. 

Is  thero  any  thing  else  you  wish  to 
ask  him? 

Yes,  I  want  to  know  whether  he 
takes  boarders. 

He  says  he  does. 

At  what  o'clock  do  they  diñe  ? 


¿Supongo  que  es  Y.  inglés,  caba 
Uero? 

6f ,  señor,  lo  soi.  ¿  Es  Y.  mi  com- 
patriota ? 

No ;  pero  comprendo  el  idioma  de 
Y.,  y  lo  hablo  im  poco. 

¡  Qué  contento  estoi  de  oir  mi  len- 
gua nativa  I 

Y.  no  puede  hacerse  comprender, 
según  veo. 

1^0,  no  puedo  hablar  una  palabra 
del  castellano. 

Tal  vez  puedo  ser  útil  á  V. 

Si  Y.  se  presta  á  decir  lo  que  yo 
necesito,  le  quedaré  mui  obligado. 

SitTase  Y.  preguntar  al  posadero  si 
tiene  un  cuarto  que  darme. 

Dice  que  sí,  y  suplica  á  Y.  se  sirva 
subir  á  verlo. 

¿  Le  gusta  á  Y.  el  cuarto  ? 

Hombre !  no  me  parece  mui  confor- 
table ;  pero  no  importa,  como  que  no 
debo  permanecer  aquí  largo  tiempo. 

¿  Quiere  Y.  ver  otro  ? 

No,  basta  este. 

¿  Hay  alguna  otra  cosa  que  Y.  desee 
preguntarle  ? 

Sí,  desearía  saber  si  recibe  pen- 
sionistas. 

Dice  que  sí. 

¿A  qué  hora  se  come  ? 
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At  8ix  o*clock. 

It  is  very  late  for  me,  as  I  purpose 
going  often  to  the  plaj. 

He  says  you  can  have  your  dianer 
senred  up  in  your  own  room,  if  you 
like  il  better. 

Oh !  and  what  am  I  to  pay  for  that  ? 

A  hundred  and  twenty  francs  a 
month. 

But  perhaps  I  shall  only  be  bere  for 
ten  or  twelve  days ;  and  besides  I  may 
diñe  out  sometimes. 

In  that  case,  be  says  you  can  pay 
for  eacb  dinner  separately,  fíve  francs. 

Don't  you  think  it  is  very  dear  ? 

If  tbe  fare  be  good,  I  don't  think  it 
is  too  dear. 

Well,  I'U  bríng  my  baggage  and 
take  possession  of  tbe  room. 


A  kis  seis. 

Es  bien  tarde  para  mi,  que  tengo  el 
propósito  de  ir  con  frecuencia  al  teatro. 

Dice  que  se  le  podrá  servir  á  Y.  la 
comida  en  su  cuarto,  si  asi  lo  pre- 
fiere V. 

¡  Ob !  ¿y  cuánto  tendió  que  pagar 
por  eso  ? 

Ciento  v0Ínte  francos  por  mes. 

Pero  quizá  no  estaró  aquí  sino  diex  ó 
doce  dias,  y  ademas,  comeré  fuera  al- 
gunas vezes. 

En  ese  caso,  dice  que  V.  pasará 
separadamente  por  cada  comida  cinco 
francos. 

¿  No  Srée  V.  que  eso  es  mui  caro  ? 

Si  la  comida  es  buena,  no  creo  que 
sea  caro. 

Bien,  Toi  á  traer  mi  equipaje,  y  á 
tomar  posesión  del  cuarto. 


1.  — Análisis,  Teorfa^  Síntesis. 


PRONITHCIACION. 

1p.    Too — Soon — Poq^r — Room — Poodle — Smooth — Stool — Boot. 
2°  Stood — Understood — Good — Neigbbourhood — Food — Wood. 

En  la  primera  serie  de  estas  palabras,  las  vocales  oo  tienen  el  sonido  u  laigo. 

En  la  segunda  serie  tienen  el  sonido  u  breve. 

Door  y  floor  son  escepciones. 

46G.  El  sonido  regular  de  las  vocales  oo  es  v  largo. 

467.  En  algunas  palabras  las  vocales  oo  tienen  el  sonido  u  breve. 
Hay  mui  pocas  escepciones. 

Favo«i>— Neighbowr— Parlour— Humowr — eoloui>— Curíous. 

Las  vocales  ou  no  están  acentuadas  en  estas  palabras. 
Hacen  parte  de  las  terminaciones  our  y  ous, 

468.  Las  vocales  ou  tienen  el  sonido  de  eu  francesa  débil,  en  las  termina* 
eiones  our  y  ou8  no  acentuadas. 


ETUIOIiOGIA. 


Pecple.   Se  ve  que  esta  palabra  significa  pueblo  ó  gentes.    No  admite  el 

ligno  de  plural. 

Standing  se  deriva  del  verbo  to  stand  (80). 

469.  Anide,  Las  palabras  que  en  espafiol  acaban  en  wío,  cu2a,  orffinaría* 
OMiite  terminan  en  inglés  en  ele,  como  vehicle,  vebhulo,  partieU,  partícula. 

Vnlvdbh  se  deriva  del  verbo  to  valué  (225). 
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Fashtonable  se  deriva  del  verbo  tofashum^  hacer  ó  poner  á  la  moda  (225)^ 
el  cual  se  deriva  á  su  vez  del  sustantivo /cuAúm  (22). 

Happy  se  deriva  de  Aaj9,  suerte,  fortuna  (39,  157).  Del  radical  Aop  se  for- 
man perhaps  j  haply,  por  acaso,  quizas,  tal  vez,  puede  ser ;  io  happen,  suce- 
der (por  acaso),  acaecer;  hapless,  sin  suerte,  desgraciado;  Aap>py,  dichoso; 
happily,  dichosamente;  happiness,  dicha;  unhappy,  desdichado,  etc. 

Noise,  No  se  dice  como  en  español  Hacer  ruido,  sino  Hacer  uk  ruido. 

Kingdom  se  deriva  de  king,  rei  (310). 

470.  Fumish.  Los  verbos  to  fumish  j  to  supply  piden  por  lo  común  !a 
preposición  with  delante  del  nombre  de  la  cosa  que  se  provee  ó  sumimstn. 
No  se  dice  :  me  proveyó  de  dinero,  sino  me  proveyó  con  dinero, 

471.  Mussia  xoith  her  fars.  Los  nombres  de  países  son  ordinariamente 
neutros ;  pero  cuando  se  les  personifica,  se  hacen  femeninos. 

Nay,  Su  primera  acepción  es  no.  Aquí  se  emplea  en  el  sentido  de :  No  sola- 
mente ....  sino  mas  aun, 

Laden  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  lade,  cuyo  pasado  defi- 
nido  es  regular.    El  participio  *pasado  toma  también  la  forma  regular. 

Indies  es  el  plural  irregular  de  India, 

Particular  significa  descontentadizo,  en  el  sentido  de  delicado,  minucioso,  ó 
susceptible, 

£1  sustantivo  dress  se  deriva  del  verbo  to  dress  (22). 

Wear  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  defímdo  es  wore,  y  su  partícipir 
pasado  toom.  Significa  llevar,  en  el  sentido  de  llevar  sobre  si,  como  vestidos, 
armas,  etc. 

Waistcoat  se  forma  de  dos  palabras,  waist,  talle,  cintura,  y  coat,  vestido. 

Trowsers  se  usa  siempre  en  plural.  Un  pantalón  se  traduce:  ApairoJ 
trowsei's.  Un  par  de  pantalones. 

Cut,  sustantivo,  se  deriva  del  verbo  to  cut,  cortar,  que  es  irregular :  su  pa- 
sado definido  es  cut,  lo  mismo  que  su  participio  pasado. 

Newest  es  el  superlativo  de  new  (95). 

After  the  newest  fashion,  A  tal  ó  cual  moda  se  traduce,  after  (ó  in)  sucK 
or  such  a  fashion.  Así,  vestido  á  la  francesa  se  traduciría,  dressed  after  ó  tn 
the  french  fashion. 


S1STÍX13. 

472.  Nó  other  articles  than. 

No  otros  artículos  que. 

El  que  que  sigue  á  other  se  traduce  ordinariamente  por  t?ian,  y  algunas 
vezes  por  but. 

473.  France,    Spain,  Portugal,  Rustía, 

Francia,  España,  Portugal,  Rusia. 

Los  nombres  propios  de  países,  reinos,  imperios,  etc.,  así  como  los  de  per- 
■onas,  se  emplean  sin  el  artículo  the  cuando  están  en  singular. 

474.  The  Baltic,  the  Mediterranean, 

El  Báltico,  EL  Mediterráneo. 

Los  nombres  de  mares  llevan  artículo.  Esto  sucede,  sin  duda,  porque  el  ar 
ticulo  no  concierta  en  semejante  caso  con  dichos  nombres,  sino  con  el  sustan 
tiro  sea,  que  se  sobrentiende  por  la  elipsis. 
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4?C.  The  Indies, 

Las  Indias. 

Lo6  nombres  prupios  eu  plural  llevan  articulo. 


coaiFosicioní. 

1.  Me  alegraré  de  trabar  relaciones  con  Y.  . 

2.  ¿  En  dónde  trabó  Y.  relaciones  con  él  ? 

3.  £1  me  relacionó  con  todos  sus  amigos. 

4.  Se  llaman  amigos  muchas  gentes  qué  son  simples  conocido»  (eooooi* 
micntos). 

5.  Ko  ten^o  otra  casaca  que  esta, — 472. 

6.  Cualquiera  otro  que  él  habría  prosperado. — 47 2< 

7.  No  tememos  ningún  obstáculo. — 4€9. 

8.  Se  le  escucha  como  á  un  oráculo. — 469. 

9.  Hay  dos  cavidades  en  el  corazón,  llamadas  ventrículos.— 469. 

10.  Con  todos  sus  tesoros  él  se  considera  (encuentra)  desdichado. 

11.  Hay  algunos  niños  que  hacen  ruido  en  el  otro  cuarto. 

12.  £1  rei  Juan  era  un  soberano  odioso. 

13.  Prefiero  la  Francia  á  la  Espafia,  y  la  Espafla  á  Portugal. — 478. 

14.  El  Mediterráneo  separa  la  Francia  de  su  colonia. — 474,  473,  47l« 

15.  ¿  Puede  Y.  suministrarme  el  lienzo  de  que  he  menester  ? — 470. 

16.  Estas  joyas  son  finas,  y  aun  preciosas. 

17.  El  conoce  gentes  de  calidad,  y  aun  príncipes. 

18.  El  es  conocido  en  todo  el  reino,  y  aun  en  el  mundo  entero. 

19.  Cargaremos  un  buque  con  nuestras  mercancias. 

20.  Ellos  cargaron  su  navio  de  todo  género  (cada  especie)  de  producoioaei 
estranjeras. 

21.  Ella  lleva  un  diamante  en  (sobre)  el  dedo. 

22.  El  llevaba  una  casaca  negra  y  un  chaleco  blanco. 

23.  £1  muchacho  llevaba  los  vestidos  que  habian  sido  usados  pur  su  pndtA 

24.  ¿  Por  qué  se  viste  Y.  siempra  á  la  (moda)  inglesa  ? 

25.  ¿  Por  qué  no  se  viste  Y.  ? 

26.  Déme  Y.  mis  vestidos. 

27.  i  Dónde  están  mis  chinelas  ? 

28.  Esta  navaja  no  corta. 

29.  Tengo  necesidad  de  una  casaca. 

30.  Hágala  Y.  como  se  llevan  ahora. 

31.  ¿  Necesita  Y.  un  chaleco  y  un  pantalón  ? 

32.  Señor,  le  traigo  sus  vestidos. 

33.  Me  alegro  mucho:  yo  comenzaba  á  impacientarme. 

34.  Esta  casaca  está  demasiado  larga. 

35.  No,  señor,  está  demasiado  corta. 

36.  El  chaleco  no  está  bien  hecho. 

87.  Señor,  está  hecho  á  la  última  moda. 
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1  .—Práctica. 


PROinmciAcioN. 


2.0  8^0 

*'  1  shall  be  careful  ín  the  choíce  of 

26.  5  26.^6.  -i"  6. 

iny  tailor,  boot-maker,  hatter  and  hosier ; 

13.0 

for  1  have  often  heard  that  people  admire 

4  6.    . 

the  gaudy  more  thaii  the  worthy.  He 
who  is  well  dressed  is  sure  to  command 
respect,  however  ill  bred  he  may  be, 

4 

and  whatever  faults  he  may  have :  which 

6  -  .  6.0. 

is  lucky ;  for  we  can  adom  our  persons 
at  less  expense  than  our  minds.    The 

C  6  2    0 

number  of  my  friends,  both  male  and 

3        2    0 

female,  will  increase  with  my  fortune. 
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4.0'  2  3  0       4      6. 

A  great  cause  of  fríendly  feeling  towards 

•    5        6  13  O 

a  man  or  woman,  and  compliauce  wíth 

o  35         6    .  t>        ^  • 

his,  or  her,  humour,  are  the  riches  which 
he,  or  she,  enjoys.  The  rich,  how 
yicious  soever  they  may  he,  find  kind 

6        1 


\J    : 


brethren  in   all  those  who    surround 


them.'' 


TRADUCCIÓN   IiITSlRAI<. 

^^I    sliall      be      careful      in      the      cholee      of      mj      tailor, 

cuidadoso  elección  nstre 

boot-maker,    hatter     and    hosier;    for  I  ha  ve    oftcn    heard  that 

botero  sombrerero  calcetero 

people    admire    the    gaudy    more    than    the    worthy.     He    who 

admiras  ostentoso  digno 

is    well     dressed    is     sure    to    command     respect,    however    ill 

seguro  respeto     comoquiera  mal 

bred       he     may     be,     and      whatever      faults      he    may    haré: 

educado  cualesquiera     defectos 

which    is    lucky;      for    we     can    adom     our      persons    at    lesa 

feliz  adornar  personas 

expense      than      our      minds.       The     number    of     my     f rienda, 
both    male    and    female,    will    incrcase    with    my    fortune.      A 

ambos    varon  hembra 

great    canse    of     friendly    feeling    towards    a    man    or    woman 

causa  amigable    sentimiento      hacia  mujer 

ind     compliance    with     his,    or    her,    humour,     are    the    riches 

eonaescendencia  humor  riquezas 
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which    he,    or    ske,    enjoys.       The  rich,    how    vicióos     soeveí 

goza.  vicioso        que  m% 

they    may    be,    find    kind    brethren  in    all    those    who    surround 

benévolos  hermanos  rodean 
thom." 


VERSIÓN   CASTIZA. 

"  Seré  mui  cuidadoso  en  la  elección  de  mi  sastre,  de  mi  botero,  de  mi  som* 
breroro  j  de  mi  caloetero ;  porque  muchas  vezes  he  oido  decir  que  en  el 
mundo  se  admira  .  mas  el  fasto  que  el  verdadero  mérito.  £1  que  se  atsTÍa 
bien,  puede  estar  seguro  de  inspirar  respeto,  por  zafío  que  sea,  y  por  mas 
defectos  que  tenga ;  lo  cual  es  una  felizidad,  puesto  que  podemos  adornar 
nuestra  persona  á  menos  costa  que  nuestro  entendimiento.  El  número  de 
mis  amigos  de  ambos  sexos,  crecerá  con  mi  fortuna.  Las  riquezas  de  que 
goze  un  hombre,  ó  una  mujer,  son  una  gran  fuente  de  sentimientos  benévolos 
hacia  ellos,  y  de  condescendencias  con  su  humor.  Por  viciosos  que  sean  los 
ricos,  hallan  hermanos  afectuosos  en  todos  aquellos  que  les  rodean."  * 


comrsiMAcioiv. 


QUESTIONd. 

In  what  choice  will  John  Lounger 
be  cáreful? 

Wbat  has  he  often  heard  ? 

Who  is  sure  to  command  respect  ? 

What  is  he  sure  to  command,  who 
is  well  dressed  ? 

What  can  we  adom  at  less  expense 
than  our  minds  ? 

What  will  increase  with  his  fortune  ? 

With  what  will  the  number  of  his 
friends  increase  ? 

What  are  a  great  cause  of  friendly 
feeling  towards  a  man  or  woman  ? 

Towards  whom  are  ríches  a  great 
cause  of  friendly  feeling  ? 

With  what  do  the  riches  of  a  man 
or  woman  induce  us  to  comply  ? 

Who  find  Idnd  brethren  ? 

In  whom  do  the  rich  find  kind 
brethren  ? 

What  do  the  rich  find  ? 


ANSWERS. 

In  the  choice  of  his  tailor,  boot- 
maker,  hatter  and  hosier. 

That  people  admire  the  gandy  more 
than  the  worthy. 

He  who  is  well  dressed. 

Respect. 

Our  persons. 

The  number  of  his  friends,  both  male 
and  female. 

With  his  fortune. 

The  ríches  which  he,  or  she,  enjoye. 

Towards  a  man  or  woman. 

With  his,  or  her,  humour. 

The  rich. 

In  all  those  who  surround  them. 

Kind  brethren. 


*  Suplicamos  al  lector  no  olvide  que  es  Juan  launger  quien  habla. 

Y  entienda,  ademas,  que  esta  notita  no  es  de  Rojas,  sino  de  Mr.  Robertmn. 
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FRiUn&OliOOIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAfSOL. 

Itr,  your  tailor  and  boot-maker  are 

80in6. 

Oh  I  let.  them  come  in. 

Here  are  your  clothesi  sir. 

And  here  are  your  boots,  sir. 

Verygood.  I  think  I  ought  to  begin 
with  the  boots,  eh  ? 

Tes,  sir ;  and  then  you'U  see  if  the 
trowsers  fit. 

That's  what  I  cali  killing  two  birds 
with  one  stone. 

Dear  me !  how  these  boots  pinch 

me! 
It  is  aa  though  I  had  my  foot  in  a 

vice. 

Which,  sir?  the  left  or  the  right 
one? 

Both,  sir ;  it  is  intolerable. 

That's  nothing,  sir.  It  is  always 
80,  when  you  put  on  new  boots,  you 
know. 

But  it  should  not  be  so. 

I  assure  you,  sir,  'when  you  have 
walked  a  little,  you  will  find  them  verj 
easy. 

Now,  let  me  see  the  trowsers. 

How  vcry  wide  they  are ! 

Sir,  it  is  the  newest  fashion. 

Is  it?  Why,  last  year  it  was  the 
contrary. 

Fasmons  very  often  change,  you 
know. 

What  do  you  think  of  the  waistcoat, 

sir? 

The    waistcoat  scems  veiy  well. 
But  I  cannot  button  the  coat. 

It  is  not  to  be  buttoned,  sir. 

Not  to  be  buttoned  ? 

No,  sir. 

Why  not  ? 

It  Í9  not  the  fashion,  sir. 

What  did  you  put  the  buttons  on  it 
for,  then  ? 

1  don't  know,  sir ;  but  people  would 
laugh  at  seeing  a  coat  without  buttons. 

Now,  sir,  look  at  ycurself  in  the 
glasa. 


TRADÚZOASE    EN    JNGI  k&. 

Señor,  su  sastre  y  su  botero  de  V. 
han  venido. 

Oh!  Que  entren* 

Aquí  están  sus  vestidos,  señor. 

Y  aquí  están  sus  botas,  señor. 

Bueno.  Creo  que  debo  comeniar 
por  las  botas  ¿  no  ? 

Si,  señor ;  y  entonces  Y.  verá  si  él 
pantalón  le  sienta  bien. 

Eso  es  lo  que  yo  llamo  matar  doe 
pájaros  con  una  piedra. 

Oh  Dios  1  cómo  me  aprietan  estas 
botas! 

Es  como  si  tuviese  el  pié  en  un  tomo. 

¿  Cuál,  señor?  ¿  el  pié  izquierdo  6  el 
derecho  ? 

Ambos,  señor,  esto  es  intolerable. 

Eso  es  nada,  señor.  Siempre  sucede 
así,  cuando  imo  se  pone  botas  nuevas, 
Y.  lo  sabe. 

Pero  eso  no  debería  ser  asi. 

Yo  le  aseguro  á  Y.,  señor,  que  cuando 
Y.  haya  andado  un  poco,  las  hallará 
mui  cómodas. 

Ahora,  veamos  el  pantalón. 

¡  Qué  ancho  está  ! 

Señor,  es  la  última  moda. 

¿  De  veras  ?  Hombre  I  el  año  pa- 
sado era  todo  lo  contrarío. 

Y.  sabe  que  las  modas  cambian  mui 
á  menudo. 

¿  Qué  piensa  Y.  del  chaleco,  señor  1 

El  chaleco  parece  mui  bueno.  Perr 
no  puedo  abrocharme  la  casaca. 

No  debe  estar  abrochada,  señcnr. 

¿  No  debe  estar  abrochada  ? 

No  señor. 

¿  Por  qué  no  ? 

No  es  la  moda,  señor. 

¿  Entonces,  para  qué  le  ha  puesU 
Y.  botones  ? 

No  sé,  señor;  pero  las  gentes  se 
reirían  de  ver  una  casaca  sin  botones. 

Ahora,  señor,  véase  Y.  en  el  espejo 
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See  how  wcU  your  clothes  fit  you ! 

I  don't  know  if  they  fit  me ;  but  I 
know  I  can  scarcely  move. 

Now,  Tom,  take  off  my  boots,  if  you 
pkase ;  for  I  suífer  abominably. 


I  Vea  y.  qué  biin  le  están  sus  ves* 
tidosl 

No  sé  si  me  quedan  bien ;  pero  tí 
que  apenas  puedo  moverme. 

Abora,  Tom,  sácame  las  botas ;  pQr> 
que  sufro  borríblementc. 


2.^A]iálisiS3  Teoría,  Síntesis. 


PROirUlffCIACIOlV. 

Approach — Roam — Coat — Hoarse — Board — Roast — Coach — Sid©. 
board. 

En  estas  palabras,  escepto  la  última,  las  vocales  oa  tienen  el  sonido  o  graví 
y  largo. 

£n  sideboard,  tienen  también  el  sonido  o,  aunque  algo  débil,  porque  el  acenU 
está  sobre  la  primera  silaba. 

Abroad  y  waistcoat  son  escepciones. 

476.  El  sonido  regular  de  las  vocales  oa  es  el  de  o  grave  y  largo. 
Hay  mui  pocas  escepciones. 

Point — Lotter — Toíl — Adjoin — Voice — Rejotce — Niotse — Chotee. 

En  todas  estas  palabras  se  hallan  las  vocales  oí,  que  no  hemos  visto  en  otras 
Estas  vocales  forman  un  diptongo  compuesto  de  o  aguda  y  larga,  y  de  t  dóbilf 
diptongo  que  representamos  así :  $3. 

477.  El  sonido  regular  de  las  vocales  oi  es  43. 
Hay  mui  pocas  escepciones. 

Coy — Destroy — Boy — Enjoy. 

•478.  Las  vocales  oy  forman  un  diptongo,  compuesto  de  o  aguda  y  laiga, 
Y  de  t  débil,  que  representamos  así:  $3. 
No  hay  escepciones. 


KTUIOIiOOIA. 


Careful  se  deriva  de  care,  cuidado  (67). 

Boot-maker  se  compone  de  dos  palabras,  hoot,  bota,  y  nuúeer,  hacedor,  que 
se  deriva  del  verbo  to  máke  (63). 

Hatter  se  deriva  de  hat. 

Hosier  se  deriva  de  hose,  medias.  El  plural  de  hose  era  en  otro  tiempo  hosm 
Al  presente  se  emplea  en  ambos  números  sin  diferencia  de  ortografía. 

Ocudy  se  deriva  de  la  palabra  anticuada  gaud,  adorno,  aderezo  de  las  per- 
sonas (30). 

Worthy  se  deriva  de  worth,  mérito,  valor  (39). 

///  se  supone  ser  una  contracción  de  evil,  mal. 

Bred  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  hreed,  cuyo  pasado  defi* 
nido  es  bred. 

Lficky  se  deriva  de  luck,  acaso,  suerte,  fortuna  (39).  Difiere  de  happy  eo 
que  espresa  el  resultado  de  un  acaso  ó  suceso  imprevisto. 
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Ifoth  fiignifica  ambos,  los  dos,  uno  j  otro  á  la  vez.  Corresponde  también  á 
\arM>  seguido  de  como:  Tanto  hombres  como  mujeres,  Both  male  aiid 
female.    Se  ve  que,  en  este  caso,  como  se  traduce  por  and. 

479.  Male,  fenuile.  Estas  espresiones  nada  tienen  de  chocante  en  inglés» 
aunque  lo  serian  en  español.  Usanse  algunas  vezes  para  designar  el  sexo,  de- 
lante de  los  nombres  que  pertenecen  á  los  dos  géneros,  como:  A  male  friendo 
Un  amigo ;  A  female  friend.  Una  amiga ;  A  male  cousin,  Un  primo ;  AfemáU 
cousin.  Una  prima. 

Friendly  se  deriva  áefriend  (190). 

Feeling  se  deriva  del  verbo  tofeel  (80), 

Towards  se  forma  de  dos  palabras,  to  y  ward,  vuelto  (118). 

Wóman,  Su  plural  es  women, 

Compliance  se  deriva  del  verbo  to  comply  (170). 

480.  Humour.  La  terminación  our  corresponde  á  la  española  or^  siendo  de 
advertir  aquí  que,  de  algún  tiempo  acá,  muchos  escritores  suprimen  la  u  de 
dicha  terminación,  y  escriben  or,  como  en  honor,  valor,  rigor,  Webster*  ha 
adoptado  esta  innovación  ortográfica. 

Biches  no  se  emplea  mas  que  en  plural. 

Enjoy  se  deriva  áejoy,  alegría,  gozo  (330).  Este  verbo  es  activo  en  inglés: 
no  se  dice :   To  enjoy  op  riches,  sino  To  enjoy  riches, 

Vicious.  Johnson  escribe  vitious, 

Brethren  es  el  plural  irregular  de  brother.  Es  voz  esclusiva  de  los  oradores 
evangélicos,  y  no  se  usa  sino  en  el  sentido  que  se  ha  visto.  Para  espresar  d 
parentesco  real  se  dice  brothers. 

Surround  se  deriva  de  round,  al  rededor. 


r 

SINTAXIS. 

481.  Peofub         admire. 

Las  gentes  admiran. 
Se  admira. 

La  palabra  people,  que  significa  gentes,  corresponde  aquí  á  la  reduplicación 
M.  Esta  última  se  traduce  asi,  cuando  se  refiere  á  todo  el  mundo,  cquivaUendo 
á  las  gentes. 

482.  He  tüho  is  toell  dressed. 

El  que  está  bien  vestido. 
Aquel  que  está  bien  vestido. 

Cuando  el  6  aquel  se  refieren  á  una  persona,  y  están  seguidos  de  un  pro- 
nombre relativo,  no  se  traducen  en  inglés  por  el  demostrativo  this  ó  that, 
sino  por  el  pronombre  he  si  están  en  nominativo,  y  por  him  si  están  en  el  ob- 
jetivo. Asi  mismo  la  ó  aquella  se  traducen  por  she  en  el  primer  caso,  y  por  hef 
en  el  segundo.  En  el  plural  se  puede  emplear  casi  indiferentemente  theg  6 
those  en  el  nominativo ;  y  en  el  objetivo,  tkose  parece  preferible  á  them, 

483.  However      ill    bred      he      may    be. 

Por         mal  educado    él    puede    ser. 
Por  mal  educado  que  sea. 

Im  palabra  por,  seguida  de  un  adjetivo  ó  de  un  adverbio,  y  del  relativo  qm, 
n^  Induce  por  hoiceveí* :  el  que  no  se  traduce.    El  verbo  que  sigue,  y  que  eo 
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español  86  pone  en  subjuntivo,  está  en  inglés  precedido  del  au&üar  iMiy,qm 
se  omite  algunas  rezes. 

484.  Whatever    faults    he    may    have. 

Cualesquiera  defectos  él  puede  tener. 
Por  más  defectos  que  tenga. 

Por  mea,  por  muchos,  j  sus  equivalentes,  antes  de  un  sustantivo  j  del  rela- 
tivo que,  se  traducen  por  whateoer :  el  que  no  se  traduce.  El  verbo  que  sigoc, 
y  que  en  español  se  pone  en  subjuntivo,  va  en  inglés  precedido,  por  lo  «somos, 
del  ausiliar  may. 

485.  A    great    cause    of  friendly    feeling    are    the    riches. 
Una  gran  causa  de  amigable  sentimiento  son  las  riquezas. 

La  regla  de  Murray,  que  sirve  de  apoyo  á  esta  construcción,  es  la  siguiente: 
"  Cuando  un  verbo  está  entre  dos  nombres,  cada  uno  de  los  cuales  puede  ser 
considerado  como  el  sugeto  de  la  afirmación,  es  permitido  hacer  la  concordancia 
con  el  uno  ó  con  el  otro ;  pero  debe  atenderse  con  preferencia  al  que  rija  mas 
naturalmente  al  verbo,  ó  al  que  le  esté  mas  inmediato." 

(Aunque  el  señor  Robertson  no  aprueba  esta  construcción,  ha  presentado  un 
ejemplo  de  ella  por  respeto  á  la  autoridad  de  Murray ;  pero  opina  que  vale  mas 
evitar  construcciones  semejantes,  y  traducir  la  frase  de  alguna- otra  manera,  como 
él  mismo  lo  ha  hecho  en  su  traducción  francesa,  diciendo :  "U  y  a  une  grande 
source  de  sentiments  bienveillants  envere  un  homme  ou  un^femme,  ainsi  quede 
condescendance  pour  son  humeur,  dans  les  rickesses  dontjouit  cet  homme  ou  cetU 
femme.^*  "  Hay  una  gran  fuente  de  sentimientos  benévolos  hacia  un  hombre,  ó 
una  mujer,  asi  como  de  condescendencia  con  su  huipor,  en  las  riquezas  do  que 
goza  ese  hombre  ó  esa  mujer." 

Añadiremos  únicamente  que  la  construcción  inglesa  en  este  caso  está  mu 
de  acuerdo  con  la  española.) 

486.  Compliance      with. 

Condescendencia  con. 

Los  sustantivos  verbales  rigen  de  ordinario  la  misma  preposición  que  el 
verbo  de  donde  se  derivan.  Ya  se  ha  visto  el  verbo  to  complysegmáo  de  witk, 

487.  His        or        her        hurnour. 

Su  {de  él)  ó  sü  {de  ella)  humor. 

Se  sabe  que  los  pronombres  posesivos  his,  her,  its,  concuerdan  con  el  po- 
seedor, y  no  con  el  objeto  poseído.  Por  consiguiente,  cuando  el  pronombre 
posesivo  español  se  refiere  á  dos  poseedores  de  distinto  género,  debe  traducír- 
sele de  las  dos  maneras. 

488.  •  How  vicious  soeyer. 

Por   vicioso   que. 

Hemos  esplicado  en  la  primera  parte  (1*78)  la  significación  de  ever,  combi* 
nado  con  algunos  pronombres  ó  adverbios.  Se  comunica  mas  énfasis  á  la 
palabra  compuesta  poniendo  soever  en  lugar  de  ever,  en  cuyo  caso  es  permitido 
dividir  aquella,  colocando  entre  sus  dos  simples  el  sustantivo  ó  adjetivo.  Se 
puede,  por  tanto,  decir :  However  vicious,  Howsoever  vicious,  ó  How  vicioui 
toETSR.  T  se  podría  igualmente  traducir :  Por  mas  defectos  que  él  tenga^  aii : 
Whatever  fjults  he  may  have,  ó  What  faults  soevsr  he  may  have. 
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COMPOSICfOS. 

L  ¿  Puede  V.  dirigirme  á  un  buen  botero  ? 

2.  ¿  Sos  botas  de  V.  no  están  demasiado  grandes  ? 

3.  ¿  Dónde  vive  su  calcetero  de  Y.  ? 

4.  Su  sastre  de  V.  le  ha  hecho  la  casaca  demasiado  certa. 

6.  Yo  necesito  un  sombrero ;  pero  no  hay  sombrerero  en  la  aldea« 

0.  Se  llevaban  medias  en  aquel  tiempo,  en  vez  de  pantalones. 

Y.  Yo  no  me  inquieto  por  (acerca  de)  lo  que  so  piense  de  mi.^-481« 

8.  Se  desprecia  con  frecuencia  lo  que  no  se  conoce.— 481. 

9.  Su  amigo  de  V.  es  una  persona  de  gran  mérito. 
10.  Esa  mujer  es  digna  de  respeto. 

ti.  El  que  goza  de  una  gran  íortuna  no  es  siempre  dichoso. — 482. 
-     i  2.  El  que  piensa  mucho  no  se  cuida  de  adornar  su  persona.— 482. 

13.  Despreciamos  á  aquel  que  habla  sin  reflexionar.— 482. 

14.  Yo  admiro  al  que  se  precipita  en  el  peligro. — 482. 

15.  La  que  lleva  perlas  7  diamantes  puede  llamar  la  atención ;  pero  yo  pre* 
fiuro  á  la  que  adorna  su  entendimiento.— 482. 

16.  lÁ  que  es  linda  lo  sabe  mui  bien. — 482. 

17.  Yo  quiero  á  la  que  no  es  curiosa  ni  habladora. — 482. 

18.  Los  que  prosperan  son  aborrecidos  por  los  envidiosos. — 482. 

19.  Los  que  son  cuidadosos  en  la  elección  de  un  sastre,  jamas  harán  ruido 
en  el  mundo. — 482. 

20.  No  preste  Y.  nunca  dinero  á  los  que  no  trabajan. — 482. 

21.  Yo  me  rezelo  de  él  (sospechóle)  por  cariñoso  (amistoso)  que  parezca. — 
483. 

22.  £1  está  oculto  detras  de  la  puerta,  y  le  oirá  á  Y.  por  cuidadoso  que  Y. 
sea. — 483. 

23.  Ellos  no  pueden  imponer  (ordenar  el)  respeto,  por  ostentosos  que  sean. 
—488. 

24.  Deseo  oir  esa  historia,  por  fastidiosa  que  sea. — 483. 

25.  El  educa  sus  hijos  mui  cuidadosamente. 

26.  El  educaba  su  hijo  en  el  lujo. 

27.  Estos  muchachos  están  mui  bien  educados. 

28.  Es  preciso  que  yo  le  contradiga  á  V.  por  mas  respeto  que  tenga  hacia 
(por)  V.— 484. 

29.  Kosotros  nos  alegraremos,  cualquiera  que  sea  la  elección  que  Y.  haga. 
—484. 

30.  El  es  dichoso,  pues  que  es  amado  por  su  esposa,  por  sus  hijos  y  por 
sus  amigos. 

31.  Una  gran  piedra  cayó  del  muro  sin  tocarle  ;  lo  cual  fué  una  fortuna 
(mui  feliz)  para  él.  • 

32.  Todos  sus  vecinos,  tanto  viejos  como  jóvenes,  fueron  á  verle. 

33.  El  es  á  la  vez  impertinente  y  avaro. 

34.  Todos  BUS  amigos,  asi  ricos  como  pobres,  comen  con  él  diariamente. 

35.  Aborrezco  á  los  comadreros,  tanto  hombres  como  mujeres. — 499. 
86.  Y.  tiene  mas  vecinas  que  vecinos. — 479,  331. 

37.  Las  mujeres  son  generalmente  mas  descontentadizas  en  cuanto  á  su 
tualeta,  que  los  hombres. 

38.  Y.  aprende  á  conocer  á  un  hombre  ó  á  una  mujer,  no  por  sus  discur- 
IOS,  sino  por  sus  acciones.— 487. 

89.  Si  él  hubiese  corregido  á  sus  hijos  con  mas  rigor,  ellos  no  serian  tan 
mosos.— 480. 
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40.  ¿  Cuándo  me  hará  V.  «1  honor  de  venir  á  verme  ? — 480. 

41.  £1  es  tan  avaro  que  no  goza  de  sus  riquezas. 

42.  Por  mas  industrioso  que  Y.  sea,  no  prosperará  en  aquel  país.-^88. 

43.  Si  y.  va  allá,  caerá,  por  mas  cuidadoso  que  sea. — 188. 

44.  No  llevaré  una  casaca  semejan  te,  por  mas  hermosa  que  sea. — 488. 

45.  £1  no  puede  llamar  la  atención,  por  mas  ruido  que  haga. — 488. 

46.  Cualquiera  que  sea  la  cesta  que  V.  tome,  Y.  no  puede  colocar  en  elh 
lodas  sus  botellas.— 488. 

47.  Todos  los  hombres  son  hermanos. 
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1.— Práctica. 


PROBnTHCIACION 


(( 


I  shall  notyet  stop  there;  ñor  snall 


1  gire  up  my  trade,  so  long  as  there  re- 


6      O 


maíns  any  thing  to  be  done.  When  I 
have  got  together  as  much  wealth  as  1 
can  wish  for,  and  I  have  made  myself 

3 

master  of  at  least  a  hundred  thousand 


6  .         2      0 


pounds,  I  shall  make  a  purchase  of  tho 
fínest  house  I  shall  be  able  to  fínd ;  witb 
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^^J  •  •  •  ^   •  • 

lanas  and  farms,  a  park  and  an  orcliard. 


5 


In  short,  I  shall  set  myself  on  the  foot- 

0 

ing  of  a  lord.    And  who  knows  but  I 
may  become  one  t  And  then,  for  many 

13   01  O      62      ^6  v^36 

a  m  i  le  round,  whenever  any  traveler 


2  4 


inquires  :  "  Whose  meadows  are 
these  V    "  Lord  Lounger's  "   will  be 

u         o    6.  3 

the  answer.  "  Whose  fíelds  are  those  V 
"  Lord  Lounger's."  "  Whose  castle 
is  that?"      «Lord    Lounger's."     Al- 

m 

ways  "  Lord  Lounger's !"  just  like 
what  I  have  read  *  in  the  story  of  Puss 

5 

¡n  boots." 


*  Este  yerbo  irregular  se  pronuncia  red  solamente  en  el  pasado  (impcr* 
fecto,  pretérito  ó  participio)  :  en  los  otros  tiempos  se  pronuncia  rld. 
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TRADVCCIOV  UTBRAIj. 

^<  I    shall    not    yet     stop    there ;    sor    |  shall    I    give    ap  | 

todavía      pararé  abandonaré 

my    trade,    so    long    as    there    remains    any    thing    to    be    done. 

cnalqnieía  beck 

When     I     have     got     together     as     much    wealüi     as    I    can 

ganado       junto 

wish    for,    and    I    have    made    myself    master    of    |  at    leost  | 

I  á  lo  méooi  I 

a    hundrcd    thousand    pounds,     I     shall    make    a     parchase     of 

compra 

the        finest        house   I   shall    be  able  to  find;    with  lands   and 

mas  hermosa  tierras 

farms,     a    park    and    an   orchard.      |  In    short  |   I    |  shall  set  | 

labranzas        parque  veijel  [  en  turna  |  |  pondré  | 

myself    on     the    footing    of    a    lord.       And    who    knows    but 

pié  lord  sino 

I    may    become    one  ?      And  ihen,  for  many  a    mile     round, 

milla      al  rededor 

whenever  any    traveler    inquires  :     "  Whose    meadows  are 

cuando  quien  que  Yiajero  de  quién         praderas 

these  1"     "  Lord  Loungor's,"  will  be  the  answer.     "  Whose  fields 

respuesta  campos 

are    those  ?"     "  Lord    Lounger's.'*      "  Whose    castle    is    that  ?' 

castillo 

"  Lord  Lounger's."     Always  "  Lord   Lounger's  !"   just  like  vhat 
I    have    read  .  in    the    story    of    Púas    in    boots." 

leído  Micho  botas 


VBRSION    CASTIZA. 


'*  ISÍi  pararé  aquí  todavía ;  pues  no  renunciaré  á  nai  comercio  mientras  me 
quede  dgo  por  hacer.  Cuando  haya  acumulado  tantas  riquezas  como  pueda 
apetecer ;  cuando  me  haya  hecho  dueño  de  cien  mil  libras  por  lo  menos,  adquiriré 
la  mas  bella  posesión  que  pueda  hallar,  con  sus  tierras  y  sus  quintas,  un  parque 
y  un  verjel.  £n  fin,  me  pondré  bajo  el  pié  de  un  lord.  ¿  Y  quién  sabe  si 
podré  llegar  á  serlo  ?    Entonces,  &  muchas  millas  en  contomo,  cuando  quiera 


Lounger  " — "  ¿  De  quién  es  ese  castillo  V     "  Del  sefior  Lounger  "— Siempí 
"  del  señor  Lourger,'*  absolutamente  como  lo  que  he  leído  en  la  historia  del 
ffato  de  botas.** 
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lae 


OONTKBSACimr. 


QUSSnONS. 


Wbat  \?i]l  not  Jobo  do  ? 
What  will  he  not  give  up  ? 
How  long  will  he  go  on  with  his 
irade? 
VHiat  idU  he  get  together  ? 

Of  what  will  he  make  himself 
master? 

TYhen  Tfill  he  make  a  purchase  of 
the  finest  house  he  will  be  able  to 
find? 

Of  what  will  he  make  a  purchase  ? 

What  will  be  have  with  his  house  ? 

On  what  footíng  will  he  set  him- 
self ? 

What  does  he  say  about  the  possi- 
bility  of  his  becoming  a  lord  ? 

How  far  will  bis  possessions 
i^each  ? 

Who  may  inquine  about  his  posses- 
^ons  ? 

Whenever  any  traveler  inquires  : 
"  Whose  meadows  are  these  ?  Whose 
íields  are  those  ?  Whose  castle  is 
that  V*  what  will  the  answer  be  ? 

To  what  questions  will  they  answer 
*•  Lord  Lounger's  ?" 

Where  has  he  read  of  such  ques- 
tions? 


AN6WER8. 


He  will  not  stop  there. 

His  trade. 

As  long  as  theie  remains  any  thing 
to  be  done. 

As  much  wealth  as  he  can  wish 
for. 

Of  at  least  a  hundrcd  thousand 
pounds. 

When  he  has  mado  himself  mas- 
ter of  at  least  a  hundred  thousand 
pounds. 

Of  the  finest  house  he  will  be  able 
to  find. 

Lands  and  farms,  a  park  and  an  oi- 
chard. 

On  the  footing  of  a  lord. 

Who  knows   but  I  may  becom*< 
one  ? 
Many  a  mile  round. 

Any  traveler. 

Lord  Lounger's. 


"  Whose  meadows  are  these  ? 
Whose  fíelds  are  those  ?  Whose  castle 
is  that  ?" 

Lk  the  story,  of  Puss  in  boots. 


FRASEOIiOOIA. 


TRADÚZCASE    EN    ESPAÑOL. 

I  hear  you  are  a  great  traveler. 

Yes,  I  nave  bcen  in  France,  Italy, 
Spain,  Kussia :  and  I  am  just  re  turn- 
ea from  the  East  Indies. 

You  are  very  happy  to  have  seen 
eo  many  countñes. 

Yes,  and  now  I  am  véry  happy  to 
see  my  own  country. 

And  however,  what  a  ohange  I 
Sod! 


TRADÚZCASE   EN    IN0LE8. 

Entiendo  que  Y.  ha  viajado  mucho 

Sí,  he  estado  en  Francia,  Italia, 
España,  Rusia,  y  acabo  de  llegar  de 
las  Indias  orientales. 

Y.  es  bien  dichoso  por  haber  viste 
tantos  países. 

Sí,  y  ahora  soi  mui  dichoso  porque 
veo  mi  propio  país. 

Y  con  todo  ;quo  mudanza  cnou* 
entro  1 
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HOW  80  ? 

Some  of  mj  fríends  are  dead ;  others 
have  forgotten  me. 

But  the  nuQiber  of  mj  relations  has 
¡ncreased  duríng  my  absence;  for  I 
eveiT  daj  sea  new  cousins  tbat  I  did 
not  know  before. 

Well»  tbat  xnakes  amends. 

Yes,  and  I  believe  I  sball  soon  bave 
as  manj  fríends  and  acquaintances  as 
ever. 

Have  you  brougbt  back  an j  fortune 
from  India  ? 

Why,  yes,  my  residence  ¡n  tbat 
country  was  not  unprofítable. 

Then  you  may  be  assured  tbat  you 
will  not  want  fríends. 

I  know  it. 

Of  all  tbe  countríes  you  bave  seen, 
wbich  do  you  prefer  ? 

I  am  sure  I  can't  tell.  Eacb  bas 
its  attractions. 

What  do  you  tbink  of  Russia  ? 

I  tbink  it  is  too  cold. 

And  Italy  ? 

It  is  a  very  fine  country,  but  I 
Ebould  not  like  to  Uve  tbere. 

Wby  not  ? 

Because  I  like  to  enjoy  my  opinions 
witbout  molestation. 

I  tbink  tbat  France  is  tbe  country 
tbat  pleases  me  most. 


¿  Cómo  asi  ? 

Algunos  de  mis  amigos  han  muerto; 
otros  me  han  olvidado. 

Pero  el  número  de  mis  parientes  se 
ha  aumentado  durante  mi  ausencia; 
pues  todos  los  dias  veo  nuevos  prímoi 
que  no  conocia. 

Entonces  todo  está  compensado. 

Si>  y  creo  que  bien  pronto  tendré 
tantos  amigos  y  conocidos  como  nunca. 

¿  Ha  traido  Y.  fortuna  de  la  India? 

Hombre  !  sí :  mi  residencia  en  aquel 
país  no  ha  sido  infructuosa. 

Entonces  puede  Y.  estar  seguro  de 
que  no  le  faltarán  amigos. 

Lo  sé. 

De  todos  los  países  que  Y.  ha  visto 
¿  cuál  prefiere  V  ? 

A  la  verdad,  no  puedo  decirlo  á 
Y.  Cada  cual  tiene  sus  atractivos. 

¿  Qué  piensa  Y.  de  Rusia  ? 

Pienso  que  hace  allí  demasiado  frío. 

¿Y  de  Italia? 

Ese  es  un  país  mui  bello ;  mas  yo 
no  querría  vivir  en  él. 

¿  Por  qué  no  ? 

Porque  yo  quiero  profesar  mis 
opiniones  sin  ser  molestado. 

Creo  que  la  Francia  es  el  país  quo 
me  agrada  mas. 


2.'AnalisIS3  Teorfa^  Síntesis. 


FRONUNOIACIOSÍ. 

Marrlage — Narrow — Carriage. 

Se  ha  visto  (318)  que  el  sonido  de  la  a  es  grave  y  largo  cuando  está  acen» 
tuada,  y  seguida  de  r  que  termina  silaba. 

En  los  ejemplos  que  tenemos  á  la  vista,  la  a  está  acentuada. 

Está  seguida  de  r  que  termina  silaba. 

Y  sin  embargo,  su  sonido  es  agudo  y  breve,  en  vez  de  grave  y  largo. 

Es  que  la  a  está  seguida  de  dos  rr. 

480.  El  sonido  de  la  a  es  agudo  y  breve,  cuando  está  acentuada  y  seguida 
de  rr.* 

Mechanic — Lavish — Satín. 


*  Con  todo,  si  M  palabra  se  derívase  de  una  raíz,  en  la  cual  no  estuviese  seguida  la  a 
3)as  que  de  una  r,  como  ttarryy  estrellado,  derivado  de  tíar^  estrella.  la  a  conservaría  sv 
sonido  grave  y  largo. 
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Se  ha  visto  (269)  que  la  a  se  pronuncia  e  larga  cuando  está  acentuada  7  al 
fin  de  una  silaba. 
En  los  ejemplos  que  tenemos  á  la  vista,  la  a  está  acentuada. 
Termina  silaba. 

Y  tiene,  con  todo,  el  sonido  agudo  y  breve. 
La  silaba  terminada  en  a  es  la  penúltima. 
La  palabra  acaba  en  i,  ^guida  de  una  ó  mas  consonantes. 

490.  El  sonido  de  la  a  es  agudo  j  breve,  cuando  está  acentuada  en  la 
penúltima  silaba  de  una  palabra  que  no  puede  descomponerse,  si  esta  acaba 
en  t,  seguida  de  una  ó  mas  consonantes. 

Family — Charaetcr — Capital. 

En  estas  palabras,  la  a  está  también  acentuada :  tormina  igualmente  sílaba; 
y  no  obstante,  en  vez  de  pronunciarse  e  larga,  tiene  el  sonido  agudo  y  breve. 
I^inguna  de  estas  palabras  es  de  origen  anglo-sajon. 
La  silaba  acentuada,  que  termina  por  la  vocal  a,  es  la  antepenúltima. 

491.  El  sonido  de  la  a  es  agudo  y  breve,  cuando  está  acentuada  en  la 
antepenúltima  sílaba,  si  la  palabm  no  es  de  origen  anglo-sajon. 


£TI]IIOI<OG¿A.. 


Fet  (V.  Lección  48,  Etimología,  n®.  628.) 

GHve  up.  Se  sabe  que  to  give  significa  dar,  y  up,  arriba  ;  pero  se  ba  visto 
(357)  que  esta  partícula  up,  pospuesta  á  un  verbo,  indica  el  complemento  de 
la  acción  espresada  por  él. 

To  give  up  significa  dar  enterainente,  renunciar  á,  abandímar. 

492.  Ant  thing.  Se  podría  decir  aquí  some  ihing,  lo  que  produciría  una 
ligera  modificación  en  el  sentido.  Ya  hemos  hecho  observar  que  some  se 
emplea  ordinariamente  en  las  frases  afirmativas,  y  any  en  las  interrogativas, 
negativas  ó  dubitativas.  8e  ve  ahora  que  any  puede  emplearse  también  en 
las  frases  afirmativas ;  pero  difiere  de  eotne,  en  que  corresponde  entonces  á  las 
palabras  españolas  cualquiera,  cualquiera  ^ue  sea. 

Done  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  do. 

As  I  can  wish  for.  La  preposición  for  no  es  indispeosable  después  del 
verbo  to  wish  ;  pero  se  pospone  muchas  vezes  á  este  verbo  rigiendo  un  nom- 
bre ó  pronombre,  espreso  ó  sobrentendido.  Después  de  to  wish,  y  delante  de 
un  infinitivo,  se  emplearía  to  en  vez  de  for,  como  :  "  I  wish  to  have  wealth" 

I  have  MADE  mysdf  master.    El  verbo  volver,  tomado  en  el  sentido  de 
hacer,  se  traduce  generalmente  to  malee, 
•  At  least  es  tina  abreviación  de  at  the  least,  que  rara  vez  se  usa. 

Least  es  el  superlativo  irregular  del  adverbio  little,  poco,  y  del  adjetivo 
íittle,  pequeño.    El  comparativo  de  ambos,  igualmente  irregular,  es  kss, 

Purchase  se  deriva  del  verbo  to  purchase,  comprar  (22). 

In  short.  Se  han  visto  ya  otros  dos  modos  distintos  de  traducir  la  es- 
presión  en  fin :  at  length  y  at  last.  La  diferencia  entre  estas  dos  espresiones 
es  muí  ligera ;  así  que,  se  emplea  á  menudo,  y  casi  indiferentemente,  la  una 
por  la  otra.  At  length  significa  en  longitud,  es  decir,  después  de  cierta  lar- 
gura  ó  espacio  de  tiempo ;  y  at  last,  en  último.  El  adverbio  in  short  pre- 
senta una  diferencia  mas  notable :  significa  en  suma,  en  resumen,  en  una  pala- 
bra, por  acabar  de  una  vez,  (te. 

8et  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  set,  igual  á  su  parti- 
cipio pasado. 
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Este  verbo  difiere  de  to  lay  en  que  significa  poner  derecho,  colocar  vtrtícal 
ínente,  mientras  que  io  lay  significa  tender,  estender,  colocar  horizonialmente, 

Fooiing  difiere  de  foot  en  que  significa  (tanto  en  el  sentido  propio  como  en 
el  figurado)  la  base,  el  fundamento  sobre  que  descansa  el  pié,  mas  bien  que 
el  pió  mismo.* 

Mile  viene  del  latin  millepasstis,  mil  pasos.  Estando  sobrentendido  pawa, 
mile  viene  &  sor  un  sustantivo. 

Whenever  se  forma  de  when  j  de  ever  (1  (TS). 

Traveler  se  deriva  del  verbo  to  travel,  viajero  (68).  Johneon  escribe  fro- 
veller :  Webster,  traveler.  No  bemos  vacilado  en  adoptar  esta  última  orto- 
grafía, como  mas  conforme  á  la  analogía,  puesto  que  la  primera  sílaba  de! 
verbo  es  la  que  lleva  el  acento,  y  la  consonante  final  no  debe  duplicarse  sino 
cuando  el  acento  está  sobre  la  última.** 

Hcad  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  read,  cuyo  pasado  defítiido  es 
read. 

Puss  in  boots  es  el  titulo  del  cuento  conocido  en  Francia  bajo  el  de  Gato 
de  botas  (Chat  botté).  Puss  es  la  espression  cariñosa  que  se  emplea  hablando 
de  los  gatos  ó  llamándolos.***  Es  también  el  sobrenombre  que  los  cazadores 
dan  á  k  liebre. 


/ 

SINTAXIS. 

493.  NoR  shall  I  give  up  my    trade, 

Ki  abandonaré       mi  comercio. 

Y  NO  abandonaré  mi  comercio. 

Cuando  la  conjunción  española  y  viene  después  de  una  proposición  nega- 
tiva, y  está  seguida  de  no,  en  cuyo  caso  equivale  á  ni,  se  la  puede  traducir 
por  Tior,  En  este  caso,  se  pospone  el  sugeto  al  verbo  ausiliar  ó  signo,  como 
en  la  construcción  interrogativa. 

494.  So  long         as. 

Tan  largo  tiempo  como. 
En  tanto  que. 

*  No  se  entienda,  no,  que  la  palabra /oo<  no  puede  emplearse  en  este  sentido^  puesto  que 
se  la  halla  en  el  cuento  de  Addison,  que  nos  ha  inspirado  la  primera  idea  de  este  tezío. 
Puede  emplearse  cowo  foating  \  pero  este  parece  mas  conforme  al  uso  actual* 

**  Como  esta  ortografía,  aunque  mas  puesta  en  razón,  no  ha  sido  aún  unÍTeisalmente 
adoptada,  nos  creemos  en  la  necesidad  de  apoyamos  en  les  observaciones  de  Webster:  *^lc 
not  douUing  the  final  consonant  of  the  prímitive,  in  such  words  as  worshiping  and  amnsdory 
I  have  followed  one  of  the  clearest  analogies  of  the  language ;  and  am  supported  by  the 
authority  of  Perry  and  Walker,  as  well  as  oy  the  practice  of  distinguished  wnters.  Walker 
observes,  in  the  introductlon  to  his  JUufímng  Dictionary^  ^  Dr.  Lowth  has  justly  remarked 
that  this  error,  (that  of  doubling  the  ñnál  consonant,  when  not  under  the  aocent,)  freouently 
takes  place  in  the  words  toorthipping^  countellingy  etc.,  which  having  the  accent  on  the  first 
syllabíe,  ought  to  be  wrítten  worshipingf  counseling,  An  ignorance  of  this  rule  has  led 
many  to  write  higoUtd  for  bigoted,  and  from  this  speuing  has  often  arisen  a  false  pronuncia- 


when  they  refiect  that  this  violation  of  analogy  takes  place  in  the  derívatives  of  abóut  eighí^f 
words  in  opposition  to  multitudes  of  instances,  where  the  general  rule  prevails." 

***  £1  Sr.  Robertson  ha  traducido  Puit  por  MintíU.    Aqui  está  traducido  por  Mirhr 
raldria  lo  mismo  michi'o  ó  morrongo. 
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Cuando  en  tanto  que,  etc.,  equivale  á  tan  largo  tiempo  como,  se  traduce  o^ 
dinariamcQtc  por  as  long  as,  si  la  oración  es  afirmativa  ó  inten'ogativa,  j  por 
10  ¡ong  as,  si  negativa. 

496.  There  remains    any    thing. 

Allí     queda  alguna  cosa. 
Quede  cualquiera  cosa. 

En  esta  frase  la  palabra  there  es  completamente  pleonástica,  por  lo  cual  el 
verbo  no  concuerda  con  ella  sino  con  el  sustantivo  siguiente  que  es  su  verda- 
dero sugeto — Hiere  puede,  ademas,  suprimirse  sin  alterar  el  sentido.  Así, 
queda  cualquura  cosa,  se  puede  traducir,  there  remains  any  thing,  ó  any  thing 
remains, 

496.  Any  thing  to   bb        done. 

Cualquiera  cosa  k  ser  hecha. 
Cualquiera  cosa  pob  hacer. 

Se  dice  en  inglés :  "  Cualquiera  cosa  á  ser  hecha  ó  para  ser  hecha,"  porque 
en  efecto,  la  cosa  no  se  hace  ella  misma,  sino  que  es  hecha. 

£n  general,  cuando  el  nombre  de  la  cosa  por  hacer  es  sugeto,  se  emplea  lá 
forma  pasiva. 

Pero  si  el  nombre  de  la  cosa  por  hacer  fuere  régimen,  se  empleará  la  forma 
acüva,  como :  "  Yo  tengo  un  libro  que  leer,  /  have  a  book  to  read,  jnol  have 
a  hook  to  he  read^ 

497.  A  park  and  an  orchard. 

Un  parque  y  un    verjel. 

En  una  serie  de  sustantivos  se  coloca  el  articulo  delante  del  primero,  sobren 
tendiéndose  por  la  elipsis  delante  de  los  demás.     Diriase,  por  ejemplo :  "  A 
easiUffarm,  and  park,*^  por  "  A  eastle,  afarm  and  a  park  "    Pero  esta  omi- 
sión no  es  permitida  sino  en  tanto  que  el  articulo  no  cambie  de  forma.     Sí 
cambia  de  forma  es  necesario  entonces  espresarlo  delante  de  cada  sustantivo. 

498.  Who    knows      hut    I  may         become    onef 
¿  Quién  sabe  escepto  yo  puedo  llegar  4  ser  uno  ? 
¿  Quién  sabe  si  yo  ko  puedo  llegar  á  ser  uno  ? 

Como  hut  es  de  un  uso  frecuente,  y  corresponde  á  muchas  locuciones  cas- 
tellanas, mui  distintas  en  apariencia,  será  ütü  examinar  escrupulosamente  el 
valor  que  tiene.  Según  Home  Tooke  y  Webscer,  viene  hut  de  dos  fuentes 
enteramente  diversas.  Es :  1?  el  imperativo  del  verbo  sajón  botan,  añadir,  ó 
modificar  por  la  adición  de  alguna  cosa :  2?  el  imperativo  del  verbo  sajón 
beon-utan,  estar  fuera,  estar  escluido.  En  el  primer  caso,  corresponde  siem- 
pre á  la  palabra  española  pero.  En  el  segundo,  significa  escepto,  fuera  de,  si.,, 
no,  sino,  sino  que,  sino  es,  si  no  fuera.  Se  ha  visto,  ademas  (129),  que  corres- 
ponde á  sino  como  ó  solamente;  pero  es  porque  entonces  está  sobrenten- 
dida una  negación :  "  Thou  hast  hut  to  command.  Tú  no  tienes  nada  (que 
hacer)  escepto  mandar.^* 

Dice  Webster  que  el  vulgo  en  la  América  del  Norte  emplea  la  construcción 
primitiva  y  correcta,  diciendo  con  la  negación :  /  luive  not  büt  one,  por  Yo  no 
tengo  sino  uno,  en  vez  de  /  have  büt  one,  como  lo  requiere  el  uso  actual.  En 
resumen,  todas  las  acepciones  á^hut  p'ieden  reducirse  á  estos  dos  imperativos 
— Añádase — Esceptüese, 

22 
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COBIPOSICIOBÍ. 


1.  To  DD  quiero  quedarme  aquí,  ni  quiero  ir  con  él. 

2.  No  hallamos  castillo  en  el  camino,  ni  vimos  quinta. 
o.  £1  no  tiene  fortuna,  ni  la  desea  (ningima). 

4.  No  hay  señores  en  aquel  pais,  ni  hay  vagabundos. 

5.  £1  viajará  mientras  tenga  dinero. — 404. 

6.  Trabaje  V.  en  tanto  que  tenga  fuerza :  Y.  gozará  de  sus  riquezas  cuando 
wm  viejo. — 494. 

7.  Ella  no  hablará  mientras  que  esté  V.  aquí. — 494, 

8.  Éiios  no  gozarán  de  la  vida,  mientras  que  sean  perezosos.— 494. 

9.  Queda  una  postrer  esperanza. — 495. 

10.  Un  hombre  sabio  vive  en  aquella  casa. — 495. 

1 1.  Vino  del  Oriente  un  hombre  cuya  instrucción  era  mui  grande.— 495 

12.  ¿  Tiene  V.  algo  que  pedirme  ?— 492. 
18.  Si,  tengo  algo  que  pedir  á  V. — 492. 

14.  Me     alegraré    de    tenor    cualquier  cosa  que  leer. — 492. 

15.  Bien,  le  daré  á  V.  algunas  historias  que  le  divertirán. — 492. 

16.  ¿  Conoce  V.  alguna  palabra  para  espresar  esto  ?— 492. 

17.  ¿  Hay  algo  que  hacer  ? — i96. 

18.  ¿Tiene  V.  alguna  cosa  por  hacer? — 496. 

19.  Hay  una  historia  que  contar.— 496. 

20.  Yo  tengo  ima  historia  por  contar. — 496. 

21.  Hay  allá  abajo  una  quinta  en  venta  (por  vender). — 496. 

22.  El  tiene  un  verjel  por  vender. — 496. 

23.  ¿  Tiene  V.  una  respuesta  que  dar  ? — 496. 

24.  £1  desea  una  quinta ;  pero  su  mujer  es  mas  ambiciosa,  y  deseft  un  eu' 
tülo. 

25.  Los  jóvenes  desean  generalmente  viajar. 

26.  Los  avaros  desean  riquezas  de  que  no  pueden  gozar. 

27.  Si  él  desea  agradar,  es  menester  que  no  sea  tan  impertmento. 

28.  Esa  mujer  hace  mui  desdichados  á  sus  hijos. 

29.  Yo  me  haré  digno  de  su  estimación  (aprobación)  de  Y. 

30.  Su  bondad  le  hace  estimable  á  todos  sus  amigos. 

31.  £1  trabaja  poco,  su  hermano  trabaja  menos;  pero  su  primo  (de  ellos) 
es  el  que  trabaja  menos. — 4*^2. 

32.  Mi  quinta  es  pequeña ;  pero  la  de  mi  vecino  lo  es  mas  (pequeQa),  pues 
es  la  mas  pequeña  del  vecmdario. — 492. 

33.  £1  no  usa  botas,  porque  tiene  un  pié  y  un  tobillo   admirables. — 407. 

34.  ¿  Cómo  puede  trabajar  un  cerrajero  sin  un  yunque  y  un  martillo  ? — 497 

35.  Le  esperamos  mucho  tiempo :  al  fin  vino. 

36.  Después  de  haber  librado  muchas  batallas,  al  fin  salieron  victoriosos. 

37.  Su  mercero  de  Y.  no  tiene  ni  dedales,  ni  tijeras,  ni  agujas,  en  fin,  no 
ü  }ne  nada. 

38.  Ponga  Y.  su  taburete  junto  á  la  puerta  de  su  tienda. 

39.  £1  puso  spbre  la  mesa  la  botella  con  dos  vasos. 

40.  ¿  Han  puesto  ellos  el  aparador  contra  el  tabique  ? 

41.  ¿  Bajo  qué  pie  está  él  en  esa  casa? 

42.  £1  pobre  hombre  tiene  ya  un  pié  en  el  sepulcro. 

43.  ^o  tengo  ninguna  otra  objeción  que  la  que  he  sometido  á  Y.—- 498» 

44.  i  Quién  lo  ha  hecho  si  no  es  Y  ? — 498. 

45    To  no  pienso  que  Deadémona  no  sea  honrada  — 498. 
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46.  Asi  combate  ülises,  hombre  formidable,  escepto  para  (á)  sus  amigoa 
-498. 

47.  ¿  Quién  sabe  si  él  no  puede  hacer  una  gran  fortuna? — 498. 

48.  ¿  Quién  sabe  si  el  visir  no  comprendia  el  lenguaje  délos  pájaros  ?— 498. 

49.  ¿  i3e  quién  son  estos  guantes  ? — ^Del  señor  Pane. 

50.  ¿  De  quién  es  esta  aguja  ? — De  su  madre  de  Y. 

51.  ¿De  quién  es  esa  taza ? — ^De  mi  amigo. 

52.  ¿  De  quién  son  esas  casas  ? — De  nuestro  propietario. 

53.  y.  lee  mui  bien. 

54.  Ella  leia  desde  la  mañana  hasta  la  noche. 

55.  ¿  Tiene  Y.  la  historia  del  Oato  de  botas  t 
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1  .—Práctica. 


piu>iruircu.oMní. 


I  shall  have  my  apartments  fitted  up 

2 

in  the  daintiest  manner  that  fancy  can 

3    13.0  4    .  . 

devise.    The  floors,  wainscots,  doors, 

y  0.766..  13 

Windows,  shutters,  and  blinds,  will  be 
made  of  precious  wood,  such  as  mahog- 

-.0  ^  y       68   . 

any,  rose-wood,  and  ebony.  The  hinges, 
bolts,  locks,  and  keys,  which  are  every- 

0      S2    o  ^,-  6       136.0  ^ 

where  of  common  i  ron^  and  brass,  will 

*  Iron.    En  la  pronunciación  de  esta  palabra,  las  dos  letras  ro  se  tras- 
ponen, j  la  O  toma  el  sonido  de  CU  francesa. 
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35  c         7     O 


be  made  of  the  purest  polished  steel, 

2  13     6  _  .        3 

inlaid  wíth  gold.     Ivory  and  marble  wiU 

»j  7    o  y  6  . 

be  lavíshed  on  all  sides ;  and  sdk,  muslin, 

u  u  yOO  6._0 

satín,  and  velvet,  skillfully  interwoyen, 

o  .  o-  o  2 

will  dazzle  the  eye  with  the  gayest 

6       6..  *    .        • 

colours .    Let  me  not  forget  the  ceilings 

Í3  5  6 

which  will  be  slg^-blue,  studded  with 

-        o  _..  6.         C 

golden  stars,  and  here  and  there  a  purple 

í  3        y  6.2 

cloud.    Methinks  I  am  taking  a  surrey 

,.,7    6 

of  my  mansión,  as  it  has  just  been  made 

2  3        3      0  13  O 

ready  to  receive  me.    Driving  in  at  the 

2    0  u  O  4     .  _. 

gate,  and  erossing  the  court-yard,  my 

4  v^  O .  I3  O  O  ^ 

coachman  pulís  up  at  a  flight  of  steps." 
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TKADVOGlOír  riTBRA]:.. 

**  I  fihall  haré  mj  apartments  fitted  np  in  the   daintiest   manncr 

habitaciones  mas  delicada 

tliat    fancy    can    devise.      The    floors,  wainscots,  doors,    Windows, 

imaginación  inventar  pisos  rentanaa 

ábntters,    and    blinds,  will   be    made    of  precious  wood,    such    as 

postigM  celosías  madera 

mahogany,  rose-wood,  and  ebony.     The  hinges,  bolts,    locks,    and 

caoba  palo  de  rosa  ébano  bisagras    cerrojos    cerruinns 

keys,  wbich  are  everywhere    of   common  iron  and  brasa,  will    be 

llaves  en  todas  partes  bieno  cobro 

made  of  the  purest    polished    steel,    inlaid  with  gold.     Ivory  and 

mas  puro       pulido        acero    incrustado  marfil 

marble  will  be    lavished    on  all  sides  ;    and    silk,    muslin,    satin, 
m&rmol  prodigados  seda      muselina     laso 

and    velvet,    skillfully  interwoven,    will  dazde    the    eye  with  the 

'     terciopelo    hábilmente     entrelazados        deslumhrarán 

gayest      colours.     Let  me  not  forget  the  ceilings,  which  will  be 

mas  brillantes      colores  cielos  rasos 

sky-blue,   studded  with  golden  stars,   and  here  and  there  a  purplo 

azul-celeste    tachonados  de  oro    estrellas  purpúrea 

cloud.      Methinks   I  am  taking  a  survey  of   my    mansión,    as    it 

nube  me  parece  examen  habitación 

has    just    been  made    ready  to    receive    me.      Driving    in  at    the 

lista  recibir  conduciendo 

gate,   and  crossing  the   court-yard,   my   coachman  pulís    up     a¿  a 

puerta  cruzando  patio  cochero         atrae    aTÚl« 

flight  of  steps." 

subida  gradas 


VBRSION  CASTISEA. 

Haré  arreglar  mi  habitación  de  la  manera  mas  esquisita  que  la  imagmacion 
pueda  inventar.  Los  pisos,  las  paredes,  las  puertas,  las  ventanas,  los  posti- 
gos y  las  celosías,  serán  de  maderas  preciosas,  tales  como  caoba,  palo  de  rosa 
y  ébano.  Las  bisagras,  los  cerrojos,  las  cerraduras  y  las  llaves,  que  son  en 
todas  partes  de  hierro  ó  de  cobre  comunes,  serán  del  mas  puro  y  bruñido 
acero,  incrustado  de  oro.  Prodigaránse  do  quiera  el  marfil  y  el  mármol ;  y 
la  seda,  la  tauselina,  el  raso  y  el  terciopelo,  hábilmente  entremezclados,  ofiis- 
carán  la  \ista  con  los  mas  vivos  colores.  No  olvidemos  el  cielo  raso,  que 
será  azul  celeste,  tichonado  de  estrellas  de  oro,  con  nubes  de  púrpura  acá  y 
■ilá.  Ya  me  parece  que  hago  la  mspeccion  de  mi  morada,  en  el  momento 
eo  que  acaba  de  ser  preparada  para  recibirme.  Entrando  por  la  gran  puerta. 
Y  atravesando  el  patio  mi  cochero  se  detiene  delante  de  un  vestíbulo. 
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OOSVJBBBACÍON» 


QU£fíTI0».8. 


Wliat  wilJ  he  have  fitted  up  ? 

In  what  manner  will  he  have  his 
apartments  fitted  up  ? 

What  Tvill  be  made  of  precious 
wood? 

Of  what  will  the  floors,  wainscots, 
doors,  Windows,  shutters,  and  blinds, 
be  made  ? 

What  wood  does  he  caU  precious  ? 

What  things  are  everywhere  of 
common  iron  and  brass  ? 

Of  what  metáis  are  hinges»  bolts, 
locks  and  keys  everywhere  ? 

Of  what  will  these  be  made  in 
John's  house  ? 

What  will  be  larished  on  all  sides  ? 

Where  will  ivory  and  marble  be 
lavished  ? 

What  will  be  skillfully  interwoven  ? 

How  wiU  silk,  muslin,  satin,  and 
velvet  be  interwoven  ? 

What  will  they  dazzle  ? 

With  what  will  they  dazzle  the 
eye? 

What  must  he  not  forget  ? 

Of  what  colour  will  the  ceilings  be  ? 

With  what  will  the  ceilings  be  stud- 
ded? 

What  will  there  be  here  and  there  ? 

What  does  he  imagine  ? 

In  what  moment  does  he  imagine 
he  is  taking  a  survey  of  his  mansión  ? 
Where  does  his  coachman  dríve  in  ? 
What  does  he  cross  ? 
Where  does  he  pulí  up  ? 


AK8WEB8. 


His  apartments. 

.  In  the  daintiest  manner  that  fimet 
can  devise. 

The  floors,  wiúnscots,  áoon, 
dows,  shutters  and  blinds. 

Of  precious  wood. 


Mahogany,  rose-wood,  and  eboiiyi 
Hinges,  bolts,  locks,  and  keys. 

Of  common  iron  and  brass. 

Of  the  purest  polished  steel,  inlaid 
with  gold. 

Ivory  and  marble. 
On  all  sides. 

Silk,  muslin,  satín,  and  velvet 
Skillfully. 

The  eye. 

With  the  gayebt  colours. 

The  ceilings. 

Sky  blue. 

With  golden  stars. 

A  pmrple  cloud. 

He  imagines  he  is  taking  a  stmreT 
of  his  mansión. 

As  it  has  just  been  made  ready  te 
receive  him. 

At  the  gate. 

The  court-yaiTl. 

At  a  flight  of  steps. 


FRASBOIiOGÍa. 

TRADÚZCASE  EN  E8FA5^0L.  TRADÚZ0A8E  EN  INGLÉS. 


Here  is  a  gentleman  who  wishes  to 
hire  the  whole  house  for  his  family. 

Please  to  walk  in,  sir. 

Do  you  wish  to  see  the  park  first, 
or  the  apartments  ? 


Aquí  está  un  caballero  que  deseí 
alquilar  toda  la  casa  para  su  famifia. 

Sírvase  V.  entrar,  señor. 

¿  Quiere  V.  ver  primero  el  parque^ 
ó  las  habitaciones  ? 
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Lct  me  see  tlio  apartments»  if  you 
please.  , 

Have  you  the  keys,  John  ? 

Yes,  father,  here  they  are. 

You  see,  sir,  the  court-yard  is  very 
large. 

Here  is  a  nice  room. 

But  it  is'  very  *dark. 

Oh,  no,  it  b  not.  It  seems  so  to 
you  because  the  blinds  are  down. 

Draw  up  the  blinds,  John. 

And  open  the  shutters  of  that  win- 
dow. 

Let  me  see  the  other  apartments. 

I  cannot  open  the  door. 

The  locks  do  not  seem  to  be  very 
good. 

Yes,  they  are,  sir ;  but  thoy  have 
not  been  used  for  some  time. 

The  wainscot  looks  very  oíd. 

Why,  sir,  the  house  is  an  oíd  one, 
to  be  sure. 

And  I  am  afraid  it  will  cost  me  very 
much  to  have  the  necessary  Feparations 
made. 

Oh !  that's  the  landlord's  business, 
you  know. 

Is  it?     Well,  so  much  the  better. 

Look,  sir,  from  this  window  you 
can  see  to  a  distance  of  ten  or  twelve 
mijes. 

No,  I  cannot,  because  I  am  short- 
úghted. 

Don't  you  see  those  green  meaJows 
on  your  right  hand  ? 

Oh,  yes.     And  farther  I  see  a  wood. 

On  the  left  there  is  a  field. 

Upon  the  whole,  I  think  this  will  be 
ít  pleasant  habitation. 

I  hope  you  will  hire  it  then. 

I  will  consider  of  it,  and  give  you 
ui  answer  in  a  few  days. 


Veamos  las  habitaciones,  si  Y. 
gusta. 

Juan  ¿  tienes  las  llaves  ? 

Si,  padre  mió,  aquí  están. 

Y.  ve,  señor,  que  el  patio  es  muj 
grande. 

Hé  aquí  un  lindo  cuarto. 

Pero  es  mui  oscuro. 

Oh  no,  no  lo  es.  Le  parece  á  V 
oscuro  porque  las  celosías  están  coni 
das. 

Levanta  las  celosías,  Juan. 

Y  abre  los  postigos  de  esa  ventana. 

Veamos  las  demás  habitaciones. 

No  puedo  abrir  la  puerta. 

Las  cerraduras  no  parecen  mui 
buenas. 

Sí,  señor,  lo  son  ;  pero  hace  alguo 
tiempo  que  no  están  en  uso. 

£1  tapiz  de  las  paredes  parece  mu! 
viejo. 

Cáspita,  señor,  la  casa  es  vieja,  en 
verdad. 

Y  temo  me  cueste  mucho  hacer  las 
reparaciones  necesarias. 

Oh !  eso  es  negocio  del  propietario^ 
V.  lo  sabe. 

¿  Si  ?  bueno,  tanto  mejor. 

Mire  V.,  señor,  de  esta  ventana 
puede  V.  ver  á  distancia  de  diez  ó  doce 
millas. 

No,  no  puedo,  porque  soi  corto  de 
vista. 

¿  No  ve  V.  esas  praderas  verdes  4 
su  derecha? 

Oh,  sí.    Y  mas  lejos  veo  un  bosque. 

A  la  izquierda  hay  un  campo. 

Bien  considerado  todo,  pienso  que 
esta  habitación  será  agradable. 

Entonces,  cuento  con  que  V.  la  al- 
quilará. 

Lo  meditaré  y  daré  á  V.  la  respuesta 
dentro  de  pocos  dias. 


2.--An¿lisis,  Teoría^  Síntesis. 


pRomnvciACioir. 


Credit— Pathetic— Peril— Devil. 
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La  e  está  acentuada. 

Termina  la  penúltima  sílaba  de  cada  palabra. 

Todas  ellas  acaban  en  i  segidda  de  consonante;  7  no  pueden  descom 
ponerse. 

490.  La  e  tiene  el  sonido  agudo  y  breve,  cuando  está  acentuada  en  la  peniL 
Lima  silaba  de  una  palabra  que  no  se  puede  descomponer,  si  esta  acaba  en  v 
seguida  de  una  ó  mas  consonantes.  (Y,  490.) 

Perpetual — General — Clemency — Every — Dctriment*— £bony. 

La  e  está  acentuada. 

El  acento  está  en  la  antepenúltima  silaba. 

500.  La  e  tiene  el  sonido  agudo  y  breve,  cuando  está  acentuada  en  la  ante* 
penúltima  sílaba.  (V.  491.) 

Desolation — Devastation. 

En  estas  palabras,  la  e  termina  una  silaba  no  acentuada. 
Sin  embargo,  en  vez  de  tener  el  sonido  de  t  (186)  tiene  el  de  e  débil. 
La  e  está  dos  silabas  distante  del  acento. 

601.  La  e  se  pronuncia  e  débil  si  está  dos  silabas  distante  del  acento,  aunque 
termine  silaba  no  acentuada. 


BTlMOIiOGLA.. 


Apartment  se  usa,  no  solamente  para  designar  mucbas  piezas  seguidas,  sino 
también  para  bablar  de  un  solo  cuarto. 

Daintiest  es  el  superlativo  de  dainty  (95). 

Floor  significa  no  solo  el  techo  de  un  edificio,  sino  también  el  suelo  ó  pavi- 
mento, sea  cualquiera  la  materia  de  que  esté  hecho.  Tómase  también  por 
alto  hablándose  de  una  casa  que  tiene  mas  de  un  piso. 

Shutter  se  deriva  del  verbo  to  shut,  cerrar  (63). 

Blind  se  deriva  del  adjetivo  hlind,  ciego.  Se  designan  con  esta  palabra 
diferentes  cosas  que  sirven  para  impedir  la  vista,  para  interceptar  los  objetoi^ 
como  celosías,  persianas,  cortinas,  etc. 

Makogany  es  el  nombre  que  se  da  en  los  Estados  Unidos  al  árbol  que  llama- 
mos cacha. 

Hinge  parece  derivado  del  verbo  to  hang,  suspender. 

502.  Everywhere  se  compone  de  dos  palabras,  every  y  lohere.  Esta  última, 
que  al  presente  es  adverbio,  y  corresponde  á  las  vozes  españolas  donde,  adonde, 
en  donde,  parece  haber  sido  en  otro  tiempo  un  sustantivo,  que  significaba  lugar. 
En  este  sentido  la  ha  usado  Spencer.  Sirve  para  formar  las  palabras  com- 
puestas siguientes :  Nowliere,  en  ninguna  parte  (ningún  lugar) :  somewhere, 
en  alguna  parte  (algún  lugar) :  anywkere,  en  cualquiera  parte  (cualquier  lu- 
gar) :  elsewhere,  en  otra  parte  (otro  lugar) :  ecerywhere,  en  todas  partes  (cad* 
lugar). 

Brass.  Este  no  es  el  nombre  del  cobre  puro  (que  es  copper),  aino  el  de  la 
liga  llamada  cobre  amarillo,  latón  ó  bronce. 

Inlaid  es  el  pasado  del  verbo  to  inlay,  que  sigue  la  irregularidad  del  radical 
to  lay. 

On  all  sides.  Literalmente :  sobre  todas  lados,  por  de  todos  lados.  La  pre- 
posición de,  delante  de  la  palabra  lado,  se  traduce  on  en  vez  de  ^  á  menos 
que  indique  una  relación  de  pertenencia  ó  dependencia. 

Skil.fully  se  deit  7a  de  skillful  (37),  que  viene  de  skill,  habilidad  (C7). 
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Jolinson  escribe  shilfully,  y  Webster  como  lo  hemos  hecho  nosotros.    Ñor 
parece  preferible  la  escritura  de  Webster,  puesto  que  el  radical  es  shiU, 

Jntenooven  se  deriva  del  verbo  to  ufeave,  tejer,  enlazar.  El  pasado  definido 
de  este  verbo  es  wave,  y  su  participio  pasado  woven  ó  wave.  Admite  también, 
aunque  mui  rara  vez,  la  terminación  regular  en  el  pasado. 

503.  La  preposición  latina  inter  significa  entre,  y  conserva  esta  acepción  en 
las  vozes  compuestas  que  la  contienen. 

Ceiling,    Home  Took  escribe  cieling. 
Goldeii  se  deriva  de  gold  (430). 

504.  Methinks  es  un  verbo  impersonal  cuyo  pasado  es  meihoughU  No  se 
emplea  mas  que  en  presente  ó  en  pasado.  Meseems  es  su  sinónimo,  en  el  pa- 
sado meseemed ;  y  aunque  es  menos  usado,  parece  preferible  por  la  mayor 
regularidad  de  su  formación. 

Drive  es  un  verbo  irregular  cuyo  pasado  definido  es  drove  (antiguamente 
dravé),  y  su  participio  pasado  driven.  La  acepción  primitiva  de  este  verbo 
es  impeler,  eehar  por  delante.  Corresponde  á  conducir,  hablando  de  im  car- 
ruaje, de  caballos  de  tiro,  de  yuntas,  ó  de  un  rebaño,  porque  se  echan  por 
delante  los  caballos,  bueyes,  etc.  Driving  in  significa  literalmente  impe' 
liendo  hacia  adentro. 

Gate  difiere  de  door  sobre  todo  en  cuantq  al  tamaño.  Gate  se  aplica  á  la 
puerta  de  una  ciudad,  de  ün  castillo,  de  un  palacio,  y  á  la  puerta  grande  de 
una  casa. 

To  cross  viene  del  sustantivo  cross,  cruz. 

CourUyard  se  forma  de  dos  palabras,  eourt  y  yard.  Parece  superfino  em- 
plearlas juntas,  y  se  podría,  en  efecto,  suprimir  una  de  las  dos.  Sin  embarco, 
reünense  muchas  vezes  para  designar  el  gran  patio  de  una  casa,  lo  cual  quizá 
proviene  de  que  así  determinan  mejor  el  sentido  que  se  les  quiere  dar ;  al  paso 
que  separadas  presentarían  alguna  oscuridad  por  sus  diferentes  acepciones. 

Coa^hman  se  forma  de  coack,  coche,  carruaje,  y  de  man,  hombre. 

My  coachman  pulís  up.  Literalmente :  Mi  cochero  tira  hacia  arribcL,  por 
Mi  cochero  para.  Súplese  por  la  elipsis  the  reine,  las  riendas.  "  My  eoaeh" 
man  pulís  up  the  reine" 

To  pulí  difiere  de  to  draw  en  que  espresa  mejor  la  acción  de  tirar  ó  atraer 
hacia  si ;  y  ademas,  en  que  to  draw  envuelve  necesariamente  la  idea  de  poner  * 
«^n  movimiento  el  objeto  que  se  tira  ó  atrae ;  mientras  que  la  acción  espresada 
por  to  pulí  puede  quedar  sin  resultado. 


/ 

BUITAXIS. 


505.  /  shall  HAVE  my  apartments  fitted  up. 

Yo   tendré    mb  habitaciones  arregladas. 
Yo  haré  arreglar  mis  habitaciones. 

Cuanda  el  verbo  hacer  es  determinante  de  otro  verbo  en  infinitivo,  como 
hacer  poijír,  hacer  venir,  hacer  arreglar,  no  se  traduce  ordinariamente  por 
to  make,  sino  cuando  el  sustantivo  ó  pronombre  que  sigue  es  el  agente  del 
verbo  determinado.  Asi ;  "  Haga  V.  hablar  á  su  vecino  "  puede  traducirse 
"  Make  your  neighbour  speak"  porque  es  el  vecino  quien  debe  hablar.  Pero 
"  luiga  V.  arreglar  sus  cuartos  "  no  puede  traducirse  "  m>ake  your  apartmenti 
fit  up,**  porque  los  cuartos  no  se  arreglan  á  si  mismos.  En  este  caso,  es  decir, 
cuando  el  nombre  ó  pronombre  es  régimen  del  verbo  determinado,  suele  tra- 
ducirse el  verbo  hacer  por  to  have,  y  aun  por  to  get,  poniendo  en  pasiva  e3 
otro  verbo. 
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Cuando  el  rerbo  to  make  está  seguido  de  un  infinitiro,  se  omite  el  ú^ 
to  (404). 


COBUPOSICION. 

1.  Hágame  Y.  leer,  si  gusta. — 505. 

2.  Haremos  abrir  todas  las  yentanas. — 505. 
8.  Hágale  V.  pulir  ese  mármol. — 506. 

4.  ¿  Hará  V.  poner  cerrojos  á  su  puerta  ? — 605. 

5.  ¿  Por  qué  no  hace  V.  viajar  á  su  hijo  ? — 605. 

6.  y.  deberia  hacer  pintar  aquel  cielo  raso. — 505. 

7.  £1  quería  hacernos  admirar  su  habilidad. — 606. 

8.  ¿  Por  qué  no  harán  ellos  abrir  la  gran  puerta  ? — 605. 

9.  Cierre  Y.  las  celosías  y  abra  las  ventanas. 

10.  Busco  á  su  cochero  de  Y.,  y  no  puedo  liallarle  en  ninguna  parte. — 50¿ 

11.  Y.  le  hallará  por  ahí  por  el  vecindario. — 602. 

12.  ¿Habia  visto  Juan  Lounger  en  alguna  parte  una  mansión  semejiuite- 
-  602. 

13.  Si  no  tienen  terciopelo  en  aquella  tienda,  vaya  Y.  á  otra  parte. — 502. 

14.  De  un  lado  de  la  casa  habia  un  bosque,  del  otro  una  pradera. 

15.  Abra  Y.  la  puerta,  la  llave  está  del  lado  do  Y. 

16.  Su  vivienda  está' del  otro  lado  del  río. 

17.  Ella  entreteje  pequeñas  ramas  para  hacer  una  cesta. 

18.  Nosotros  entretejimos  las  telas,  que  eran  encamadas,  azules  y  blancas. 
10.  Me  pareció  que  oia  ruido. — 604. 

20.  ¿  Puede  Y.  conducir  im  coche  ? 

21.  £1  conduce  los  cameros  en  la  pradera. 

22.  £1  viento  impehó  el  navio  hacia  (contra)  la  roca. 

23.  Su  cochero  de  Y.  ha  guiado  hoy  mui  bien. 

24.  £1  ejército  se  detuvo  delante  de  las  puertas  del  castillo. 

25.  Tan  luego  como  él  ve  á  su  vecino  hablador,  cierra  la  puerta  de  su  coarta 

26.  Pare  Y.,  dijo  él  al  cochero,  cuando  estuvieron  cerca  de  las  gradas  dd 
rcstibulo. 

27.  M.  Sulky  tiró  de  las  orejas  á  su  hijo. 

28.  ¿  Atravesaremos  la  calle  ? 

29.  Cochero,  conduzca   Y.     al  parque. 

30.  £1  cielo  se  pone  oscuro. 

31.  Tendremos  tempestad. 

32.  Quedémonos  en  casa,  hasta  que  la  tempestad  haya  pasado. 

33.  £1  viento  comienza  á  ceder  (caer). 

34.  ¿  Me  oye  Y.  ? 

35.  ¿  Oye  V.  lo  que  digo  ? 

36.  Si,  le  oigo  á  Y.  mui  bien. 

37.  ¿Me  comprende  Y. ? 

38.  No  mui  bien.   Repita  Y,  si  gusta. 

39.  Y.  no  me  escucha. 

40.  ¿Por  qué  no  responde  Y.  ? 

41.  ¿  £stá  Y.  seguro  de  lo  que  dice  ? 

42.  ¿  Qué  piensa  Y.  de  eso  ? 

43.  ¿  £se  hombre  es  amigo  de  Y.  ? 

44.  Yo  no  le  quiero. 
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45.  Ko  puedo  soportarle. 

40.  £1  es  aborrecido  por  todos  los  que  le  conocen. 

47.  Es  menester  que  nos  desembaraAemos  de  él. 

48.  ¿  Cuándo  vendrá  V.  á  comer  con  nosotros  ? 

49.  líos  consideraremos  (seremos)  mui  dichosos  ca»  (de)  ver  á  Y. 

50.  Vendré  tan  pronto  como  pueda. 


LECCIÓN  TREINTA  Y  NUEVE. 


1 .— Práctica, 


PRONVKCIACION. 

5 


*  Before   the  footman   has  time  to 
nng  the  bell,  the  doors   are  thrown 

13  0   0  ^^  O  á  O 

open.    I  ali ght  from  my  carriage,  and 

4  0  2      0 

enter  a  hall  paved  with  marble,  and 
adorned    with    pillars     and     statues. 

4  ^  2^.      2     O 

Having  slowly  ascended  the  staircase, 

so  620350 

leaning    on    a    balustrade    beautifully 


4.0  .j  O 


carved,  I  pause  on  the  landing-place, 

2  O      513  O  v>  O 

to     take     breath    awhile.       Passing 


i50  LECCIÓN   TBEINTÁ   T  NUKTK.    . 

w        3         2  6  .  o 

through  the  antechamber,  1  nod  to  a 
crowd  oí  lackeys,  who,  aware  of  my 
coming,  stand  on  each  side  of  my  way, 

I  8        „  o 

and  bow  to  me  respectfully.    I  might 

w  0         3 

make  them  bend  the  knee,  but  this 

yj  .        .  4    0  0  2       0 

were  being  rather  haughty.  I  blame 
a  man    proud    to   bis   inferiors.      He 

4  3  á  2  O 

may  awe  them  into  obedience,  not  into 

# 

love.  Now  I  think  of  it,  shall  my 
hvery  be  blue   and   silver,  or  scarlet 

3 

and  gold?  That's  a  material  point — 
But  I  shall  settle  that  by  and  by/' 


TRADUCCIOJÍ  lilTBRAI.. 

''  Bcfore    the   lootman    has    time    to    ring    the    bell,    the   doon 

lacayo  aonar  campana 

are     thrown    open.       I    alight    from    my    carriage,    and    enter  ft 

ttndas      abiertas  desciendo  carruaje 
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hall        paved  with  marble  and  adomed  mih.  pillara  and  statues. 

wtíbnlo  enloeado  pilares  Mtatoas 

Having    bIowIj   ascended    the    staircase,    leaning    on    a   balustrade 

lentamente     sabido  escalera     apoyándome  balaostnda 

beautifully    caired,    I    pause    on    the        landing-place        to    tako 

bellamente      escnlpida      me  paro  desembaicandcvlugar  (meseta) 

breath  awhile.     Passmg  tlurongh  the  antechamber,  I  nod 

aliento    nnrato         pasando  antecimaia      hago  un  signo  de  caben 

to    a    crowd  of    lackeys,    who,    aware    of   my    coming,    stand    on 

.caterva  lacayos  alertados 

cach    side    of  my    way,    and        bow         to    me    respectfuUy.    I 

hacen  leyerencia  respetuosamente 

might    make    them    bend    the   knee ;    bnt  this  were  being   rather 

doblar  rodilla  seria  mas  bien 

haughty.       I    blame    a    man    proud    to    his    inferiors.       He    may 

altivo  condeno  orgulloso  inferiores 

awe      them    into    obedience,    not    into    love.      Now    I    think    of 

imponer  obediencia 

it.    shall    my  livery    be    blue    and    silver,    or    scarlet    and    goldl 

librea  escarlata 

That's      a        material    •    joint  —  But     I    |   shall     settle  |    thak 

material  (importante)  punto  |  arreglaré  | 

by    and    by." 

;uesto,  luego  luego. 


TBRSION  CASTIZA. 


"  Antes  que  mi  paje  tenga  tiempo  para  tirar  de  la  campana,  las  puertas  se 
abrirán  estrepitosamente.  Bajo  de  mi  carruaje,  y  entro  en  un  vestíbulo  pavi* 
mentado  de  mármol,  y  adornado  con  columnas  y  estatuas.  Habiendo  subido 
lentamente  por  la  escalera,  apoyándome  en  una  balaustrada  magníficamente 
esculpida,  deténgome  un  instante  en  la  meseta  para  tomar  aliento.  Al  atra- 
vesar la  antecámara,  hago  una  sefial  de  cabeza  á  una  turba  de  lacayos,  que, 
advertidos  de  mi  llegada,  están  á  uno  y  otro  lado  del  tránsito,  y  me  saludan 
respetuosamente.  Yo  podría  hacerles  ponerse  de  rodillas;  pero  esto  sería 
mostrarme  tm  poco  altivo,  y  mui  ctdpable  me  parece  un  hombre  altivo  con 
5US  inferiores.  Infundiéndoles  temor,  posible  es  aue  obedezcan  á  uno ;  pero 
no  que  le  amen.  A  propósito  ¿  será  mi  librea  azul  y  plata  6  escarlata  y  oro  ? 
Este  es  un  punto  importante ....  Pero  yo  lo  arreglaré  después." 


CONVBRSACIOSI. 


qt;estion8. 


Whcn  will  the  doors  be  thrown 
open? 

What  will  be  thrown  open  before  the 
footmaD  bas  time  to  ríng  the  bell  ? 


ANSWERS 


Before  the  footraan  has  time  ^  ring 
the  bell. 
The  doors. 
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What  will  John  do  when  the  doors 
»re  tbrown  open  ? 

What  will  he  cnter  ? 

With  what  will  the  hall  be  paved  ? 

With  what  will  the  hall  be  adomed  ? 

What  will  he  slowly  ascend  ? 

How  will  he  ascend  the  staircase  ? 

On  what  will  he  lean  ? 

Where  will  he  pause  ? 

Why  will  he  pause  on  the  landing- 
place? 

Through  what  will  he  pass  ? 

To  whom  will  he  nod  ? 

Of  what  will  the  lackeys  be  aware  ? 

Where  will  they  stand  ? 

What  will  they  do  when  he  passes  ? 

What  might  he  make  them  do  ? 

Why  will  he  not  make  them  bend 
the  knee  ? 

Whom  does  he  blame  ? 

Into  what  may  a  proud  man  awe 
hÍ3  inferiora  ? 

Into  what  can  he  not  awe  them  ? 

What  question  did  John  put  to  him- 
self  about  bis  livery  ? 

What  did  he  tbink  of  that  point  ? 

When  would  he  settle  that  ? 


He  will  alight  from  bis  carriage. 

A  hall. 

With  marble. 

With  pillara  and  statues. 

The  staircase. 

Slowly. 

On  a  balustrade  beautifully  carrei 

On  the  landing-place. 

To  take  breath  awhile. 

Through  tbe  antechamber.    ' 
To  a  crowd  of  lackeys. 
Of  bis  coming. 
On  eacb  side  of  lúa  way. 
They  wül  bow  to  him  respectfnllj. 
He  might  make  them  bena  the  knee. 
Because    it     were    being    rather 
haughty. 

A  man  proud  to  bis  inferiora. 
Into  obedience. 

Into  love. 

Shall  my  livery  be  blue  and  sÜTeri 
or  scaslet  and  gold  ? 

That  it  was  a  material  point 
By  and  by. 


FRASBOLOOJUU 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

What  o'clock  is  it  ? 
It  is  four  o'clock. 

We  shall  diñe  at  five,  shall  we  not  ? 
Yes,  at  five  precisely. 
What  shall  we  do  in  the  mean  time  ? 
We  have  not  time  to  go  out,  have 
ire? 
No,  it  is  too  late. 
Let  US  play  at  something. 
Well,  at  what  ? 
I  don't  know. 
Will  you  read  ? 
I  have  nothing  to  read. 
I  have  jost  read  a  tedious  story. 

What  story  ? 

The  story  of  John  Lounger. 

Who  is  John  Lounger  ? 

A  lazy  fellow. 

What  does  be  do  ? 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 

¿  Qué  hora  es  ? 

Son  las  cuatro. 

Comeremos  á  las  cinco  ¿  no  ? 

Sí,  á  las  cinco  precisamente. 

¿  Qué  haremos  entretanto  ? 

No  tenemos  tiempo  de  salir  ¿  no  es 
asi? 

No,  es  demasiado  tarde. 

Juguemos  á  cualquier  cosa. 

Corriente  ¿  á  qué  ? 

No  sé. 

¿  Quiere  V.  leer  ? 

No  tengo  nada  que  leer. 

Acabo  de  leer  una  historia  fasti 
diosa. 

¿  Qué  historia  ? 

La  historia  de  Juan  Lounger. 

¿  Quién  es  Juan  Lounger  ? 

Un  perezoso. 

¿  Qué  hace  ? 


LSCCIOC?    TBEINTA    Y   MUXYS. 
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Ue  does  notbing. 

He  talks  to  himaelf. 

Is  it  a  long  Btory  ? 

Too  long, 

It  must  be  very  tedious. 

Very. 

You  seem  drowsy. 

I  am  so. 

But  why  ? 

Because  I  haye  been  readiog  this 
itory. 

Let  -US  take  a  little  walk. 

I  prefer  sittíng  stiU. 

Are  you  angry  witb  me  ? 

No.     Wby  should  I  be  ? 

Have  I  said  any  thing  that  díspleases 
you? 

Not  at  all. 

Tbe  dinner  is  served  up. 

Let  U8  go  and  dtne. 

I  hope  tbe  dinner  will  make  you 
more  talkatiye. 


No  bace  nada. 

Se  babla  á  si  mismo. 

¿  Es  una  larga  bistoría  ? 

Demasiado  larga. 

Debe  ser  mui  rastidiosa. 

Mucbo. 

V.  parece  amodorrado. 

.Lo  estoi. 

¿  Pero  por  qué  ?. 

Porque  be  estado  leyendo  esta  his* 
tona. 

Demos  un  corto  paseo. 

Prefiero  estar  tranquilo. 

¿  Está  Y.  enfadado  conmigo  ? 

No.  ¿  Por  qué  babría  de  estarlo  ? 

¿He  dicbo  algo  que  le  desagrade 
áV.? 

Nada  absolutamente. 

La  comida  esíá  puesta. 

Vamos  á  comer. 

Espero  que  la  comida  le  bará  á  Y. 
mas  conversador. 


2.— Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


PIIONIJIÍCXA.CIO!?. 

£n  la  palabra  spirit,  vista  en  la  lección  24,  la  primera  i  tiene  el  sonido 
agudo  y  breve,  no  obstante  que  termina  sílaba  y  está  acentuada. 
Esta  silaba  es  la  penúltima. 
La  palabra  acaba  en  i,  seguida  de  una  consonante  (490,  499). 

506.  La  i,  tiene  el  sonido  agudo  y  breve,  si  está  acentuada  en  la  penúl- 
tima silaba  de  una  palabra  que  no  puede  descomponerse,  y  acaba  en  i  segmda 
de  una  ó  mas  consonantes. 

Mtnister — Partícnlars — ^Vicinity — Inquisitivo — Livery. 
Estas  palabras  no  pueden  descomponerse. 
£1  acento  está  en  la  antepenúltima  silaba. 

507.  La  i  tiene  el  sonido  agudo  y  breve,  cuando  está  acentuada»  en  la 
antepenúltima  silaba  de  una  palabra  que  no  puede  descomponerse  en  inglés 
(491,  500). 

Dominions — ^Vízier — Addition — Condítion — Partítion — Vtcious. 

La  ( está  acentuada. 

La  silaba  siguiente  contiene  un  diptongo. 

508.  La  i  tiene  el  sonido  agudo  y  breve,  cuando  está  acentuada  ánteá  de 
un  diptongo. 


i 
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BTIMOIXIGLA.. 


Footman  se  compone  de  dos  palabras,  foot  y  man  (97.) 

jRing  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  €s  rung  ó  ran^^  j  su  par« 
tícipio  pasado  runff.     Significa  simara  resonar  j  returnbar, 

Tkroion  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  throw,  cuyo  pasado 
definido  es  threw, 

The  doors  are  ihrown  open,  Open  es  aquí  adjetivo,  y  no  participio  pasado^ 
en  cuyo  caso  se  diría  opened.  Por  ejemplo,  si  en  vez  de  decir :  **  Las  puertas 
se  abren  con  estrépito  "  (como  lo  espresa  el  verbo  throttn),  se  dijese  simple- 
mente :  " las  puertas  se  abren,"  se  traduciría  "  the  doors  are  opened** 

500.  Para  que  un  verbo  inglés  sea  reflexivo,  es  menester  que  la  acción  re- 
caiga sobre  el  mismo  sugeto  que  la  ejecuta,  precisamente  como  en  casteUano. 
8i  el  sugeto  recibe  la  acción  sin  obrar  por  si  mismo,  el  verbo  no  se  usa  enton- 
ces como  recíproco,  sino  en  la  forma  pasiva ;  de  manera  que :  *^  las  puertas  u 
abren  "  debe  traducirse  "  the  doors  are  opened,**  y  no  "  the  doors  cpefi  them- 
selves**  pues  que  las  puertas  no  obran,  ó  no  se  abren  por  si  mismas,  sino  que 
son  abiertas  por  alguno. 

Suélese  emplear  la  forma  activa,  ó  mas  bien  la  neutra,  en  vez  de  la  pasiva, 
como :  "  The  doors  open  ;**  pero  es  esta  una  licencia  que  no  debe  uno  pérmi- 
tiise  sino  después  de  haber  visto  muchos  ejemplos  de  ella,  para  evitar  una 
equivocación  ó  impropiedad. 

Alight  se  usa  especialmente  cuando  se  habla  de  la  acción  de  descender  de 
un  caballo  ó  de  un  carruaje. 

Hall,  que  hemos  visto  usado  significando  vestíbulo,  significa  también  salón 
ó  antecámara. 

Slowly  se  deriva  del  adjetivo  slow,  lento  (37). 

Staircase  se  compone  de  stair,  escalón,  grada,  y  de  case,  caja,  estuche,  lo 
que  encierra  ó  contiene  alguna  cosa. 

To  lean  no  puede  usarse  como  reflexivo ;  de  modo  que  sería  incorrecto  de- 
cir :  leaning  himself. 

510.  Balustrade.  Algunas  palabras  terminadas  en  ade,  son  mui  pareadas 
á  las  castellanas  en  ada. 

Beautifully  viene  de  heauty,  belleza,  del  cual  se  forma  beauti/tU,  lleno 
do  belleza  ó  mui  bello ;  y  la  significación  del  adverbio  corresponde  á  la  de) 
adjetivo. 

To  pause  se  deríva  del  susiantivo  pause  (22). 

Landinff-place,  Esta  palabra  compuesta  viene  del  sustantivo  land,  tierra, 
del  cual  se  forma  el  verbo  to  land,  coger  tierra,  desembarcar.  Su  verdadera 
significación  es,  pues,  el  sitio  donde  se  desembarca.  D ícese  también  landing 
por  abreviación. 

Awhile  se  compone  de  a,  un,  y  de  while,  tiempo,  intervalo. 

Antechamber  se  forma  de  la  preposición  latina  ante,  antes,  y  de  chamba, 
cámara,  cuarto.  Se  escríbe  también  antichamher.  £1  prímer  modo  de  es- 
eríbirle  parece  preferible. 

511.  £n  las  vozes  compuestas,  la  preposición  latina  ante,  que  se  usa  tam- 
bién en  castellano,  denota  prioridad ;  y  la  gríega  anti  se  emplea,  como  en  es- 
pafiol,  en  el  sentido  de  contra. 

Atoare.  Este  adjetivo  no  precede  nunca  al  sustantivo  ("701 ). 

Bow  significa  doblarse,  encorvarse,  inclinarse.  Como  sustantivo,  hcv>  quiere 
decir  salutación,  la  acción  de  inclinarse  par»  saludar ;  pero  entonces  varía  su 
pronunciación,  pues  la  w  viene  á  ser  muda,  y  la  o  se  pronuncia  grave  y  lar^. 
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Bupectfidly  se  ^riva  de  respeetful  (37),  7  este  de  feipeci  (di), 
Maíe  Óum  bend,  £1  verbo  hend,  aunque  está  en  infinitivo,  no  va  acompafia* 
do  del  signo  io  porque  le  precede  el  verbo  make  (548). 

512.  ÍTus  were.  esto  seria.     Were  se  usa  algunas  vezes  por  would  be. 
Rather  es  el  comparativo  del  adjetivo  ó  adverbio  rath^  precoz,  temprano^ 

que  ha  caido  en  desuso.     Bather  significa,  pues,  mas  bien ;  pero  algunas  ve* 
Ees  se  le  emplea,  r^mo  aquí  se  ve,  por  un  poco,  un  tanto. 

513.  Inferior,  La  terminación  inglesa  or  corresponde  á  menudo  á  la  misnis 
terminación  española. 

Aufe,  como  sustantivo,  significa  mezcla  de  temor  y  respeto :  como  verbo, 
imponer,  infundir  ó  inspirar  una  mezcla  de  temor  y  respeto. 

514.  Ií$  may  awe  them  into  obedience.  Véase  la  observación  292.  Into,  en 
sentido  propio  ó  figurado,  indica  la  entrada,  el  pasaje  ó  tránsito  de  un  lugar  á 
otro,  ó  de  un  modo  de  ser  á  otro,  ó  bien  el  cambio  de  situación  ó  de  modo  de 
ser. 

líoto  I  think  ^  it.  A  propósito  se  traduce  de  varios  modos,  según  sus 
diferentes  acepciones.  Para  indicar  que  ocurre  súbitamente  un  pensamiento, 
se  dice :  Now  I  think  of  it, 

J  think  of  it.  Diceso  en  castellano :  Pensar  en  alguno  ó  en  alguna  cosa  ; 
y  en  inglés  :  Pensar  de  alguno  ó  de  cdguna  cosa, 

515.  ShaU  my  livery  be.  El  uso  de  los  signos  shally  will,  shouldj  would^ 
no  es  el  mismo  cuando  se  interroga  que  cuando  se  afirma,  pues  no  se  puede 
hablar  interro^tiva  é  imperativamente  á  un  tiempo.  £s  decir  que  se  tra- 
duce shall  OA  Tas  dos  primeras  personas,  y  will  en  la  tercera,  si  uno  inquiero 
■mplemente  lo  que  ha  de  suceder :  vnll  en  la  segunda,  y  shall  en  la  tercera, 
gi  se  consultflk  la  voluntad  de  la  persona  á  quien  se  habla. 

Aquí  Juan  se  consulta  á  si  mismo,  diciendo :  ¿  Mi  librea  deberá  ser  ?  ¿  M 
librea  será  ? 

Material  significa  literalmente  material  (1)  ;  pero  se  emplea  muchas  vezca 
por  importante,  esencial. 

By  and  by.  Esta  espresion  equivale  á  luego,  de  aquí  á  poco,  presto,  un  poco 
mas  tarde. 


8INTÍxI8. 

516.  This    were    being. 

Esto    seria    siendo. 
Esto    sena    seb. 

Un  infinitivo  regido  por  el  verbo  ser  sin  preposición,  va  en  inglés  al  gerun- 
dio, como  aquí  se  ve. 

517.  /  blame  a  man  proud  to  his  inferiors. 

Yo  condeno  á  un  hombre  altivo  con  sus  inferiores. 
£1  adjetivo  protul  sigue  al  sustantivo  man,  en  vez  de  precederle  según  la 
regla  general,  porque  las  palabras  to  his  inferiors  modifican  su  significación,  y 
son  ÍDsepambles  de  él.    '*Asi  sucede  siempre  en  casos  análogos  á  este. 


COMPOSICIÓN. 


1.  Llame  Y.  á  la  puerta;   y  si  no  se  abre  immediatamente  tire  V,  de 
^saene  Y.)  la  campana. — 509. 

2.  I  fía  tirado  Y.  de  la  campana  ? 
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d.  Tan  luego  como  él  tiró  de  la  campana,  una  criada  vino  á  abrir  a 
puerta. 

4.  Arroje  V.  esos  sombreros  viejos  á  la  calle. 

5.  Ella  arrojó  la  llave  por  (fuera  de)  la  ventana,  j  me  cayó  sobra  ii 
oabeza. 

6.  El  se  ha  arrojado  al  (en  el)  mar. 

7.  Esto  se  arreglará  mas  tarae. — 509. 

8.  La  madera  se  esculpe  mas  fácilmente  que  el  mármol. — 609. 

9.  Esta  escalera  se  sube  fácilmente. — 509. 

10.  Las  ramas  de  ese  árbol  se  entrelazan. — 509. 

11.  No  puedo  enumerar  las  cosas  que  se  inventan  todos  los  dias. — 509, 

12.  El  carruaje  para. — 509. 

18.  El  terciopelo  se  usa  este  afío. — 509. 

14.  La  carne  de  vaca  se  vende  á  seis  peniques  libra. — 509,  398. 

15.  No  baje  V.  antes  que  su  cochero  haya  parado. — 317. 

16.  El  anciano  andaba  á  (con)  pasos  lentos,  apoyándose  sobre  su  hijo. 
lY.  Apóyese  V.  sobre  mi. 

18.  Vimos  el  sol  levantándose  lentamente  del  mar.     Era  un  espectáculo 
bello. 

19.  El  viajero  desembarcó  después  de  muchos  peligros. 

20.  Cuando  los  marineros  vjeron  la  tierra,  olvidaron  todas  sus  fatigas. 

21.  La  adversidad  ha  inclinado  (encorvado)  su  cabeza. 

22.  Sería  bueno  arreglar  esta  cuenta. — 512. 

23.  Si  yo  tuviera  una  habitación  semejante  seria  dichoso. — 512. 

24.  Es  perder  tiempo  adornar  su  persona  tan  cuidadosamente. — 516,  462. 

25.  Si  yo  puedo  quedarme  una  hora  con  Y.,  pasaré  (será  pasar)  mi  tiempo 
muí-  agradablemente. — 516. 

26.  Si  Y.  quiere  venir  á  comer  conmigo,  me  hará  (será  hacerme)  un  grande 
honor. — 516. 

27.  En  vez  de  muselina,  me  dio  terciopelo:     esto    fué  darme  mas  deb 
que  yo  pedia. — 516. 

28.  Estoi  un  poco  indispuesto. 

29.  El  hombre  de  estado  es  un  poco  orgulloso. 

30.  Su  paje  de  Y.  es  un  poco  cachazudo. 

31.  Sus  lacayos  (de  ellos)  son  un  tanto  malcriados. 

32.  Su  sastre  dice  que  Y.  es  un  poco  descontentadizo  respecto  á  su 
tualeta. 

33.  Su  amigo  es  un  poco  avaro. 

84.  El  miraba  el  cielo,  purpúreo  por  (en)  la  mañana,  v  azul  por  (eo)  h 
tarde. 

35.  Ese  fué  un  accidente  dichoso  por  sus  consecuencias. — 517. 

36.  El  Sr.  Sulky  era  un  hombre  puntual  en  todo  (cada  cosa). — 5X7. 

37.  ¿Dónde  está  ese  amigo  caro  á  mi  corazón? — 517. 

38.  A  propósito  .¿  saldremos  esta  tarde  ? 

89.  A  propósito  ¿  dónde  está  su  habitación  de  Y  ? 

40.  i  Pensará  Y.  en  mí  algunas  vezes  ? 

41.  Pienso  en  la  historia  del  Gato  de  hotos. 

42.  ¿  En  qué  piensa  Y  ? 

43.  ¿  Ha  pensado  Y.  en  la  compra  que  debe  hacer?— 423. 

44.  ¿Saludaré  á  un  lacayo? — 515. 

45.  i  Yerá  Y.  muchos  castillos  en  (sobro)  el  camino? — 51& 
40.  ¿Pasará  Y.  delante  de  mi  puerta  sin  entrar?— 615. 
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49.  ¿  Bajará  él  de  su  carruaje  ? — 615. 

48.  ¿  Mi  cochero  lo  conducirá  á  Y.  á  su.casa  ? — 515. 

49.  Le  responderé  á  V.  mas  luego. 

50.  No  me  espere  Y. :  vendré  mas  tarde. 
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1  .—Práctica. 


PHONUNCIAOION. 


13  O  6      0 

^''l  come  to  the  dining-room^  hung 

« 

reund  with  magnificent  tapestry,  ex- 

y         ,     o  I        6  .  .  4  0 

hibitíng  flowers  and  fruits  in  glowing 

^8  3  6.  C      6  .  O 

and  natural  hues.    The  table,  covered 
with  the  choicest  meats,  and  most  ex- 

53.       O  O      _      O  6     9   6 

quisite   wines,   provokes    hunger   and 

w 

thirst.      The    cloth    and    napkins  are 


4 


whiter  than   snow;  the  glasses,  sait 

00.  .  u  6.         u        6..  ®        ®  •    , 

eeilars,    pepper-casters,    mustard-pot, 
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•      «  .  -  8  3^6 


oil  and  yinegar  cruets»  and  decanters, 

o     13    o  ^. 

of  the  purest  crystal ;  the  knives,  forksi 


o         4   0  0 


and    spoons,   curiously   wrought,  and 


2     0  y      6  O  13 


the  plates  of  ^ttering  china.    What  a 
pleasure  for  me,  who  haré  so  long  fed 

í  4.0  V        ,     " 

on  brown  bread,  coarse  meat,  stinking 

»,    7  í  w       ■     0.  _  O 

fish,  and  the  sour  apples  that  I  stole 


SJ 

6 


from  our  neighbour  Plumtree^s  orchard, 

3      _  4        o  í     . 

to  behold  loaves  made  of  the  finest  flour 

I  0       53 

of  new  ground  wheat!'^ 


TKADUOCIOir  UTBRAIm 

^'  I  come  to  the         dining-room,       hung    round  'with  magnificent 

oamiendo-cuarto  (comedox)  colgado  magníñca 

Cftpestry,    exhibiting    flowers    and    fruits    in    glowing    and    natural 

tepiíería         ezhibiend}       florea  íhitas  TÍToa  natmaleí 

hues.     The    table,    covered    with    the    choicest   meats,    and    most 

tolorea  enbierta  masielectaa    TÍandu 

exquisito    wineS)    provokes    hnnger    and    thirst.        The    doth   and 
tsquidtoi  proToea        faambia  aed  tuutaA 
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Dapkins  are  whiter  than  snow;  tho  glasses,  saltcellars,  pepper-casters, 

fenrilletas  nieve  saleroB  *  pimnitsnM 

mustard-pot,  oil   and  yinegar  cruets,  and   decantéis,  of  the   purest 

nuktazera  aceite  vinagre     ledo  .las  garrafas 

crjBtal ;   the    knives,   forks,    and   epoons,    cariouBly    wronght,    and 

oiital  cuehiUof    tenedores  cochaias    cnrioeamente  txabajadoe 

Üie    plates    of  glittering    cLina.     What    a  pleasuro   for    me,  vho 

plrntos  brillante       porcelana 

have  so  long   fed  on  brown  bread,  coarse    ineat,  stinking    fish^ 

nutrido         moreno  groeeim      carne     hediondo       peecxli 

and   the  Boor  apples   that  I  atole  from  oor  neighbonr  Pliimtree'fl 

•frias  maniann  lobába 

orchard|  to    behold    loaves    made    of    the  finest  fiour  of     new 

eontemplar  ptnet  harina       nuevamente 

grotmd    wheat !" 
molido       tiifo 


VEBMOH  GASnZJk. 


Llego  al  comedor,  adornado  con  magnificas  tapizerías,  que  representan 
flores  y  fratás  de  los  colores  mas  vivos  j  naturales.  La  mesa,  cubierta  de 
selectas  viandas,  j  de  vinos  esquisitos,  provoca  el  hambre  v  la  sed.  £1  man- 
tel y  las  servilletas  esceden  á  la  nieve  en  blancura.  Los  vasos,  saleros, 
pimenteros,  mostazeras,  aceiteras,  vinagreras  y  garrafas,  son  del  mas  puro 
cristal:  los  cuchillos,  tenedores  y  cucharas,  de  un  primoroso  trabajo;  y 
los  platos,  de  brillante  porcelana.  |  Qué  placer  para  mí,  que  me  he  alunen- 
tado  tanto  tiempo  con  pan  baso,  grosera  carne,  fétido  pescado,  y  manzanas 
agrias  que  robaba  en  el  huerto  de  nuestro  vecino  Plumtree ;  qué  placer,  digo 
contemplar  aqueücs  panes  hechos  con  blanca  harina  de  trigo  recientementi 
molida  í" 


GOlfn&RBACIOH. 


QUX8TI0NS. 


To  ivhat  room  does  he  come  now  ? 
With    what    is    this    room    hnng 
round? 
What  does  the  tapestry  exhibit  ? 

"V^th  what  is  the  table  covered  ? 

What  does  it  provoke  ? 
What  aro  whiter  than  snow  ? 
Of  what  color  are  the  cloth  and 
naplmis? 
What  are  of  the  purest  crystal  ? 


ÁKSWERS. 


To  tl.e  dining-room. 
With  magninccnt  tapestry. 

.  Flowers  and  fruits  in  glowing  uid 
natural  hues. 

With  the  choicest  meats,  and  mott 
exquisito  wines. 

Hunger  and  thirst. 

The  cloth  and  napkins. 

White — ^Whiter  than  snow. 

The  glasses,  saltcellars,  peppei- 
casters,  mustard-pot,  oil  and  vinq;ai 
cruets,  and  decanters. 


160 


LBCCION    CUARENTA. 


Of  what  are  the  glasses,  aalt-cel- 
lars,  pepper-casters,  znustard-pot,  oil 
and  vmegar  cruets,  and  decanters  ? 

What  are  curiously  wrought  ? 

Of  what  are  the  phites  ? 

How  was  the  bread  on  which  he 
fed? 

How  was  the  meat  ? 

How  was  the  físh  ? 

How  were  the  apples  ? 

"What  was  brown  ? 

What  was  coarse  ? 

What  was  stinking  ? 

What  were  sour  ? 

On  what  has  he  long  fed  ? 

How  did  he  get  the  apples  ? 

Of  what  will  the  loares  on  his 
table  be  made  ? 

What  will  be  made  of  the  finest 
flour  of  new  ground  wheat  ? 

What  will  he  now  behold  on  his 
table? 


Of  the  purest  cryateJ. 


The  knives,  forks  ao  I  spooQt,     , 

Of  glittering  china. 

Brown. 

Coarse. 

Stinking. 

Sour. 

The  bread  on  which  he  féd. 

The  meat. 

The  fish. 

The  apples. 

On  brown  bread,  coarse  meit. 
stinking  fish,  and  sour  apples. 

He  stole  them  from  nis  neighhoQi 
Plumtree's  orchard. 

Of  the  finest  flour  of  new  ground 
wheat 

The  loares  on  hb  table. 

Loares  made  of  the  finest  flour  of 
new  grround  wheat. 


fraseología. 

I 

TRADÚZCASE  RN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASF  CN  INGLÉS. 


Where  is  my  napkin  ? 

It  is  on  your  píate,  before  you. 

I  haré  no  spoon. 

Here  is  one. 

Will  you  haré  a  slice  of  beef  ? 

No.  Be  so  kind  as  to  gire  me  some 
real  and  spinage. 

My  kniíe  does  not  cut. 

Gire  the  gentleman  another  knife. 

Some  potatoes  ? 

Yes,  if  ^ou  please. 

Where  is  the  mustard  ? 

Here  it  is.' 

I  will  trouble  you  for  some  more 
bread. 

Do  you  like  físh  ? 

Yes,  I  am  rery  fond  of  it. 

1  think  you  wül  like  thb  turbot. 

It  is  delicious. 


¿  Dónde  está  mi  Mrrilleta  ? 

Está  sobre  su  plato,  delante »  a  Y. 

No  tengo  cuchara. 

Aquí  está  una. 

¿  Quiere  Y.  una  tajada  de  cama  de 
raca  ? 

No.  Tenga  Y.  la  bondad  de  darme 
ternera  y  cspinapas. 

Mi  cuchillo  no  corta. 

Dale  al  sefíor  otro  cuchillo. 

I  Papas  ? 

Si,  SI  Y.  raita. 

¿En  dónde  está  la  mostaca? 

Aquí  está. 

Yuelro  á  molettar  á  Y.  por  pan. 

¿ Le  gusta  á  Y.  el  pescado? 
81,  me  gusta  mucho. 
Creo  que  Y,  gustar  á  de  esto  rombct 
Es  delicioso. 
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There  is  a  bottle  before  you.  I  beg 
fou  will  hclp  yourself  without  cere- 
mony, 

Give  me  some  water,  if  yon  please. 

Put  tbe  decanter  near  the  gentle- 
man. 

WiU  you  give  me  some  bread  ? 

One  sees  the  gentleman  is  not  eng- 
lish. 

From  my  troubling  you  so  often  for 
bread,  eh  ? 

Yes :  we  cnglisb  eat  more  potatoes 
than  bread.  ^ 

And  I  bave  eaten  a  loaf  already. 

It  was  a  yery  small  one. 

I'U  keep  the  bread-basket  near  me, 
not  to  trouble  you  any  more. 

Oh !  it  Í8  no  trouble  at  all. 

Will  you  have  some  sauce  with  your 
fish? 

No ;  I  prefer  oil  and  yinegar. 

Here  are  the  cruets. 

The  saltcellar  is  there. 

Take  care  you  don't  put  too  much 
pepper ;  for  it  is  very  strong. 

Now,  a  slice  of  this  leg  of  mutton  ? 

No,  nothing  more,  indeed. 

Take  away,  Mary,  and  bríng  ua  the 
dessert» 

This  is  very  fine  fruit. 

It  is  out  of  my  orohard. 

That  increases  its  valué. 

Take  this  apple. 

ni  only  take  tbe  half  of  it. 

Here's  a  bottle  of  oíd  wine  which  you 
will  like,  I  am  sure. 

Le.t  me  fill  your  glass. 


Hay  una  botella  delante  de  Y.  Su- 
plico á  V.  se  sirva  sin  ceremonia. 

Déme  V.  agua,  si  gusta. 

Ponga  y.  la  garrafa  cerca  del  seCci. 

¿  Quiere  V.  darme  pan  ? 

Se  conoce  que  el  señor  no  es  inglés. 

Porque  le  pido  á  Y.  pan  á  menudo 
¿no? 

Sí :  nosotros  los  ingleses  comemoR 
mas  papas  que  pan. 

Y  yo  me  he  comido  ya  un  pan. 

Era  mui  pequeño. 

Retendré  la  cesta  de  pan  &  mi  lado, 
para  no  molestarle  á  Y.  mas. 

¡  Oh !  eso  en  nada  me  molesta. 

¿  Quiere  Y.  salsa  con  el  pescado  * 

No :  prefiero  aceite  y  vinagre. 

Hé  aquí  la  ampolletas. 

£1  salero  está  alli. 

Tenga  Y.  cuidado  de  no  poner  mu- 
cha pimienta,  porque  es  mm  fuerte. 

¿  Ahora,  una  tajada  de  esta  pema  do 
carnero  ? 

No,  mas  nada,  en  verdad. 

Llévate  esto,  Maria,  y  traenos  kw 
postres. 

Hé  aquí  una  fruta  esoelente. 

Es  de  mi  huerto. 

Eso  aumenta  su  valor. 

Tome  Y.  esta  manzana. 

Tomaré  solamente  la  mitad. 

Hé  aquí  una  botella  de  vino  afiejo^ 
que  hallará  Y.  bueno,  estoi  seguro. 

Déjeme  Y.  llenar  su  vaso. 


2.  —  Análisis,  Teorfa,  Síntesis. 


PRONITlíCiACIOir. 

Told— oíd— Soldier— Cold— Gold— Behold. 
La  o  está  acentuada  en  estas  palabras. 
Está  seguida  de  Id  en  la  misma  ailaba. 

518.  La  o  tiene  el  sonido  grave  y  largo,  cuando  está  ^ce&t'iada  y  aegMt 
de  Id  en  la  misma  silaba. 

Probable — ^Modérate — Mahogany. 
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Estas  palabras  no  pueden  descomponerse. 

£1  acento  está  en  la  antepenúltima  silaba* 

La  o  tiene  el  sonido  agudo  y  breve. 

510.  La  o  tiene  el  sonido  agudo  y  breve  en  las  palabras  simples,  cuando 
•teva  el  acento  la  antepenúltima  sílaba,  y  aquellas  no  pueden  descomponerse 

Admonish  y  polish  acaban  en  t\  seguida  de  dos  consonantes. 

I..^  o,  que  está  acentuada  en  la  penúltima  silaba,  tiene  el  sonido  agodo  y 
breve. 

620.  La  o,  tiene  el  sonido  agudo  y  breve  en  las  palabras  simples  que  acaban 
en  t,  seguida  de  una  ó  mas  consonantes,  si  se  baila  en  la  penúltima  silaba  y 
Ueva  el  acento. 


ETIHOIiOGÍa. 

JHning,  derivado  del  verbo  io  diñe,  toma  aquí  el  carácter  de  adjetivo. 

521.  £1  gerundio  se  emplea  como  adjetivo  delante  de  un  nombre  de  coba, 
para  espresar  el  uso  que  se  hace  de  ella,  ó  la  acción  para  que  sirve.  Delante 
de  room,  el  adjetivo  verbal  designa  el  destino  que  se  da  á  un  cuarto,  aposento 
ó  sala,  como :  Dressin^-room,  gabinete  de  tualeta :  Meading-room,  salen  de 
lectura:  Dining-room,  comedor. 

Hung  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  hang,  colgar,  entapizar.  £1  pa- 
sado definido  es  hung.  Este  verbo  toma  también  la  forma  regalar  en  el  pasa- 
do ;  pero  casi  no  se  usa  asi  sino  hablando  de  la  horca. 

Magnificent  se  deriva  del  sustantivo  magnificence. 

Oloíoing  se  deriva  del  verbo  to  glaw,  arder  ó  brillar  con  lucimiento.  Como 
adjetivo,  pues,  glowing  significa  vivo,  en  el  sentido  de  brillante,  resplande- 
ciente. 

Choicest  es  el  superlativo  de  choice  (95),  derivado  del  sustantivo  choiee, 

Meat  significa  vianda,  manjares  en  general ;  pero  mas  frecuentemente  carne. 

Cloth  significa  generalmente  una  tela  cualquiera.  Empléase  por  paño, 
lienzo,  vestido;  y  es  necesaria  una  palabra  calificativa  para  determinar  la 
especie  de  tela  de  que  se  quiere  hablar.  Así,  se  dice :  Wooüen  cloih,  tela  de 
lana,  por  paño.  Linen  cloth,  tela  de  lino,  por  lienzo.  Usado  sin  calificativo, 
se  toma  ordinariamente  por  pono.  Cuando  significa  vestido,  casi  no  se  usa 
sino  en  el  número  plural,  que  es  irregular  entonces  {dotheB). 

522.  Napkin.  La  terminación  kin  sirve  para  formar  diminutivos.  NapUnn 
significa  mantel  pequeño,  servilleta. 

Saltcellar  se  compone  de  salt,  sal,  y  de  cellar, ^(}Umo,  bodega. 

Fepper-caster  se  compone  de  pepper,  pinúenta,  y  de  caster,  derivado  del 
verbo  to  cast,  tirar,  arrojar  (63). 

Decanter  se  deriva  del  verbo  to  decant,  decantar,  tmsegar  (63). 

Knives  es  el  plural  irregular  de  ibit/«(227). 

China.  Dicese  china  ware,  y  por  abreviación  china.  También  se  dice  Jpo^ 
eclain. 

Fedea  el  participio  pasado  del  verbo  to  feed,  cuyo  pasado  definido  esfed. 
Este  verbo  puede  ser,  ademas  de  reflexivo,  activo  y  neutro :  úgnifica  nutrir  ó 
alimentar,  y  nutrirse  ó  alimentarse.  Gomo  muchos  otros  que  espresan  la  ac- 
ción de  alimentarse,  tofeed  toma  la  preposición  on  ú  upon  delante  del  nombre 
id  alimento. 

Stink  es  un  verbo  irregular  cuyo  pasado  definido  es  siunk  ó  siank^  y  su 
{participio  pasado  itünk. 
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Stolt  es  el  pasado  definido  del  verbo  irregular  (o  stecU,  cuyo  paiticipio  pasado 
m  stolen. 

Behold  tíeno  la  misma  irregularidad  que  to  hold.  Su  pasado  definido  es 
heheld,  igual  á  su  participio  pasado. 

Zoaves  es  el  plural  irregular  de  loaf  (220),  que  significa  pan^  no  en  el  een- 
tído  de  alimento,  como  bread,  sino  en  el  de  nuzsa :  asi  se  dice :  A  loafoftagar^ 
(7n  pan  de  azúcar. 

Irlour  se  escribía  ^oi£rer. 

Chound  es  el  participio  pasado  del  yerbo  to  grind,  moler,  cuyo  pasado  de- 
finido es  ffround, 

New  ground  está  por  newlí/  ground.  Ya  hemos  hecho  observar  qu^  por 
abreviación,  el  adjetivo  se  emplea  algunas  vezes  en  lugar  del  adverbio 


/ 

SINTAXIS. 


528.  WTtat    a   pleasuref 

Qué      UN  placer  I 
Qué  placer ! 

£1  sustantivo  que  sigue  á  what  en  una  esclamacion  debe  ir  precedido  de. 
articulo  indefinido  a,  an,  si  puede  usarse  en  ambos  números,  como  pleasure, 
Pero  si  dicho  sustantivo  no  puede  usarse  sino  en  singular,  se  omite  el  artículo, 
como :  "  What  magnanimity  /  What  candour  /"  Cállase  igualmente  el  arti- 
culo cuando  la  palabra  what  es  interrogativa  j  no  admirativa,  como :  '.*  What 
pleawre  can  you  find  in  that  ?** 


C09IP0SICI0N. 

1.  Hay  algunas  flores  en  el  cuarto  de  tualeta. — 521 

2.  Y.  hallará  las  garrafas  en  el  comedor. — ^521, 

3.  Su  amigo  de  Y.  ha  ido  al  salón  de  lectura. — ^521. 

4.  Ella  vio  bellas  manzanas  pendientes  de  las  ramas. 

5.  Un  jamón  pendia  del  cielo  raso. 

6.  Una  gran  campana  estaba  colgada  junto  á  la  puerta  principal. 

7.  Un  lacayo  fué  ahorcado  por  haberle  robado  el  chaleco  de  su  sefior. 

8.  La  escarlata  es  un  color  vivo. 

9.  Todas  estas  flores  son  azules ;  pero  de  diferentes  matizes. 

10.  Esa  tetera  es  de  porcelana  escogida. 

11.  Si  y.  tiene  neo/Bsidad  de  una  casaca,  dijo  el  sastre,  puedo  dar  á  Y,  na 
iioño  mui  fino. 

12.  Algunas  de  las  servilletas  eran  (estaban  hechas)  de  lienzo. 

13.  Ponga  Y.  el  mantel :  soit  las  cinco. 

14.  ¿  Hay  sal  en  el  salero  ? 

15.  Esta  pimienta  es  muy  fuerte :  está  recientemente  moUda. 

16.  Yo  no  puedo  cortar  la  (mi)  carne:  no  tengo  cuchillo. 

17.  Llame  Y.  á  la  criada,  y  pregúntele  en  dónde  ha  puesto  los  cuchillos. 

18.  ¡  Qué  mostazera !  cuan  grande  es  I — 523. 

19.  ¿  Qué  aceite  prejiere  V,  (quiere  Y.  mas  bien)  ? 

20.  ¡  Qué  bella  mansión ! — 523. 

21.  ¿  Que'  pescado  ha  cogido  Y.  ? — 523. « 

22.  I  Qué  cocher<r !  q\} )  cachazudo  es ! — 528. 
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23.  ¿  Que  puerta  debo  abrir  ? — ^523. 

24.  ¡  Con  qué  magnificencia  están  adornados  sus  aposentos  I — 528. 
26.  ¡  Qué  ambición  la  de  (en)  ese  hombre  do  estado ! — 523. 

26.  I  Qué  inhumanidad  en  sus  acciones ! — 523. 

27.  8i  y.  tiene  pajes,  debe  alimentarlos. 

28.  £1  pobre  hombre  se  alimentaba  con  patatas. 

29.  Los  lacayos  de  un  señor  están  seguros  de  ser  bien  alimentados. 

30.  Si  él  roba,  será  ahorcado.  I 

31.  ün  jéven,  estrechado  por  el  hambre,  se  robó  un  pan. 

32.  ün  billete  de  banco  ha  sido  robado. 

33.  Contemple  Y.  esa  estatua. 

34.  El  avaro  contemplaba  su  oro  con  orgullo  j  satisfacción. 

35.  Después  de  haber  contemplado  el  castillo  durante  algún  tiempo^  « 
ríajero  entró. 

36.  No  podemos  moler  ahora  este  trigo. 

37.  Déme  V.  una  de  las  manzanas  que  están  en  ese  plato. 

38.  Déme  Y.  un  tenedor  y  una  cuchara. 

39.  No  hay  agua  en  la  gfurafa. 

40.  Tome  Y.  su  cuchillo,  y  corte  una  tajada  de  carne  de  vaca. 

41.  Yo  quisiera  dar  á  Y.  espinacas;  pero  no  tengo  cuchara. 

42.  ¿  Le  gusta  á  Y.  el  pescado  ? 

43.  ¿No  quiere  Y.  (tener)  aceite  y  vinagre  con  el  (su)  pescado ? 

44.  Sí,  y  pimienta  y  sal,  si  Y.  gusta. 

45.  No  veo  la  aceitera. 

46.  Está  sobre  el  aparador. 

47.  ¿  Qué  carne  prefiere  V.  ? 

48.  Prefiero  camero. 

49.  Dé  Y.  al  señor  una  tajada  de  esa  pierna  de  camero. 
60.  Los  árboles  están  cubiertos  de  nieve. 


El  índice  general  de  las  materias  contenidas  en  el  Curso,  se  halla  al  fin  d» 
la  tercera  parte. 


A  LOS  PROFESORES. 


La  traducción  alternativa,  de  liva  vos,  sin  libro  y  sin  pisarron,  con  que 
debe  comenzar  cada  una  de  las  lecciones,  puede  hacerse  de  la  manera  ú* 
guiente: 

Lección  22. — ^Tradúzcase  la  21  del  inglés  al  español,  y  viceversa. 
Lección  23. — 21  y  22  del  inglés  al  español,  y  viceversa. 
Lección  24. — 21,  22  y  23  del  inglés  al  español,  y  viceversa. 
Lección  25, — 21  del  español  al  inglés;  22  del  inglés  al  español;  23  del 
«pañol  al  inglés ;  24  del  mglés  al  español,  y  viceversa. 
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Lncmn  20. — ^Las  cinco  lecciones  precedentes  del  inglés  al  espafiol. 

Lteáon  27.^21,  22,  23,  24  7  25  del  espafiol  al  inglés ;  26  del  inglés  al 
español»  7  yicerersa. 

Lección  28. — 26  7  27  del  inglés  al  espafiol,  7  viceversa. 

Lección  29. — 26,  27  7  28  del  inglés  al  espafiol,  7  viceversa. 

Lección  30. — 26  7  27  del  inglés  al  espafiol ;  28  7  29  del  >pglés  ál  espafioli 
j  viceversa. 

Lección  31. — 26,  27  7  28  del  espafiol  al  inglés ;  29  7  30  del  inglés  al  es« 
pafiol,  7  viceversa. 

Lección  32. — 27, 28  7  29  del  mglés  al  espafiol;  30  7  31  del  inglés  al  espa- 
fiol, 7  viceversa. 

Lección  33. — 31  y  32  del  inglés  al  espafiol,  7  viceversa. 

Lecdon  34. — 31,  32  7  33  áú  inglés  al  espafiol,  7  viceversa.        « 

Lección  35. — 26,  27,  28,  29  7  30  del  espafiol  al  inglés ;  31,  32  7  33  del 
inglés  al  espafiol ;  34  del  inglés  al  espafiol,  7  viceversa. 

Lección  36. — 31,  32  7  33  del  espafiol  al  inglés ;  34  7  35  del  inglés  al 
espafiol,  7  viceversa. 

Lección  37. — 21  del  espafiol  al  inglés;  23  del  inglés  al  espafiol;  25  del 
espafiol  al  inglés;  27  del  inglés  al  espafiol;  29  del  español  al  inglés;  31  del 
inglés  al  espafiol ;  33  del  espafiol  al  inglés ;  35  7  36  del  inglés  al  espafiol,  7 
viceversa. 

Ltcdon  38. — 22  del  inglés  al  espafiol ;  24  del  espafiol  al  inglés ;  26  del 
inglés  al  espafiol ;  28  del  espafiol  al  inglés ;  30  del  inglés  al  espafiol ;  32  del 
espafiol  al  inglés;  34  del  inglés  al  espafiol;  36  del  espafiol  al  inglés;  37 
del  inglés  al  espafiol,  7  viceversa. 

Lecdon  39. — 33,  34  7  35  del  espafiol  al  inglés;  36,  37  7  38  del  inglés  al 
espafiol,  7  viceversa. 

Lección  40. — 34,  35  7  36  del  inglés  al  espafiol ;  37,  38  7  39  del  inglés  al 
español,  7  viceversa. 

'  Invitamos  á  los  profesores  que  deseen  obtener  con  naestro  método  los  re- 
sttiíados  rápidos  7  seguros  que  liemos  obtenido  nosotros,  á  que  se  penetren 
bien  de  las  instrucciones  que  dimos  en  la  primera  parte  de  esta  obra,  á  con- 
tinuación de  la  primera  lección  7  bajo  el  título :  De  hu  divertiu  apUeadonu 
id  Método, 
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CURSO 


IDIOMA  INGLÉS. 


(ttrura  |)art<. 
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Primera  Dítísíoü.  —  Práetica. 


FROHUirGIIACION 


''  I  sit  down  to  breakfast ;  and  thoiigb 

w  w 

6  6. 

1  am  both  hiingry  and  thirsty,  yet,  for 

3  0  2       0  ^  .      6  . 

appearance'  sake,  and  in  order  to  im- 
press  my  attendants  witn  a  sense  of 

W  \J  w 

my   dignity,    I   check    myself;    drínk 
very  litüe  of  that  excellent  wine,  and 

3 

scarcely  eat ;  leaving  most  of  the  dishes 


TCCCION   CUARENTA   T   UNA. 


6  6  0 

untouched;  for  I  would  not  have  my 

_0 

folks  about  me  believe  that  I  am  a 

6  6.  60 

drunkard  or  a  glutton.    After  taking 

3  3  .35        O  40 

this  meal,  I  resume  my  walk,  and  enter 

•  4  o  2     . 

the   drawing-room,  which  displays    a 

yj  6    ,  13    O  .0 

splendour  that  smites  and  dazzles  the 

^         o 

eye,  and  can  only  be  matched  by  the 

356,      ^8  .6.*^.  O  áiís 

supernatural  performance  of  the  genii, 

2  2    0. 

to  be  read  of  in  fairy  tales.    I  come 


\0 
6  .  6 


next  to  the  sleeping  chamber,  the  fur- 

86.0  7      4 

niture  of  which  is  less  showy,  but  not 
less  rich.  The  bedstead  is  of  foreign 
wood ;  the  mattresses  are  of  the  softest 

5  _  6  «04 

wool;  the  bolster  and    pillow   richly 
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8  0  ^1  7        8  2 

neaped  with  down  ;  the  sheets  of  cam- 


yj  3 


bric,  and  the  blankets  as  white  as  the 

w        o  .  _  .  O  8       0 

lambs  which  bore  the  fleece  that  made 
them.    The  floor  is  covered  with  so 

w  w 

«  -.3  2  2 

thick  a  carpet  that  the  heaviest  tread 
cannot  be  heard." 


TRADUCGIOIV   UTBRAI*. 

^^  I   8it  down  to  breakfast ;  and  thongh  I  am  both  hnngry  and 

almoncar  hambriento 

thirsty,     yet,     for  appearance'  sake,  and    |  in  order  |    to  impress 

•ediento  sin  embargo  apariencia       causa  ¿.fin  de  impreaionaf 

my  attendants    with    a    sense    of    my  dignity,    I    check    myself^ 

anstentes  sentimiento  dignidad  reprimo 

drink  yery  little  of  that  excellent  wine,  and  scarcely  eat ;  leaving 

bebo  como 

most      of     the    dishcs    untouched ;    for    I    would    not    haye 

h  mayor  parte  platos  intactos 

my  folks    about    me    belieye    that  I  am  a  dmnkard  or  a  glutton. 

gjfíote»  bonachón  glotón 

After    taking    this    meal,    I    resume    my   walk,    and    enter    the 

comida  leasmno  marcha 

drawing-room,  which  displays  a  splendonr  that  smites  and  dazzles 

sala  principal  desplega  esplendor  hiere 

the  eye,  anl  can  only  be  matched  by  the  enpematural  performance 

igualado  aobreDatund  obia 

of  the    genii,  to    be   read    of   in    fairy    tales.      I  come  next'  to 

genioe  duendes  cuentos  enseguida 

the  sleeping    chamber,    the    fumiture    of    which    is    less    showy^ 

durmiendo  cámara,  cuarto  ajuar  ostentoso 
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Imt  not  less  rich.      The      bedstead     is    of    foreign    wood;    Úie 

armadura  de  cama 

mattresses    are    of    the    softest    wool  ;    the    bolster    and    piUow 

eolchoaes  mas  blanda     lana  travesero  almohadi 

richly    heaped    with    down;     the    sheets    of    cambric,    and    the 

amontonadas  plumón  sábanas  batista 

blankets  as  white  as  the  lambs  which  bore  the  fleece  that  made 

mantas  corderos  Uevaxxm  yellon 

them.     The    floor   is    coyered    with    so    thick  a  carpet    that  the 

espoM)  tapuB 

heaviest    tread    cannot   be    heard. 

mas  pesada    pisada 


VERSIOlf  CASTIZA. 


Me  8ÍeDto  á  la  mesa  para  almorzar ;  y  aunque  esté  muerto  de  hambre  y 
de  sed,  sin  embargo,  por  respeto  á  las  apariencias,  j  para  dar  á  los  que  me 
sirven  una  idea  de  mi  dignidad,  me  contengo :  bebo  mui  poco  de  ese  escelente 
vino,  y  apenas  cómo,  dejando  intactos  la  mayor  parte  de  los  platos ;  pues  no 
querría  que  mis  gentes  creyesen  que  sol  un  beodo  ó  un  glotón.  Después  de 
haber  hecho  este  desayuno,  pongome  de  nuevo  en  movimiento,  y  entro  en  el 
salón,  donde  se  ostenta  un  esplendor  que  hiere  y  deslumhra  la  vista,  y  que  no 
puede  ser  igualado  sino  por  la  obra  sobrenatural  de  los  genios,  cuyas  descrip- 
ciones se  leen  en  los  cuentos  de  hadas.  Llego  en  seguida  él  dormitorio,  cuyo 
ajuar  es  menos  suntuoso,  pero  no  menos  rico.  La  cama  es  de  madera  estran- 
jera ;  los  colchones  de  la  mas  suave  lana ;  el  travesero  y  la  almohada  forman 
un  rico  montón  de  plumas ;  las  sábanas  son  de  batista ;  y  los  cobertores  tan 
blancos  como  los  corderos  que  llevan  el  vellón  de  que  se  les  fabrica.  £1  suelo 
está  cubierto  con  una  alfombra  tan  gruesa,  q^e  las  mas  fuertes  pisadas  no 
podrían  ser  oída-* " 

Repetimos,  por  última  vez,  que  es  mui  importante  hacer  en  cada  lección  la 
traducción  alternativa. 


CORTJSRBACIOBT. 


QÜESTIONS. 

To  what  does  he  sit  down  ? 

How  does  he  feel  ? 

Why  does  he  check  himself  ? 

Whom  does  he  wish  to  impress  with 
a  sense  of  his  dignity  ? 

With  what  does  he  wish  to  impress 
his  attendants? 

What  does  he  do,  to  impress  his  at- 
tendants with  a  sense  of  his  dignity  ? 

Does  he  drínk  much  ? 


ANSWERS. 

To  breakfast. 
Both  hungry  and  thirsty. 
For  appearance'  sake. 
His  attendants. 

With  a  sense  of  his  dlgni^. 

He  checks  himself. 

"Cío,  very  litüe. 
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How  does  he  eat  ? 

Of  what  does  he  drínk  very  little  ? 

What«does  ho  leave  untouched  ? 

Whom  would  he  not  have  believe 
ihat  he  Í8  fi  dninkard  or  a  glutton  ? 

What  would  he  not  have  his  folks 
ahout  him  helieve  •? 

When  does  he  resume  his  walk  ? 

What  does  he  do  after  taking  his 
raeal? 

What  room  does  he  enter  ? 

What  does  the  drawxng-room  dis- 
play  ? 

By  what  only  can  such  splendour  he 
matched? 

Where  is  such  perfonnance  to  he 
readof? 

To  what  chamber  does  he  come 
next  ? 

How  is  the  furniture  of  the  sleeping- 
chamber  ? 

Of  what  is  the  bedstead  made  ? 

Of  what  are  the  mattresses  ? 

What  is  made  of  foreign  wood  ? 

What  are  made  of  the  softest  wool  ? 

With  what  are  the  bolster  and  pillow 
nchly  heaped  ? 

Whai  are  ríchly  heaped  with  down  ? 

Of  what  are  the  sheets  made  ? 

What  are  made  of  cambríc  ? 

Of  what  are  the  blankets  made  ? 

Of  what  colour  are  lambs  ? 

Are  the  blankets  very  white  ? 

What  is  covered  with  a  thick  carpet  ? 
With  what  is  the  floor  covered  ? 
What  cannot  be  heard  ? 
Why  cannot  the  heaviest  tread  be 
beard? 


Scarcely. 

Of  that  excellent  wine. 
Most  of  the  dishes. 
His  folks  about  him. 

That  he  is  a  drunkard  or  a  glntton. 

After  taking  his  meal. 
He  resumes  his  walk. 

The  drawing-rooqi. 

A  splendour  that  smites  and  daules 
the  eye. 

By  the  supematural  performanoe  of 
the  genü. 

In  fairy  tales. 

To  the  sleeping-chamber. 

Less  showy,  but  not  less  rích. 

Of  foreign  wood. 
Of  the  softest  wool. 
The  bedstead. 
The  mattresses. 
With  down. 

The  bolster  and  pillow. 
Of  cambríc. 
The  sheets. 

Of  the  fleece  of  lambs. 
White. 

Yes,  as  white  as  the  lambs  which 
bore  the  fleece  that  made  them. 
The  floor. 

With  a  thick  carpet. 
The  heaviest  tread. 
Because  the  carpet  is  very  thick. 


FRASfCOIiOGIA. 


TBAD13ZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Are  you  hungry  ? 
Yes,  I  am  very  hungry. 
Well,  let  US  breakfast  together. 
With  pleasure. 
What  will  you  eat  ? 
Any  thing. 

I  am  more  thirsty  than  hungry 
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TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 

¿Tiene  V.  hambre? 

Sí,  tengo  mucha  hambre.   . 

Bien,  almorzamos  juntos. 

Con  mucho  gusto. 

¿  Qué  quiere  V.  comer  ? 

Cualquiera  cosa. 

Tengo  mas  sed  que  hambrOi 
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Rere  is  a  glass  of  wine. 

Gire  mé  some  water,  if  you  please. 

You  do  DOt  drínL 

I  am  not  thirsty  now. 

Your  wine  is  excellent. 

Take  awaj  this  dish,  and  bríng  ano- 
ther. 

How  manj  meáis  do  jou  make 
every  day  ? 

I  malse  but  two  mcals:  breakfast 
and  dinner. 

Those  who  make  more  than  four 
meáis  are  gluttons. 

Why  doesn't  Jolm  bring  the  tea  ? 

8ir,  be  is  drunk ;  be  cannot  stand. 

Yoxa  lackejs  are  drunkards. 

Now,  come  and  see  m j  apartments. 

We  sball  afterwards  take  a  walk  in 
tbc  park. 

I  don't  likc  tbe  fumiture  of  your 
dmwing-room. 

I  see  you  bave  an  iron  bedstead. 

Mine  is  of  mabogany. 

I  bave  four  mattresses  on  my  bed. 

Do  you  put  a  pillow  under  your 
bead? 
-     I  bave  only  a  bolster. 

You  bave  two  blankets  I 

What  sball  you  do  wben  it  is  cold  ? 

I  sball  bave  four,  and  thick  carpets 
m  every  room. 


Hé  aquí  un  vaso  de  vina 

Déme  Y.  agua,  si  gasta. 

V.  no  bebe. 

No  tengo  sed  abora. 

Su  vino  de  Y.  es  escelente. 

Llévate  este  plato  y  trae  otro. 

¿Cuántas  comidas  bace  Y.  poi 
dia? 

No  bago  mas  que  dos:  el  almueno 
y  la  comida. 

Los  que  bacen  mas  de  cuatro  co- 
midas son  unos  glotones. 

¿  Por  qué  no  trae  Juan  el  té  ? 

Señor,  está  ebrio,  no  puede  tenerse. 

Sus  lacayos  de  Y.  son  unos  borra- 
cbones. 

Abora,  venga  Y.  á  ver  mi  aloja- 
miento. 

Daremos  después  un  paseo  por  e! 
parque. 

No  me  gustan  los  muebles  de  su 
salón  de  Y. 

Yeo  c^ue  Y.  tiene  una  cama  de  bierro. 

La  mía  es  de  caoba. 

Tengo  cuatro  colcbones  en  mi  cama. 

¿Pone  Y.  una  almobada  bajo  la 
cabeza  ? 

No  tengo  mas  que  un  travesero. 

¡  Y.  tiene  dos  mantas  I 

¿  Qué  bará  Y.  cuando  baya  frío  ? 

Tendré  cuatro,  y  alfombras  gmesai 
en  cada  cuarto: 


2;    División.— Análisis^  teoría^  Síntesis. 


FROBÍI7NCIACIOBÍ. 

ComJ— LimJ — Dou6t — ^DouJtless. 
En  estas  palabras  es  muda  la  b. 

£n  las  dos  primeras,  está  precedida  de  m  en  la  misma  silaba. 
£n  las  otras  dos,  está  seguida  de  t  en  la  misma  silaba. 
524.  La  b  es  muda,  cuando  está  precedida  de  m,  ó  seguida  de  t,  en  !a  ime* 
ma  silaba. 

Patbetic — Mecbanic — Musi: — Pbysic. 

La  c  se  pronuncia  como  k  en  estas  palabras. 
Termina  silaba. 

625.  La  c  se  pronuncia  como  k  al  fin  de  las  sílabiM. 
Precióos — Species — ^Vidous. 
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Ia  e  se  pronuncia  ck  francesa  en  estas  palabras. 
Está  después  de  la  silaba  acentuada. 
Está  seguida  de  t,  y  de  otra  vocal. 

526.  La  c  se  pronuncia  ch  francesa  cuando  está  después  de  una  silaba  acen- 
tuada, delante  de  ia,  te,  io,  iou. 


BTISKOLOGÍA. 


Breakfast  se  forma  de  break,  romper,  j  de /asi,  ayuno. 

Hungry,  contracción  de  hungery,  viene  de  hunger,  hambre  (89). 

Thirsty  viene  de  tkirst,  sed  (39). 

Appearance  viene  de  appear,  parecer  (170). 

Sake  tiene  dos  acepciones :  la  primera  es  el  Jin,  el  objeto  que  uno  se  pro- 
pone :  la  segunda,  el  miramiento  ó  cojisideradon  que  se  tiene  por  alguna  per* 
Bona  ó  cosa. 

Order  tiene  las  diferentes  acepciones  del  equivalente  español  orden,  /n 
arder  io  significa  á  fin  de,  en  arden  á. 

Atiendant  viene  del  verbo  to  attend,  acompañar,  asistir,  servir. 

Dignity  (321). 

Drink  es  un  verbo  irregular :  su  pasado  definido  es  drank  ;  j  su  p&rticipio 
pasado  drunk.  Antiguamente  se  decia  también  drunken  en  el  participio  pa- 
sado :  esta  palabra  solo  se  usa  ya  como  adjetivo. 

Hat  es.  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  eat  ó  ate,  y  su  partici- 
pio pasado  eat  ó  eaten. 

Úntouched  viene  del  verbo  to  touch  (21). 

Folks  no  se  usaba  antes  sino  en  singular,  y  significando  pluralidad  como 
j^eople  :  ahora  solo  se  usa  en  plural. 

JDruhkard  viene  del  adjetivo  drunk,  borracho,  que  es  también  el  participio 
pasado  del  verbo  to  drink, 

527.  La  terminación  ard  indica  una  propensión  natural,  y  es  despreciativa. 
Dravdng-room  es  probablemente  una  abreviación  de  rntháratoing-room,  que 

significa  9ala  á  que  uno  se  retira,  retrete. 

Smite  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  smote,  y  su  participio 
pasado  smitten  ó  gmit. 

Supematural  se  forma  de  la  preposición  latina  euper,  sobre,  y  de  natural, 

528.  Super,  en  composición,  denota  superioridad,  engrandecimiento  ó 
aumento. 

Performance  viene  del  verbo  toperform,  hacer,  obrar,  ejecutar  (170). 

Qenii  es  el  plural  de  genius  cuando  se  habla  de  seres  sobrenaturales.  En 
su  otra  acepción,  genius  tiene  su  plural  regular. 

Fairy  es  sustantivo  y  adjetivo. 

Tale  viene  del  verbo  to  tell. 

Sleeping-chamber  (521). 

Sleep  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  slept,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado. 

Shovty  viene  del  sustantivo  show,  ostentación  (39),  el  cual  viene  del  verbo 
to  shouf,  mostrar,  poner  de  manifiesto. 

Bedstead  se  forma  de  hed,  cama,  y  de  stead,  armadura  de  cama ;  pero  esta 
áltima  palabra  no  se  emplea  ya  sola  en  ese  sentído  :  se  dice  siempre  bedstead 

So/test  es  el  superlativo  de  soft  (95). 

Heaviest  es  el  superlativo  de  heavy  (95). 
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Tread,  paso,  pisada,  viene  del  yerbo  irregular  (o  tread,  pisar,  andar,  cuyc 

§  asado  definido  es  trod,  y  su  participio  pasado  trod  ó  trodden.  Este  yerbo 
ifíere  de  to  walk  en  que  significa  andar,  en  el  sentido  de  apojar  el  pié  sobre 
alguna  cosa.  Se  usa  como  verbo  neutro  con  la  preposición  on,  j  sin  preposi- 
ción como  activo. 


629.  Por  appearance*  sake. 

Por  apariencia    miramiento. 
Por  respeto  á  las  apariencias. 

Hemos  dicho  (254)  que,  con  pocas  escepciones,  esta  construcción  no  ei 
admitida  sino  cuando  el  poseedor  es  un  ser  animado ;  y  aquí  tenemos  una  de 
aquellas,  puesto  que  appearance  no  es  un  ser  animado,  y  que,  por  otra  parte, 
no  hay  relación  de  posesión. 

Algunos  nombres  abstractos,  tales  como  mercy,  pity,  justice,  poodness,  pru- 
dence,  etc.,  llevan  el  signo  de  posesión  delante  de  sake.  Se  dice  :  Forplty^s  sake, 
por  piedad,  ó  por  miramiento  á  ]&  piedad,  etc. 

530.  Cuando  el  nombre  abstracto  termina  por  un  sonido  silbado,  como  ss  ó 
ce,  se  le  añade  únicamente  el  apóstrofo,  omitiéndose  la  s, 

631.  Very  litile   ov  that  excellent  tüine. 

Muí     poco   DE  ese  escelente  vino. 

Si  bien  no  se  traduce  casi  nunca  la  preposición  de,  después  de  un  adverbio 
de  cantidad  y  delante  de  un  sustantivo,  se  ve  por  est^  ejemplo  que  se  tradu^' 
ce  por  ^delante  de  ima  palabra  que  no  sea  sustantivo. 

532.  /  would  not  havb  my  folks  abaut  me  beliete. 

Yo  querría  no  tener  mis  gentes  al  rededor  de  mi  casBR. 
Yo  no  querría  qiLe  mis  críados  creyesen. 

Cuando  el  verbo  querer  está  seguido  de  que  y  un  tiempo  del  subjuntivo  en 
activa,  el  que  se  traduce  á  menudo  have,  y  al  tiempo  de  subjuntivo  se  le  sus- 
tituye un  infinitivo  sin  el  signo  to, 

533.  Si  el  tiempo  del  subjimtivo  español  está  en  pasiva,  se  calla  el  ansiliar, 
y  solo  se,  conserva  el  verbo  príncipal  en  el  participio  pasado.  £n  el  ejemplo 
propuesto  se  diría:   /  ufould  not  bayb  my  folks  believed. 

634.  After      takino,    por    After       h avino    taken. 

Después   tomando,  por  Después  habiendo  tomado. 
Después  de  haber  tomado. 

£1  verbo  haber,  se^ido-  del  participio  pasado,  se  omite  algunas  vezes  por 
abreviación  después  de  ciertas  preposiciones,  y  el  participio  pasado  se  cambia 
en  gerundio,  con  arreglo  á  nuestra  observación  64. 

535.  And  can  only  be  matched  hy,  etc. 

Y  puede  solamente  ser  igualada  por,  tete. 

Y  KO  puede  ser  igualada  bino  por,  etc. 

Se  ha  visto  (129)  que  las  palabras  castellanas  fio  . .  .  sino,  cuando  equivalen 
á  solamente,  se  traducen  hut.  Se  pueden  traducir  también  por  only,  como 
ahora  se  ve. 

586.  To    be    read    of, 

A    ser    kido    de. 

Respecto  al  empleo  de  la  voz  pasiva,  véase  la  obs.  49i0.    £b  cuanto  á  la 
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preposición  que  sigue  al  verbo,  7  que  la  construcción  espafiola  rechazaría,  en- 
tiéndase que  €6  neces3ir¡a  en  ]a  construcción  inglesa,  porque  no  se  pretende 
decir  que  se  lee  la  obra  de  los  genios,  sino  una  parte  de  ella  ó  su  descripción ; 
y  por  la  misma  razón  que  se  dice  :  hablar  úe  alguna  cosa,  conversar  de  algu- 
na cosa,  se  dice  también  leer  de  alguna  cosa, 

687.  The  fumiture   of  whioh. 

£1      ajuar      del   cual. 
Curo    ajuar. 

Cuando  el  relativo  cuyo  se  traduce  whose,  lo  que  sucede  especialmente 
cuando  se  habla  de  personas  (81),  se  le  coloca  siempre  antes  del  sustantivo 
poseido.  Pero  cuando  se  le  vuelve  por  0/  which,  sigue  ordinariamente  al 
sustantivo,  en  vez  de  precederle.  Esta  construcción  es  análoga  á  la  española 
en  cosos  semejantes. 


COMPOSICIÓN. 


1.  Si  lo  hago,  será  por  consideraciones  á  V. 

2.  ¿  Qué  quiere  V.  beber  ? 

3.  Bebimos ;  pero  no  comimos  mucho. 

4.  He  bebido  vino  7  agua. 

5.  Si  y.  tiene  hambre,  debe  comer. 

6.  Cuando  70  era  joven,  comia  mas  de  lo  que  cómo  ahora. 

7.  Apenas  ha  comido  Y. 

8.  Hiérale  V.  con  su  martillo. 

9.  David  hirió  á  Goliath  con  una  piedra. 

10.  Ellos  se  aterrorizaron  (fueren  heridos  de  terror). 

11.  Su  casaca  está  hecha  de  pafío  superfino. 

12.  Shakspeare  fué  uno  de  los  mas  grandes  genios  que  el  mundo  ha  produ- 
cido jamas. 

13.  Las  hadas  7  los  genios  son  seres  sobrenaturales. 

14.  ¿  Duerme  V.  bien  ? 

15.  He  dormido  mui  bien  anoche  (noche  última). — 328. 

16.  Yo  no  habia  dormido  nunca  en  una  cama  tan  buena. — 399. 

17.  V.  está  pisando  (sobre)  su  servilleta. 

18.  Nosotros  pisábamos  la  florida  ribera. 

19.  Si  él  se  precipita  al  peligro,  es  por  amor  á  la  gloria  — 529. 

20.  Por  el  amor  de  Dios,  no  haga  V.  tanto  (un  tal)  ruido. — 529. 

21.  Por  piedad,  no  me  mate  V. ! — 529. 

22.  Si  V.  no  quiere  hacerlo  por  respeto  á  la  justicia,  hágalo  (que  sea)  poi 
iíliramientos  á  la  prudencia. — 529,  530. 

23.  No  coma  V.  demasiado  de  ese  pescado. — 531. 

24.  Muchos  de  los  criados  de  V.  son  glotones. — 531. 

25.  He  leido  mui  pocos  de  esos  cuentos  de  hadas  de  que  V.  habla. — 531. 

26.  y.  sabría  mejor  ese  idioma,  si  se  hubiese  ocupado  en  él  mas  (de  su) 
tiempo. — 196,  531. 

27.  Beba  V.  menos  do  ese  vino. — 521. 

28.  Yo  querría  que  V.  emprendiese  de  nuevo  su  paseo. — 632. 

29.  ¿  Querría  V.  que  ellos  entrasen  en  el  salón  ? — 532. 

30.  Yo  quisiera  que  mi  piso  estuviese  cubierto  con  una  alfombra. — 533. 

31.  £1  querría  que  sus  colchones  fuesen  hechos  déla  lana  mas  suave. — 533 

32.  ¿  Quiere  V.  que  el  criado  traiga  (llame)  un  carruaje  para  V,  ? — 532. 
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83.  Yo  quiero  que  V.  conozca  mi  intención. — 532. 

84.  Después  de  haber  oido  la  fábula  de  su  visir,  Mahmoui  réec[ific(  iu 
aldeas. — 534. 

35.  Después  de  haber  leido  esS  historia,  él  durmió  dos  horas. — 534. 

36.  Después  de  haberse  comido  el  pan,  él  tomó  un  vaso  de  agua. — 534. 

37.  Yo  no  tengo  hambre:  no  tengo  sino  sed. — 535. 

38.  No  hablo  sino  del  dormitorio. — 535. 

89.  Este  es  el  salón  cuya  descripción  ha  leido  Y. — 537. 

40.  Y.  verá  un  castillo,  cuyo  esplendor  deslumhrará  sus  ojos. — 537. 

41.  Allá  están  los  corderos  cuyo  vellón  produjo  las  mantas  de  Y. — 537. 

42.  Y.  me  ha  dado  un  almuerzo  tan  bueno,  que  no  podré  comer. — 399, 408 

43.  No  deseo  un  dormitorio  tan  espléndido. — 399. 

44.  Después  de  un  paseo  tan  largo,  tengo  necesidad  de  sentarme. — 390. 


LECCIÓN    CUARENTA  Y   DOS. 


-♦•- 


1.— Práctica. 


PBOinmciAGioBr. 


\j 


1    .  2.3. 

On  the  hearth  blazes  a  crackling 
wood  and  coal  fire,  with  a  bronze  fen- 
der  before  it.     The  poker,  tongs  and 

760  7   13  0^ 

shovel  are  of  shining  metal;  the  bel- 

0  6 

lows  of  satín  wood,  inlaid  with  mother- 


of-pearl ;     the    ehimney-piece    is    of 
alabaster.     Silver  lamps,  fed  with  per- 
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M       O  7    ^  13  13  O  O 

fumed  oil,  shed    so    soft   a   twilight 
through  the  quiet  apartment  as  to  en* 

13  000  3^  0  3 

lighten   it  without   preventing   sleep. 

6  *    2      .  ^  O      13 

My  study  contains  an  extensive  library 

5  35     6  .  í  _0 

of  books  superbly  bound  in  calf  and 
^'sian  Jath^r.  .Meh  make  „p  a  shoV. 

u        <»  2      0 

but  which  I  shall  seldom  read,  save 


13     o        .  5.0.  6 


Byron's  and  Moore's  works.    On  my 


«-»_3  <^ 


desk  is  an  elegant  inkstand,  with  pens, 

26.  3  O  \j  26..  6« 

paper,  sealing  wax  and  wafers ;  none 

35     O 

of  which  will  be  of  any  use  to  me ;  for 
I  had  rather  go  and  dig  the  ground,  or 

4  6      &6 

saw  wood,  or  do  any  such  drudgery, 


3^6 


than  study     I  never  could  remember 
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9      5  4    0  0 

what  the  school-master  taught  us.     He 
always   chid  me,  and  said  I  was  the 

6  .  35         . 

worst  of  his  pupils.     Indeed  I  do  not 

6.0. 

think  he  had  a  worse. 


TRADUCCIOSr  UTS&AIi 


On  the   hearth    blazes   a    crackling    wood  and  coal  fire,  witb.  a 

hcgar         arde  chisporroteante  carbón 

bronze    fender    before  it.      The  poker,   tongs    and    shovel  are  of 

bronce  guarda-faego  delante  hurgón    tenazas  pala 

Bhining  metal ;   the  bellows  of   |    satin  wood,    |    inlaid  with  mother- 

luciente      metal  fuelles  |  madera  lustrosa  |  madt^ 

of-pearl;  the     |     chimney-piece     |     is    of    alabaster.       Silyer 

perla  (nácar)  |  jamba  de  chimenea  |  alabastro 

lamps,  fed  with  perfumed  oil,  shed  so  soft  a  twilight  through  the 

lámparas  períUmado  vierten        snave       crepúsculo 

quiet  apartment  as  to  enlighten  it  without  preveRting  sleep.      My 

tranquilo    aposento  alumbrar  estorbando       sueno 

study  contains   an  extensivo  library  of  books    superbly      bonnd 

estudio     contiene  estensa^      librería  libros  soberbiamente  encuadernados 

in    calf   and  russian  leather,  which  make  up   a    show,     bat  which 

ternero  ruso  cuero  forman  apariencia 

I  shall    seldom    read,   save   Byron's   and   Moore's  worka.     On  my 

raras  vezes  salvo  obras 

desk  is  an   elcgant  inkstand,   with    pens,    paper,  sealing  wax 

flicrítorío  tintero  {Jumas     papel       sellando    cera  (laere) 

and  wafers ;  none  of  which  will  be  of  any  use  to  me ;   for  I  had 

obleas  oso  hubiese 

rather  go  and    dig    the  ground,   or    saw    wood,   or  do   any  such 

joasbien  cavar  tierra  aserrar 

drudgery,     than    study.       I    never    could    remember    what     the 

&ena  estudiar  cordarre 

school-master  taught   us.      He   always    chid    me,   and  said  I  wai 

maestro  de  escuela  ensenaba  regañaba 

the  worst    of  his  pupils.     Indeed  I  do  not  think  he  had  a  worse. 

mas  malo  escolares  neor 
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VBUSION  CASTIZA. 

Sobre  el  hogar  arde  un  fuego  de  leña  y  carbón  chisporroteante,  y  delante 
de  este  se  halla  un  guarda- fuego  de  bronce.  £1  hurgón,  las  tenazas  y  la 
pala  son  de  metal  brillante.  El  fuelle  es  de  madera  lustrosa  incrustada*  de 
nácar :  las  jambas  de  la  chimenea  son  de  alabastro.  Lámparas  de  plata, 
alimentadas  con  aceite  perfumado,  derraman  en  el  tranquilo  aposento  un  cre- 
púsculo bastante  suave  para  alumbrar  sin  turbar  el  sueño.  Mi  estudio  con- 
tiene una  estensa  biblioteca,  cuyos  libros,  magníficamente  encuadernados  en 
vaqueta  y  pieles  de  Eusia,  hablan  á  los  ojos;  pero  leeré  raras  yezes  estos 
libros,  escepto  las  obras  de  Byfon  y  de  Moore.  Sobre  mi  bufete  está  un 
elegante  tintero,  con  plumas,  papel,  lacre  y  obleas.  Nada  de  esto  me 
servirá,  pues  yo  querría  cavar  la  tierra,  aserrar  madera,  ó  acometer  cualquier 
otro  trabajo  semejante,  mas  bien  que  estudiar.  Jamás  pude  retener  lo  que  el 
maestro  de  escuela  nos  enseñaba.  Eeñíame  siempre,  diciendo  que  era  yo  el 
peor  de  sus  disy'ápulos ;  y  en  efecto,  no  creo  que  haya  tenido  otro  mas  malo 


CONTERSACIDIÍ. 


QÜESTIONS. 


What  blazes  on  the  hearth  ? 

Where  does  a  crackling  wood  and 
coal  fíre  blaze  ? 

What  is  there  before  the  fire  ? 

Where  b  the  bronze  fender  ? 

What  are  of  shining  metal  ? 

Of  what  metal  are  the  poker,  tongs 
and  shovel  ? 

Of  what  are  the  bellows  made  ? 

What  are  of  satin  wood  ? 

What  is  of  alabaster  ? 

Of  what  is  the  chimney-piece  ? 

What  are  fed  with  perfumed  oil  ? 

Of  what  metal  are  the  lamps  ? 

With  what  are  the  lamps  fed  ? 

What  do  they  shed  through  the 
qiiiet  apartment  ? 

.  Where  do  they  shed  a  soft  twi- 
üght  ? 

What  is  the  use  of  lamps  in  an 
apartment  ? 

What  will  they  not  prevent  in  his 
Apartment  ? 

What  contains  an  extensivo  library  ? 

What  does  his  study  contain  ? 

How  are  the  books  bound  ?         ^ 

Wlmt  is  the  use  of  we'll  bound 
books  ** 


AN8WERS. 


A  crackling  wood  and  coal  fire. 
On  the  hearth. 

A  bronze  fender. 

Before  the  fire. 

The  poker,  tongs,  and  shoveL 

Of  shining  metal. 

Of  satin  wood,  inlaid  with  motb«i 
of  pearl. 
The  bellows. 
The  chimney-piece 
Of  alabaster. 
The  lamps. 
Of  silver. 

With  perfumed  oil. 
A  soft  twilight. 

Through  the  quiet  apartment 

To  enlighten  it. 

Sleep. 

His  study. 

An  extensivo  hbrary. 

In  calf  and  russian  leather. 

To  raake  up  a  show. 
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What  will  he  seldom  read  ? 
Will  he  of  ten  read  his  books  ? 
Which  of  his  books  will  he  read 
bowever  ? 
Where  is  there  an  elegant  inkstand  ? 
What  is  there  on  his  desk  ? 
What  is  there  with  the  inkstand  ? 
Of  what  use  will  those  be  to  him? 
What  had  he  rather  do  than  study  ? 


What  could  he  never  remember  ? 
How  did  the  school-master  behave 
with  him  ?  * 
What  did  the  school-master  say  ? 

Did  John  think  he  was  so  ? 


His  books. 

No,  bul  seldcm. 

Byron's  and  Moore's  works 

On  his  desk. 

An  elegant  inkstand. 

PenSy  paper,  sealing  waz  and  wafen 

Of  no  use. 

He  had  rather  go  and  dig  the 
CTound,  or  saw  wood,  or  do  any  sock 
drudgery. 

What  the  school-master  taughthin. 

He  always  chid  him. 

He  said  that  John  was  the  worst  of 
his  pupils. 

He  thought  that  the  school-master 
had  not  a  worse  pupil. 


FRASEOliOGIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

I  am  cold.  Make  a  ñre,  if  you 
please. 

A  crackling  fíre  rejoices  our  eyes. 

Put  the  fender  before  the  fire. 

Take  the  poker,  and  stir  the  fire. 

Take  up  that  coal  with  the  tongs. 

Where  have  you  put  the  shovel  ? 

The  bellows  are  by  the  side  of  the 
chimney-piece. 

There's  a  very  good  fire 

Are  you  still  cold  ? 

No,  I  am  véry  comfortable  now. 

Did  you  sleep  well  last  night  ? 

No ;  there  was  such  a  noise  of  car- 
ríages  in  the  street  that  I  could  not 
sleep  at  all. 

We  live  in  a  very  noisy  street. 

But,  in  three  or  four  days,  you  will 
get  used  to  that. 

I  hope  so,  at  least. 

Now,  I  must  finish  my  lettcr. 
.    C«me  into  my  study.     You  will  be 
more  at  your  ease  there. 

You  have  a  fine  library. 

These  books  are  very  wel\  bound. 


TRADÚZCASE   EN   INGLÉS. 

Tengo  frío.  Haga  V.  lumbre,  sí 
gusta. 

ün  fuego  chisporroteante  slegn 
la  vista. 

Ponga  Y.  el  guarda-fuego  delante 
del  fuego. 

Tome' V.  el  hurgón  y  atize  el  fuego. 

Coja  Y.  ese  carbón  con  las  tensas, 

¿  En  dónde  ha  puesto  Y.  la  pala  ? 

El  fuelle  está  junto  á  la  chimenea. 

Ya  tenemos  un  escelente  fuego. 

¿  Tiene  Y.  frío  todavía  ? 

No,  me  siento  mui  bien  ahora. 

¿  Durmió  Y.  bien  anoche  ? 

No,  habia  tal  ruido  de  carruajes  en 
la  calle,  que  absolutamente  no  pude 
dormir. 

Yivimos  en  una  calle  mui  ruidosa. 

Pero  dentro  de  tres  ó  cuatro  diai 
Y.  se  acostumbrará. 

Asi  lo  espero,  ál  monos. 

Ahora,  tengo  que  acabar  mi  carta. 

Yenga  Y.  á  mi  estudio.  Allí  es 
tara  Y.  mas  á  sus  anchuras. 

Y.  tiene  una  hermosa  biblioteca. 

Estos  libros  están  mui  bien  encua- 
deinados. 
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Do  you  afteii  read  ? 

Wl^y,  yes ;  as  often  as  I  caá 

For  mj  part,  I  very  seldom  read. 

I  have  so  inuch  lo  do,  that  I  have 
ao  time  left  for  readiog. 

Now»  sit  down  here,  and  fínish  your 
fetter, 

Tou  will  find  some  pens  and  paper 
7n  my  desk. 

Is  there  ink  enou^b  in  the  inkstand  ? 

Wait  a  little ;  I'lT  put  some  more. 

What  have  I  done  with  the  ink* 
bottle  ? 

Have  you  any  sealing  wax  ? 

No,  but  bere  are  some  wafers. 

If  you  want  anytbing  else,  ring  the 
bcll^  and  John  will  come. 


¿  Lee  V.  con  frecuencia  ? 

Hombro,  sí,  tan  frecuentemente 
como  puedo. 

Por  mi  parte,  leo  mui  rara  vez. 

Tengo  tanto  que  hacer,  que  no  me 
queda  tiempo  para  leer. 

Vamos,  siéntese  Y.  aquí,  y  acabe  su 
carta. 

Y.  hallará  plumas  y  papel  sobre  mi 
bufete. 

¿  Hay  tinta  bastante  en  el  tintero  ? 

Espere  Y.  im  poco:  voi  á  ponei 
mas. 

¿Qué  he  hecho  de  la  botella  de 
tmta? 

¿  Tiene  Y.  lacre  ? 

No  ;  pero  aquí  hay  obleas. 

Si  Y.  necesita  alguna  otra  cosa,  tire 
de  la  campana,  y  Juan  vendrá. 


2.— Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


PRomnfciAcxoiv. 

Approached — ^Asked — Touched —  Reduced  —  Induced  —  Pinched  — 
[)resse¿ — Reached — Wrecked— Brushed — Looked — Knocked — Wished 
-Furnished — Placed — Talked — Lavished — Matched — Heaped. 

£n  estas  palabras,  la  d  se  pronuncia  t 

ciabiamos  creído  innecesaria  esta  indicación,  porque  á  la  verdad  no  se  puedo 
|,«i>nunciar  la  d  sino  como  t  después  de  las  consonantes  que  la  preceden  en 
lu:i  ejemplos  que  tenemos  á  la  vista. 

533.  La  d  se  pronuncia  /  en  la  terminación  del  pasado  de  los  verbos,  cuan- 
do la  pccods  nna  consonante  fuerte  y  una  e  muda. 

Rwle,  R^ia,  Cruets. 

En  el  primer  ejemplo,  la  u  está  precedida  de  r,  y  seguida  de  una  conso^ 
Dante  y  de  e  muda. 
£n  los  otros  dos,  está  precedida  de  r,  y  terminando  sílaba. 
En  los  tres  casos,  tiene  el  sonido  u. 

639.  La  tt  se  pronuncia  como  en  español,  cuando  está  precedida  de  r  f 
icguida  de  una  consonante  y  de  e  muda,  ó  al  fin  de  una  sílaba. 

Adventwre — Futwre — Pleasure — Postitre — Treastíre — Fomittfro 

Estas  palabras  acaban  en  ure. 

El  acento  no  está  en  la  terminación. 

640.  La  u  se  pronuncia  eu  débil  en  la  terminación  ure  no  acentuada. 
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KTIttdl^lGÍA. 


£laz€,  q  je  se  ha  visto  como  verbo  en  el  texto,  es  también  sustantivo,  j  stgm 
&ca  llama. 

El  verbo  to  crackle,  crugir,  chisporrotear,  es  un  diminutivo  del  verbo  k 
crack,  que  significa  hender,  rajar,  destrozar,  hacer  reventar. 

Fender  viene  del  verbo  to  fend,  resguardar.  Este,  según  Johnson,  vieoc 
del  verbo  defend,  defender;  según  Webster,  al  contrario, /^ncí^r  es  la  raíz  de 
defend  j  offend,  Fender  es  el  objeto  que  resguarda  el  pavimento,  es  dedr, 
que  le  defiende  ó  preserva  del  fuego. 

Poker  (instrumento  que  se  introduce  &a.  un  fuego  de  carbón  de  piedra  para 
atizarle)  viene  del  verbo  topcke,  meter,  introducir. 

Shine  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  akone,  lo  mismo  qoc 
su  participio  pasado.     Toma  también  la  terminación  regular. 

Bellows  es  invariable  en  ambos  números. 

Shed  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  shed,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado. 

Fnlighten,  Se  ha  visto  (156)  que  la  partícula  en,  añadida  como  terminación 
&  un  adjetivo  ó  á  un  sustantivo,  los  convierte  en  verbos,  y  que.  (830)  emplea- 
da como  prepositiva,  tiene  la  misma  propiedad.  Hay,  pues,  aquí  un  doble 
empleo  de  esta  partícula. 

Study  significa  estudio,  y  por  estension,  sala,  cuarto  ó  gabinete  de  es. 
ludio. 

Extensive  viene  del  verbo  to  extenJ,  estender  6  estenderse. 

541.  La  terminación  ive  pertenece  á  los  adjetivos  que  en  español  acaban 
por  lo  general  en  ivo,  como  perstumve,  persuasivo ;  decisive,  decisivo ;  peruive, 
pensativo ;  corrosive,  corrosivo.  Como  la  latina  ivust  y  todas  sus  análogas 
en  las  lenguas  modernas,  se  adapta  á  los  verbos,  é  indica  la  facultad  de  obrar: 
asi,  persuasive  significa  que  puede  persuadir,  ó  que  persuade ;  decisive,  que 
decide;  pensive,  que  piensa;  corrosive,  que  corroe.  Aunque  la  palabra 
inglesa  difiera  algunas  vezes  de  la  española,  es  siempre  fácil  de  comprender, 
sobretodo  cuando  se  conoce  la  raíz  y  la  propiedad  de  dicha  terminación. 

Superhly  viene  de  superb  (87.) 

Bound  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  bind,  encuadernar, 
cuyo  pasado  definido  es  bound.  Usábase  antiguamente  bounden  en  el  parti- 
cipio pasado. 

Cal/,  Su  plural  es  calves, 

litissian  y'tene  de  Bussia. 

542.  La  terminación  ian  corresponde  ordinariamente  á  la  española  tco, 
como  en  magician,  mágico;  logician,  lógico;  academician,  académico.  Se 
esceptüan  los  derivados  de  nombres  de  países,  como  Russian  (23). 

Make  up,  traducido  antes  por  arreglar,  perfeccionar  (lección  26),  significa 
en  esta  ocasión  componer,  formar  (357). 

Show,  usado  en  el  texto  como  sustantivo,  viene  del  verbo  to  show,  mostrar. 

Work,  sustantivo,  viene  del  verbo,  to  work  (22). 

Inkstand  se  forma  de  dos  palabras :  ink,  tinta,  y  stand,  lo  que  contiene 
6  sirve  para  contener  alffuna  cosa. 

J^one  es  una  contracción  de  no  one,  ó  not  one. 

Dig  es  un  verbo  'rregular,  cuyo  pasado  definido  es  dug,  lo  mismo  que 
lu  participio  pasado.     Toma  también  la  terminación  regular. 

Ground  difiere  de  earth,  en  que  significa  solamente  la  superficie  de  la  tierrii 
o  el  suelo. 
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Sato.  Su  pasado  definido  es  regular,  y  bu  participio  pasado  8awed  6  Mtfií. 

Drudgery  viene  de  drudge,  hombre  de  trabajo. 

Taupht  es  el  pasado  definido  del  yerbo  to  tecuh,  cuyo  participio  pasado  es 
Uiuffht, 

Chid  es  el  pasado  definido  del  verbo  to  chide,  cujo  participio  pasado  es 
:hid  ó  chidden.    Decíase  antiguamente  chode  en  el  pasado  definido. 

Worst  es  e«  superlativo  irregular  de  had,  malo»  y  de  ÜU  mal.  El  compom» 
tivo,  también  irregular,  es  ioorse. 


BnnrAxis. 


543.  On      ihe  kearth  hlazes    a  fire. 

Sobre  el  hogar  arde    un    fuego. 

Se  ha  visto  (121)  que  el  sugelo  se  pone  regularmente  antes  del  verbo,  sobre 
todo  si  este  es  activo.  Cuando  es  neutro,  puede  algunas  vezes  posponérsele 
como  en  el  ejemplo  que  tenemos  á  la  vista. 

544  So     sqft  a  '  twüight      as      to       enlighten. 

Tan  suave  un  crepúsculo  como  para  alumbrar. 
Un  crepúsculo  bastante  suave  para  alumbrar. 

Después  del  adverbio  io,  en  las  frases  análogas  á  esta,  se  emplea  la 
conjunción  as,  delante  de  un  verbo  en  el  infinitivo. 

Delante  de  un  verbo  con  sugeto,  se  emplearía  that,  en  vez  de  as^  como : 
so  soft  a  twilight  that  it  erdightens, 

546.  Byrons     and  9  Moore^s       works. 

Byron  süs  y      Moore  su.",  obras. 
Las  obras  de    Byron  y  de  Moore. 

Hemos  dicho  (315)  que  cuando  es  uno  el  objeto  poseido,  y  muchos  los 
poseedores,  no  se  pone  el  signo  de  posesión  sino  después  del  último.  Pero 
ra  el  ejemplo  propuesto,  el  objeto  no  es  el  mismo,  pues  que  las  obras 
de  Moore  no  son  las  de  Byron.  En  semejante  caso  debe  repetkse  el  signo  de 
posesión  después  del  nombre  de  cada  poseedor. 

546.  NoNE  of  which    will     be. 

Ninguno  de  los  cuales    será. 
Nada      de  lo      oual    será. 

líone  puede  refenrse  á  un  objeto  ó  á  muchos. 

547.  /  had    rather. 

Yo  habia  antes  bien. 
.Yo  querría  mas  bien. 

/  had  rafJier  es  una  locución  viciosa  empleada  en  lugar  de  /  would 
rather,  que  es  la  genmna.  Útil  es  conocerla,  sin  embargo,  porque  se  usa 
con  frecuencia  en  la  conversación,  y  se  halla  aun  en  algunos  autores  clási- 
cos. Es  probable  que  este  barbarismo  haya  venido  de  la  abreviación  I*d 
rather,  si  se  considera  que  Td  se  dice,  tanto  por  I  had,  como  por  IshTuld 
ó  /  would. 

Es  de  mencionarse  aquí  otra  locución  también  viciosa;  pero  consagrada 
por  el  uso :  /  had  Mter,  por  /  should  do  better,  yo  haría  mas  bien. 

546.  /      had      rather       go. 

Yo  habia   mas  bien    ir. 
Yo  querría  mas  bien    ir  ^ 
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£1  signo  to  86  suprime  ordinaiiamente  delante  de  un  yerbo  que  esté  re. 
gido  por  ?i€ui  raiher  ó  had  betíer,  ó  por  un  verbo  defectivo,  6  bien  pof 
algunos  de  los  verbos  let,  bíd,  daré,  need,  make,  se^,  hear,  feel,  behold  j 
tttielL 

549.  /      had       raiher    go  and  dig  ihe  ground. 

Yo  habia     mas  bien  ir     y  cavar  la  tierra. 
Yo  querría  mas  bien  ir  á  cavar  la  tierra. 

Cuando  un  verbo  de  movimento  rí^e  &  otro  en  infinitivo,  se  'pone  ette 
iDucbas  vezes  en  el  mismo  modo  y  tiempo  que  aquel,  enlazándoseles  por 
medio  de  la  conjunción  and.  No  sería  incorrecto  emplear  el  infinitivo  como 
en  español :  Yo  iré  á  cavar  la  tierra  puede  traducirse,  /  shall  go  and  dig  iht 
ground,  6  /  shall  go  to  dig  the  ground. 

En  el  pasado,  se  usa  mucbo  mas  de  la  segunda  construcción  que  de  U 
primera. 


COMPOSICIÓN. 

• 

1.  ¡  Cómo  bríllau  las  estrellas ! 

2.  £1  guardafuego  bríllaba  porque  estaba  bien  bruñido. 

3.  La  luz  vertida  por  las  estrellas  es  suave. 

4.  Habia  algunas  flores  que  difundían  sus  perfumes  en  todo  el  aposento. 

5.  Sus  palabras  son  lacónicas  y  eapresivas. — 541. 

6.  y.  es  demasiado  esclusivo  en  sus  opiniones. — 541. 

7.  Ellos  ataron  á  sus  esclavos  para  impedirles  que  se  fugaran. 

8.  Yo  haré  encuadernar  todos  mis  libros. — 505. 

9.  Su  vecino  de  Y.  los  encuadernará. 

10.  Los  italianos  viven  bajo  im  cielo  mas  bello  que  el  de  los  prusianos.^ 
542. 

1 1.  Leemos  en  la  historia  que  algunos  grandes  hombres    araban    (cavaban) 
ellos  mismos  sus  campos. 

12.  Toda  su  madera  de  Y.  está  aserrada. 

13.  ¿  Qué  le  enseña  á  Y.  su  maestro  (de  escuela)  ? 

14.  ¿Quién  le  enseñó  á  Y.  )a  lengua  rusa ? 

15.  Las  lenguas  vivas  se  enseñan  en  esa  escuela. 

16.  No  regañe  Y.  á  ese  pobre  muchacho. 

17.  Yo  creo  que  Y.  ha  sido  regañado  por  su  madre. 

18.  Mi  pluma  es  peor  que  la  de  Y. 

19.  En  el  parque  crece  un  árbol  mui  viejo. — 643. 

20.  Después  del  padre  vino  el  hijo. — 543. 

21.  Junto  al  fuego  estaba  sentado  un  anciano  venerable. — 543. 

22.  En  la  aldea  vivia  un  pobre  maestro  de  escuela. — 543. 

23.  El  es  bastante  perezoso  para  quedarse  en  la  cama  hasta  las  once.- 
5i4. 

24.  ¿  Será  Y.  bastante  bondadoso  para  hacerme  un  servicio  ? 

25.  Fui  bastante  dichoso.para  hallaríe  en  su  casa. — 544. 

20.  El  es  bastante  generoso  para  dar  cuanto  tiene  á  los  pobres. — 544. 

27.  La  luz  de  esas  lámparas  es  tan  suave,  que  no  estorba  el  sueño. — 54*1 

28.  Su  biblioteca  es  tan  grande,  que  él  jamas  podi'á  leer  todos  sus  libros 
—544,  408. 

29.  Esta    es    la  casa  de  mi^  padres  (de  mi  padre  y  de  mi  madre)  — 545. 
80.  Estas  son  las  casas  del  señor  Sulky  y  del  señor  Panc.-^545. 
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81  •  Los  dos  padres  hablaban  del  matrimonio  de  su  hijo  y  de  su  hija. — 545. 

32.  £1  muchacho  lleva  los  desechos  de  su  padre  y  de  su  hermano. — 545. 

33.  ¿  Habla  V.  del  matrimonio  de  su  hijo  ó  del  do  su  hija? 

34.  Ninguna  de  estas  frutas  es  buena. — 546. 

35.  Queríamos  manzanas ;  pero  no  habia. — 546. 

36.  Nadie  es  tan  sordo  como  el  que  no  quiere  oir. — 546. 

37.  ¿ Tiene  V.  amigos? — No  tengo  ningunos. — 546. 

38.  ¿  Qué  respuesta  dio  (hizo)  él  ?  Ninguna. — 546. 

39.  Querríamos  mas  bien  morír,  que  ser  esclavos. — 547,  548. 

40.  Yo  querría  mas  bien  alimenlarme  con  patatas,  que  morir  de  hambre.—* 
547,  548. 

4 1.  El  decía  que  querría  mas  bien  viajar,  que  permanecer  en  casa. — 547, 548. 

42.  Yo  querría  mas  bien  darle,  que  prestarle  dinero. — 547,  548. 

43.  y.  haria  bien  en  ocurrirá  él. — 54B. 

44.  Nosotros  haríamos  bien  en  paramos. — 548. 
46.  Venga  V.  á  hablarme. — 549. 

46.  Yo  iré  á  verlo  dentro  de  (en)  pocos  dias. — 549. 

47.  Si  su  amigo  de  Y.  viniese  en  su  ausencia,  la  criada  correría  á  avisárséloii 
-379,  549. 

48.  ¿  Cuándo  vendrá  Y.  á  comer  conmigo  ? — 549. 

49.  Yuelva  Y.  á  decirles  que  les  estamos  aguardando. — 549. 
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1  .—Práctica. 


PRONTJNCI  ACIÓN . 


"  Happy  was   the   day  when  1  got 

3 

clear  of  him !    What   I  was   at  that 
time,  I  am  still.     What  do  I  cáre  to 

0._.  3    6. 

know   whether    the    czar    Peter    the 

6      6.0 

Great    ^ovemed    the     Russians,    the 
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Spaniards  orthe  French?  orwhat  pro- 

3  13     o 

fít  can  I  deriye  from  being  able  to  tell 

3        0  0.  5 

by  how  many  leagues'  the  moon  is  dis- 


tant  from  the  earth  1    In  fact,  what  is 

3  V/  KJ 

the  use  of  mathematics,  hydrostatics, 

o      3  yj,  13  3 

pneumatics  and  all  the  other  sciences 
in  icsí  Nevertheless,  I  know  that  in 
the  time  of  TViUiam  the  Conqueror  peo- 

y  u      3  2  4 

pie  didn't  travel  by  the  rail-road,  or  in 

3  4  ■  ^ 

steam-boats.  I  know  too  that  Febru- 
ary  has  not  so  many  days  as  March  or 

2  V  .     S  .  O  6         O       1 

April,  and  I  haye  gathei'^ed  somehow  or 

35     6.»^71  276 

other  superficial  information  enough  to 
make  my  friends  believe  that  I  am  a 
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scholar.    The  learned  and  the  ignorant 

13       o  áe       O  i 

are  alike  liable  to  judge  from  appear- 

3.  13.0 

anees.    The  wise  man  who  is  not  to  be 

-.0  ^  ^ 

imposed  on,  is  scarcely  ever  to  be  met 
with. 


TRADUCCIÓN  UTBRAIi. 

Happj  was  the  daj  when  I  got       olear  of  him.     What  1 

daio    (libre) 

iras  at  that  time,  I  am  still.    What  do  I  care  to  know  whether  the 
czar  Peter   the    Oreat   govemed  the  Rossians,  the    Spaniards    or 

Pedro  gobernó  españolee 

the  French?    or  what    profit  can    I     derive    from  being  able  to 

franoeeee  derivar  (sacar) 

tell  by  how   many  leagaes   the    moon  is  distant  from  the  earth  1 

leguaa  luna 

In  fact,  what  is  the  use  of   mathematics,   hydrostatics,  pneumatics 

hecho  matemáticas  hidrost&tica,        pneumática 

and    all    the    other   sciences    in   ics  ?     Nevertheless  I  know  that 

con  todo  eso 

m  the  time  of  William    the    Conqneror   people  |   did  not  trarel  | 

Gnillermo  Conquistador  no  viajaban 

by   the     |    rail-road,    |    or    in    steam-boats.      I    know    too     that 

camino  de  hieno  vapor  barcos.  también 

February    has    not    so    many    days    as    March    or    April,  and    I 

Febrero  Marzo  Abril 

hfv^e     gathered        somehow        or    other     superficial     information 

reunido         de  algún  modo  superficiales         conocimentw 

enough    to    make    my   friends   believe     that    I   am    a   scholar. 

hombre  de  letnt 

The    learned    and    the    ignorant    are    alike    liable    to  judge    from 

ignorante  espoestos         Juzgar 
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appearances.      The    wise    man,    who    is    not    to    be 

aparíencMB  sabio 

is   scarcely  ever   to   be  met  with. 

encontrado 


imposed  on, 


VBRSION   CASTIZA. 


]  Dichoso  el  dia  en  que  me  vi  libre  de  él !  Lo  que  era  entonces,  lo  soi  tod*. 
vía.  ¿  Qué  me  importa  saber  si  el  Czar  Pedro  el  Grande  gobernó  á  los  rusos, 
á  los  españoles,  ó  á  los  franceses  ?  ¿Ni  qué  provecho  sacaría  de  conocer  el 
número  de  leguas  que  dista  la  luna  de  la  tíerra  ?  En  realidad  ¿  para  qpé  sir- 
ven las  matemáticas,  la  hidrostática,  la  pneumática  y  todas  las  demás  ciencias 
en  ática  ?  Sin  embargo,  yo  sé  que  en  tiempo  de  Guillermo  el  Conqtiistador 
no.se  viajaba  por  ferro-carríles  ni  en  barcos  de  vapor.  Yo  sé  también  que 
Febrero  no  tiene  tantos  dias  como  Marzo  y  Abril ;  y  bien  ó  mal,  he  remudo 
conocimientos  superficiales,  bastantes  para  hacer  creer  á  mis  amigos  que  soi 
un  erudito.  Los  sabios  y  los  ignorantes  están  igualmente  espuestos  á  juzgar 
por  las  apariencias.  Difícilmente  se  encuentra  un  sabio,  á  quien  no  sea  posible 
engañar  con  ellas. 


COlfTBRBACION. 


QUESTIOXS. 

\Vh:it  was  a  happy  day  for  John  ? 

What  does  he  think  of  the  day  when 
he  got  clear  of  his  schoolmaster? 
What  is  he  stíll  ? 
What  does  he  not  care  to  know  ? 


From  what  can  he  derive  no  profit  ? 


What  Sciences  does  he  think  use- 

9 


In  whose  time  did  not  people  travel 
by  the  rail-road,  or  in  steam-boats  ? 

How  did  not  people  travel  in  the 
time  of  William  the  Conqueror  ? 

Which  is  the  month  that  has  not  so 
many  days  as  March  or  April  ? 

How  many  days  has  February  ? 

How  many  days  has  March  ? 
And  how  many  days  has  April  ? 
Which  is  the  longest  of  these  three 
ononihs  ? 


ANSWERS. 

The  day  when  he  got  clear  of  hic 
schoolmaster. 
That  it  was  a  happy  day. 

What  he  was  at  that  time. 

Whether  the  czar  Peter  the  Great 
govemed  the  Eussians,  the  Spaniarda 
or  the  French. 

From  being  able  to  tell  by  how  many 
leagues  the  moon  is  distant  from  tbe 
earth. 

Mathematics,  hydrostatics,  pneuma- 
tics,  and  all  the  other  sciences  in  ¿r«. 

In  the  time  of  William  the  Con« 
queror. 

By  the  rail-road  or  in  steam-boats. 

February. 

Twenty-eight,  and  sometimes  tweit* 
ty-nine. 

Thirty-one  days. 

Thirty  days. 

The  month  of  March. 
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Which  is  tbe  shorteet  ? 

What  has  John  gathered  Bomchow 
or  other? 

How  much  superficial  infonnatíon 
has  he  gathered  ? 

Who  are  alike  liable  to  judge  from 
appearances  ? 

How  are  tbe  leamed  and  the  igno- 
rant  liable  to  judge  ? 

Who  is  scarcelv  ever  to  be  met 
with? 

Is  snch  a  man  often  to  be  mei  with  ? 


The  month  of  February 
Superficial  information. 

Enou^h  to  make  bis  fríends  believi 
that  he  is  a  scbolar. 

The  leamed  and  the  ignoront. 

From  appearances. 

The  wise  man,  who  is  not  to  be  im* 
posed  on. 
No,  scarcely  ever. 


FRAS£01X>GIA. 


TRADÚZCASE     £N     ESPAÑOL. 

I  am  come  to  üike  my  lesson. 
ITou  come  very  late. 
I  could  not  come  sooner. 
I  met  a  friend  on  the  way. 

Come,  let  us  begin. 

I  am  ready. 

What  is  an  article  ? 

It  is  a  little  word. 

Is  that  all  ? 

Which  is  joined — 

To  what  is  it  joined  ? 

To  a  substantive — 

Oo  on. 

To  determine  it. 

How  many  articles  are  there  in  eng- 
fish?     . 

Five  or  six,  I  believe. 

No,  sir ;  there  are  but  two. 

Oh !  yes,  I  remember ;  the  definite, 
and  the  indefinite. 

That's  Very  well. 

Now,  let  US  speak  of  the  genders. 

There  are  three  genders :  the  mas- 
culine,  the  feminine,  and  the  neuter. 

Any  animal  that  is  of  the  male  sex 
ÍB  masculine. 

Any  animal  that  is  of  the  fcmale  sex 
B  feminine. 

Any  objject  that  is  of  no  sex  is 
aeuter. 

You  understand  that,  don't  you  ? 

*Why  don't  you  answer  ? 


TRADÚZCASE    EN    INGLÉS. 

Vengo  á  recibir  mi  lección. 
V.  viene  mui  tarde. 
No  he  podido  venir  mas  temprana 
Me  hallé  con  un  amigo  en  el  trán* 
sito. 

Venga  U,  comenzemos. 

Estol  listo. 

¿  Qué  es  artículo  ? 

Es  una  palabra  pequeña. 

¿  Eso  es  todo  ? 

La  cual  se  junta  .  .  . 

¿  A  qué  se  junta  ? 

A  un  sustantivo  .  .  . 

Continúe  V. 

Para  determinarlo. 

¿  Cuántos  artículos  hay  en  inglés  ? 

Cinco  ó  seis,  me  parece. 

No,  señor ;  no  hay  mas  que  dos. 

Ah !  si,  ya  me  acuordo :  el  definido 
y  el  indefinido. 

Muí  bien. 

Ahora,  hablemos  de  los  géneros. 

Los  géneros  son  tres :  masculino, 
femenino  y  neutro. 

Todo  animal  que  sea  del  sexo  mas- 
culino, es  del  género  masculino. 

Todo  anima]  que  sea  del  sexo  feme- 
nino, es  del  género  femenino. 

Todo  objeto  que  carezca  de  sexo,  et 
neutro. 

•V.  entiende  eso  ¿  no  es  asi  ? 

¿  Por  qué  no  responde  V.  ? 


i 


24 


LECCIOIf    CUARENTA   T   TRES. 


I  beg  your  pardon,  I  vas  tbinking 
of  something  eise. 

You  do  not  seem  to  be  very  fond  of 
^^mmar. 

Wby,  no,  sir ;  I  find  it  very  tedious. 

Why  do  yon  learn  it  tben  ? 

Because  I  vant  to  travel,  and  I 
must  know  tbe  englisb  language. 

But  I  bave  "no  taste  for  tbe  study 
of  it. 

I  prefer  matbematics  and  tbe  natu- 
ral Sciences. 

For.  my  part,  all  I  could  ever  learn 
of  matbematics  was  arítbmetic. 

,  Geometry  frigbtens  me. 

So,  you  are  going  to  travel  ? 

Wben  do  you  tbink  you  sball  re- 
tum? 

It  vill  be,  I  believe,  in  Febniary  or 
Marcb. 


Dispénseme  y. :  estaba  pensando  en 
otra  cosa. 

A  y.  como  que  no  le  gusta  mucho 
la  gramática. 

Ob,  no,  señor:  la  encuentro  muí 
fastidiosa. 

Entonces  ¿  por  qué  la  aprende  Y.  ? 

Porque  tengo  que  viajar,  y  es  pre- 
ciso que  sepa  la  lengua  inglesa. 

Pero  no  le  tengo  afición  á  este  esta- 
dio. 

Prefiero  las  matemáticas  y  las  cien- 
cias naturales. 

Por  mi  parte,  cuanto  be  podido 
aprender  de  las  matemáticas  es  la 
aritmética. 

La  geometría  me  espanta. 

Con  que  ¿  va  V.  á  viajar  ? 

¿  Cuándo  piensa  V.  regresar  ? 

Será,  me  parece,  en  Febrero  o 
Marzo. 


2.  — Análisis,  Teoría^  Síntesis. 


PROBTlTirCIACION. 


Great  —  Language  —  Grew — Greenísb — Grow — Grayely  —  Go  — 
Gray —  Gone —  Gave —  Grown —  God —  Grant —  Good —  Grieved — Va^- 
rant —  Grave — Englisb — Be^fan — A^inst  — A^o — Fati^e — Glory— 
Beg—  Glazier —  Gruff — Angrj —  Glad — Le^ —  Glass — Su^r — Fi¿^ro 
—  Disa^eeable — Gossip —  Glove —  Go  t —  Gold  —  Portug-al —  Gaudy— 
Mabo^any —  Gay —  Gate  —  Ma^ificent —  Glowing — ^Vine^r —  Glitter- 
mg —  Ground — Dignity — Dig» 

La  ff  se  pronuncia  en  estas  palabras  como  en  las  castellanas  ffusio,  grande, 
fatiga,  magnifica. 

En  unas,  está  seguida  de  las  vocales  a,  o,  u,  como  gave,  go,  language. 
En  otras,  está  seguida  de  una  consonante,  como  great,  english. 
En  otras,  está  al  fin  de  silaba,  como  heg,  leg,  magnificent 
550.  La  ^  se  pronuncia  como  en  las  pdabras  castellanas  giisto,  grande,  fa- 
tiga, magnifico;  delante  de  las  vocales  a,  o,  u,  delante  de  las  consonantes,  y  al 
fin  de  silaba. 

Language — Imagine  — Generally —  Largest —  Indulgent — Marriage 
— Village  —  Forge  —  Gibraltar  — Age — Passage — Gentleman  — ^Un» 
gcntle — Cbange — Spinage — Hinges — Garriage —  Genii. 

La  g  se  pronuncia  g  fuerte  en  estas  palabras. 

Está  seguida  de  e,  como  ec  generally,  ó  de  i,  como  en  imagine. 

Tendría  el  mismo  sonido  si  estuviese  seguida  de  y. 
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551.  La  ^  se  pronuncia  con  mas  fuerza  que  la  y  en  yelmo,  delante  de  laa 
rocales  e,  i,  y. 

Cuando  la  g  está  precedida  de  (f,  como  enjudge,  tiene  un  sonido  mas  suavo, 
producido  por  la  unión  de  ambas  consonantes. 

Sin  embargo,  en  hegged  j  begging,  deiivados  de  beg  ;  en  digger  j  digging, 
derivados  de  dig ;  en  Umger  y  longest,  derivados  de  long,  la  g  no  se  pro- 
nuncia y  fuerte,  sino  que  conserva  el  sonido  que  tiene  en  las  palabras  radi- 
cales. 

552.  En  los  derivados  de  palabras  terminadas  en  g,  esta  letra  conserva  el 
sonido  que  tiene  en  la  raíz. 

La  g  tiene,  ademas,  el  mismo  sonido  que  en  gusto,  fatiga,  etc.,  delante  de  e 
j  de  t,  en  unas  cincuenta  palabras,  entre  las  cuales  se  hallan :  give,  togethef\ 
anger^  forget,  finger,  monger,  get,  hunger  y  bégin,  que  ya  hemos  visto. 

MaAmoud — JoAn — OA. 

En  estas  palabras,  la  h  sigue  á  una  vocal  en  la  misma  silaba,  y  es  muda. 

553.  La  Á  es  muda  después  de  una  vocal,  cuando  ambas  hacen  parte  de  una 
misma  silaba. 

/ 

BTUIOI^OGIA. 

Spaniard,  que  viene  de  Spain,  es  sustantivo.  Spanish,  que  se  traduce  lo 
mismo,  es  adjetivo. 

554.  Hay  nombres  gentilicios  que,  á  semejanza  de  este,  tienen  por  doble 
espresion  im  sustantivo  y  un  adjetivo,  como :  Darie,  sustantivo,  Daniah,  adje- 
tivo, danés ;  Pole,  s.,  Polish,  adj.,  polaco ;  Turk,  s.,  Turkish,  adj.,  turco ; 
Moor,  s.,  Moorish,  adj.,  moro.  Pero  son  pocos.  La  mayor  parte  de  ios  genti- 
licios son  adjetivos  que  se  emplean  sustantivadamente  (325). 

Mathematics,  hydrostatics,  pneumatics.  Aunque  cuando  estas  palabras  son 
sustantivos,  terminan  siempre  en  s,  son  mas  usadas  en  singular  que  en  plural. 

555.  lié  aquí  la  lista  de  los  sustantivos  terminados  en  ics  en  ambos  números, 
y  mas  frecuentemente  usados  en  singular.  Hysterics,  histérico ;  phyaics,  física ; 
ethics,  ética  ó  moral ;  óptica,  óptica ;  conics,  secciones  cónicas ;  catoptrica,  ca- 
tóptríca;  dioptrics,  dióptiica;  acoustics,  acústica;  pneumatics,  pneumática; 
itatics,  estática ;  statiatics,  estadística ;  apherica,  ciencia  de  la  esfera ;  táctica, 
táctica ;  económica,  economía ;  m^atkematica,  matemática ;  mechanica,  mecánica ; 
hydratUica,  hidráulica ;  hydrostatica,  hidrostática ;  analytica,  análisis ;  politice, 
política. 

Nevertheleaa  se  forma  de  tres  palabras,  nevar,  tha  y  leaa. 

Conqueror  viene  del  verbo  to  conquer,  conquistar  (34^). 

DidrCt  es  abreviación  de  did  not. 

Rail  significa  un  cilindro  de  madera  ó  de  hierro,  colocado  tiasversalmenio 
sobre  un  poste,  y  que  sirve  para  diversos  usos,  como  el  paaamano  de  una  esca- 
lera, la  baranda  de  un  balcón,  el  barrote  horizontal  de  una  barrera,  ó  en  fin,  la 
plancha  en  que  giran  las  ruedas  de  los  carruajes  en  un  camino  de  hierro. 

Too,  sinónimo  de  also  {all  so,  del  mismo  modo)  tiene  una  acepción  mas 
limitada:  significa  ademaa,  fuera  de  eato. 

Som^how  se  compone  de  dos  palabras,  aome  y  1u>w, 

Scholar  significa  no  solamente  escolar,  sino  también  hombre  de  letras,  hombrt 
instruido, 

Liable  significa  augeto,  auaceptible,  eapueato, 

Met  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  meet,  cuyo  pasado  definido 
es  met.   Le  sigue  muchas  vezes  la  preposición  with. 
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/ 

SINTAXIS. 


566.  Happy  was  the  day. 

Dichoso  fué    el    día. 

Cuando  el  verbo  to  he  eülaza  un  sustantivo  y  un  adjetivo»  es  permitida  colo- 
car primero  aquel  á  que  se  quiera  comunicar  mas  énfasis.  Podríase  decir : 
The  day  wa%  happy.  Pero  diciendo  Happy  was  the  day,  el  adjetivo  tiene  mai 
fuerza. 

66^.  The  day  when. 

£]      día    CUANDO. 
£1  dia  en  que. 

Refiriéndose  en  que  á  tiempo  y  no  á  lugar,  no  se  debe  traducir  por  wkere, 
Bino  por  when. 

558.  What    I   wae    at   that     time,     I  am  still. 

Lo  que  yo  era  en  aquel  tiempo,  yo  eoi  todavía. 
Lo  que  yo  era  en  aquel  tiempo,  lo  soi  todavía. 

En  las  construcciones  figuradas  del  género  de  esta,  no  debe  traducirse  en 
inglés  el  pronombre  lo,  porque  si  se  colocasen  las  palabras  en  su  orden  nata- 
ral  se  diria :  Yo  soi  todavía  lo  que  era  en  aquel  tiempo,  y  no  Jo  lo  soi  todavía 
lo  que  era  en  aquel  tiempo, 

The  czar  Peter. 
El     czar  Pedro. 

Hemos  dicho  (261)  que  el  articulo  the  se  omite  comunmente  delante  de  un 
nombre  de  título,  seguido  de  un  nombre  propio ;  pero  que  esta  regla  tiene  al- 
gunas escepciones.  Una  de  ellas  es  czar.  La  mayor  parte  de  las  escepcionei 
son  nombres  de  títulos  que  no  existen  en  Inglaterra. 

669.  Peter  the  Oreat, 

Pedro  el  Grande. 

El  adjetivo  unido  como  renombre  á  un  nombre  propio,  puede  ponerse  des- 
pués, como  en  español. 

560.  By  how  many  leagues  the  moon,  etc. 

Por   cuántas .  leguas  la  luna,  etc. 
Cuántas  leguas  la  luna,  etc. 

La  preposición  by  precede  muchas  vezes  á  un  nombre  de  cantidad,  de  me- 
dida ó  de  proporción.  Se  dice :  tb  out-run  bt  two  miles,  adelantarse  dos 
millas :  to  he  taller  bt  six  inches,  ser  seis  pulgadas  mas  alto. 

661.  The  wioon  —  Tue  earth. 

Los  nombres  de  las  diversas  partes  de  un  conjunto,  ó  de  un  todo,  admiten 
el  articulo  definido  the.  Asi,  se  dice :  the  head,  la  cabeza ;  the  heart,  el  cora- 
zón ;  porque  son  partes  del  cuerpo.  Dicese  también :  the  sun,  el  sol ;  the  nuxm, 
la  luna ;  porque  son  partes  del  universo.  Los  nombres  de  los  cuerpos  celestes 
admiten,  por  tanto,  el  artículo,  á  menos  que  se  les  haya  dado  nombres  propioi 
de  personajes,  como  Marie,  Venus,  Júpiter.  Se  comprende  en  esta  regla  If 
tierra,  considerada  como  planeta. 

662.  To    malee    my  friends  helieve. 

Para  hacer  mis  amigos   creer. 
Para  hacer  creer  A  mb  amigos. 
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La  preposición  a  en  la  frase  espaffola  parece  que  ndica  un  régimen  indireeto ; 
y  8Ín  embargo,  mis  amigos,  lejos  de  ser  régimen  indirecto^  es  agente  del  verbo 
creer.  En  este  j  otros  casos  análogos,  no  se  debe  traducir  la  preposición  a, 
uno  emplear  la  construcción  que  antes  hemos  indicado  (505). 

Cuando  el  verbo  creer  tiene  realmente  un  régimen  indirecto,  le  sigue  en 
mglés  la  preposición  in,  como  en  esta  frase :  /  helteve  in  my/riends, 

The  tüise     man    toho    is    not    to    he      imposed    on. 
El    sabio  hombre  que  es    no  para  ser  impuesto  sobre. 
El  sabio  á  quien  no  se  puede  engañar. 

El  verbo  to  impose,  imponer,  tiene  la  misma  significación  que  en  espafiol. 
To  impose  on,  significa  abusar,  engañar,  hacer  creer, 

Scareely  ever. 
Apenas   jamas. 
Casi  nunca. 

Jamas  6  nunca  se  traduce  aquí  ever,  y  no  never,  por  estar  precedido  de 
seartely,  cuya  significación,  apenas,  tiene  un  valor  restrictivo,  y  casi  negativo 
(461.) 

COMPOSICIÓN. 

1.  La  Óptica  es  la  ciencia  que  trata  de  l»i  luz. — 555.' 

2.  La  catóptrica  y  la  dióptnca  son  ramos  de  la  óptica. — 555. 

3.  ¿  Dónde  le  encontraré  ? 

4.  Cuando  yo  subia,  encontré  á  su  hijo  de  Y.  en  (sobre)  la  escalera, 

5.  ¿  Por  qué  no  decía  él  que  le  habia  encontrado  á  Y.  ? 

6.  Sabio  es  el  hombre  á  quien  no  se  puede  engañar. — 556. 

7.  Suave  era  la  luz  de  la  luna. — 556. 

8.  Claro  estaba  el  cielo. — 556. 

9.  ¿  Se  acuerda  Y.  del  tiempo  en  que  viajábamos  juntos  ? — 557. 

10.  Vendré  á  una  hora  en  que  Y.  no  esté  ocupado, — 557. 

11.  Abril  es  el  mes  en  que  comienzan  á  aparecer  las  flores. — 557. 

12.  Lo  que  V.  ha  oido,  debe  repetirlo  palabra  por  palabra. — 558. 

13.  Lo  que  él  ha  prometido,  yo  lo  ejecutaré. — 558. 

14.  Lo  que  Y.  me  ha  enseñado,  no  lo  olvidaré  jamas. — 558. 

15.  Lo  que  el  uno  hace,  el  otro  lo  destruye. — 558. 

16.  Luis  XIY  era  apellidado  Luis  el  Grande. — 659. 

17.  Ricardo  I?  era  llamado  Ricardo  Cprazon  de  León. — 559,  226. 

18.  Abril  es  un  dia  mas  corto  que  Marzo. — 560. 

19.  Este  colchón  es  tres  libras  mas  pesado  que  el  otro. — 560. 

20.  ¿  Cuánto  mas  grande  que  el  mió  es  su  cuarto  de  Y.  ? — 560. 

21.  La  luna  saldrá  dentro  de  (en)  una  hora. — 561. 

22.  Las  estrellas  brillan  en  el  cielo. — 561. 

28.  La  cabem  dirige,  y  los  demos  miembros  obedeceu.— >561. 

24.  Nuestros  antepasados  creían  que  no  habia  sino  cuatro  elementos ;  la 
üt  rra,  el  aire,  el  fuego  y  el  agua. 

25.  El  hace  comer  pan  bazo  á  sus  hijos. — 562. 

26.  ¿  Quiere  V.  hacer  creer  á  sus  sirvientes  que  es  un  glotón  ? — 562. 

27.  El  no  gozaba  de  su  comida,  porque  no  pedia  hacer  participar  de  ella 
á  su  perro. — 562. 

28.  Creo  en  Dios. 

29.  ¿  Cree  Y.  en  hadas  y  genk»  ? 
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1.— Práctiea. 


PRONVirCIAOIOBr. 

6 


« 


I  need  hardly  say  that  the  upper 


-     3    . 

storíes  01  my  house  will  be  fumished 


13    o  ^ 


in  as  genteel  a  style  as  the  rest ;  and 

3  6  6. 

that  nothing  will  equal  the  comfort  oí 

2        0.  40. 

the  stables,  in  which  the  stalls  will  be 


7  4 


incessantly    filled    with    fresh    straw, 

sj  2      S6  .  . 

and  the  racks  and  mangers,  made  of 


4        6 


polished  wahiut,  will  be  amply  supplied 


13 


with  dry  hay,   and  oats   of  the  very 

4  2  7     6 

best    quality.     The    spacious    coach- 


yj       6 


hoiise  wiU  aiford  room  for  a  chariot, 
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2  3  6  0  ^ 

a  phaeton,  a  curricle,  and  a  cab.     The 

^  3  3     13  0  0 

veiy  kitchen  will  delight  the  eye  with 

bri  gnt  rows  of  pans,  ketÜes,  and  cop- 
pers ;  and  the  cellars  will  be  plentiñdly 

6      0  V 

supplied  With  aboye  fifty  casks  of  wine 
and  beei-,  besides  ^,  rL,  briíndy  and 

y     06  .  .  6.5 

other  hquors.    I  snall  not  overlook  the 

3 

meanest    partieidars,    whatever    they 
may  be.      The    poultry-yard,  for  in- 

0  _  .  o  yo 

stance,  will  be  stored  with  pigs,  cocks 

u      .  y         3      .  6.3.  6 

and   hens,  chickens,  turkeys,    ducks, 

2      0  9    3       0  u         O  .  . 

drakes,  geese  and  ganders.   I  was 

3 

goins:  to  forget  peacocks.    I  shall  have 
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some ;  for  I  have,  as  it  were,  a  fellow 

3  O 

feeling  for  those  birds.^^ 


TRADUCCIÓN  UTBRAIi* 


I  need    hardly    say   that    the    upper    stories  of   my    honso  wil] 
neonito    apenas  superiores     pitoi 

be    furnished    in    as    genteel   a    style    as   the    rost ;     and    that 

elegante  estilo  resto 

nothing  |  yrill   equal  |  the    comfort    of   the    atables,    in    which    the 

igualará  lo         cómodo  caballerizas 

Btalls  will  be  incessantly  filled  mth  fresh    straw,  and  the    racks 

sasillas  incesantemente  fresca      paja  enrejadoi 

and    mangers,    made    of   polished    iralnut,  wiU  be     amply     snp- 

pesebres  nogal  ampliamente 

plied  with    dry    hay    and    oats    of    the  very  best    quality.      The 

seco    heno  avena  calidad 

spacioTis   coach-house  |  will   afiford  |  room  for  a   chariot,  a  phaeton, 

espaciosa  cochera  dará  lugar  cupé  faetón 

a   curricle,   and  a     cab.     The  very  kitchen  |  will  delight  |  the  eye 

volanta  cabriolé  cocina  deleitará 

with      bright  '  rows    of     pans,    kettles,   and    coppers ;     and     the 

relucientes    hileras  cazuelas       oUas  calderoe 

cellars    will   be    plentifully    supplied    with    above    fífty    cafiks    of 

sótanos  abundantemente  encimado  toneles 

wine   and    beer,     bcsides    gin,     rum,     brandy    and    other    liquors. 
cerveza  ginebra     ron  brandi  Ucoies 

I  I    shall  not  overlook  |  the    mcanest    particulars,   whatever   they 

yo  no  descuidaré  mas  pequeños 

may  be.      The    poultry-yard,    for  instance,  will    be    stored    with 

aves      corral  ejemplo  provisto 

pigs,    cocks    and    hens,  chickens,  turkeys,     ducks,     drakes,  geese 

jeohones    gallos  gallinas       pollos         pavos      patos  (hembra)    patos      gansai 

and  ganders.      I   was    going    to    forget    peacocks.      I  shall    haye 

gansos  pavos  reales 

some ;   for  I  have,  |  as  it  were  |  a  |  fellow  feeling  |  for  those  birds. 

por  decirlo  así  simpatía 


VBR8ION  CASTIZA. 


Cñú  inútil  es  decir  que  los  pisos  altos  serán  amueblados  de  una  manen 
tan  elegante  como  el  resto  de  la  casa,  y  que  nada  igualará  lo  confcrlahU  de 
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SI 


¿as  caballerizas,  cuyas  casillas  estarán  constantemente  llenas  do  paja  fresoai 
f  cuyos  enrejados  y  pesebres,  de  pulido  nogal,  estarán  abundantemente  abas- 
tecidos de  heno  seco,  y  avena  de  la  mejor  calidad.  La  espaciosa  cochera 
podrá  contener  un  cupé,  un  faetón,  una  volanta  y  un  cabriolé.  La  cocina 
misma  deleitará  la  vista  con  sus  brillantes  hileras  de  cazuelas,  ollas  y  calderos ; 
y  los  sótano^  estarán  provistos  de  mas  de  cincuenta  toneles  de  vino  y  cerveza, 
fuera  de  ginebra,  ron,  brandi  y  otros  licores.  No  olvidaré  las  cosas 
mas  pequeñas,  cualesquiera  que  sean.  £1  corral,  por  ejemplo,  estará  surtido 
de  lechones,  gallos,  gallinas,  pollos,  pavos,  patos  y  gansos.  Olvidábame  ya 
de  los  pavos  >eales.  No  me  faltarán,  á  la  verdad  ;  pues  tengo  por  estos  ani- 
males cierta  especie  de  simpatía. 


ccnrvERaAcioir. 


QUESTK>N8. 


In  what  style  vrill  the  upper  «tories 
Ije  fumished  ? 

What  will  be  fumished  in  as  gen- 
teel  a  style  as  the  rest  ? 

What  need  he  hardly  say  ? 


What  will  nothing  equal  ? 

What  will  equal  the  comfort  of  the 
stables  ? 

What  will  be  incessantly  filled  with 
fresh  straw  ? 

With  what  will  the  stalls  be  inces- 
santly filled  ? 

Of  what  will  the  racks  and  mangers 
bemade? 

What  will  be  made  of  polished  wal- 

DUt? 

With  what  will  the  racks  and  man- 
gers be  amply  supplied  ? 

What  will  afibrd  room  for  a  chariot, 
a  phaeton,  a  curricle  and  a  cab  ? 

For  what  will  the  spacious  coach- 
house  afford  room  ? 

What  will  delight  the  eye  ? 

With  what  will  the  kitchen  delight 
the  eye  ? 

What  will  be  amply  supplied  with 
casks? 

With  what  will  the  cellars  be  amply 
«apphed  ? 

What  will  the  cellar  contain  be- 

9 

What  will  he  not  overlook  ? 


ANSWERS. 


In  as  genteel  a  stylc  as  the  rest. 
The  upper  stories. 

That  the  upper  stories  of  his  house 
will  be  furnisned  in  as  genteel  a  style 
as  the  rest. 

The  comfort  of  the  stables. 

Nothing. 

The  stalls. 
With  fresh  straw. 
Of  polished  walnut. 


The  racks  and  mangers. 


With  dry  hay,  and  oats  of  the  W9qf 
best  quality. 

The  spacious  coach-house. 

For  a  chariot,  a  phaeton,  a  Goniola 
and  a  cab. 

The  very  kitchen. 

With  bríght  rows  of  pans,  ketüot 
and  coppers. 

The  cellars. 

With  above  fifty  casks  of  wino  and 
beer. 

Gin,  rum,  brandy  and  other  liquors. 

The  mean>3st  particulars,  whatevcr 
they  may  be. 


aíí 
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What  will  be  stored  witb  pigs, 
cocks,  etc.  ? 

With  what  will  the  poultry-yai-d  be 
Btored? 

What  was  he  going  to  foiget  ? 
Why  will  he  have  some  peacocks  ? 


The  poultry-yard. 

With  pigs,  cocks  and  heDS,  chick« 
ens,  turkeys,  ducks,  drakes,  geeso  and 
ganders. 

Peacocks. 

Because  he  has,  as  it  were  a  fclloit 
feeling  for  those  birds. 


FRA8]BOI^Og/a. 


TRADÚZCASE    EN    ESPAÑOL. 

Here  is  a  coach  dríving  up. 

Makc  baste»  John,  and  open  the 
gate. 

Now,  open  the  coach-door,  and  let 
down  the  steps. 

Landlord,  senre  up  sometbing  for 
dinner  as  soon  as  possible. 

Yes,  sir,  directlj. 

Will  your  bonour  stay  here  any 
time? 

Aro  your  beds  good  ? 

£}(cellent,  sir. 

Then  I*n  sieep  here  to-night. 

You  shall  have  a  very  comfortable 
room,  with  carpets,  and  a  good  fire. 

You  have  a  coacb-house,  haven't 
you? 

Yes,  sir,  lo  be  sure  ;  a  very  spacious 
one.  There  is  room  in  it  for  ten  car- 
.riages. 

Piense  to  tell  my  coachman  wbere 
tt  is. 

You  will  find  him  in  the  stable. 

Cali  the  stable  boy,  if  you  please. 

Wliat  ho !  William !  wbere  are 
you? 

Coming,  sir. 

Come  and  speak  to  tbis  gentleman. 
*  úe  quick. 

What  are  your  commands,  sir  ? 

Go  and  put  plenty  of  straw  in  tbo 
italls,  plenty  of  hay  in  tbe  racks,  and 
plenty  of  oats  in  tbe  mangers. 

Yes,  sir,  it  shall  be  dono  in  no  time. 


TRADÚZCASE    EN    INGLÉS. 

Aquí  llega  un  carruaje. 

Date  prisa,  Juan,  y  abre  la  puerta. 

Ahora,  abre  la  portezuela  del  coch« 
y  baja  el  estribo. 

Patrón,  sírvanos  Y.  algo  que  comer, 
lo  mas  pronto  posible. 

Inmediatamente,  señor. 

¿Se  quedará  aquí  el  señor  algún 
tiempo  ? 

¿  bus  camas  de  Y.  son  buenas  ? 

Escelentes,  señor. 

Entonces»  dormiré  aquí  esta  noche. 

Y.  tendrá  un  cuarto  mui  conforta- 
ble, con  tapizes  y  buen  fuego. 

Y.  tiene  cochera  ¿  no  ? 

Sí,  señor,  sin  duda,  y  mui  espa- 
ciosa. Hay  lugar  en  ella  para  dies 
carruajes. 

Sírvase  Y.  decir  á  mi  cochero  dónde 
está. 

Y.  lo  hallará  en  la  caballeriza. 

Llame  Y.  al  mozo  de  cuadra,  si 
gusta. 

He !  Guillermo !  ¿  dónde  estás  ? 

Yoi,  señor. 

Yen  á  hablar  á  este  caballero. 
Despáchate. 

¿  Qué  manda  Y.  señor  ? 

Yé  á  poner  bastante  paja  en  las 
casillas,  bastante  heno  en  los  enre- 
jados, y  bastante  avena  en  los  pese* 
bres. 

Sí,  señor,  eso  se  hará  eo  menos  de 
nada. 
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^  Now,  Tom,  go  down  into  the 
kitcben,  and  ask  whether  dinner  is 
inady. 

Sir,  it  will  bo  readj  m  five  minutes. 

They  are  laying  the  clothi 

Cali  the  waiter. 

What  are  you  going  to  give  me  for 
iny  dinner? 

There  is  a  very  nice  roast  chicken, 
ond  salad. 

What  next  ? 

A  pigeon  pie,  a  duck  with  olives, 
Bpinage,  and  apple  pudding,  and  a 
melón. 

That's  more  than  I  want. 

Wíll  your  honour  drink  beer  or 
wine? 

Is  your  wine  good  ? 

Mj  master  has  just  received  a  cask 
of  excellent  wine. 

Well,  give  me  two  botües  of  it. 

Yon  need  not  wait. 


Ahora,  Tomas,  baja  á  la  dodna» } 
pregunta  si  la  comida  está  lista. 

Señor,  estará  lista  dentro  de  oiao* 
minutos. 

Se  está  poniendo  el  manteL 

Llama  al  sirviente. 

¿  Qué  va  y.  á  darme  de  comer  f 

Hay  pollo  asado  mui  tierno,  y  en* 
salada. 

¿  Y  qué  mas  ? 

Pastel  de  pichón,  pato  con  aceitu- 
nas, espinacas,  pudin  de  manzanas,  y 
melón. 

Eso  es  mas  de  lo  que  necesito. 

¿  Beberá  cerveza  ó  vino  el  señor  ? 

¿  Su  vino  de  V.  es  bueno  ? 
Mi  amo  acaba  de  recibir  un  tonel  de 
escelente  vino. 

Bien,  déme  Y.  dos  botellas. 
No  le  haré       esperar  á  Y. 


2. — Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


FRONUlfCIACION. 

Object — John — Jack — Just — Rejoice — Jeweller — En/oy — ^Judge. 
£n  estas  palabras,  la/  se  pronuncia  como  y  fuerte  seguida  de  vocal. 

563.  La  y  se  pronuncia  como  y  fuerte  seguida  de  vocal. 

Si  la  precede  una  d  como  en  adjoining,  las  dos  consonantes  juntas  producen 
el  mismo  sonido. 

Locftsmith — Jacfc — Stoc/c — BlacA: — RecAx)mng — RecMess — Roc/c — 
WrecAred — StucAr—  Bac/c —  Pocfcet —  Clock  —  Crockery  —  Quickly  — 
Lucky — Lackey. 

564.  Las  dos  consonantes  ck  no  producen  juntas  sino  un  mismo  sonido. 
Kne^ — JChows — ^ünfcnown — iCnockcd — iChee — £myes. 

La  ib  no  se  pronuncia  en  estas  palabras. 
Está  seguida  de  n. 

565.  La  k  antes  de  n  es  muda. 


KTIMOLOGIA. 


666.  Need,  necesitar,  viene  del  sustantivo  need,  necesidad.  Este  verbo 
se  emplea  muchas  vezes  como  sinónimo  de  toant,  á  semejanza  del  cual  no 
idmite  la  preposición  qf.    Se  dice :  He  needs  assistance.     A  menudo  se  usa 
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también  como  una  especie  de  signo  ó  aosiliar  de  otro  verbo,  y  entón^  « 
toma  la  terminación  de  la  segunda  ni  de  la  tercera  persona  singular,  en  el  pre. 
senté  de  indicativo.  Diriase :  He  nebd  hardly  9ay,  en  vez  de  Me  neebs  harÜ^ 
iay.  A  imitación  de  los  ausiliares»  se  le  emplea  en  las  frases  interrogativas  j 
negativas,  sin  los  signos  del  presente  y  del  pasado,  do  y  did.  Se  diría :  Ntd 
I  say  ?  en  vez  de  Do  I  need  say  ?  ;  Y  I  need  not  my  en  vez  de  /  do  not  Jieetf 
tay.  Aseméjase  también  á  los  ausiliares,  en  la  omisión  del  signo  to  delan- 
te del  infinitivo  que  le  sigue :  /  need  Iiardly  say,  j  no  I  need  hardly  to  iay, 

Hardly  viene  del  adjetivo  hard  Í37). 

Upper  es  el  comparativo  de  up  (82,  157).  Pero  up  no  se  usa  sino  como 
adverbio ;  mientras  que  upper  es  adjetivo. 

Equal^  usado  como  verbo^  viene  del  adjetivo  equal, 

Incessantly  viene  del  adjetivo  ineessant  (3*7). 

WalnuL  Nut  es  una  voz  genérica  aplicable  á  diversas  frutas  que  tienen 
alguna  relación  de  semejanza  entre  si,  como  nuez^  avellana,  castaña.  Se  de- 
termina y  concreta  su  significación  por  medio  de  una  palabra  calificatiTa, 
como  hazel-nut  ó  small  nut,  avellana ;  ehestnut,  castaQa.  Wainut  sirve  pan 
designar  el  árbol  y  su  fruto. 

Amply  se  deriva  de  ampie  (37,  102). 

Oats  se  usa  comunmente  en  plural. 

Quality  (321). 

Spacious  (214). 

Plentifully  viene  de  plenty,  abundancia  (67,  37,  38). 

Gin  es  una  contracción  de  la  palabra  geneva, 

Overlook  se  forma  de  over,  encima»  sobre,  y  de  look,  mirar.  Muchas  pala- 
bras hay,  cuyas  acepciones  pueden  esplicarse  atendiendo  á  su  composición 
Overlook  significa  dominar,  en  este  ejemplo :  The  tower  overlooked  ihe  (otro,  es 
decir.  La  torre  tenia  vista  por  encima  de  la  ciudad.  Significa  también  vigilar, 
inspeccionar,  es  decir,  mirar  lo  que  está  abajo.  Significa,  en  fin,  descuidar^ 
prescindir,  es  decir,  mirar  por  encima  ó  mas  allá  de  una  cosa,  y  por  con- 
siguiente no  verla. 

Meanest  es  el  superlativo  de  mean  (95). 

Instanee  significa  instancia,  solicitud,  ruego,  demanda  judicial ;  y  ademas 
ejemplo. 

Store  es  sustantivo  y  verbo. 

DtLck  viene  del  verbo  to  duck,  zabullir,  zabullirse. 

Oeese  es  el  plural  irregular  de  goose. 

(De  duck,  drake,  goose  y  gander  pudiera  decirse  con  el  adagio  espoSol,  que 
pato,  ganso  y  ansarón,  tres  cosas  suenan  y  una  son,) 

Peacock  se  forma  de  dos  palabras :  pea  y  cock  :  esta  última  sirve  para 
distinguir  el  macho  de  la  hembra,  que  so  llama  pedhen, 

A  propósito,  haremos  observar  que  cock  y  Jun  se  emplean  para  designar  e! 
macho  y  la  hembra  en  todos  los  nombres  de  aves. 


567.  In     as    genteel    a    siyle. 

En  tan  elegante  un  estilo. 
De  una  manera  tan  elegante. 
La  preposición  de  se  traduce  muchas  vezes  por  m  delante  de  las  palabras 
%tyle,  Wiiy,  manner,  faskion.     Delante  de  tone,  tono,  se  usa  in  como  en  espa- 
fiol 
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Bespeclo  á  la  colocación  del  articulo  a,  véase  la  obsenracion  399. 

568.  Nothing  will  equal, 

Nad^  igualará. 
UTada^  j  no       .  nada,  se  traducen  nothing.     Yo  no  digo  nada  :  /  sag  no- 

rHINO. 

569.  The    atables   in    whioh. 

Las  caballerizas  en  las  cuaues. 
Las  caballeiizas  donde. 

Cuando  dona  i  equivale  á  en  que,  se  traduce  mas  á  menudo  por  in  which 
que  por  where.  Esta  última  palabra  no  debería  emplearse  absolutamente  sino 
tratándose  de  lugar :  asi  que,  no  se  debería  decir :  The  situation  wbsre  you 
iee  me,  sino  ;  The  situation  in  which  gou  see  me, 

570.  The  VERT  BEST  quaUty, 

La    muí  mejor  calidad. 
La  mejor  calidad. 

Auiriéntase  la  fuerza  de  algunos  superlativos  como  hest,  worst,  least,  ante- 
poniéndoles la  palabra  very ;  pero  esto  nunca  debe  tener  lugar  cuando  el 
superlativo  está  formado  con  el  adverbio  most.  Por  ejemplo,  no  deberla  de- 
cirse :  The  very  most  beauti/uL  Es  preciso  ser  mui  cautos  en  el  uso  de  esta 
exageración,  no  intentándolo  sino  después  de  haber  visto  algunos  ejemplos. 
671.  Above    Jifty    casks. 

Por  encima  de  cincuenta  toneles. 
Mas  de  cincuenta  toneles. 

Mas  de,  delante  de  un  nombre,  puede  traducirse  more  than  ó  above.  So 
podría  decir ;  More  than  jifty  casks, 

572.  Whatever     they     may     be. 

Cualesquiera  ellos  pueden  ser. 
Cualesquiera  que  sean. 

Cualesquiera  se  traduce  por  whatever  cuando  se  refiere  á  cosas  ó  calidades, 
j  por  whoever  cuando  se  refiere  á  personas,  en  cuyo  caso  equivale  á  quien' 
quiera  ó  quienesquiera.  La  palabra  que  no  se  traduce.  El  verbo  que  sigue,  está 
en  el  presente  de  subjuntivo ;  mientras  que  en  inglés  se  pone  en  el  infinitivo, 
precedido  del  ausiliar  may.     Algunas  vezes  se  omite  este  ausiliar. 

673.  /  was    going   to  forget. 

Yo  estaba  yendo  á  olvidar. 
Yo  iba  á  olvidar. 

9 

Cuando  el  verbo  ir  indica  que  se  está  ó  se  estaba  á  punto  de  hacer  alguna 
cosa,  so  pone  siempre  en  gerundio  su  equivalente  to  go,  acompañado  del  aiui- 
liar  to  be,     Díccse  también  :  To  be  about  to, 

674.  /    shall    have    bome. 

Yo  tendré    algunos. 
Yo  los  tendré. 

Este  es  un  idiotismo  inglés,  y  se  debe  tener  mui  presente  cuando  se  tradoa- 
can  espresiones  como  Jhs  siguientes. — ¿  Tiene  V.  barriles  ?  ffave  you  any 
faeks  ? — Si,  loe  tengo :  Tes,  sir,  I  have  some.  Se  sabe  que  en  español  pue« 
de  decirse  simplemente :     Si  tengo. 

As    it    were. 
Como  si    fuese. 
Por  decirlo  asi. 
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£n  esta  espresion  se  ba  suprimido  por  la  elipsis  la  conjundon  t/.    Se  debe* 
ria  decir :  as  \fit  were. 


COBIPOSICION. 


1.  Si  y.  necesita  consejo,  es  menester  consultarle  á  él. — 566. 

2.  Ko  tengo  necesidad  de  decir  que  estoi  encantado  de  ver  á  Y. — 566 

3.  £1  no  tiene  necesidad  de  esperarle  á  Y. — 566. 

4.  El  no  tiene  necesidad  de  hablar :  yo  conozco  sus  intenciones  (prop¿d> 
to).— 666. 

5.  ¿  Necesito  beber  cuando  no  tengo  f^d  ? — 566. 

6.  ¿  Tienen  ellos  necesidad  de  estudiar  desde  por  la  mafiana  hasta  k 
noche? — 566. 

7.  Mi  casa  está  en    una  montaña,  y  domina  el  mar. 

8.  Guillermo  ha  ido  á  inspeccionar  los  obreros. 

9.  Dirigiremos  nuestra  atención  á  los  puntos  mas  esenciales,  y  descuidare- 
mos los  detalles. 

10.  Algunos  estaban  en  el  cupé,  otros  en  el  faetón,  y  de  esta  manera  en< 
traron  en  la  ciudad. — 56 Y. 

11.  ¿De  qué  manera  nos  recibirán  ellos? — 567. 

12.  Ella  habló  en  un  tono  mui  colérico. — 567. 

13.  El  brandi  es  un  licor  tan  bueno  como  el  ron. — 399. 

14.  L&  aseguro  á  Y.  que  nada  necesito. — 568. 

15.  Nada  le  deleita. — 568. 

«    16.  Yo  no  recuerdo  nada- — 668. 

"    17.  ¿  Cuál  (which)  es  el  estudio  en  que  halla  Y.  mas  placer  ? 

18.  Nosotros  leimos  un  cuento  en  que  se  hablaba  de  genios. 

19.  Hé  allí  una  lámpara  en  que  no  hay  aceite. 

20.  El  tiene  en  su  corral  mas  de  treinta  gallinas,  y  solamente  dos  gaUos^— 
571,  317. 

21.  El  tiene  mas  de  cuarenta  cazuelas  en  su  cocina. — 571,  317. 

22.  Nuestro  maestro  de  escuela  tiene  mas  de  sesenta  discípulos. — 571, 317. 

23.  Yo  seguiré  su  consejo,  cualquiera  que  sea. — 572. 

24.  Dígame  Y.  sus  razones,  cualesquiera  que  sean. — 572. 

25.  Quienquiera  que  sea  ese  hombre,  yo  no  querría  ser  su  vecino.— ^72. 

26.  Yoi  á  abastecer  mi  cocina. — 573. 

27.  Su  hermano  de  Y.  dice  que  Y.  va  á  viajar. — 573. 

28.  Nosotros  vamos  á  estudiar. — 573. 

29.  Si  á  Y.  le  gusta  la  cerveza,  le  enviaré  alguna. — 574. 

30.  Estas  manzanas  son  mui  buenas.     Tome  Y.  algunas  para  su  chiquilla 
—674. 

31.  El  tiene  algunas  ya. — 574. 

32.  No  ;  Y.  no  le  ha  dado  ninguna. — 574. 

33.  Yo  busqué  algunas  nuezes  en  su  huerto  de  Y.,  y  no  vi  ninguna. — 5li* 

34.  No,  no  hay. — 674. 

35.  Todo  este  esplendor  es,  por  decirlo  así,  sobrenatural. 

30.  Ellos  se  aborrecían;  pero  ahora  son,  por  decirlo  asi,  hermanos. 


►»♦■ 
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1  .—Práctica. 


PROinmciAcioir. 


I  shall  also  take  care  that  the  kitcheo 

- .    o  ^      3  é  3 ; 

garden  be  always  fílled  with  cabbages, 


W.33.  ^6  6.  ^^3  6. 

lettuces,  carrots,  tumips,  sorrel,  cher- 


Ü 


¿3 


vil  and  parsley.    Vegetables  are  very 

0_0605  66, 

wholesome  food.    However,  as  onions, 

3  _.  .      6 

leeks,  and  garlic  disgust  me,  I  will  haré 

•     V  -.0       6. 

none.    I  will  even  forbid  my  gardener 

to  plant  any.    I  shall  employ  the  l^ours 
between  breakfast  and  dinner  in  dress- 

a       o     y.  2 

íng  and  paying  Tisits ;  qr,  on  a  fine  May 

,^0  13  o 

uioming  in  rambling  along  the  winding 
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walks  of  my  garden,  or  across  tne  ver- 

4  .  u  O  2.0. 

dant    sward,   enameled    with    daisies 

„  o  .  13  3      3  5   0 

pansies,    and    violéis,  bedewed    with 

4    6  u  O 

watery  pearls.     And  then,  resting  in 

7    2      0  3  5 

the  shade  of  some  grotto,  hewn  out  of 

2  15    6. 

the  rock,  or  of  some  fragrant  bower, 

6        3       6  O 

where    the    honeysuckle    and    other 

3  o  vj  y     o  ^ 

creeping  plants  cling  to  the  green  lat- 

0  3.0  «  3     .0 

tice,  I  shall  breathe  the  cool  breeze 

h  ^  4  0  3       0^ 

gently  blowing  through  the  leaves,  and 

'     u  o  _.0 

wafting  the  odours  of  the  rose,  the 

y  éy  O      1      6 .  5u 

pink,  the  gillyflower,  and   the  jessa- 

0  6    00 

mine.    There  I  shall  be  lulled  by  the 

^0  130  o  2    0  V         ' 

song  of  the  nightingale,  the  hnnet*  the 
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W  2  6     7 

redbreast,  and  the  thrush;  or  by  the 

3  6.0  5  0_0 

sweet  purlmg  of  a  brook,  rippling  o'er 
a  bed  of  golden  sand. 


TRADUCOIOir  UTBRAI*. 

I   shall  also  take    care   that  the    |  kitchen  garden  |   be   alwayg 

también  huerta 

fiilcd  with  cabbages,  lettuces,  carrots,   tumips,  sorrel,   cbervil  and 

repoUos       lechugM      zanahorias      nabos       acedera     perifollo 

parslej.       Vegetables    are    very    wholesome    food.        However,    as 

perejil  Legumbres  sano  alimento 

onions,  leeks  and  garlic  disgust  me,  I  will  have  none.     I  "mil  even 

cebollas    pnerros  ajo      disgustan 

forbid  my  gardener  to  plant  any.      I     |  shall  employ  |   the  honra 

prohibiré  hortelano  plantar  emplearé 

between  breakfast  and  dinner  in  dressipg  and   paying  visits;    or, 

visitas 

on  a  fine  May  moming,  in  rambling  along   the  winding  walks  of 

Mayo  vagando  sinuosos      paseos 

my  garden,  or  across    the  verdant  sward,   enameled  with   daisies, 

jardin  de  través  verde       césped        esmaltado  margarítM 

pansies,   and  viole ts,   bedewed  with  watery  pearls.       And  then, 

pensamientos  violetas       rociadas  líquidas 

resting  in  the  shade  of  some  grotto  hewn  out  of  the  rock,  or  of 

reposando  sombra  cortada 

some  fragrant  bower,   wherc   the    honeysuckle    and   other    creeping 

olorosa     enramacík  madreselva 

plants  cling  to  the  green  lattice,  I  |  shall  breathe  |   the  cool  breeze 

adhieren  reja  respiraré  fi«sca      brisa 

gently  blowing  through   the  leaves,  and       wafting        the  odours 
■uavemente  soplando  hojas  llevando  por  «1  airo 

of  the  rose,  the  pink,  the  gillyflower,  and  the  jessamine.      There 

rosa  clavel  alelí  jazmín 

I  shall  be  lulled  by   the  song  of  the  nightingale,  the  linnet,  the 

arrullado  canto  ruiseñor  pardillo 

redbreast  and  the    thrush,   or  by  the  sweet  pnrling  of  a  brook, 
pechicolorado  tordo  murmullo  arroyo 

rippling  o'er  a  bed  of  golden  sand, 

boriiotando    sobre  de  oro     arena 
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TBRSION    CASTIZA. 

Cuidaré  también  de  que  la  huerta  abunde  siempre  en  repollos,  lechugas,  sa. 
jiahorías,  nabos,  acedera,  perifollo  y  perejil.  Un  alimento  mui  sano  son  lai 
verduras.  Sin  embargo,  no  tendré  cebollas,  puerros,  ni  ajos,  porque  no  me 
gustan ;  y  prohibiré  á  mi  hortelano  el  cultivo  de  estas  plantas.  Emplearé  ka 
horas  entre  el  almuerzo  }'  la  comida,  en  vestirme  y  hacer  visitas ;  ó  bien,  en 
una  hermosa  mañana  de  mayo,  vagaré' por  las  sinuosas  calles  de  mi  jardin, 
sobre  el  verde  césped,  esmaltado  de  margaritas,  pensamientos  y  violetas,  que 
líquidas  perlas  humedecerán.  Y  luego,  reposando  en  alguna  gruta  abierta  en 
la  roca,  ó  bajo  alguna  fragante  enramada,  de  cuya  verja  estarán  asidas  h 
madreselva  y  otras  enredaderas,  respiraré  la  fresca  brisa  que  suavemente  sopla 
al  través  de  las  hojas,  trayéndome  los  olores  de  la  rosa,  del  clavel,  del  alelí  y 
del  jasmin.  Allí  me  amillara  el  canto  del  ruiseñor,  del  pardillo,  del  tordo 
Y  del  pechirojo,  ó  el  dulce  murmurio  de  un  arroyo,  que  se  desliza  sobre  un 
lecho  de  arena  dorada. 


COBTVBRSAOIOIÍ. 


QUESTIONS. 

What  will  be  always  filled  with  cab- 
bages,  lettuccs,  carrots,  tumips,  sorrel, 
chervil  and  parsley  ? 

With  what  "^ill  the  kitchen  gardeiv 
be  always  £lled  ? 

"NVliat  care  will  he  also  take  ? 


What  are  very  wholesome  food  ? 

What  does  he  think  of  vegetables  ? 

What  disgust  him  ? 

Why  will  he  have  none  ? 

What  will  he  forbid  his  gardener  to 
do? 

Whom  will  he  forbid  to  plant  any  ? 

What  time  will  he  employ  in  dress- 
ing  and  paying  visits  ? 

How  will  he  employ  the  hours  be- 
tween  breakfast  and  dinner  ? 

When  will  he  ramble  along  the 
winding  walks  of  his  gardcn  ? 

How  will  the  walks  of  his  gardan 
be? 

What  will  be  winding  ? 

Along  what  will  he  ramble  ? 

How  will  the  sward  be  ? 
What  wUl  be  verdant  ? 
Aerees  what  will  he  ramble  ? 


ANSWERS. 


The  kitchen  garden. 


With  cabbages,  lettuces,  carrot% 
tumips,  sorrel,  chervil  and  parslev. 

That  the  kitchen  garden  be  alwaje 
filled  with  cabbafres,  lettuces»  carrots, 
tumips,  sorrel,  cbervií  and  parsley. 

Vegetables. 

That  they  are  very  wholesome  food. 

Onions,  leeks,  and  garlic. 

Because  they  disgust  him. 

To  plant  any. 

His  gardener. 

The  hours  belween  breakfast  and 
dinner. 

In  dressing  and  paying  yrnis. 

On  a  fine  May  monvng. 

Winding. 

The  walks  of  his  garden. 
Along  the  winding  walks  of  his  gar 
den. 
Verdant. 
The  sward. 
Across  the  verdant  s^wanL 
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Wtili  what  will  tLe  verdant  sward 
oe  enameled  ? 

What  will  be  enameled  with  dsusies, 
pansies  and  violets  ? 

With  what  will  the  daisies,  pansies, 
and  violets  be  bedewed  ? 

Where  will  he  rest  ? 


What  will  cling  to  the  lattice  in  the 
fragrant  bower  ? 

To  what  will  the  honeysuckle  and 
other  creepin^  planta  clinfir  ? 

What  will  he  breathe  there  ? 

Through  what  does  he  imagine  the 
cool  breeze  blowing  ? 

What  does  he  fancy  the  breeze 
wafting? 

By  what  will  he  be  lulled  there  ? 


O'er   what    does  he   imagine  the 
brook  rippling  ? 


With  daisies,  pansies  and  viulet*» 
The  verdant  sward. 
With  watery  pearls. 

In  the  shade  of  some  grotto,  hewn 
out  of  the  rock,  or  of  some  fragrant 
bower. 

The  honeysuckle  and  other  creep- 
ing  planta. 

To  the  green  lattice. 

The  cool  breeze. 
Through  the  leaves. 

The  odours  of  the  rose,  the  pinl^ 
the  gillyflower,  and  the  jessamine. 

By  the  song  of  the  ni^htingale,  the 
linnet,  the  redbreast  and  the  thrush, 
or  by  the  sweet  pm-ling  of  a  brook. 

O  er  a  bed  of    golden  sand. 


FRABBOIiOGIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  l^NGLÉS. 


You  have  a  very  fine  garden. 

I  have  a  good  gardener,  who  takes 
^at  care  of  it. 

What  pl^&ses  me  in  it  is  that  the 
waiks  are  winding. 

Yes ;  every  step  shows  you  some- 
thiic^  new  and  unexpected. 

Those  are  beautiful  roses. 

These  pinks  have  a  delicious  odour. 

Will  you  rest  yourself  in  that 
bower  ? 

I  do  not  see  the  kitchen  garden. 

It  is  separated  from  this  by  a  wall. 

Do  you  wish  to  see  it  ? 

If  you  please. 

What  are  these  ? 

Carrots. 

Why,  I  only  see  aome  green  leaves  I 

Why,  yes,  the  carrots  are  in  the 
ground.     Didn't  you  know  that  ? 

Don't  laugh  at  me.  This  is  the  fírst 
filme  I  have  l)een  in  the  country. 


Tiene  V.  un  jardin  mui  bello. 

Tengo  un  buen  jardinero  que  lo 
cuida  mucho. 

Lo  que  me  agrada  es  que  las  callea 
de  árboles  forman  senos. 

Si,  cada  paso  hace  ver  &  Y.  alguna 
cosa  nueva  é  inesperada. 
•  Hé  allí  rosas  magnificas. 

Estos  claveles  tienen  un  olor  deli- 
cioso. 

¿  Quiere  Y.  reposar  bajo  esa  enra- 
mada? 

No  veo  la  huerta. 

Está  separada  de  esto  por  una  cerca. 

¿  Desea  Y.  verla  ? 

Si  Y.  gusta. 

¿  Qué  es  esto  ? 

Zanahorias. 

Hombre !  no  veo  smo  hojas  verdes. 

Si,  porque  las  zanahorias  están  de> 
bajo  de  tierra.     ¿  No  sabia  Y.  eso  ? 

No  se  burle  Y.  de  mí.    Esta  es  la 
primera  vez  que  vengo  a)  campo. 
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Ah !  this  is  a  cabbage.    That  I  know 
raiy  well. 
I  suppose  you  also  know  parsley. 

I  do,  and  chervil  too. 

You'll  soon  be  as  leamed  as  I  am. 

You  are  looking  for  your  daugbter  ? 
0ke  is  playing  with  my  cbildren  on  tbe 
sward. 

See,  she  isbríngingyousome  daisies 
and  violets. 

How  pleasant  tbe  coolness  of  tbis 
grotto  is ! 

Wbat  do  you  cali  tbat  little  bird 
wbícb  is  comincr  so  near  us  ? 

o  

It  b  a  redbreast.  We  also  cali  it 
Robin. 

Are  tbere  any  nigb tíngales  in  your 
garden? 

Ob!  yes.  Tbere  is  one  generally 
on  a  tree  cióse  to  your  window. 

You  will  bear  it  in  tbe  moming. 

This  country  life  is  indeed  deligbtful. 


Abl  bé  aquí  un  lepcllo:  lo  conozct 
mxá  bien. 

Supongo  que  Y.  conoce  también  e 
perejil. 

Sí,  y  el  perifollo  también. 

Pronto  sabrá  Y.  tanto  como  yo. 

¿  Busca  Y.  á  su  bija  ?  Está  jugan- 
do con  mis  bijos  sobre  el  césped. 

Mire  Y.,  ella  le  trae  margaritas  y 
violetas. 

¡Qué  agradable  es  la  frescura  áe 
esta  gruta ! 

¿Cómo  llama  Y.  ese  pajarito  que 
viene  tan  cerca  de  nosotros  ? 

Es  un  pccbirojo.  Le  Uamamoa 
también  Bobin. 

¿  Hay  ruiseñores  en  su  jardín  de  Y.? 

Oh  I  sí :  ordinariamente  hay  uno  en 
un  árbol,  junto  á  la  ventana  de  Y. 

Y.  le  oirá  por  la  mañana. 

Esta  vida  del  campo  es  verdadera- 
mente deliciosa. 


2.— Análisis,  Teoría^  Síntesis. 


PROiniJÍCIACIOIlí . 

TaZking-— TaZkative — Wa/kíng. 

Es  muda  la  /  en  estas  palabras. 

Se  halla  entre  ajk,en  la  misma  silaba. 

575.  La  /  es  muda  cuando  se  baila  entre  a  y  k,  en  la  misma  sílaba. 

Es  muda  también  entre  a  y  m,  en  la  misma  silaba ;  pero  aun  no  hemos  visto 
ningún  ejemplo. 

Es  igualmente  muda  en  algunas  palabras  aisladas,  á  cuyo  número  pertenecen 
could,  should,  would,  half,  fólk  y  calf  que  ya  conocemos. 

Empire — emperor — ^impatient — compóse — aiTi — ^numberless — exam- 
pie — comb— comply — ^ham — ^liwbs — ^impossible— thimbles. 

576.  La  m,  precedida  de  \ma  vocal,  tiene  el  mismo  sonido  que  en  castellano. 
Lcarned — Heard — Searcb — íJarthen — Overheard — JBartb — ^Péarl. 
En  estas  palabras,  las  vocales  ea  están  seguidas  de  r  y  otra  consonante  en 

la  misma  silaba. 

577.  Las  vocales  ea  se  pronuncian  como  eu  fmncesa,  cuando  están  seguidas 
de  r  y  otra  consonante  en  la  misma  silaba. 

Las  palabras  en  que  las  vocales  ea  no  tienen  ni  el  sonido  eu,  ni  el  de  •  larga 
(187),  deben  considerarse  como  escepciones.  Mucbas  hay»  y  las  que  basta 
ahora  conocemos  son  las  siguientes : 
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Head— Instead— Already— Wealthy---Spread— Thi^t— Steadily— Deaf-  - 
Unpleasant — Sweat —  Dead  —  Bread — Pleasure  —  Readily — ^Thread  — ^Trea- 
Bures — ^Meadow — ^Read  {en  pasado) — ^Ready — Breath — Breakfast — ^Heavy — 
Tread — Leather. 

Great  —  Forbearance  —  Swear — Wear — ^Bedstead — ^Hearth — Heart-ily— 
Eedbreast.         "  ^ 


BTDIOIiOGLIL* 


Tumip  se  escribe  también  iumep. 

Disgust  se  forma  de  la  partícula  negativa  dis  (l'!r3),  }  de  gust, 

ForUd  es  un  verbo  irregular. '  Su  pasado  definido  esj/nhad  (en  otro  tiempo 
forbadé),  j  su  participio  pasado  forbtd  ó  forhidden.  Este  verbo  es  opuesto  á 
hid,  mancíar,  ordenar  (171). 

Gardener  viene  del  verbo  to  parden,  hacer  jardin  6  huerta  (63),  el  cual  yiene 
de  parden,  jardin  (22). 

JSmplotf  pide  ordinariamente  la  preposición  in. 

VisiU  Se  puede  decir  To  make  a  visit ;  pero  se  dice  con  mas  frecuencia 
To  pay  a  visit. 

Winding  viene  del  verbo  irregular  to  tnrid,  dar  vueltas ;  su  pasado  definido 
rjs  wound,  lo  mismo  que  su  participio  pasado. 

Across  se  forma  de  la  partícula  prepositiva  a  (10),  y  de  la  palabra  cross. 

Enamel  se  forma  de  la  partícula  en  (330),  y  del  sustantivo  ameL  Johnson 
escribe  enamelled,  £1  motivo  que  nos  decide  á  adoptar  aquí  la  ortografía  de 
Webster,  está,  esplioado  en  la  lección  37,  al  tratar  de  la  palabra  traveler, 

Bedewed  se  forma  de  la  partícula  he,  y  del  sustantivo  dew,  rocío. 

578.  La  partícula  he,  añadida  á  im  sustantivo,  ó  á  un  adjetivo,  los  convierte 
n  verbos. 

Watery  viene  del  sustantivo  water  (39). 

Heton  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  hew.  El  pasado  definido 
t¿  regular.  Se  puede  decir  también  hewed,  en  el  participio  pasado.  Esto 
VAsrbo,  cuando  significa  labrar,  esculpir,  tallar,  cortar,  rige  la  preposición  oui, 

Hbney-suckle  se  forma  de  koney,  miel,  y  de  siickle,  pecho. 

Suckle  viene  del  verbo  to  suck,  chupar :  no  se  usa  ya  como  sustantivo,  sino 
como  verbo ;  y  significa  amamantar,  criar  al  pecho, 

Oling  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  clung,  igual  á  su  par- 
ticipio pasado. 

To  breathe,  respirar,  viene  del  sustantivo  breath,  aliento,  respiración  (371). 

Cool  áiñere  áefresh,  en  que  denota  ausencia  de  calor:  asimílase,  tanto  poi 
cu  signiücacion,  como  por  su  ortografia,  á  la  palabra  cold,  frío ;  mientras  que 
fresh  síga\ñc&  fresco,  en  el  sentido  de  nuevo. 

GenÜy  viene  de  gentle  (37,  102). 

Blow  es  un  verbo  irregular.  Su  pasado  definido  es  blew,  y  su  participio 
pasado  bloum. 

Leaves  es  el  plural  irregular  de  Uaf. 

Waft  se  supone  que  viene  del  verbo  to  wave,  flotar. 

Oiílyflower  se  supone  tamicen  que  es  una  corrupción  de  July  flotoer^  flof 
de  Julio. 

Jessamine  se  escnbe  también  ^eumm  jjasmine, 

Nightingale  se  forma  de  night,  noche,  y  del  sajón  galán,  cantar. 

JRedbreasi  se  forma  de  dos  palabras,  red.  encamado,  y  breast,  pecho. 
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Purling  viene  del  verbo  to  purl,  murmuiar,  en  la  acepción  de  hr^er  6  for 
mar  ruido  la  corriente  de  las  aguas. 
O'er  es  una  abreviación  de  over. 


/ 


6*79.  /  shcdl  take  care   that    tke  farden  be. 

'  Yo      cuidaré      de  que  el    jardin  sea. 

Cuando  un  verbo  en  futuro  ó  en  imperativo,  rige  &  otro  por  medio  de  la 
Docjuncion  that,  suele  ponerse  este  en  subjuntivo,  como  hacemos  en  castellano 
an  casos  semejantes. 

680.  Vegetables  are  very  toholesome  food. 

Verduras    son  mui       sano     alimento. 
Son  las  verduras  un  alimento  mui  sano. 

Un  ó  una  no  se  traducen  cuando  están  delante  de  im  nombre,  ri  este  do 
puede  usarse  en  plural. 

581.  /  will  have  kone. 

Yo  tendré  ninguno. 
Yo  no  tendré. 

Cuando  no  equivale  á  ninguno,  6  pueden  usarse  en  español  ambas  nega- 
ciones, se  dice  en  inglés  none  ó  not  any.  Se  podría  decir :  /  wiü  not  have  akt 

582.  I  will  roRBiD  my  gardener  toplant  ant. 

Prohibiré    á  mi  jardinero  plantar  ninguna. 

Con  toda  palabra  que  denote  negación  ó  privación,  como  never,  tüithout,  te 
firevent,  to  forbid,  etc.,  se  emplea  any  en  vez  de  none,  porque  en  inglés,  según 
lo  hemos  dicho  ya,  dos  negaciones  se  destruyen  recíprocamente. 

583.  /  shall  employ  the  hours  in  dressing. 

Yo  emplearé  las  horas  en  vistiendo. 
Emplearé  las  horas  en  vestiiüE. 

Myeelf  está  sobrentendido  después  del  verbo  dressing.  £1  pronombre  se 
caHa  asi  algunas  vezes  en  un  verbo  reflexivo,  por  abreviación. 

In  the  shade. 
En  la  sombra. 
A  la  sombra. 
La  preposición  at,  que  de  ordinario  corresponde  á  la  española  a,  no  conven- 
dria  aquí,  porque  ella  indica  la  proximidad,  la  situación  cerca,  al  paso  que  in 
denota  la  situación  en  &dentro. 

584.  The  rose,  the  pink,  the  gülyjhwer. 

La   rosa,  el  clavel,  el    alelí. 

So  ve  por  este  ejemplo  que  la  elipsis  del  articulo  no  es  obligatoria.  Si  al 
hacer  la  enumeración  de  diferentes  cosas,  se  quiere  llamar  la  atención  coa  ma! 
fuerza  s)bre  cada  una  de  ellas,  es  bueno  repetirlo  delante  de  cada  palabra. 
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COMFOSICIOV. 


1.  £1  prohibió  á  sus  obreros  reposar  antes  qtie  (basta  qae)  hubiesen  aca- 
bado 8u  trabajo. 

2.  Lo  quA  no  está  prohibido,  es  permitido. 

8.  La  madreselva  daba  vueltas  al  rededor  de  la  enramada. 

4.  Ellos  hizieron  de  la  gruta  una  caballeriza,  y  formaron  (labraron)  los 
pesebres  en  la  piedra. 

5.  £1  niño  se  apega  á  su  madre. 

6.  Aquella  mujer  se  lanzó  sobre  su  vecina  y  se  agari'ó  á  ella  como  un  gata 

7.  Llévese  Y.  esta  mantequilla :  no  es  fresca. 

8.  ¿  Es  mui  fresco  su  sótano  de  Y  ? 

9.  Si  Y.   desea  conservar  fresco  su  pescado,  debe  ponerlo  en  un  paraje 
fresco. 

10.  Tome  Y.  el  fuelle  y  sople  el  fuego. 

11.  £1  viento  sopló  con  (una)  gran  violencia  durante  tres  días. 

12.  ¿Ha  soplado  Y.  el  fuego ?  ' 

13.  Mire  Y.  qué  verde  es  esta  hoja. 

14.  Cuidaré  de  que  él  estudie  su  lección. — 670 

15.  Mre  Y.  que  hagan  eso  inmediatamente. — 579. 

16.  Tenga  Y.  cuidado  de  que  al  viajero  no  le  falte  nada. — 570. 

17.  Vea  Y.  que  nada  se  omita. — 570. 

18.  Mire  Y.  que  los  niños  no  hagan  demasiado  ruido  en  el  dormitoría 
—570. 

19.  La  ribera  del  mar  estaba  cubierta  de  una  arena  mui    fina. — 580. 

20.  Este  es  un  ron  de  primera  calidad. — 580. 

21.  Y.  tiene     abundancia    de     verduras  en  su  huerta. — 580. 

22.  Jamas  he  visto  un  alabastro  mas  blanco. — 580. 

23.  El  guardafuego  es  de  bronce  fino. — 580. 

24.  Ella  estaba  vestida  con  deslumbrante  esplendor. — 580. 

25.  Y.  tiene  berzas  en  su  jardín,  y  yo  no  tengo  en  el  mió. — 58}. 

26.  Busqué  violetas;  pero  no  vi  ninguna. — 581. 

27.  Fedi  á  su  jardinero  de  Y.  claveles  y  rosas ;  pero  él  dijo  que  no  tenía. 
—581. 

28.  Esperábamos  hallar  nuczes  en  el  bosque  ;  pero  no  hallamos  ninguna.— 
681. 

29.  El  cogió  todas  las  ñores  de  (en)  su  jardin,  sin  damps  ninguna. — 582. 

30.  A  ella  no  le  gusta  el  ajo:  nunca  lo  come. — 582. 

31.  Hay  buenas  manzanas  en  (sobre)  los  árboles;  pero  nuestro  propietario 
nos  prohibe  cogerlas, — 582. 

32.  Empleo  mi  tiempo  en  estudiar. 

33.  Y.  puede  emplear  á  ese  nnichacho  en  aserrar  madera. 

34.  Reposemos  aquí. — 683. 

35.  Y.  se  ha  conducido  como  debia. — 583. 

36.  ¿  Se  viste     él    siempre*    con  el  mismo  esplendor  ? — 583. 

37.  Hoi  haré  á  Y.  una  visita. 

38.  El  propietario  hizo  una  visita  á  su  inquiiino. 

39.  Si  yo  estuviese  seguro  de  hallar  á  su  am^o  de  Y.  en  casa,  le  baria 
iDi  visita. 

40.  Nada  hay  que  yo  aborrezca  tanto  como  hacer  visitas. 

41.  ¿  Busca  Y.  á  su  hijo  ?     Está  en  el  jardin. 

42.  Entre  Y.  I*ío  se  quede  Y.  asi  en  el  viento.  ^ 
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43.  Y.  hallará  cazuelas  y  ollas  en  la  cocina. 

44.  Nuestra  cerveza  está  en  el  sótano. 

45.  £1  heno  está  en  la  caballeriza. 

46.  £1  me  condujo  á  su  jardín,  j  me  hizo  admirar  las  berzas,  las  lechugas, 
las  zanahorias  y  los  nabos. — 584. 

47.  De  allí  fuimos  al  corral,  á  ver  los  gallos,  las  gallinas,  \m  gmsos  y  loi 
patos. — 584. 


LECCIÓN  CUARENTA   Y   SEIS. 


1.— Practica. 


momTHGIAClOBI . 


At  other  times,  I  shall  go  and  inspect 

2        6..  27   6 

the  labours  of  my  tenants.     Occasion- 

0  3   .  u.  O 

aUy  I  shaU  cheer  by  my  presence  the 

2  ^  y  '^  •  ^ 

dairy  maid,  müking  the  cow,  and  the 

7.,      06.  w  O  .,  73  O 


u""._        v./       _.      "_.        _v^ 


shepherd,  tending  his  flock,  or  shearíng 


6 


bis  sheep,  and  the  husbandman,  guiding 

Too  4  ^  .6 

the^  plough,   drawn    by  fat  and  lusty 

^      o  4  0  ^  .  3  0 

oxen,  or  sowing  tbe  com,  or  reaping 

v^  o      o  _  13  O 

the   yellow   barvest,   and  binding  the 
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780,  60    13       0.  I  C 

sheaves.     Sometí  mes   also,   mounting 

2  6  0  3  '^  .      O 

my  favourite  steed,  a  fiery  black  horse, 
shod  with  silver,  prancing  and  swinging 

2 

his  tail  about,  (such  a  one  as  I  saw  the 
day  before  yesterday  in  Oxford  street) 

13  3       0 

1  shall  ride  through  my  park,  the  peace- 

3  3  7  13  3    . 

ful  retreat  of  the  shy  deer ;  where  the 


•        • 


2     0  4  4  2         _ 

stately  oak,  loaded  with  acorns,  the 

V  w 

\j  w       6  ,     .  5  yj  6, 

lofty  poplar,  the  goodly  ehn,  the  birch, 

3  13      O  „ 

the  beech  and  the  lime,  ciad  with  the 

_     2  é  O      .   1  3  13 

nchest  foliage,  vie  in  every  variety  of 


o  6.6 


green.  and  form  a  grove  impervious  to 

3  .  6 

the  beams  of  the  sun.    And  when  the 


6         13  6 


heat  has  subsided,  after  a  long  sum- 
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9 

6.    .  •  á-     O 

mer's  day  in  the  month  of  June,  I  shaU 

4 

wander  across  the  new  niowii  meado w, 

4  «66 

strown  with  odorous  hay. 


TRADUCCIÓN  I^ITERAJL. 

Át   other    times,  I  shall    go    and     inspect     the    laboors  of  mj 

inspeccioo&ré  trabajos 

tenants.      Occasionally     I     shall     cheer     by    my     presence     the 

wrrendataríos    ocasionalmente  alegxaré  presencia 

dairy    maid,     milking    the    cow,    and    the    shepherd    tending  hia 

lechera  ordenando  vaca  pastor  cuidando 

flock,    or  shearing   his   sheep,    and    the   husbandman,    guiding  the 

rebano  esquilando  ovejas  labrador  guiando 

plough,    drawn    by    fat    and  lusty   oxen,    or  sowing   the   cora,  or 

arado  gordos  foxnidos  bueyes         sembrando  trigo 

^eaping  the   yellow  harvest,   knd  binding  the  sheaves.     SometimeB 

segando  amarilla      mies  atando  gavillas        algunas  vezn 

also,  mounting   my  favourite   steed,  a   fíery  black  horse,  shod  \7Ítb 

montando  favorito        corcel  caballo  herrado 

silver,      prancing      and  swinging  his   tail  about,  (such   a   one  as  I 

cabriolando  agitando  cola 

saw  the   day   before   yesterday  in  Oxford  street)   I     |  shall  ride  | 

ayer  cabalgaré 

through  my  park,  the  peaceful  retreat  of  the    shy        deer  ;     vhere 

pazifico        retiro  tímido  ciervo  (venado) 

the    stately    oak,    loaded  with   acoms,  the  lofty  poplar,  the  goodly 

majestuoso   roble    cargado  bellotas  alto        ¿lamo 

elm,    the    birch,   the  beech   and   the   lime,   ciad    with   the    richest 

olmo  abedul  haya  tilo      vestidos 

foliage,    vie  in  every  variety  of  green,  and  form  a  grove  impervious 

follaje     rivalizan  variedad  fonnan       arboleda  impenedabU 

to  the  beams  of  the  sun.     And  when  the   heat  has  esubsided,  after 

xayos  sol  disminuido 

a  long  summer's  day,   in  the    month   of  June,  I    |  shall  wander  | 

estío  Junio  y^i^ué 

acroBS  the  new  mown  meadow,  strown  with  odorous  hay. 

eegide  regada  olovoeo 
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VBR8I01V  CASTIZA, 

Otras  Tczes  iré  á  inspeccionar  los  trabajos  de  mis  arrendatarios.  Alegraré 
je  Tez  en  cuando  con  mi  presencia  á  la  lechera,  ocupada  en  ordeñar  la  yaca ; 
7  al  pastor,  que  guarda  »us  rebaños  ó  esquila  sus  ovejas ;  j  al  labrador, 
que  6  conduce  el  arado,  de  que  tiran  gordos  j  vigorosos  bueyes,  ó  siembra  el 
trigo,  ó  siega  la  amarilla  mies,  y  recoce  y  ata  Tas  gavillas.  Algunas  vezes 
también,  montando  mi  corcel  favorito,  negro  y  fogoso  caballo  con  herradmiM 
de  plata,  que  hace  corvetas  y  agita  de  todos  lados  su  cola,  como  el  que  vi  antea 
de  ayer  en  la  calle  de  Oxford  ;  recorreré  mi  parque,  apacible  retiro  del  tímido 
gamo,  en  donde  la  majestuosa  encina  cargada  de  bellotas,  el  elevado  álamo,  el 
bello  olmo,  el  abedul,  el  haya  y  el  tilo,  vestidos  del  mas  rico  follaje,  exhibirán 
en  competencia  la  variedad  de  su  verdura,  y  formarán  un  bosque  impene- 
trable á  los  rayos  del  sol.  Y  cuando  el  calor  haya  menguado,  después  de  un 
largo  dia  de  verano  en  el  mes  de  Junio,  me  pasearé  por  la  pradera  reciente- 
mente segada  y  cubierta  de  heno  oloroso. 


/ 


COmnBRAACION. 


QUESTIONS. 


What  ivill  he  do  at  otber  times  ? 

*  When  wiU  he  cheer  by  his  presence 
che  dairy  maid,  the  shepherd  and 
the  husbandman  ? 

Whom  will  he  cheer  by  his  pres- 
ence? 

Whatwill  the  dairy  maid  be  doing  ? 

What  will  the  shepherd  be  tend- 
mg? 

'What  will  he  be  shearing  ? 

What  will  the  husbandman  be 
guiding  ? 

By  what  will  the  plough  be  drawn  ? 

What  will  the  husbandman  be  sow- 

¡ng? 

What  will  he  be  reaping  ? 

What  will  he  be  binding  ? 

Who  will  be  milking  the  cow  ? 

Who  will  be  tending  his  flock  ? 

Who  will  be  guiding  the  plough  ? 

Who  will  be  shearing  the  sheep  ? 

Who  will  be  fowing  the  com,  reap- 
ing the  harvest,  and  binding  the 
sheaves  ? 

What  will  John  mount  sometimes  ? 

What  will  his  favourite  steed  be  ? 

How  will  his  horse  be  shod  ? 

What  doés  a  fíery  horse  often  do  ? 


ANSWERS. 


He  will  go  and  inspect  the  laboun 
of  his  tenants. 
Occasionally. 


The  dairy  maid,  the  shepherd,  sud 
the  husbanaman. 

She  will  be  milking  the  cow. 
His  flock. 


His  sheep. 
The  plough. 

By  fat  and  lusty  oxen. 
The  com. 

The  yellow  harvest. 
The  sheaves. 
The  dairy  maid. 
The  shepherd. 
The  husbandman. 
The  shepherd. 
The  husbandman. 


i 


His  favourite  steed. 
A  fiery  black  horse. 
With  silver. 

He  prances  and    swings  bis    tai) 
about. 
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Where  did  John  sec  such  a  one  as 
he  would  have  ? 

Where  will  he  ridc  ? 

Of  what  animal  will  his  park  he  tíie 
peacefnl  retreat  ? 

^hat    tree  will  bo  loaded  with 
acoms?  , 

What  species  of  trees  will  he  have 
m  his  park  ? 

With  what  wiH  these  trees  be  ciad  ? 
How  do  thcy  vie  with  each  other  ? 
What  will  they  form  ? 

In  what  month  are  the  dajs  longest  V 

When  will  he  wander  across  the 
meadow  ? 

Where  will  he  wander  ? 

With  what  will  the  meadow  be 
strown? 

When  is  a  meadow  strown  with 
odorqus  hay  ? 


In  Oxford  street 

Through  his  park. 
Of  the  deer. 

The  oak. 

The  stately  oak,  the  lofty  poplar, 
the  goodly  elm,  the  birch,  the  beech 
and  the  lime. 

With  the  ríchest  foliage. 

In  every  variety  of  green. 

A  grove  impervious  to  the  beams 
of  the  sun. 

In  the  month  of  Jone. 

When  the  heat  has  subsided,  añei 
a  long  summer's  day. 

Across  the  new  mown  meadow 

With  odorous  hay. 

When  it  is  new  mown. 


FRASBOIXIGIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Come  and  see  the  dairy. 

It  is  very  neat  and  well  kept. 

Yon  see  we  make  our  butter  and 
cheese  at  home. 

Will  you  take  a  cup  of  milk  ? 

How  many  cows  have  you  ? 

How  often  are  they  milked  every 
dav? 

Twice:  once  in  the  morning  and 
once  in  the  evening. 

What  is  that  shepherd  doing  in  the 
meadow  ? 

He  is  shearing  a  sheep. 

What  b  that  ? 

It  is  a  plough. 

It  is  an  instrument  for  turning  up 
the  ground. 

It  is  drawn  by  oxen  or  horses. 

What  a  beautiful  summer  we  have ! 

The  harvest  will  be  pleotiful  this 
year. 

Are  you  fond  of  horses  ? 

Very  fond  ;  but  I  cannot  ride. 

You  ought  to  learn.  It  is  very  easy. 


TRADÚZCASE  EN  INOLÉB. 

Venga  V.  á  ver  la  lechería. 
Está  mui  aseada,  y  bien  cuidada. 
V.  ve  que  hacemos  en  casa  mante- 
quilla y  queso. 

¿  Quiere  V.  tomar  una  taza  de  leche  ? 

¿  Cuántas  vacas  tiene  V.  ? 

¿  Cuántas  vezes  se  las  ordeña  al  dia  ? 

Dos  vezes:  una  por  la  mafiana,  y 
otra  por  la  tarde. 

¿  Qué  hace  ese  pastor  en  ía  pradera  1 

Está  esquilando  un  camero. 
¿  Qué  es  aquello  ? 
Es  un  arado. 

Es  un  instrumento  para  revolveí 
tierra.  • 

Lo  tiran  bueyes  ó  caballos, 
j  Qué  bello  verano  tenemos  ! 
La  cosecha  será  abundante  este  afir 

¿  Es  V.  afecto  á  caballos  ? 

Mucho ;  pero  no  sé  montar. 

V.  debería  aprender.    Es  mui  fací 
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But  I  am  afraid  of  falling. 

I  haye  a  very  quiet  horae,  which  you 
can  moont  ivíthout  danger. 

I  suppose  it  is  not  the  one  that  you 
mounted  yesterday. 

Oh  !  no.  Tbat's  a  fíery  one. 

What's  that  tall  tree  yonde<  which 
ríses  so  high  ? 

It  is  a  poplar. 

I  saw  the  san  rite  this  morning. 

That  is  a  sight  which  we  who  lire 
¡n  towns  seldom  enjoy. 


Pero  tengo  miedo  de  caerme. 

Tengo  un  caballo  mui  manso  qun 
puede  Y .  montar  sin  riesgo. 

Supongo  que  no  es  aquel  que  Y. 
montaba  ayer. 

Oh !  no.  Aquel  es  fogoso. 

¿  Qué  árbol  es  aquel  grande  que  se 
eleva  tanto  allí  ? 

Es  un  álamo. 

Yo  vi  salir  el  sol  esta  maSana. 

£se  es  un  espectáoulo  de  que  rara 
vez  gozamos  los  habitantes  de  las  ciu* 
dades. 


2.— Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


PRomjirciAGioir. 

Lesson  —  Sultán  —  Ruin  —  And  —  Unpeopled — SecoTid — Certain — 
Understand — Opcn — Pretended — ^Vainly-^Can — Only — Wonderful — 
I» — Than  —  Upon  —  Branches — Answered —  Statesman — Attention — 
Fáin —  Sihce  — An — Prince — Command — Clemency — Attentive — Con- 
versation. 

585.  La  n  precedida  de  vocal  tiene  el  mismo  sonido  que  en  español. 

586.  La  n  se  pronuncia  también  como  en  español,  cuando  la  precede  ff, 
como  en  mcL^nificent,  dignity,  ignorant. 

Language — Being — Evening — Hunting — Pointing — Talking — Saying 
— Having  —  Concealing  —  Waiting  —  Anger  —  Thing — Interrupting — 
Laughing  —  Long — Going — Priding — Exulting — Spreading — Longer — 
Young  —  During  —  Finger  —  Strong  —  English  —  Shrinking — Sunk — 
Amofig — Monger — String — Slung — Slunk— Angry — ^Bank — Punctual— 
Chink  —  Trinkets  —  Rank — Kingdom — Hung — Drink — Blanket — Ink- 
stand— Conqueror — ^Pink — Song. 

£n  estas  palabras,  la  n  se  une  á  la  consonante  que  la  sigue,  para  formar 
con  ella  un  sonido  nasal  semejante  al  que  le  damos  en  casteUano. 

En  todas  ellas,  con  escepcion  de  los  gerundios,  es  parte  de  la  silaba  acen- 
tuada. 

Está  seguida,  ó  de  c  fuerte  como  en  punctual^  ó  de  ^  fuerte  como  en  thing^ 
ó  de  ib  como  en  mnk^  ó  de  qu  como  en  conqueror. 

La  X  produciría  el  mismo  efecto ;  pero  no  hemos  visto  aun  ningún  ejemplo 

587.  La  n,  acentuada  y  seguida  de  c  ó  de  ^  fuertes,  ó  bien  de  it,  ^  ó  ít 
tiene  un  sonido  nasal. 

Pshaw — ^Pneumatics . 

La  /»  es  muda  en  estas  vozes. 
Está  al  principio  de  ellas. 
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En  la  primera  está  seguida  áe  8  ;  en  la  segunda,  de  n. 

598.  La  ^  es  muda  delante  de  n,  «  (y  t),  al  principio  de  las  palabras. 


BTimOIiOOLA.. 


Ocooiionally  viene  de  occasion  (7,  37). 

£1  verbo  io  milk  viene  del  sustantivo  miik  (22). 

Coto,  Su  plural  era  antiguamente  kine :  ahora  es  regular. 

ShepJierd  se  compone  de  sheq>,  camero,  y  de  herd,  pastor,  guardián.  Será 
en  este  sentido  no  se  usa  ya  solo.  La  formación  de  esta  palabra  impide  aoe 
las  letras  ph  se  pronuncien  como  /,  y  hace  que  pertenezcan  á  dos  silabas  dis- 
tintas. 

Tend  es  una  contracción  del  verbo  to  attend,  poner  atención. 

J^lock  se  usa  principalmente  hablando  de  un  rebaño  de  cameros  6  cabras,  ó 
de  una  bandada  de  pájaros.  Cuando  se  habla  del  ganado  mayor  se  emplea 
herd. 

Shear  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  shearid  (anteriormente 
%hoTÍ)y  y  su  participio  pasado  úwlm.  Se  puede,  sin  embargo,  dar  la  forma  re- 
gular al  participio  pasado. 

Hushandman  es  una  contracción  de  hushandry,  agricultura,  y  de  man, 
hombre. 

Hwtbandry  viene  de  huihand^  que  se  usaba  antiguamente  en  la  acepción  de 
arrendatario  ó  cultivador,  y  ahora  se  usa  en  la  de  marido. 

Zfisty  viene  de  lust  (39),  el  cual  no  se  usa  ya  en  la  acepción  de  vigor,  sino 
en  la  de  deseo,  concupiscencia, 

Oxen  es  el  plural  irregular  de  ox. 

Sow,  El  pasado  definido  de  este  verbo  es  regular.  Su  participio  pasado  ei 
90wed  ó  sown, 

Sheaves  es  el  plural  irregular  de  sheaf. 

Shod  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  shoe,  calzar,  herrar,  ha- 
blando de  un  caballo.  El  pasado  definido  es  igualmente  shod. 

El  verbo  to  shoe  viene  del  sustantivo  shoe,  calzado,  zapato,  ó  herradura  do 
caballo. 

Swing  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  swung,  igual  á  su 
participio  pasado. 

Otro  verbo  hay,  to  swinge,  azotar,  castigar,  cuyo  gemndio  se  forma  conser- 
vando la  e  muda  final  (swingeing),  á  fin  de  distinguirle  del  verbo  precedente. 

589.  Such  A  one.  Empléase  a,  y  no  an,  delante  de  one,  sin  embargo  ds 
comenzar  por  vocal  esta  palabra.   . 

Testerday  se  compone  de  yester,  último  ó  pasado,  y  day,  dia. 

Yester  casi  no  se  emplea  sino  en  estas  dos  palabras  compuestas,  yesterday^ 
ayer,  y  yestemight,  anoche. 

Hide,  cabalgar,  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  rodé  ó  rid,  y 
su  participio  pasado  rid  ó  ridden,  • 

Peaeeful  se  deriva  de  peace,  paz  (67). 

Deer  se  usa  sin  s  en  ambos  números. 

Stately  viene  de  state,  cuya  primera  acepción  es  estado,  aunque  significa 
iAmbien  pompa,  dignidad,  majestad  (190), 

El  verbo  load  viene  del  sustantivo  locul,  carga  :  su  participio  pasado  en 
antiguamente  haden  :  ahora  es  regular. 

Z<>fty  viene  de  lo/t,  elevación,  altura,  lugar  elevado  (39). 
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Ooodly  viene  del  adjetivo  pood,  bueno. 

5d0.  Se  sabe  que  ]a  terminación  Itf,  añadida  á  un  adjetivo,  lo  conrierCe  or- 
dinariamente  en  adverbio ;  y  según  se  ve  aquí,  algunas  vezes  hace  también  de 
«n  adjetivo  un  nuevo  adjetivo,  que  conserva  alguna  semejanza  con  el  radical. 

Ciad  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  clothe,  que  viene  del  sus- 
tantivo cloth.  El  pasado  definido  de  este  verbo  es  regular.  D ícese  también 
elothed  en  el  participio  pasado. 

591.  Variety.  La  terminación  ty  corresponde  de  ordinario  á  la  española 
dad,  añadida  á  los  adjetivos  para  convertirlos  en  sustantivos. 

Movm  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  mato,  cuyo  pasado  de- 
finido es  regular.     Dicese  también  mowed  en  el  participio  pasado. 

Strovm  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  atrow.  Su  pasado  de- 
finido es  regular.  D ícese  también  strotoed  en  el  participio  pasado.  Este  ver- 
bo se  escribe  á  menudo  strew,  stretüed,  sin  diferencia  de  pronunciación.  Pero 
strow  parece  la  ortografía  mas  conveniente,  como  mas  ajustada  á  la  pronuncia* 
cion.     Antiguamente  se  escribía  straw. 


8INTÍXIS. 

592.  /  shall  cheer  by  my  presenee  the  dairy-maid. 
Yo  alegraré  con  mi  presencia  á  la  lechera. 

Mientras  sea  posible,  debe  colocarse  el  régimen  directo  inmediatamente 
después  del  verbo.  Si  las  palabras  en  que  nos  ocupamos  formasen  un  perio- 
do, seria  menester  decir  :  /  shall  cheer  the  dairy-maid  by  my  presenee  ;  pero 
como  siguen  al  régimen  directo  las  palabras  milking  the  cow,  que  lo  comple- 
tan, por  decirlo  así,  y  son  inseparables  de  él,  no  podría  trasponérselas  sin  per- 
judicar la  claridad  de  la  espresion.  Si  se  dijese  :  /  shall  cheer  the  dairy-maid 
hy  my  presenee  milking  the  cow,  la  frase  quedarla  oscura  y  anfibológica.  Per 
consiguiente,  cuando  un  régimen  directo  está  seguido  de  muchas  palabras, 
que  no  puedan  trasponerse  sin  perjuicio  de  la  clandad  de  la  espresion,  es  per- 
mitido colocar  este  régimen  donde  mejor  estuviere,  aun  cuando  no  vaya  inme- 
diatamente después  del  verbo. 

Oxford    Street, 
Oxford     calle. 
Calle  de  Oxford. 

Pénese  el  nombre  de  la  calle  delante  de  la  palabra  street,  conforme  á  núes* 
tra  observación  390. 

593.  The  hirch,  the  heech,  the  lime. 

El  abedul,  el  haya,  el  tilo. 
Se  pone  el  artículo  the  delante  de  cada  una  de  estas  palabras,  por  la  misma 
razón  que  delante  de  Jiamm^r  y  file  (285);  pero  si  se  las  emplease  como 
nombres  de  materias,  y  no  de  individuos,  el  articulo  se  omitiría,  como  delante 
de  iron,  brass,  ivory,  marble,  etc.  Por  ejemplo,  se  diría  sin  artículo :  Oak 
is  harJer  tJian  birch.  La  encina  es  mas  dura  que  el  abedul. 

A    lony    summer's    day. 
Un  largo    día  de   verano. 

£1  signo  de  posesión  ('«)  no  debería  emplearse  aquí,  pues  que  summ£r  no  es 
un  ser  animado,  y  está  calificando  simplemente  á  day,  Pero  el  uso  parece 
haber  consagrado  el  empleo  del  apóstrofo  y  de  la  s  después  de  summer,  estfo, 
verano,  lo  mismo  que  después  de  winter,  invierno ;  aunque  no  después  de  los 
nombres  de  las  otras  dos  estaciones^  spring,  prímavera,  autumn,  otoño.     Sin 
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embargo,  como  algunos  buenos  autores  han  empleado  summer  j  vñnier  m  d 
iigno  posesivo,*  parécenos  que  seria  preferible  imitarlos,  mas  YAen  que  Bone- 
lerse  á  una  escepcion  caprichosa. 


COIIPOSICIOIV. 


1.  ¿  Están  esquilados  todos  sus  cameros  de  Y.  ? 

2.  £1  buey  es  sufrido  j  laborioso. 

8.  La  carne  de  yaca  es  mas  barata  que  la  de  ternmii. 

4.  Los  bueyes  están  en  la  pradera. 

5.  £s  menester  sembrar  antes  de  poder  segar. 

6.  ¿  Qué  ha  sembrado  Y.  en  su  jardincito  ? 

7.  Esta  (hay  ima)  gavilla  (que)  no  está  bien  atada. 

8.  Su  caballo  de  Y.  ha  perdido  una  herradura. 
0.  Deseo  hacer  herrar  mi  caballo. 

10.  Hay  un  hombre  en  la  aldea  que  lo  herrará. 

11.  Yo  debo  aprender  á  montar  á  caballo. 

12.  Montábamos  á  caballo  todos  los  dias  cuando  estábamos  en  el  campo 

13.  Este  mes  no  he  montado  una  vez  á  caballo. 

14.  ¿  Qué  (which)  prefiere  Y.,  la  guerra  ó  la  paz  ? 

15.  ¿  Hay  venados  en  el  parque  ? 

16.  El  le  alimentará  y  le  vestirá  á  Y. 
lY.  V.  será  vestido  y  alimentado. 

18.  Ellos  le  esperaron  en  la  nuiyor  ansiedad — 591. 

19.  El  habla  con  dificultad.— 591. 

20.  ¿  Su  jardinero  de  Y.  puede  segar  mi  pradera  ? 

21.  Ellos  regarán  de  flores  las  calles. 

22.  El  guarda  con  un  gran  cuidado  el  rebafio  que  su  dueño  le  ha  dado.^ 
592. 

2B.  El  guió  por  entre  los  desfiladeros  de  la  montaña  al  viajero  que  había 
perdido  el  (su)  camino. — 592. 

24.  Y.  cosechará  con  (en)  alegría  lo  que  ha  sembrado  con  pesar. — 592. 

25.  Monto  por  la  primera  vez  un  caballo  que  su  amigo  de  Y.  me  ha  pres- 
tado.— 592. 

26.  Ella  ordeña  por  la  tarde  las  vacas  que  han  vuelto  de  los  campos. — 592. 

27.  El  está  atando  con  un  cordón  las  plumas  que  debe  enviar  á  Y. — 592. 

28.  Estos  olmos    fueron  plantados  antes  de  ayer. 

29.  La  encina  seca  es  mas  pesada  que  el  agua. — 593. 

30.  M  haya  es  minas  compacta  que  el  roble,   (La  densidad  del  haya  es  menor 
que  la  del  roble.) — 593. 

31.  Sin  embargo,  el  roble  se  rompe  (will  break)  mas  pronto  que  el  haya.— 
593. 

32.  El  nogal  sirve  á  menudo  para  hacer  mesas  y  armaduras  de  camas.— 
593. 

*  Respleodent  as  the  blaze  of  tiimmcr  moon. 

(Pofb). 

He  tbat  makes  no  refections  on  what  he  reads  only  loeds  hie  mind  with  a  rhapwdj  «i 
taÍM|  fit  in  miU9r  nightt  for  the  enteitainment  of  othen. 

(Locas.) 
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1.— Práctica. 


PROHUirCIACIOV. 


rs 


6  .  4 


Also,  when  the  weatiier  is  warm,  1 


y  13    O  35  6 


shall  oñen  swim  and  dive.    It  is  univer- 

0  ^0  o  2    .  o  35     o 

sally  acknowledged  that  bathing  is  a  use- 
ful  and  wholesome  practice,  and  I  ré- 
member  that  the  good  doctor  Pili  was 
wont  to  recommend  it  to  my  father.    I 

5    .0 

shall  therefore  take  care  to  choose  my 

^  0  2        0. 

coiintry  seat  on  the  banks  of  the  Thames, 
if  possible  ;  if  not,  I  shall  have  a  canal, 

6 

twenty  feet  in  depth,  dug  through  my 
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é  yj         35 


pai*k.     And  in  the  month  of  January 

3    .      o  r^.  4  0  0 

when  the  fierce  north  wind,  fraught 

w 

6.2      O 

with  cold,  has  frozen  its  suiface,    I 

3     2      0  13    O 

shall  betake  myself  to  the  ice,    and 

13     o  rs  5 

either  slide,  as  I  did  in  my  boyhood, 

2     O 

or  skate.     This  last  I  shall  learn  of  a 

6  6  3      15        0 

Dutchman ;    the  Dutch  are  renowned 

2     6  .  . 

for   being    very    good    skaters.      Ñor 
shall  I  neglect  any  of  the   sports   of 

« 

the  fíeld.     Behold   me,  when  I  go  a 

75  O  130  O  60^30 

shooting  with  a  light,  double  barreled 

6  6  0  ^6.. 

gim,  accompanied  by  my  pointers  and 
setters,  bringing    down   the  pheasant 

_  .  O  13    o  5 

or  partridge,  the  snipe  or  the  wood- 
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3  0.  2  . 

cock,  as  it  cleaves  the  air,     In  vain  it 

13 .  y      6 .         2  6.20 

flies  ;  the  swifter  lead  overtakes  it. 


VRADVOCIOS  UTERAli. 

AlflO    when    the    weather    is    warm,    I    shall    citen    STnm    and 

tiempo  caloroso  nadaré 

diré.     It    is    universally    acknowledged  that   bathing  is  a  usefol 

nballiié  imivenalmente       zeoonocido  bañando  ,  útil 

and  wholesome  practice,  and  I  remember    that    the    good    doctor 

práctica 

Pili    was       wont      to    recommend    it    to    my    father.      I    shall 

acostumbrado  recomendar 

therefore  take  care  to  choose  my   |  conntry  seat  |  on  the  banks 

escoger  casa  de  campo  orülaa 

of  the   Thamesy  if  possible;  if  not,  I  shall  have  a  canal,  twenty 

Támesis 

feet   in      depth,      dug    through    my    park.      And    in    the    month 

profandidad    cavado 

of    January,    when    the    fierce    north    wind,    fraught    with    cold| 

enero  furioso       norte  cargado 

has     frozen     its     surface,    I    shall    betake    myself    to    the     ice, 

recurrirá  hielo 

and    either     |   slide,  |     as     I     did    in    my     boyhood,    or    skate. 

resbalaré  injfancia  patinaré 

This    last     I     shall     leam    of    a     Dntchman  ;     the    Dutch    are 

holandés  holandeses 

renowned    for    being  very  good    skaters.      Ñor  |  shall   I  neglect  | 

lenombndos  patinadores  descuidaré 

any   of    the      sports      of    the    field.       Behold    me,    when    I    go 

pasatiempos  contemplad 

a   shooting,  with  a  light,  |  double  barreled  |  gun,  and   accompanied 

in     tÍFUido  liviana  de  doble  canon       escopeta  acompañado 

by    my      pointers     and       setters,      bringing    down     the    pheasant 
perros  de  parada        perros  de  muestra  ftisan 

or    partridgc,      the      snipe      or    the  woodcock,   as    it    cleaves  the 

perdis  agachadiza  becada  hiende 

iir.     In  vain  it  flies,    the    swifter    lead    overtakes    it. 

vuela  mas  veloz  plomo       alcanza 
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VBRSJDON   CASTIZA. 

Y  después,  cuando  esté  caloroso  el  tiempo,  nadaré  7  zabvJliré  á  menuda 
Generalmente  se  reconoce  que  el  baño  es  una  práctica  útil  7  saludable,  7  yo 
me  acuerdo  de  que  el  bueno  del  Doctor  Pili  acostumbraba  recomendarlo  á  mi 
padre.  Tendré,  por  eso,  cuidado  de  escoger  mi  casa  de  campo  á  orillas  del 
Támesis,  si  fuere  posible  ;  ó  si  nó,  haré  construir  en  mi  parque  un  canal  de 
veinte  pies  de  profundidad.  Y  en  el  mes  de  Enero,  cuando  el  furioso  viento 
del  norte,  impregnado  de  frío,  haya  helado  la  superficie  del  canal,  resbalaré 
sobre  el  hielo,  como  lo  hacia  en  mi  inüemcia,  ó  bien  patinaré.  Un  holandés 
me  enseñará  este  último  ejercicio :  los  holandeses  gozan  fama  de  escelentes 
patinadores.  No  olvidare  ninguno  de  los  pasatiempos  del  campo.  Contem- 
plóme ya  yendo  á  la  caza,  con  una  ligera  escopeta  de  dos  tiros,  acompañado 
de  mis  perros  de  parada  7  de  muestra,,  derribando  un  faisán  é  una  perdiz,  b 
agachadiza  ó  la  becada,  en  el  momento  en  que  hienden  el  aire.  Huirán  eo 
vano,  pues  rápido  mas  que  ellas,  el  plomo  las  alcanzará. 


GONVSIIEAOIOir. 


QUESTIONS. 

When  will  he  often  swim  and  dive  ? 

What  will  he  often  do  when  the 
weather  is  warm  ? 

What  is  a  useful  and  wholesome 
practico  ? 

What  is  universally  acknowledged  ? 

Who  was  wont  to  recommend  bath- 
ing  to  John*s  father  ? 

What  was  the  good  doctor  Pili 
wont  to  do  ? 

What  will  John  take  care  to  choose 
on,  the  banks  of  the  Thames  ? 

Where  will  he  choose  his  countiy 
seat? 

Wh7  will  he  choose  his  countiy 
seat  on  the  banks  of  the  Thames  ? 

What  will  he  do,  if  it  isi  not  possible 
for  him  to  have  his  country  seat  onthe 
banks  of  the  Thames  ? 

What  will  be  the  dcpth  of  his  ca- 
nal? 

Why  will  he  have  ¡t  so  deep  ? 

In  what  month  will  he  betake  him- 
«elf  to  the  ice  ? 

How  is  the  north  wind  then  ? 

What  will  the  north  wind  freeze  m 
Januar7  ? 

What  will  he  betake  himself  to  ? 


ANSWBR8. 

When  the  weather  is  wamL 
He  will  swim  and  dive. 

Bathing. 

That  bathing  is  a  useful  and  whole* 
some  practice. 

The  good  doctor  PiU. 

He  was  wont  to  recommend  bath- 
ing to  John's  father. 
His  country  seat. 

On  the  banks  of  the  Thames. 

That  he  ma7  swim  and  dive. 

He  will  have  a  canal  dug  throagk 
his  park. 

Twenty  feet. 

To  be  ablc  to  dive. 

In  the  month  of  January. 

Fierce  and  fraught  with  cokL 
The  surface  of  his  canal. 

To  the  ice. 
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Wliat  will  be  do  on  the  ice  ? 
When  osed  he  to  slide  ? 
What  will  he  learn  of  a  Datchman  ? 
Why  of  a  Datchman  ? 

Of  whom  will  he  learn  to  skate  ? 

What  will  he  not  neglect  ? 

When  will  he  be  seen  with  a  light, 
double  barreled  gun  ? 

What  will  be  have  when  he  goea  a 
sbooting  ? 

By  what  will  he  be  accompanied  ? 

When  will  he  be  accompanied  by 
his  pointers  and  setters  ? 

With  what  will  he  bñng  down  the 
pheasant  or  partridge,  the  snipe  or  the 
woodcock  ? 

What  will  he  bríng  down  ? 

When  will  he  bring  down  the 
pheasant  or  partridge,  the  snipe  or 
the  woodcock  ? 

What  does  the  bird  do  in  vsún  ? 

What  overtakes  it  ? 


He  will  either  slide  ox  sk&tü. 
In  kis  boyhood. 
To  skate. 

Because  the  Dutch  ai'e  renownad 
for  being  very  good  skaters. 
Of  a  Dutchman. 
Any  of  the  sports  of  the  field, 
When  he  goes  a  shooting. 

A  light  double  barreled  gun. 

By  his  pomters  and  setters. 
When  he  goes  a  shooting. 

With  his  gun. 


The    pheasant    or    partridge,  tho 
snipe  or  the  woodcock. 
As  it  cleaves  the  air. 


It  flies  in  Tain. 
The  swifter  lead. 


FRASIEOIiOOIA. 


TRADÚZCASE   EN   ESP  A*  OL. 

The  weather  is  very  fine. 

It  is  warmer  than  yesterday. 

It  is  very  good  weather  for  bath- 
ing. 

Can  you  swim  ? 

Yes,  I  swim  a  little. 

Let  US  put  our  clothes  at  the  foot  of 
that  tree. 

ñow  cold  the  water  is ! 

You  will  not  find  it  so  cold  when 
f oa  have  swum  a  little. 

Let  US  cross  the  canal. 

Is  it  deep  ? 

I'll  tell  you  after  I  have  dived. 

You  were  very  long  under  water. 

I  am  very  cold.  Shall  we  dress 
wirselves  ? 

As  you  please. 

This  will  be  an  excellent  spot  to 
^kíite. 

I  don*t  like  skating  ;  it  is  too  dan- 
gerous. 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS 

El  tiempo  está  mui  bello. 

Hace  mas  calor  que  ayer. 

Este  es  un  tiempo  mui  bueno  para 
bañarse. 

¿  Sabe  V.  nadar  ? 

Si,  nado  un  poco. 

Pongamos  nuestros  vestidos  al  pió 
de  ese  árbol. 

I  Qué  fría  está  el  agua  I 

y.  no  la  hallará  tan   fría  cuando 
haya  nadado  un  poco. 

Atravesemos  el  canal. 

¿  Está  hondo  ? 

Se  lo  diré  á  Y.  después  que  zabulla. 

y.  ha  estado  mucho  tiempo  bajo  el 
agua. 

Tengo  mucho  frío :   ¿  nos  vestiré 
mos  ? 

Como  y.  guste. 

Este  será  un  escelente  sitio  para 
patinar. 

No  me  gusta  patinar ;  es  demasiado 
peligroso. 
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I  prefer  slidin^. 

My  cousin  Tom  was  a  very  good 
«kater. 

You  have  a  fine  gun  thére. 

It  is  very  light. 

Are  there  any  pheasants  ia  your 
park? 

Yes,  there  are  plenty  of  them. 

Is  thaC  a  woodcock  ? 

No,  it  is  a  snipe. 

The  snipe  is  smaller  than  the  wood- 
cock. 

I  have  seen  some  partridges  in  the 
ficlds. 


Yo   prefiero    resbalar. 
Mi  primo  Tomas  era  un  escelenti 
patinador. 

V.  tiene  allí  una  bella  escopeta. 

Es  mui  liviana. 

¿  Hay  faisanes  en  su  parque  de  V.  ? 

Sí,  los  hay  en  abundancia. 

¿  Esa  es  ima  becada  ? 

No,  es  una  agachadiza. 

La  agachadiza  es  mas  pequeña  qoe 
la  becada. 

He  visto  algunas  perdizes  ea  los 
campos, 


If  you  will  lend  me  your  pointers,  l]  -    Si  V.  quiere  prestarme  sus  perros 
ahall  go  a  shooting.  '  de  punta,  iré  á  la  caza. 


£.— Análisis,  Teoría,  Síntesis. 


PRONUNCIACIÓN. 

Inguired — Req  uire —  Quoth — Sguare —  Questions —  Quarter —  Quickly 
— Ingiiisitive — Acguainted — Exyuisite — Quiet — Ejiíal — Quality. 

594.  La  q  se  pronuncia  siempre  k. 

La  q  está  siempre  seguida  de  u,  y  ambas  letras  producen  juntas  un  sonido 
Igual  al  de  la  c  y  la  u  en  la  palabra  española  cuanto. 

Cuando  van  unidas  las  dos  consonant&<\  cq,  como  en  acquainted,  producen 
el  sonido  Je,  ó  lo  que  es  lo  mismo,  solo  so  pronuncia  una  de  ellas. 

La  ti  que  sigue  á  la  g  se  liquida  en  conqueror,  liquor,  y  otras  pocas  vozes. 

Marriage — Interrupting — Merry — Abhof  rence  —  Current — Sorrow 
— Narrow — Mediterranean — Surround — Carriage. 

La  r  es  doble  en  estas^  palabras ;  pero  se  pronuncia  casi  como  sí  fuese 
sencilla. 

595.  La  r  duplicada  se  pronuncia  casi  siempre  como  una  sola  letra,  y 
nunca  tiene  el  sonido  fuerte  que  se  nota  en  horrar,  terror. 

Esta  observación  esencial  es  aplicable  á  las  demás  consonantes  duplicadas ; 
y  sobretodo  á  la  II,  que  siempre  se  pronuncia  I  en  inglés,  como  lo  hemos 
nsto  en  filled,  all,  wall,  called,  sliall,  tul,  will,  tell,  villages,  fellow  y  otras 
vDzes. 

Dcign — Reígn — Ncíghbour — Nríghbourhood. 
Thcír— Thrírs. 

Las  voi3alcs  e¿  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

En  las  cuatro  primeras,  en  que  no  están  seguidas  de  r,  tienen  el  sonido  de  # 
larga. 

En  laf  dos  últimas,  en  que  están  seguidas  de  r,  tienen  el  sonido  de  e  aguda 
V  larga. 

596.  Las  vocales  n  se  pronuncian  e  larga,  cuando  están  acentuadas,  coa  tal 
qu'3  no  estén  seguidas  de  r. 
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Esceptúanse  las  palabras  either,  neither,  eeUinff,  receive,  en  que  iíecen  el 
wmido  de  i  espafiola. 

507.  Las  vocales  ei  tienen  el  sonido  e  agudo  y  largo,  cuando  están  acentua- 
das j  seguidas  de  r. 

Sovemgns — Foretgn. 

Las  vocales  ei  no  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

69p.  Las  vocales  ei  tienen  el  sonido  t  débil,  cuando  no  están  acentuadas. 


KTIMOIiOG¿A« 

Weatker  difiere  de  time,  en  que  significa  el  temperamento,  el  estado  de  la 
atmósfera. 

Sunm  es  un  verbo  irregular  cuyo  pasado  definido  es  swam  ó  swum,  y  su 
participio  pasado  swum. 

AchnowUdge,  según  Bailey,  se  forma  de  la  preposición  latina  ad,  cambiada 
en  aCy  del  verbo  know,  y  del  verbo  sajón  legan,  poner  en  conocimiento,  hacer 
saber. 

599.  La  partícula  prepositiva  ad  (359)  en  inglés,  así  como  en  latin,  cambia 
muchas  vezes  la  d  por  la  consonante  inicial  de  la  palabra  á  que  se  adapta, 
como :  acclamo,  appono,  por  adclamo,  adpono  :  to  affirm,  to  attend,  por  to  ad- 
firm,  to  adtend.  En  español  subsiste  invariable,  como  en  admitir,  adoptar, 
adjudicar,  no  sin  escepciones. 

Bathe,  El  sustantivo  correspondiente  á  este  verbo  es  bath,  baño  (371),  del 
cual  difiere  hathing  en  que  espresa  la  acción  de  bañarse. 

Useful  se  deriva  de  use,  uso  (67). 

Practice,    Johnson  escribe  jwcicrtce,  sustantivo,  y  practise,  verbo.     Nospa 
rece  preferible  la  ortografía  de  Webster,  que  escribe  del  mismo  modo  las  dos 
palabras. 

£1  adjetivo  wont  era  antiguamente  participio  pasado  del  verbo  anticuado  to 
ipone,  vivir,  habitar. 

Choose  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  chx>se,  y  su  participio 
pasado  chosen.     Escríbesele  algunas  vezes  chu^e  en  el  infinitivo. 

Bepth  se  deriva  del  adjetivo  deep,  profundo  (291). 

Dug  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  dig,  ya  éonocido. 

Fraught  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  tofreight,  cargar,  fletar. 
Dicese  también  freighted  en  el  participio  pasado.  El  pasado  definido  es  re- 
gular. 

Betake  se  deriva  del  verbo  táke,  cuya  irregularidad  retiene  en  el  pasado. 
Empléase  con  los  pronombres  myself,  thyself,  etc. 

sude  es  un  verbo  irregular  cuyo  pasado  definido  es  elid,  y  su  participio 
pasado  úid  ó  slidden. 

Boyhood  se  deriva  de  hoy  (458). 

Shite  se  usa  también  como  sustantivo  en  la  acepción  de  paHn, 

J)utchman  se  forma  de  dutch,  holandés,  y  de  man,  hombre. 

Skater  se  deriva  de  skate  (63). 

Shoot  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  shot,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado.  Significa  lámar  (ordinariamente  con  fuerza),  ó  tirar^  ha- 
blando de  un  arma  de  fuego. 

Barrel  significa  también  barril. 

Pointer  viene  d^l  verb'>  to  point,  apuntar,  mdicar  (63). 
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Setter  viene  del  rerbo  io  set,  poner,  tomado  en  el  sentido  de  levactar  la  csi^ 
ponerla  en  movimiento. 

Wbodcock  se  forma  de  dos  palabras,  toood  y  cock, 

Cleave  tiene  dos  acepciones  pegarse  ó  adherirse,  y  hender  ó  rajar.  Con  h 
primera,  es  regular  ahora ;  aunque  en  otro  tiempo  el  pasado  definido  era  clave. 
Con  la  segunda,  su  pasado  definido  el  cleft  ó  cloven,  y  su  participio  pasado 
tlcft,  cleaved  ó  cloven.    Esta  última  palabra  solo  se  usa  hoi  como  adjetivo.» 

JFly  es  im  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  Jlew,  y  su  participio 
pasado  Jlown. 

Overtake  se  forma  de  la  preposición  over  y  del  verbo  take  (273). 


/ 

enraTAXis* 


600.  The  good  doctor  FUL 

El    buen  doctor  Pili. 

El  artículo  tJie  se  omite,  como  se  ha  visto,  delante  de  un  nombre  de  título 
seguido  de  un  nombre  propio  (261);  pero  se  espresa  si  dicho  nombre  de 
titulo  está  acompafiado  de  un  adjetivo. 

601.  The  Thames, 

.  El     Támesis. 

Los  nombres  de  ríos  admiten  artículo. 

602.  Jfpossible. 

Si  posible. 

Si  es  posible. 

Cométese  frecuentemente  la  elipsis  del  verbo  to  he  entre  una  conjunción  y 
un  adjetivo,  participio,  ó  adverbio. 

603.  Ifnot. 

Si  no. 

Si  no  se  traduce  por  else,  but,  unless,  except  ó  if  not,  según  él  caso ;  pero  no 
se  traduce  por  if  no,  que  sería,  sin  embargo,  la  traducción  literal  de  las  dos 
palabras  que  componen  esta  frase  conjuncional.  La  palabra  no  significa  no, 
ninguno  ;  pero  no  se  emplea  en  el  sentido  del  no  castellano,  como  simple  ne- 
gación, sino  por  escepcion  (217).  Asi,  cuando  no  tiene  esta  significación  abso- 
luta en  español,  es  menester  traducirlo  not,  como  en  los  ejemplos  siguientes : 

"  ¿  El  es  feliz  ó  no  ? — Is  he  happy  or  not  /" — "  El  es  feliz ;  pero  no  está  satis- 
fecho— He  is  happy ;  but  not  satisfied." — "  El  ha  comenzado ;  pero  no  aca- 
bado— He  has  begun ;  but  not  finished  " — **  Escuchen  ó  no,  yo  hablaré— 
Whether  they  listen  or  not,  1  mil  speak." 

604.  A  canal  twentyfeet  in  depth. 

Un  canal  veinte  pies  en  profundidad. 
Un  canal  de  veinte  pies  de  profundidad. 

Al  tratar  de  la  frase  "JBeing  twelvefeet  long  hy  eleven  ande  "  (362),  se  vio  un 
modo  de  indicar  la  dimensión  de  los  objetos ;  y  tenemos  aquí  otro :  en  lugat 
de  los  adjetivos  long,  toide,  deep,  etc.,  so  emplean  los  sustantivos  correspon- 
dientes  length,  width,  depth,  precedidos  de  la  preposición  t». 

605.  Hasfroeen  ixs  mrface. 

Ha  helado  su  superficie. 
Haya  helado  la  superficie. 

Cuando  el  articulo  puede  resol vei*se  por  un  pronombre  posesivo,  debe  txm 
lucirse  en  inglés  con  el  equivalente  de  este. 
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606.  A  Dutchman — The  Dutck, 

Un  holandés  —  Los  holandeses. 

Hemos  dicho  que  los  nombres  gentilicios  son,  propiamente  hablar  d^,  adje* 
¿vos  (325).  Los  que  acaban  en  sh  y  ch  siguen  ngorosamente  la  regla  de  los 
Adjetivos :  no  se  emplean  sustantivadamente  sino  en  plural  Í438).  £n  singular 
deben  estar  seguidos  del  nombre  que  exija  el  sentido  de  la  frase,  como :  Un 
tnglés^  an  Englishman  (ó  an  English  hoy  ó  lad)  \  ima  inglesa,  an  English 
woman  ó  maid  ó  girl) ;  los  mgleses,  the  English. 

Behóld  me. 
Mirad  me. 
Heme  allí. 

El  verbo  hehold  se  emplea  algunas  vezes  en  imperativo,  en  el  sentido  de  /i« 
aqui,  hé  aili, 

607.  I   go  K  shooting.  •  ^ 

Yo  voi  á  tirando. 

»  Yo  voi  á  la  caza. 

£n  esta  frase  a  no  es  articulo  indeñnido ;  sino  una  palabra  sobre  cuyo  orf • 
gen  no  están  de  acuerdo  los  gramáticos.  En  cuanto  á  nosotros,  nos  parece  ser 
simplemente  la  partícula  prepositiva  a  inseparable  en  abrond,  aside,  cUong, 
away,  amid  y  otras  muchas  vozes;  y  separable  solamente  delante  de  un 
gerundio,  como :  a  going,  a  hunting,  a  shooting. 

608.  Accompanied  bt  tny  pointers. 

Acompañado  por  mis  perros  de  punta. 
Acompañado  de  mis  perros,  etc. 

La  preposición  de,  delante  de  la  persona  agente  en  la  forma  pasiva,  se  tra- 
duce.por  bg. 

609.  The    snipe      or   the  woodcock,     as    it  clbaves  the  air. 
La  agachadiza  ó    la    becada,    como  ella  hiende   el  aire. 

La  conjunción  inglesa  or  es  disyuntiva,  como  su  eqmvalente  española  ó : 
separa  los  diferentes  sugetos  del  verbo,  que  concuerda  solo  con  el  último 
{V.  303). 

Pensamos  con  Cobbett,  y  en  contradicción  con  Murray,  que  si  ocurren  dos 
ó  mas  sugetos  de  distintos  números  y  géneros,  separados  por  las  conjunciones 
or  ó  ñor,  es  menester  no  darles  un  verbo  que  no  pueda  concordar  con  cada 
uno  de  ellos.  Tenemos  por  incorrectos  estos  ejemplos  presentados  por  Mur- 
ray: "Neither  poverty  ñor  riches  were  injurious  to  him — I  or  they  toere 
offended  by  it — I  or  thou  art  to  blame — Thou  or  I  am  in  fault — ^I,  or  thou,  or 
he,  is  the  author  of  it — George  or  I  am  the  person."  En  semejante  caso,  es 
necesario  cambiar  la  construcción,  diciendo,  p«r  ejemplo :  '*  Neither  poverty 
teas  injurious  to  him,  ñor  toere  riches — ^I  toas  offended  by  it,  or  they  were — I 
am  to  blame,  or  thou  art,  etc."* 

*  Esponemos  aqni  íntegramente  las  razones  que  motivan  el  juicio  de  Cobbett,  porqiw 
juzgamos  de  mucho  ínteres  esta  cuestión: 

^If  or  or  ñor  disjoin  nouns  and  pronouns  of  diñérent  pertons^  these  nouns  and  pronouna, 
ihough  they  be  all  of  the  same  number,  cannot  be  the  nominative  of  one  and  the  same  verh 
We  cannot  say,  'They  or  I  am  in  íault,  etc.'  Mr.  Lindley  Murray  aays  that  we  may  use 
th^e  phiaaes ;  and  tlíat  we  bave  only  to  take  care  that  the  verb  agree  with  that  peison 
which  iiplactd  nearat  to  it ;  but  he  says  also,  that  it  would  be  beíter  to  avoid  such  pnrasei 
by  ^ving  a  diférent  tum  to  our  words.  I  do  not  like  to  leave  any  thing  to  chance  or  dis* 
cietion,  when  we  have  a  clear  principie  for  our  guide.  Fill  up  the  sentences:  and  you  wiil 
Kfl  WMt  pretty  work  here  is.  *  They  am  in  fault,  or  I  am  in  fault ;  I  ú  the  author,  oí 
thty  i*  the  author,  or  he  t«  the  author  ¡  George  am  the  person,  ni  am  tb^  peraon.'     Ml 
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COMFOSICIOir. 

1.  I  Qué  bello  tiempo  I 

2.  Yo  saldría  si  tuviese  tiempo. 

8.  El  tiempo  estaba  ayer  muí  frío. 

4.  £s  tiempo  de  comer. 

5.  Yí  dos  nadadores  el  otro  dia.    Nadaban  mui  bien* 

6.  Reposemos :  hemos  nadado  bastante. 

7.  Tome  Y.  un  bafio  frío ;  esto  le  sentará  bien. 

8.  El  bafio  es  una  cosa  mui  buena  en  verano. 

9.  Escoja  Y.  una  de  estas  perdizes. 

10.  Y.  ha  escogido  la  mas  pequeña. 

11.  Después  de  haber  reflexionado  sobre  el  medio  de  sacar  el  mejor  paiti« 
dv  de  su  capital,  Juan  escogió  el  comercio. 

12.  ¿  Cuál  es  la  profundidad  de  este  canal? 

13.  No  puedo  decirlo  á  Y.  :  sé  solamente  que  es  mui  profundo. 

14.  Doscientos  trabajadores  fueron  empleados  en  coMtruirlo  (cavarlo). 

15.  El  cargó  un  buque  j  se  hizo  á  la  vela  para  las  Indias  oríentales. 

16.  Resbalamos  sobre  el  hielo  mui  á  menudo  en  Enero  último. 

17.  Ellos  no  habian  resbalado  sobre  el  hielo  cinco  minutos  cuando  cajeroa. 

18.  6i  Y.  me  presta  sus  patines,  iré  á  patinar  sobre  el  canal. 

19.  Cuando  Y.  tire,  es  necesarío  que  cierre  un  ojo. 

20.  Cuando  ese  señor  tiraba,  cerraba  ambos  ojos. 

21.  El  no  habia  tirado  antes  tan  bien. 

22.  El  barco  hondia  las  olas. 

23.  La  mayor  encina  del  parque  fué  hendida  (en  dos)  por  la  tempestad. 

24.  Mientras  él  cargaba  su  escopeta,  el  faisán  se  fué  (voló). 

25.  Los  pájaros  han  volado  en  el  campo  immediato. 

20.  El  doctor  Sulky  no  me  permite  (me  prohibe)  comer  cosa  alguna. 

27.  El  sabio  doctor  Pili  es  mas  indulgente. — 600. 

28.  El  altivo  rei  Guillermo  muríó  en  mil  ochenta  y  siete. — 600. 

29.  !E^1  gloríoso  general  Reckless  combatió  á  la  cabeza  de  su  ejército. — 600. 

30.  £1  Sevem  comunica  con  el  Támesis  por  un  canal. — 601. 

31.  El  Ródano  cae  al  Mediterráneo  por  tres  bocas. — 601. 

32.  Aunque  él  tiene  hambre,  dice  que  no  quiere  comer  antes  de  las  cinco. 
—602. 

33.  Su  cimrto  de  Y.,  aunque  es  espacioso,  no  es  tan  grande  como  el  mío. — 
602. 

34.  El  tiempo,  aunque  está  caloroso,  no  está  tan  bello  como  ayer. — 602. 

35.  Pediré  su  consejo.     Si  ^s  bueno,  lo  seguiré. — 602. 

36.  Nunca  debiera  Y.  jugar  con  un  fusil  cuando  está  cargado. — 602. 
87.  ¿Hablará  él,  ó  no?--608. 

38.  ¿  Los  cameros  están  esquilados,  ó  no  ? — 603. 

39.  ¿  Puede  Y.  cabalgar,  ó  no  ?— 603. 

40.  El  gusta  de  nadar ;  pero  no  de  zabullir5e.^603. 


Murray  gives  a  similar  latituae  as  to  the  verba  used  with  a  mixture  of  ploráis  and  singiilanj 
as  mentioned  in  the  foregoing  paragraph.  The  tnith,  I  suspect,  is.  tnat  Mr.  Murray,  ob< 
lerving  that  great  wríters  frequently  committed  these  errors,  thought  it  prudent  to  give  uf 
tke  cause  of  grammar,  rather  than  seem  to  set  himself  against  such  formidable  authorty 
But  if  we  follow  this  course,  it  is  pretty  clear  thai"  ve  shall  very  soon  be  left  with  no  pri» 
tiple  and  no  rule  of  grammar. 
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41.  El  baño  es  una  práctica  saludable ;  pero  no  cuando  el  frío  es  escesiro. 
—603. 

42.  He  oido ;  pero  no  comprendido. — 603. 

43.  La  tienda  tenia  doce  pies  de  longitud,  y  once  de  latitud. — 604, 

44.  El  puente  tenia  doscientos  pies  de  largo. — 604. 

^  45.  Su  fusil  de  Y.  será  mui  hermoso  cuando  Y.  le  haga  pulir  el  cafion.^— 
605. 

46.  Me  gusta  la  vida  campestre,  porque  he  gozado  sus  encantos. 

47.  El  Tive  en  el  campo ;  pero  no  participa  de  sus  diversiones. 

48.  El  escogió  la  vida  de  marino,  sin  temer  sus  peligros. 

49.  Yea  Y.  este  árbol ;  admire  su  follaje. 

50.  Yo  no  veo  el  sol ;  pero  veo  sus  rayos. 

51.  Su  mujer  es  francesa. — 606. 

52.  Yo  conozco  un  inglés  que  habla  francés  tan  bien  como  un 
—606. 

53.  ¿Es  inglés  ese  muchacho? — 606. 

54.  No,  es  holandés. — 606. 

55.  Iremos  á  la  caza  cuando  Y.  tenga  tiempo. — 607. 

56.  La  casa  estaba  rodeada  de  árboles. 

57.  La  casa  estaba  rodeada  de  soldados. — 608. 

58.  Su  derecho  era  reconocido  de  todo  el  mundo.— 608. 

59.  Estoi  olvidado  de  mis  amigos. — 608. 
90.  El  no  es  amado  de  nadie. — 608. 
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1  .—Práctica. 


PRoirosrciAcioN. 


Or  again,  seated  on  my  pony,  I  watch 

2      0  2         1  3^0 

iriy  brace  of  greyhounds,  speeding  up 

y  o  2    0  6  0 

hill  and  down  dale,  or  biirsting  through 

„     é  3.  yj  0.35 

hedges  and  thickets,  iñ  pursuit  of  the 
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2.0  ,,  S 

haré  and  the  rabbit  that  sweep  fast 

6         6. 

along.     Or,  mounted  on  my  hunter,  be- 

« 

hold  me,   after  a  Lard  run,  in  at  the 

2  \j  \j 

death  oí  the  stag  or  the  fox.    Then, 
leaving  this  noisy  sport,   I  shall  cast 

o  -.0  y    7  O        ^ 

the  net ;  or  armed  with  a  f  ishing-rod, 

4 

and  quietly  seated  either  in  a  boat,  in 

o  o  ^6. 

the  middle  oí  the  river,  or  on  the  bank 

3  6.72  '46.. 

of  a  stream,  overshaded  with  alders  or 
willows,  I  shall  catch  the  spotty  trout, 

13  ^^0       6  3  13    O 

the  wily  salmón,  or  the  greedy  pike ; 
for,  where  there  are  any  of  the  f  ínny 

13     O 

tribe,  I  am  sure  to  get  them.    To  my 
mind  angling  is  far  preferable  to  shoot- 
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2.   O 

ing,  because  you  are  spared  the  sight  of 

6 

blood.    And  yet,  is  it  not  enough  to 

13     0 

pive  the  heart  to  see  a  poor  harmless 

386.00    13.  O  ^ 

creature  writhing  in  the  pangs  of  death  í 


TRADUCCIOBÍ  UTKRAl^ 


Or    agaín,     seated    on     my    pony,     I    watch     my    brace     of 

otra  vez  jaca      observo        par 

greyhounds,     speeding    up    hill    and    down    dale,     or     bursting 

galgos         yendo  de  prisa  colina  valle  atravesando 

through    hedges    and    thickets,    in     pursuit    of    the    haré     and 

setos  florestas  persecución  liebre 

the    rabbit,     that     sweep     fast     along.       Or,    mounted    on     my 

conejo  pasan 

hunter,        behold     me,    after    a     hard     ron,     in     at     the 
caballo  de  caza  *  violenta    cairera 

death    of     the    stag    or    the    fox.       Then,    leaving    this    noisy 

muerte  ciervo  zorro  nudoso 

sport,    I    shall   cast    the    net ;    or,    armed    Tnth    a    fishing-rod, 

tiraré  red  armado  cana  de  pescar 

and     quietly    seated    either     in     a     boat,    in     the     middle     of 

bote  medio 

the     river,    or    on    the    bank    of     a    stream,    overshaded    with 

rio  orilla  arroyo  sombreado 

alders    or    willows,    I    shall    catch    the    spotty  trout,    the    mly 

alisos  sauces  cogeré  manchada    trucha  astuto 

salmón,    or   the    greedy    pike;    for,    T^here    there  are  any  of  the 

voraz        lucio 

finny     tribe,    1     am     sure     to     get     them.       To     my     mind 
de    aletas     tribu 

angling    is  far  preferable  to  shooting,  because  you  are  spared 

pesca  con  cana  ahorrado 

the    sight    of    blood.      And    yet,    is    it    not    enough    to  rire 

sangre  hender 
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ihe    heart    to    see     a     poor     harmless     creatore     writhing     ín 

inofensiva  torciéndose 

tliQ    panga    of    death  1 
•ngustiai 


VERSIOir    CASTIZA. 


O  bien  en  otra  ocasión,  llevado  por  mi  jaca,  contemplaré  mis  dos  galgos 
correteando  por  las  colinas  j  los  vallen,  ó  atravesando  setos  j  florestas,  en  per- 
secución de  la  liebre  ó  del  conejo,  que  rápidamente  huyen.  O  montado  en  mi 
caballo  de  caza,  después  de  una  violenta  carrera,  llegaré  á  tiempo  de  presen- 
ciar la  muerte  del  ciervo  ó  del  zorro.  Y  luego,  dejando  Qste  ruidoso  pasa- 
tiempo, cebaré  la  red ;  ó  bien,  armado  de  una  caña  do  pescar,  y  tranquilamen- 
te sentado,  ora  en  un  bote  en  medio  del  rio,  ora  á  la  orilla  de  un  arroyo  som- 
breado por  alisos  y  sauces,  atraparé  la  abigarrada  trucha,  él  astuto  salmón  ó 
el  voraz  lucio ;  pues  donde  quiera  que  haya  habitantes  de  las  aguas,  estoi 
seguro  de  poder  echarles  mano.  La  pesca  es  preferible  á  la  caza,  en  mi 
opmion ;  porque  ahorra  la  vista  de  la  sangre.  Y  sin  embargo  ¿  nc 
es  bastante  para  partir  el  corazón,  ver  á  una  pobre  criatura  inofensiva  contor- 
cerse en  las  angustias  de  la  muerte  ? 


COHinBRBACIOBÍ. 


QUESTIONS. 


xlow  will  he  watch  his  brace  of  grey- 
hounds  ? 

What  will  he  watch  ? 

Where  wHl  they  spced  ? 

Through  what  will  they  burst  ? 

In  pursuit  of  what  will  they  buret 
through  hedges  and  thickets  ? 

What  horse  will  he  mount,  when 
he  hunts  the  stag  or  the  fox  ? 

When  will  he  be  in  nt  the  death  of 
the  stag  or  the  fox  ? 

What  will  he  then  leave  ? 

What  will  he  cast  ? 

With  what  will  he  be  armed  ? 

Where  will  he  be  seated  ? 

Where  will  the  boat  be  ? 
With  what  will  the  bank  of  thft 
atream  be  overshaded  ? 
How  is  the  trout  ? 
How  is  the  salmón  ? 
How  is  the  pike  ? 
What  will  he  catch  ? 

Where  is  he  sure  to  get  fish  ? 


AVSWISRS. 


Seated  on  his  pony. 

His  brace  of  greyhounds. 
Up  hill  and  down  dale. 
Through  hedges  and  thickets. 
In  pursuit   of  the  haré    and   the 
rabbit. 

His  hunter. 

After  a  hard  run. 

This  noisy  sport. 
The  net. 

With  a  fishing  rod. 
In  a  boat,  or  on  the   bank  of  a 
stream. 

In  the  middle  of  the  river. 
With  alders  or  willows. 

Spotty. 

Wüy. 

Oreedy. 

The  spotty  trout,  the  wfly  salmón, 
or  the  grecdy  pike. 

Where  there  are  auy  of.the  finnt 
tribe. 
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«9. 


To  his  mind,  what  is  preferable  to{     Anglinp^. 
áhootíng  ? 

To  yrhat  is  angling  preferable  ? 
Why? 


What  is  enongh  to  rive  tho  heart  ? 
Of  what  creatures  does  he  speak  ? 


To  shooting. 

Because  you  an  spared  the  sight  ol 
blood. 

To  see  a  poor  harmless  creature 
writhing  in  the  pangs  of  death. 

Of  fishes. 


FRA8ROLO€»A. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Shall  we  go  a  shooting  ? 
Yes,  I  am  ready. 

How  manj  greyhounds  shall  we  take 
with  US? 

Let  US  take  a  brace. 

Where  shall  we  bend  our  steps  ? 

To  the  hill  yonder. 

Are  there  many  hares  in  this  part 
of  the  country  ? 

Not  many;  but  the  dale  abounds 
with  rabbits. 

I  have  just  seen  one  in  the  thicket. 

You  must  make  haste  if  you  want 
to  be  in  at  the  death  of  thé  stag. 

I  am  not  curious  to  see  that  sight. 

I  am  too  lazy  to  be  fond  of  hunting. 

I  prefer  angling. 

For  my  part,  I  can^t  bear  that  sport. 

I  never  catch  any  thing. 

It  is  because  you  are  not  patient 
enough. 

The  other  day,  I  remained  siz  hours 
with  my  fishing-rod  in  my  hand. 

And  with  your  feet  in  the  water, 
perhaps  ? 

Here  is  a  river :,  how  shall  we  cross 
it? 

There  is  no  bridge. 

Let  US  get  into  that  little  boat. 

How  rapid  the  stream  is ! 

The  banks  of  this  river  are  very 
pleasant. 

What  are  those  trees  on  each  side  ? 
28 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 

¿  Iremos  á  la  caza  ? 

Si,  estoi  pronto. 

¿  Cuántos  galgos  llevaremos  ? 

Tomemos  im  par. 

¿  Adonde     dirigiremos     nuestros 
pasos? 

Allá,  hacia  la  colina. 

¿  Hay  muchas  liebres  en  esta  parte 
del  país  ? 

No  muchas;  pero  el  valle  abunda 
en  conejos. 

Acabo  de  ver  uno  en  la  floresta. 

Es  menester  que  Y.  se  dé  prisa,  d 
quiere  llegar  á  la  muerte  del  ciervo. 

No  tengo  curiosidad  de  ver  ese  es- 
pectáculo. 

Soi  demasiado  perezoso  para  gnstat 
de  la  caza. 

Prefiero  la  pesca  con  cafia. 

Por  mi  parte,  no  puedo  soportar  esa 
diversión. 

Jamas  pesco  nada. 

Es  que  V.  no  tiene  bastante  pacien- 
cia. 

El  otro  dia  permanecí  seis  horas  con 
mi  caña  de  pescar  en  la  mano. 

¿  Y  los  pies  en  el  agua,  tal  vez  ? 

Hé  aquí  un  rio:  ¿  cómo  lo  cruzare- 
mos? 

No  hay  puente. 

Entremos  en  ese  pequeño  bote. 

¡  Qué  rápida  es  la  corriente  I 

Las  orillas  de  este  río  son  mui  agra- 
dables. 

¿  Qué  árboles  son  esos  de  loa  lados? 
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Alders  on  the  rigbt ;  wiDows  on  tbe 
Ifft; 

How  do  you  cali  tbe  two  fisbes  in 
f  le  basket  of  tbat  angler  ? 

Tbe  larger  one  is  a  pike. 

Tbe  one  witb  red  spots  is  a  trout. 


Alisos  á  la  derecba,  sauces  á  la  ii' 
quierda. 

¿  Cómo  llama  Y.  los  dos  peacadoi 
que  están  en  la  cesta  de  ese  pescador? 

El  mas  grande  es  un  lucio. 

£1  que  tiene  mancbas  encamadas  ei 
una  trucba. 


2.— Análisis^   Teoría^   Síntesis. 


PROirUHCIACIOlf. 

La  9  se  pronuncia  como  en  castellano  en  los  siguientes  casos : 

610.  Cuando  comienza  silaba  y  la  precede  una  consonante  cualquiera,  como 
fn:  consent,  anawer,  conversaticn^  eonsultedtforsaken,  aUo  y  otras  voses. 

611.  Cuando  está  al  fin  de  palabras  invariables,  y  precedida  de  una  vocal, 
como  en :  this,  thus,  cautiotís,  U8,  curiotM,  yes,  etc. 

(Esceptútúise  his,  as,  toas,  Í9,  has  j  tphereas). 

612.  Cuando  la  precede  una  de  las  consonantes  fuertes  e,  cJi,/,  k,p,  t,  sea 
inmediatamente,  como  en :  optics,  monarchs,  racks,  perhaps,  cats,  etc. ;  sea  con 
interposición  de  e  muda,  como  en :  statesman,  minutes,  piales,  etc. 

613.  Cuando  la  sigue  alguna  de  dicbas  consonantes  fuertes,  como  en :  JtrsU 
duskish,  wainscot,  résped,  etc. 

614.  Después  de  la  partícula  insepamble  de,  como  en :  desolation,  destroyed, 
devise. 

(Lo  mismo  sucede  con  las  partículas  inseparables  pre  j  pro,) 

615.  En  la  particiila  inseparable  dis  si  esta  lleva  el  acento,  aun  cuando  no 
sea  el  principal  ó  mas  fuerte,  como  en :  disagreeahU. 

616.  En  la  terminación  se,  cuando  la  precede  una  consonante  cualquiera, 
como  en :  discourse,  eíse,  expense,  sense,  curse,  horse,  etc. 

617.  En  la  terminación  se  de  los  adjetivos,  aun  cuando  la  preceda  vocal, 
como  en :  cióse. 

(Esceptúanse  wise,  tkese  j  thosé). 

618.  En  las  terminaciones  some,  sity  j  sive,  sea  cualquiera  la  letra  prece- 
dente, como  en :  hondeóme,  necessity,  extensive,  etc. 

619.  En  las  vozes  compuestas,  una  de  cuyas  partes  comienzo  por  ella  y  sea 
ana  palabra  completa,  como  en :  heside  (^-side),  resource  {re-source),  whoíesalé 
{whcle-sale),  Jioneysuckle  Qxonej'Suckle), 

La  8  tiene  el  sonido  algo  silbado  de  z  (véase  la  Advertencia)  en  los  siguien- 
tes casos: 

620.  Cuando  está  entre  dos  vocales  (salvo  los  casos  de  que  tratan  las  ob- 
servaciones que  preceden),  como  en :  easily,  whose,  dispieased,  because,  thou' 
semd,  inquisitive,  etc. 

ÍEsceptCianse  purpose,  increase,  purchase,  staircase,  goose  y  geese?^ 
Debe  advertirse  aquí  que  en  algunas  palabras,  que  tan  pronto  son  verboe 
como  sustantivos  ó  adjetivos,  sin  alterar  su  ortografía,  tiene  la  s  el  sonido  sil- 
bado de  »  cuando  se  las  emplea  como  verbos,  y  conserva  el  del  alfabeto  cuando 
•on  sustantivos  ó  adjetivos,  como  en :  to  cióse — cióse  ;  to  use — use  ;  to  house^ 
kouse). 

621.  Cuando  en  una  misma  silaba  la  precede  alguna  de  las  ccasonantei 
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maves  b,  d,  g,  th,  v,  ya  inmediatamente,  como* en:  ¡nrds,  jsouñds,  8húling$t 
Umhs,  etc. ;  ya  con  interposición  de  una  e  muda,  como  en :  lives,fatigtieSf  gloves, 
loaveSj  etc. 

622.  Cuando  en  una  misma  silaba  está  precedida  de  /,  m,  n,  r,  ora  inme- 
diatamente, como  en :  otolSf  sails,  farms,  terms,  dominions,  aovereigns,  wars, 
daughtets  ;  ora  con  interposición  de  una  $  muda,  como  en:  anklesy  Thainea, 
stones,  shorts. 

623.*  Cuando  se  afiade  á  yozes  terminadas  en  vocal,  ya  sea  para  formar  el 
plural,  si  dichas  yozes  son  nombres  sustantivos,  como  en :  eountries,  grottoes, 
•yes,  Windows,  etc. ;  ya  sea  para  indicar  la  tercera  persona  de  singulm*  del  pre- 
^nte  de  indicativo,  si  son  verbos,  como  en :  knows,  obet/s,  does,  Jlies,  etc. 

624.  En  la  silaba  es  con  cuya  adición  se  forma  el  plural  de  ciertos  sustan- 
tivos, como  en :  branches,  buches,  passes,  villages,  etc. ;  y  la  tercera  persona 
de  singular  del  presente  de  indicativo  de  los  verbos,  como  eu  :  blazes. 

62o.  Cuando  está  seguida  de  b,  d,  g^  j,  v,  ó  de  /,  m,  n,  r  (salvo  los  casos 
contenidos  en  las  precedentes  observaciones),  como  en :  wisdom,  disgust,  hus- 
bandman,  miislin,  etc. 

626.  La  s  tiene  el  sonido  de  c?i  francesa  (véase  la  Advertencia)  cuando  esta 
después  do  la  silaba  acentuada,  precedida  de  consonante,  y  seguida  de  i  y  otra 
vocal  cualquiera,  como  en :  Persui,  persian,  mansión. 

627.  Heno  el  mismo  sonido,  un  poco  modificado,  ó  mas  suave,  cuando  está 
después  de  la  silaba  que  lleva  el  acento,  precedida  de  vocal,  y  seguida  de  • 
y  otra  vocal  cualquiera,  como  en :  conclusión,  pleasure,  treasures,  kosier,  oc^ 
easionallg.  , 


s:ti]iioi<og¿a. 

628.  Agaín  difiere  de  still  y  de  yet,  en  que  indica  repetición  ;  mientras  que 
MI  denota  continuación,  y  yet  que  una  cosa  está  por  venir,  ó  debe  suceder, 
ó  no  ha  sucedido  todavía:  yet  se  emplea  muchas  vezes  también  con  not. 
Diríase,  por  ejemplo:  He  comes  agaín,  por  El  viene  de  nuevo;  He  still 
tornes^  por  El  viene  siempre,  continúa  viniendo ;  Is  he  come  yet  ?  por  El  ha 
venido  ya  ?  He  is  not  yet  come,  por  El  no  ha  venido  todavía.  SHll  y  yet 
se  emplean,  ademas,  por  sin  embargo. 

629.  Again  se  añade  muchas  vezes  á  un  verbo  para  denotar  repetición. 
En  este  caso  corresponde  ordinariamente  á  la  partícula  inseparable  latina 
y  española  re,  ó  sus  equivalentes  castellanos,  como :  to  see  again,  rever ;  to  come 
again,  venir  de  nuevo,  otra  vez. 

Speed  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  sped,  lo  mismo  que  su 
participio  pasado.     Admite  también  la  terminación  regular. 

630.  Up  hill  and  down  dale.  Se  ve  que  las  palabras  up  y  dovm  no  son 
solamente  adverbios,  sino  que  se  emplean  también  como  preposiciones. 

Barst,  que  significa  literalmente  estallar,  romper,  es  un  verbo  irregular, 
cuyo  pasado  definido  es  bxirst,  igual  á  su  participio  pasado.  Bursten,  que 
era  antiguamente  el  participio  pasado,  no  está  ya  en  uso. 

Thicket  viene  probablemente  de  thick^  espeso. 

Sweep  es  un  verbo  irreij^ular,  cuyo  pasado  definido  es  swept,  lo  mismo  que 

su  participio  pasado. 

Hunter  se  deriva  del  verbo  to  hunt  (63).  Significa  cazador,  y  se  usa  no 
solamente  hablando  dr  un  hombre,  sino  también  de  un  caballo  6  de  un  perro 
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Noísy  se  deriva  de  noise  (30,  40). 

Cast  es  un  verbo  irregular  cuyo  pasado  definido  es  cast^  igual  á  su  partí- 
oipio  pasado. 

Fisking-rod  se  compone  de  JUhing,  pesca,  y  de  rod,  varilla,  vara,  caña. 

El  verbo  to  JUh,  pescar,  viene  del  sustantivo  >£«A,  pescado  (22). 

Stream  significa  no  solamente  arroyo,  sino  en  general  toda  corriente  de 
agua  ó  de  un  fluido  cualquiera. 

Overshaded  se  forma  de  over,  por  encima,  y  del  verbo  to  shade,  sombrear, 
que  viene  del  sustantivo  shade,  sombra. 

Spotty  se  deriva  de  spot^  mancha  (39,  157.) 

Wily  se  deriva  de  wiU,  dolo,  fraude,  engaño  (39,  40.) 

Piket  picudo,  lucio,  viene  de  piJcej  pica,  probablemente  á  causa  de  la  forma 
prolongada  y  puntiaguda  del  pez  que  lleva  ese  nombre. 

Finny  se  deriva  de  fin,  aleta  (39,  157). 

Trihe  significa  tribu,  famÜM,  clase,  especie. 

631.  To  get  tiene  una  significación  mui  estensa.  Significa  primeramente 
obtener,  ya  en  el  sentido  de  adquirir,  como :  To  get  wealth,  obtener  riquezas ; 
ya  en  el  de  alcanzar  un  fin,  como :  The  king  cotUd  not  get  him  to  engagein 
a  Ufe  of  business :  £1  rei  no  pudo  conseguir  que  él  se  dedicase  á  la  carrera 
de  los  negocios :  We  could  not  get  the  work  done :  Nosotros  no  pudimos 
conseguir  que  el  trabajo  se  hiriese.  Significa  también  llegar,  como:  We 
shall  not  get  there  be/ore  two  ó'clock  :  Nosotros  no  llegaremos  allá  antes  de 
las  dos.  £n  este  sentido,  sigúele  muchas  vezes  una  palabra  que  lo  modi- 
fica, como :  to  get  up,  levantarse ;  to  get  out,  salir ;  to  get  rid,  desembarazarse ; 
to  get  clear,  libertarse  de  alguna  cosa. 

Frecuentemente  se  hace  también  de  este  verbo  un  abuso  de  mui  mal  gus- 
to, añadiéndolo  á  to  have  sin  ninguna  especie  de  razón  ni  de  necesidad ;  como 
/  have  got  a  book,  por  /  have  a  book ;  I  have  got  no  money,  por  /  have  no 
money  ;  What  have  you  got  to  say  ?  por  What  have  you  to  say  í  Nunca 
será  escesivo  el  cuidado  que  en  evitar  este  barbarismo  pongan  los  que  aspiran 
á  hablar  correctamente. 

To  my  MiND  está  por  According  to  my  mind,  según  mi  juicio.  Se  ve  que 
mind  no  significa  solamente  entendimiento.  Sirve  también  para  designar 
muchos  actos  intelectuales  (que  ademas  tienen  denominaciones  especiales), 
como :  juicio,  voluntad,  intención,  deseo,  opinión.  Asi  se  dice :  We  are  ofmxt 
mind,  Nosotros  somos  de  la  misma  opinión ;  Let  fne  know  your  mind.  Déme 
y.  á  conocer  su  intención  ó  su  voluntad ;  /  have  a  mind  to  do  that.  Yo  tengo 
deseo  de  hacer  eso. 

Mive,  Su  participio  pasado  es  Tived  ó  riven.  Su  pasado  definido  efl 
regular. 

Harmless  se  deriva  de  harm  maldad,  mal  (64). 


RUITAXIS. 


That  svfeep    fojst      alono. 
Que  pasan  de  prisa  á  lo  largo. 
Que  pasan  rápidamente. 

La  palabra  along  se  usa  muchas  vezes  como  espletiva  después  de  uo 
rerbo  de  movimiento,  sobrentendiéndose  <^f  t^ace,  thefield,  theplain,  etc. 
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692.  If    ihare    he    any. 

Si     hay     algunos. 
Si     los  hay. 

En  casos  come  este,  los  se  traduce  por  any. 

633  Far    preferahle. 

Lejos  preferible. 
Muí  preferible. 

Cl  adverbio /ar  se  emplea  algunas  vezes  en  el  sentido  de  mui ;  pero  sola* 
mente  delante  de  un  comparativo,  ó  de  una  espre^on  equivalente.  Así  que, 
no  se  volvería  Mui  bueno  por  Far  good,  sino  por  Very  good, 

634.  Tou  are   spared    the   eiglU   of  hhod, 

V.       es  ahorrado  la    vista   de  sangre. 
La  vista  de  la  sangre  se  le  ahorra  4  Y . 

Sucede  algunas  vezes  que  en  la  forma  pasiva  se  invierte  el  orden  del  sugeto 
y  del  régimen  indirecto,  sustituyendo  este  á  aquel,  y  viceversa. 

Este  modismo  sirve  también,  en  un  corto  número  de  casos,  para  traducir  el 
afijo  español  se  en  las  oraciones  que  tienen  un  régimen  directo  y  otro  indirecto, 
como :   We  were  told  a  story,  se  nos  ha  contado  una  historia. 

Pero  no  debe  usarse  sino  con  suma  prudencia,  y  solamente  cuando  se  lo 
haya  visto  en  muchos  ejemplos,  porque  no  siempre  es  aplicable.  Mucho  lo 
censura  Murray. 

636.  To  see  a  poor  creature  writhino. 

Ver  una  pobre  criatura  contorciéndose. 
Ver  contorcerse  á  una  pobre  criatura. 

Se  ha  visto  (404)  que  ciertos  verbos,  entre  ellos  to  see,  cuando  están 
seguidos  de  un  infinitivo,  determinan  ordinariamente  la  supresión  del  signo  to 
(con  tal  que  estén  en  la  forma  activa).  Conocemos  ya  todos  esos  verbos,  que 
son :  to  behold,  to  bid,  to  daré,  to  feel,  to  have,  to  hear,  to  let,  to  malee,  to  nesd 
y  to  see,  junto  con  los  defectivos,  según  lo  hemos  hecho  notar. 

Pero  cuando  los  verbos  españoles  ver,  oir  y  sentir,  van  seguidos  de  un  infini- 
tivo, este  segundo  verbo  puede  traducirse  en  inglés  de  tres  maneras  distintas 
después  de  los  verbos  correspondientes  to  see,  to  behold,  to  hear  y  tofeel. 

Si  el  sustantivo  que  sigue  al  segundo  verbo  es  el  término  de  su  acción,  se 
emplea  el  pai-ticipio  pasado,  como :  Yo  veo  beber  mi  vino,  /  see  my  wine 

DRUNK« 

Si  el  sustantivo  es  agente  ó  supuesto  del  segundo  verbo,  y  la  acción  de  este 
no  es  dilatada,  ni  se  ejecuta  en  el  mismo  moiñento  en  que  se  habla,  se  emplea 
el  infinitivo  sin  signo,  como :  Yo  veo  beber  á  mi  vecino,  /  see  my  neighhouy 
drink. 

Si  el  sustantivo  es  agente  ó  supuesto  del  segundo  verbo,  y  la  acción  de  esti 
es  dilatada,  y  se  ejecuta  en  el  instante  en  que  se  habla,  se  emplea  el  gerundio, 
como :  Yo  veo  beber  á  mi  vecino  (está  bebiendo),  /  see  my  neighbour  drinkino. 

En  los  tres  casos,  el  nombre  ó  pronombre,  ya  sea  objeto,  ya  sugeto,  se 
coloca  entre  los  dos  verbos. 


COÜEFOSICIOir. 

1.  En  vano  se  apresuró  la  liebre :  el  galgo  la  cogió. 

2.  Si  y.  no  se  hubiera  dado  prisa  no  nos  habria  alcanzado. 

3.  El  canon  de  su  escopeta  se  le  reventó  en  las  manos. 
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4.  ¿  Ha  barrido  la  cinada  el  cuarto  ? 

5.  ¿  No  ba  ecbado  V.  nunca  su  red  en  este  rio  ? 

6.  El  ecbó  una  mirada  de  compasión  sobre  la  pobre  criatura. 

7.  Qué !   Todavía  está  V.  aquí !    Yo  pensaba  que  V.  babia  partido. — 628 

8.  ¿  Cuándo  volverá  V.  ?— 629. 

'      9.  Espero  que  V.  no  se  irá  todavía. — 628. 

10.  ¿Aun  está  su  primo  de  V.  en  el  ejército? — 628. 

11.  El  ba  dejado  el  servicio,  y  nunca  se  volverá  á  alistar. — 628. 

12.  Su  amigo  de  V.  no  está  aquí ;  pero  puede  venir  todavía. — 628. 

13.  ¿Está  V.  enojado  conmigo  todavía  ? — 628. 

14.  Si  V.  tace  otra  vez  eso,  no  le  volveré  á  ver  jamas. — 628,  629. 

15.  Pescaremos  boy ;  pero  todavía  no  es  tiempo. — 628. 

16.  Cargue  V.  otra  vez  su  escopeta :  allá  veo  una  liebre. — 629. 

17.  ¿  Cuándo  volveré  á  verle  á  V.  ? — 629. 

18.  Esta  pimienta  no  es  bastante  fina:  es  menester  molerla  (que  sea  molí* 
da)  otra  vez. — 629. 

19.  Este  mármol  está  cubierto  de  mancbas ;  es  preciso  pulirlo  (que  sea 
pulido)  de  nuevo. — 629. 

20.  Aunque  yo  baya  leido  esa  bistoria  una  vez,  la  releeré  con  placer. — 629. 

21.  Subamos  la  colina. — 630. 

22.  Bajemos  la  calle. — 630. 

23.  Yo  quisiera  algunas  trucbas,  si  Y.  las  tiene  de  venta. — 632. 

24.  Le  traeré  á  Y.  una  liebre  ó  un  conejo,  si  los  bay  en  los  campos. — 632. 

25.  No  pienso  que  los  baya  en  el  vecindario. — 632. 

26.  Jamas  be  podido  bacerle  bañar  en  agua  fria. — 631. 

27.  ¿Puede  Y.  conseguirme  un  perro  de  punta? — 631. 

28.  Su  padre  no  puede  conseguir  de  él  que  estudie. — 631. 

29.  Si  no  bailamos  puente,  es  menester  que  tomemos  un  bote  para  Ilegal 
al  otro  lado  del  rio. — 631. 

30.  Levántese  Y. ;  es  mui  tarde. — 631. 

31.  Un  mucbacbo  babia  enseñado  un  pájaro  á  decir:  Yo  no  puedo salir.^ 
031. 

32.  El  Sr.  Plumtree,  viéndole  en  uno  de  sus  árboles,  robándole  sus  manza- 
nas, le  atrapó  antes  que  tuviese  tiempo  de  bajar. — 631. 

33.  No  soi  de  la  opinión  de  Y. 

34.  El  sigue  siempre  su  propia  inclinación,  sin  pedir  consejo  á  nadie. 

35.  Es  imposible  agradarle,  pues  no  sabe  lo  que  desea. 

36.  Tengo  un  gran  deseo  do  ir  con  Y. 

37.  El  picudo  es  mucbo  mas  voraz  que  la  trucba. — 633. 

38.  Su  biblioteca  de  Y.  es  mucbo  mas  estensa  que  la  mia. — 633. 

39.  Su  caña  de  pescar  es  mucbo  menos  pesada  que  la  mia. — 633. 

40.  Yimos  un  bombre  atravesar  el  seto.— -635. 

41.  Y.  verá  atravesar  el  rio  por  un  buen  nadador. — 635. 

42.  Hemos  oido  decir  á  nuestros  padres,  que  bubo  un  Bruto  que  dio  libe^ 
tad  á  su  patria. — 635. 

43.  ¿  Les  ve  Y.  patinar  sobre  el  canal  ? — 635. 

44.  ¿  Oye  Y.  sonar  la  campana  de  la  comida? — 635. 

45.  Les  bemos  oido  condenar,  aun  por  sos  amigos. — 635. 

46.  Yea  Y.  pescar  á  su  paciente  vecino^  armado  de  una  larga  y  peaadi 
tafia. — 635. 

47.  Yo  sentía  palpitar  su  corazón. — 635. 

48.  He  visto  destruir  mis  mas  caras  esperanzas. — 635. 
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40.  El  86  sentía  llevar,  sin  saber  adonde  iba. — 635. 

60.  Venga  Y.  á  ver  esquilar  los  cameros. — 635. 

61.  ¿  Siente  Y.  que  se  levanta  el  viento? — 635. 

62.  ¿  Oye  Y.  remr  á  la  Sra.  de  Sulky  ?— 635. 
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Primera  Dirision. — Práctica. 


FBONiníGIACIOir. 


In  all  my  ramblings,  I  shall  be  ac- 

6  0  3   5     1  ^ 

companied  by  a  fine  Newfoundland  dog 

KJ 

and  a  spaniel.    I  am  fond  of  dogs.    The 
dog  is  the  friend  of  man,  a  faithful 

3 

friend,  the  only  one  that  does  not  de- 


•       • 


.  6  . 

sert  hini.    I  shall  never  stay  at  home, 

_.  o  3  {(      6  2        0 

to  pore  on  tedious  books,  or  waste  my 

3t6.0  57  68.       6^^ 

leisure  hours  in  foolish  studies,  unless 

2.4. 

it  rains  or  snows,  or,  in  short,  unless  it 
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2.6.  «      ®         , 

is  very  bad  weather.    It  is  proper  I 


^36  35  276 


should  be  pimctilious  iu  the  regulation 
of  my  time.    Accordíigly  I  shall  rise, 

4      . 

not  when  the  cock  crows,  but  at  hali 
pa'st  nine  o'cloek  in  the  piorning,  that 
is  an  hour  and  a  haJf  after  the  time 

35 1        o  2       0 

when  I  usually  awake.    At  ten  I  shall 

T    2      o 

shave  myself ;  for  I  will  not  adopt  that 
fashion  whieh  makes  a  man  look  like  a 


4    7    0 


he-goat ;  and  when  I  have  washed  my 

■ 

2      0  _        O  O  2  . 

face  and  hands,  combed  my  hair,  and 
dressed  myself,  I  shall  breakfast,  at  a 
quarter  to  eleven,  on  toast  and  eggs, 


^3  ^20 

with  tea,  coíTee,  or  chocolate;  then  1 
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6  6 

shall  lunch  at  one,  diñe  at  five,  sup  at 
ten,  and  go  to  bed  at  eleven* 


TRADUCOIOir  UTKWLASi. 

In  all  my  ramblings,  I  shall  be  accompanied  by  a  fine  Newfoondlan^ 

esconiones  acompañado  Tem^noTa 

dog  and  a  spaniel.     I  am  fond  of  dogs.     lli^dog  is  the  friend  of  mai 
peno  sabueso 

a  faithful  friend,  the  only  one  that  does  not  desert  him.     I  shall  nevé* 

fiel  único  al)imdona 

stay  at  home  to  pore  on  tedioas  books,  or  waste  my  leisure  hours  in 

ojear  malgastar  odo 

fooliah  studies,    unless    it  rains  or  snows^  or,  in  short,  uniese  it  ia 

necioa     estodioa  á  menos  que       llueve  nieva 

very  bad  weather.     It  is  proper    I    should  be  punctilious  in  the 

malo      tiempo  conveniente  escrupuloso 

regolation  of  my  time.     Accordingly  I  shall  rise,  not  when  the  cock 

arreglo  galla 

crows,  but  at  half  past  nine  o'clock  in  the  moming ;  that  is  an  honr  and 

canta  pasado         . 

a  half  after  the  time  -when  I    usaally    awake.     At  ten  I  shall  shave 

habitualmente  despierto  afeitaré 

myself,  for  I  will  not  adopt  that  fashion  which  makes  a  man  look  like  a 

adoptar  • 

he-goat;  and  when  I  haye  washed  my  face  and  hands,  combeil  my  hair, 

cabron  lavado  cara  peinado  pelo 

and  dressed  myself,  I  shall  breakfast  at  a  quarter  to  eleven,  on  toast 

desayunaré  cuarto  tostadas 

and  eggs,  "with  tea,  coffee,  or  chocolate ;  then  I  shall       lunch        at 

huevos  café  luego  tomaré  las  once 

one,  diñe  at  ñve,    sup    at  ten,  and  go  to  bed  at  eleven. 

cenaré  cama 


VKRSIOlff  CASTIZA. 


En  todas  mis  escursiones  iré  acompasado  de  un  hermoso  perro  de  Torra- 
noVa,  y  de  un  sabueso.  Me  gustan  los  perros.  £1  perro  es  el  amigo  del 
hombre,  el  amigo  fiel,  el  único  que  nunca  le  abandona.  Jamas  me  quedaré  en 
sasa  leyendo  libros  fastidiosos^  ó  desperdiciando  mis  horas  de  huelga  en  necios 
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estudios,  á  menos  que  Hueva,  nieve,  ó  haga,  en  fin,  mui  mal  tiempo.  Buenc 
será  arreglar  minuciosamente  el  empleo  de  mi  tiempo.  Por  consiguiente,  n? 
levantaré,  no  al  canto  del  gallo,  sino  á  las  nueve  y  media  de  la  mafiana,  es  decir, 
hora  7  media  después  del  momento  en  que  de  ordinario  me  despierto.  A  las 
diez  me  afeitaré,  porque  no  quiero  segmr  esa  moda  que  hace  que  un  hombre 
parezca  un  cabrón ;  y  cuando  me  haya  lavado  la  cara  y  las  manos,  7  me  baja 
peinado  y  vestido,  almorzaré,  á  las  once  menos  cuarto,  tostadas  y  huevos,  con 
té,  café  é  chocolate :  tomaré  las  once  á  la  una,  comeré  á  las  cmeo,  cenaré  á 
las  diez,  y  me  acostaré  á  las  once  de  la  noche 


CONVERSACIOir. 


QXTESnONS. 


When  will  he  be  accompanied  by 
dogs? 

üy  what  doga  will  he  be  accom- 
panied ? 

Why  will  he  be  accompanied  by 
them? 

What  does  he  think  of  the  dog? 

Is  it  a  faithful  friend  ? 

Where  will  he  never  stay,  unless  it 
is  very  bad  weather  ? 

On  what  will  he  not  pore  ? 

What  will  he  not  waste  in  foolish 
studies  ? 

In  what  will  he  not  waste  his  leisure 
hours  ? 

When  will  he  stay  at  home  ? 

In  what  is  it  proper  he  should  be 
punctilious  T 
When  will  he  not  rise  ? 
When  will  he  rise  ? 

At  what  time  does  he  usually 
awake? 

What  will  he  do  at  half  past  nine 
ü'clock  ? 

At  what  o'clock  will  he  shave  him- 
telf? 

What  will  he  do  at  ten  o'clock  ? 

What  fashion  wiü  he  not  adopt  ? 

What  will  he  do  before  he  break- 
(asts? 

What  will  he  do  when  he  has 
washed  his  face  and  hands,  combed 
liifi  hair,  and  dressed  himself  ? 


AN8WER8. 

In  all  his  ramblings. 

By  a  fine  Newfoundland  dog  and  s 
spaniel. 

Because  he  is  fond  of  dogs. 

That  it  is  the  friend  of  man. 
Yes,  it  is  the  only  one  that  does  not 
desert  man. 
At  home. 

On  tedious  books. 
His  leisure  houi-s. 

In  foolish  studies. 

Only  when  it  rains  or  snows,  or,  in 
short,  when  it  is  very  bad  weather. 
In  the  regulation  of  his  time. 

When  the  cock  crows. 

At  half  past  nine  o'clock  in  the 
mominff. 

An  hour  and  a  half  before  that 
time ;  or,  at  eight  o'clock. 

He  mU  rise. 

At  ten  o'clock. 

He  will  shave  himself. 

That  fashion  which  makes  a  man 
look  like  a  he-goat. 

He  will  wash  his  face  and  handi^ 
comb  his  hair  and  dress  himaelf. 

He  will  breakfaat 
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At  irhai  o'clock  wül  he  breakfast  ? 
On  wbat  will  lie  breakfast  ? 

At  wbat  o'clock  will  be  luncb  ? 
At  wbat  o'clock  will  be  diñe  ? 
At  wbat  o'clock  will  be  sup  ? 
At  wbat  o'clock  will  be  go  to  bed  ? 
Wbat  will  be  do  at  a  quarter  to 
•leren  ? 

Wbat  will  be  do  at  one  ? 
Wbat  will  be  do  at  five  ? 
Wbat  will  be  do  at  ten  ? 
Wbat  will  be  do  at  eleyen  ? 


At  a  quarter  to  eleven. 

On  toast  and  eggs,  witb  tea,  collW> 
or  chocolate. 

At  one  o'clock. 

At  five. 

At  ten. 

At  eleven. 
•  He  will  breakfast. 

He  will  luncb. 
He  will  diñe. 
He  will  sup. 
He  will  go  to  bed. 


fraseología. 


TRADÚZCASE    EN    INGLÉS. 

8ball  we  stay  at  borne,  or  go  out  ? 

It  rains ;  we  cannot  go  out. 

It  is  very  disagreeable. 

Does  it  always  rain  in  tbis  conntry  ? 

No  ;  it  snows  sometimes. 

How  is  tbe  weatber  ? 

It  is  fine  weatber. 

It  is  warm  weatber. 

We  sball  so  out  af ter  breakfast. 

At  wbat  aclock  sball  w€  breakfast  ? 

At  ten  o'clock. 

Wbat's  o'clock  now  ? 

It  is  a  quarter  past  nine. 

8o,  we  bave  tbree  quarters  of  an 
bour  to  wait. 

At  wbat  o'clock  do  you  rise  ? 

I  rise  at  balf  past  six. 

At  wbat  o'clock  aro  our  fríends  to| 
come? 

Tbey  promised  to  be  nere  at  twelve. 

If  you  want  to  sbave  yourself,  you 
will  find  a  razor  in  your  room. 

Bríng  me  some  water  to  wasb  my 
hands. 

Wbat  do  you  usually  take  for  break- 
fast? 

Sometimes  eggs  and  tea;  some- 
ames  chocolate. 

Don't  you  like  cofioe  ? 

I  do;  but  I  can't  sleep  wbcn  I 
takait. 


TRADÚZCASE   EN   ESPAÑOL 

¿  Nos  quedaremos  en  casa,  ó  iiMÚdra* 
mos? 

Llueve :  no  podemos  salir. 

Esto  es  mui  desagradable. 

¿Lluevo  siempre  en  este  pata  ? 

No,  algunas  vezes  nieva. 

¿  Qué  tiempo  baoe  ? 

Hace  buen  tiempo. 

Hace  calor. 

Saldremos  después  >le  almuenoi 

¿  A  qué  hora  almorzaremos  ? 

A  las  diez. 

¿  Qué  hora  es  ? 

Las  nuevo  y  cuarto. 

Asi,  tenemos  que  esperar  tres  cuar- 
tos de  hora. 

¿  A  qué  hora  se  levanta  Y  ? 

Me  levanto  á  las  seis  y  media. 

¿  A  qué  hora  deben  venir  nuestros 
amigos  ? 

Prometieron    estar  aquí  á  las 
doce. 

Si  y.  quiere  afeitarse,  en  su  cuarto 
bailará  una  navaja. 

Tráigame  Y  agua  para  lavarme  las 
manos. 

¿  Qué  acostumbra  Y.  almorzar  ? 

Algunas  vezes  huevos  y  té :  otra% 
chocolate. 

¿No  le  gusta  á  Y.  el  café? 

Si;  perr>  no  puedo  dormir  cuando 
lo  toma 
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At  what  o*c*ock  do  you  go  to  bed  ? 
Generally  at  ten  o'clock. 
It  is  time  to  go  to  bed. 
I  wish  you  good  night. 


¿  A  qué  hora  se  acuesta  V.  ? 
A  las  diez  ordinariamente. 
£s  tiempo  de  ir  á  acostarse. 
Le  deseo  4  Y.  mui  buena  noche. 


2.~  Anállsis-^Teorí ar— Sf ntesis. 


-••- 


PBOKVHCIACIOir. 


Perpetual —  Advenrures — Fuftire— Punc^ual — Posíure  —  Sta/ues— 

Natural — Fumiíure — Crea^re. 

En  estas  palabras  se  halla  la  t  después  del  acento. 

Precede  á  una  u,  la  cual  termina  silaba,  ó  está  seguida  de  una  consonante 
y  de  e  muda. 

636.  La  t  se  pronuncia  tch  si  está  después  del  acento  y  precede  á  una 
u,  que  termine  silaba,  ó  si  está  seguida  de  una  consonante  y  de  e  muda. 

£1  mismo  sonido  tendría  delante  de  eou. 

La  terminación  tude  es  la  única  en  que  la  t  conserva  el  sonido  castellano. 

Lisien — Busiling — (derivado  de  bustlé) — Casóle. 

La  t,  en  estas  palabras,  está  precedida  de  s,  y  seguida  de  en  ó  de  le. 

637.  La  <  es  muda  después  de  s,  delante  de  las  terminaciones  en  y  le. 

Es  también  muda  en  algunas  escepciones  aisladas,  á  cuyo  número  pertenecen 
often  y  waistcoat,  que  ya  hemos  visto. 

Belicve — Gríeve — Píece — Field — Fíerce. 

Las  vocales  te  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

638.  Las  vocales  ie  se  pronuncian  •  larga  cuando  están  acentuadas. 
Die,  vie,  pie  y  friend  son  escepciones. 

En  la  palabra  twentieik,  las  dos  vocales  ie  no  forman  diptongo. 

639.  Las  vocales  ie  se  pronuncian  separadamente  en  la  terminación  ietk  de 
los  numerales  ordinales,  teniendo  cada  una  su  sonido  débil. 

Impaticnt — Soldícr — Glazier — Hoster — Specíes — Obedt^nce. 

Las  vocales  ie  están  en  la  terminación  de  estas  palabras. 

No  están  acentuadas. 

Están  precedidas  de  las  consonantes  t,  d,  8,  z,  c,  cuyo  sonido  ordinario 
modifican. 

En  imjpatient  la  »  se  combina  con  la  t,  produciendo  ambas  letras  el  sonido  de 
ch  francesa;  y  la 6  tiene  el  sonido  débil,  conforme  á  nuestra  observación  18o. 

En  eoldier  y  obedience  la  •  se  pronuncia  con  la  d,  teniendo  ambas  letras 
juntas  el  sonido  ye :  la  e  se  pronuncia  eu  francesa  débil  en  eoldier  (109)  y  e 
débil  en  obedievice  (185). 

En  species  la  •  se  combina  con  la  c,  y  produce  con  ella  el  sonido  de  ch 
francesa:  la  e  se  pronuncia  i  débil  (319). 

En  glazier  y  hoeier  la  i  se  combina  con  las  consonantes  z  y  s,  produciendo 
ym  ellas  el  sonido  de  eh  francesa,  algo  suave ;  y  la  e  se  pronuncia  eu  francesa 
débü(109). 

La  i,  en  estos  ejemplos,  no  parece  destinada  sino  á  modificar  el  «sonido  de 
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la  consonante  que  la  precede,  y  á  ligarla  con  la  roca,  siguiente,  casi  lo  nJsmo 
que  en  italiano,  en  eaecia,  hraecio,  giusto,  /amiglia,  moffíie, 

640.  En  las  terminaciones  no  acentuadas,  que  contengan  las  vocales  íí,Iblí 
modifica  el  sonido  de  la  consonante  que  la  precede,  ó  sirve  únicamente  para 
lisiarla  con  la  e,  la  cual  se  pronuncia  con  sujeción  á  las  reglas  que  sobro 
ella  hemos  dado. 

CountrÍ6s—  Entreatíes —  Eddies —  Stories — Daisies — Pansies — ^Re- 
plied — Sallied — Accompanied. 

Las  seis  primeras  palabras  son  los  plurales  de  country,  entreaiy,  eddy,  itory^ 
daisy  j  pansy  ;  y  en  eUas  se  pronuncian  las  vocales  te  como  la  y  con  que  ter- 
minan estos  nombres  en  singular. 

En  los  últimos  ejemplos,  que  son  los  pasados  de  reply^  sally  y  aecompany, 
las  vocales  ie  se  pronimcian  como  la  y  con  que  terminan  estos  verbos  en  el 
infinitivo. 

641.  Cuando  las  terminaciones  tes,  ied,  se  sustituyen  á  la  y,  para  formar  el 
plural  de  los  nombres,  ó  la  tercera  persona  de  singular  del  presente  ó  del  pa- 
sado de  los  verbos,  el  diptongo  ie  retiene  el  sonido  de  la  y,  ó  mas  bien  la  •  re- 
tiene el  sonido  de  la  y,  y  la  «  es  muda. 


ETIMOIiOClIA* 


Ramhling  viene  del  verbo  to  ramble,  errar,  andar  sin  objeto. 

Netpfoundland  se  forma  de  tres  palabras,  new,  found  y  land,  y  significa 
literalmente  Tierra  mievamente  hallada. 

Faithful  se  deriva  á^failh,  fó  (67). 

To  pore  significa  mirar  con  atención  perseverante,  y  casi  no  se  usa  sino  ha- 
blando de  un  libro  ó  de  una  inscripción. 

Foolish  se  deriva  del  sustantivo /ao¿  (77). 

Unless,  compuesto  de  un  y  less,  puede  considerarse  como  un  equivalente  de 
but  ó  de  vnthout, 

Begulation  viene  del  verbo  to  repúlate,  regular,  arreglar. 

To  crow  no  se  usa  sino  hablando  del  canto  del  gallo.  £1  pasado  definido 
de  este  verbo,  que  antiguamente  era  crew,  es  ahora  regular. 

Pa^t  viene  del  verbo  to  pasa,  pasar.  Escríbesele  asi  cuando  toma  el  carác- 
ter de  preposición,  como  en  la  frase :  At  halfpast  nine  o^dock  ;  ó  el  de  adje- 
tivo ó  sustantivo.  Se  dice :  The  past.  El  ó  lo  pasado.  Pero  cuando  se  usa 
esta  palabra  como  participio  del  verbo  to  pass,  se  escribe  passed, 

An  hour  and  a  nal/.  Se  pone  an  delante  de  las  palabras  que  comienzan  por 
K  muda,  y  a  delante  de  las  que  comienzan  por  h  aspirada. 

Usually  se  deriva  del  adjetivo  usual  (37). 

Awake,  El  pasado  definido  de  este  verbo  es  axooke  ó  awaked.  El  participio 
pasado  es  regular. 

Shave,   Su  participio  pasado  es  shaved  ó  shaven.   Su  pasado  definido  es  re 
guiar. 

642.  Goat,  Uno  de  los  modos  de  designar  el  sexo  de  ciertos  animales,  es 
poner  he  delante  del  nombre  si  se  habla  del  macho,  y  ahe  si  de  la  hembra  (v. 
385). 

Hair  significa  pelo^  crin,  cabello  ó  cabellera :  con  esta  última  acepción  solo 
se  emplea  en  singular. 

Toast  viene  del  verbo  to  toast,  tostar,  hablando  del  pan  ó  del  queso. 
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SlHTAZni. 


643.  Thb    dog  is  the  friend  of  man. 

£1    perro  es  el  Amigo  del  hombre. 

Hemos  visto  ya  (2851  que  el  articulo  the  se  pone  delante  de  un  nombn 
usado  en  9ingular  para  aesignar  todos  los  objetos  de  una  misma  especie.  Por 
esto  es  que  se  dice  The  dog,  j  se  debería  decir  también  The  man  ;  pero  mají 
7  vxman  se  apartan  de  esta  regla,  empleándose  en  t^  caso  sin  articulo. 

644.  A  faithful  friend. 

Un  fiel      amigo. 

Fiel  amigo — ^Amigo  fiel. 

El  artículo  un.  ó  uno,  sobrentendido  en  castellano  delante  de  un  sustantivo 
^ue  se  halla  en  un  inciso,  debe  espresarse  en  inglés  por  a  ó  an. 

645.  It    IS    very  had  weat?ier. 

Este  es  mui  mal  tiempo. 
Hace    mui  mal  tiempo. 

El  verbo  español  hacer,  empleado  con  relación  al  tiempo  ó  á  la  tempentun, 
'jQ  traduce  por  to  be,  con  el  pronombre  neutro  t^ 

646.  It     is    proper       I    should   de  punctilioue. 

Esto  es  conveniente  yo       seria      minucioso. 
Es  conveniente  que  yo  sea  minucioso. 

La  idea  de  deber  que  envuelven  las  locuciones  impersonales  análogas  á  la 
urecedente,  como  :  Es  bueno  que.  Es  necesario  que.  Es  indispensable  que,  se 
traduce  en  inglés  por  el  ausiliar  should,  que  junto  con  el  verbo  principal,  cor- 
lesponde  al  subjuntivo  español. 

En  este  mismo  caso,  pero  mas  bien  cuando  la  locución  impersonal  no  implica 
la  idea  de  deber,  se  puede  muchas  vezes  recurrir  al  modismo  siguiente.  Al 
que  castellano,  se  le  sustituve  la  preposición /or  ;  el  sugeto  del  verbo  deter- 
minado español  va  en  ingles  regido  pdr  esta  preposición ;  y  dicho  verbo  de- 
terminado, que  se  usa  en  subjuntivo,  se  pone  en  inglés  en  infinitivo.  Por  ejem- 
Slo :  Es  tiempo  de  que  Y.  venga,  It  is  timefor  you  to  come,  que  es  como  si 
ijeramos :  £¿  tiempo  para  V.  venir. 

647.  At    hálf  past    nine    o* dock. 

A  media  pasada  nueve  del  reloj. 
A  las  nueve  y  media. 

Se  ve  que  en  inglés,  en  lugar  de  enunciarse,  como  en  español,  primero  la 
hora,  y  luego  la  parte  de  la  otra,  se  comienza  por  esta,  seguida  de  la  palabra 


COMPOSICIÓN. 

1.  El  pasó  mui  cerca ;  pero  no  nos  vio. 

2.  Hemos  pasado  una  noche  mui  agradable. 

3.  Lo  pasado  no  volverá  jamas. 

4.  ¿  Recuerda  V.  nuestra  pasada  felizidad  ? 

5.  Me  afeito  todos  los  días. 

6.  El  se  afeitó  con  una  navaja  vieja  que  el  barbero  le  habia  prestada 

7.  V.  vendrá  cuando  esto  afeitado. 


LECCIÓN    CUARENTA   T   NUEVE»  83 

8.  Una  cabrita  la  seguia  á  todas  partes. — 642. 

9.  ¡  Despiértese  V. !  £s  tiempo  de  que  Y.  se  levante, 
tO.  £1  se  despertó  al  ruido  que  hacian  sus  vecinos. 

11.  ¿Ha  despertado  el  criado  á  los  vipjen> 

12.  ¿  Cuál  es  el  color  de  sus  cabellos  ? 

13.  Me  estol  poniendo  viejo :  tengo  ya  algunos  cabellos  blancos. 

14.  £1  hombre  es  la  maravilla  de  la  creación. — 643. 

15.  £1  abandonó  á  su  amigo ;  acción  que  fué  condenada  por  todo  el 
ihondo. — 644. 

16.  £1  se  aiimeniaba  de  patatas,  comida  frugal  que  despreciaban  sus  ricos 
hermanos. — 644. 

17.  Después  de  aimiierzo  fuimos  á  la  caza,  pasatiempo  á  que  énunoo  mui 
afectos. — 644. 

18.  Hé  aquí  un  saimón,  pescado  que  cogí  ayer. — 644. 

19.  ¿  Qué  úempo  hace  ? — 645. 

20.  Hace  mucho  fno. — 645. 

21.  ¿  Hiela  V 

22.  Creo  que  sí,  pues  e¿  tiempo  está  (hace)  frío  y  seco. — 645. 

23.  Hace  mas  frió  que  ayer. — 645. 

24.  Hacia  mui  buen  liempo  ayer. — 645. 

25.  Hacia  tan  buen  tiempo  como  en  el  estío. — 645. 

26.  Hace  viento. — 645. 

27.  No  hace  todavía  bástame  calor  para  bañarse. — 645. 

28.  ¿  £s  conveniente  que  él  obre  así  ?— ^646. 

29.  £s  indispensable  que  V.  venga  conmigo. — 646. 

30.  £s  preferible  que  yo  íes  acompabe. — 646. 
81.  £s  justo  que  V.  me  oiga. — 646. 

32.  £s  imposible  que  yo  le  comprenda. — 646. 

33.  £s  natural  que  un  padre  ame  4  sus  hijos. — 646. 

34.  £s  una  fellzidad  para  Y.  hcaber  venido  antes  que  la  lluvia  comenaun.  — 
646. 

35.  ¿  £s  razonable  que  perdamos  asi  nuestro  tiempo  ? — 646. 

36.  ¿  A  qué  hora  le  veré  &  V.  ? 

37.  Vendré  á  las  diez  y  cuarto. — 647. 

38.  Yo  quisiera  que  Y.  viniese  mas  temprano. 

39.  Puedo  venir 'cinco  minutc6  mas  temprano. 

40.  Así  ¿  estará  Y.  aquí  á  las  diez  y  diez  minutos  ? — 647. 

41.  ¿  A  qué  hora  sale  Y.  por  la  mañana? 

42.  .A  las  ocho  y  veinte  minutos. — 647. 

•  43.  ¿  Por  qué  no  á  las  ocho  y  media  ? — 647. 

44.  Porque  debo  estar  en  casa  de  mi  hermano  á  las  nueve  menos  cuaito . 
j  empleo  (tengo)  justamente  veinte  y  cinco  minutos  en  el  (de)  camino. 
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1.— Práctica. 


PRONUNCIACIÓN. 


This,  I  should  think,  is  better  than 

« 

tuming  day  into  night,  and  night  into 
day,  as  many  people  do.     Yet  I  shall 

u  4   0 

Bow  and  then  spend  a  night  at  a  ball, 

á        13  4        6 

provided  it  be  not  in  Jüly  or  August ; 
for  I  find  no  pleasure  in  dancing  in  the 
dog-days,  as  is  the  fashion  in  London. 

o  4  0  o      «• 

I  intend  also  to  have  a  stall  at  the  opera, 


35  3  6.3  „    6 


for  every  tuesday,  thursday  and  satur- 

8  13    20^  ^0 

day,  and  a  prívate  box  at  Covent-Gar- 

0  _  203      6.  o  6 

den,  or  Drury-Lane  theatre,  on  mou- 
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0       0.3.  13       3 


days,  wednesdays  and  fr  i  days ;  but  I 

2 

shall  seldom  go  to  the  play.     I  shall 

sj       13 

feel  more    gratifíed    in  remaining  at 

2  O 

home  of  an  eyening,  and  playing  with 

5  2  3  .  2         6  2        0. 

my  acquaintances   at  various   games, 


13     o  ,,  í 


such  as  cards,  dice,  chess,  draughts"^  or 


,^0  36  .       .  6  3 


•       • 


billiards.  On  sundays  I  shall  receiye 
the  diíferent  members  of  my  family. 
Every  month  in  the  year,  nay  every 

3  3     _ 

day  in  the  week,  wiU  he  devoted  to 

3      35  36  .  35.0  y 

some  peculiar  amusement :  cricket  to- 

u  o  ^  o       ^ 

day,  fencing  to-morrow,  tennis  the  next 


6.  13  '^ 


day,  and  so  on,  all  diversified  accord 

o  3,0 

ing  to  the  season. 


*  Las  letras  ph  se  pronuncian  aquí  /,  como  en  lauffh  rougK  enougk, 

29 


M  UCCIOn    1TNCU£NTA. 

TRADUCCIOir  ZJTBRAli. 

Ihis,    I    should    think,   is  better   than  taming   day  into   zú^tj 

•  volviendo 
and    night    into    day,    as    maiiy    people    do.        Yet         I     shall 

sin  embaigo 

I   now    and    then    |    spend    a    night    at    a    ball,    provided    it 

de  cuando  en  cuando        emplearé  baile 

be    not    in     July    or    August,    for     I    find     no     pleasnre     in 

Julio  Agosto 

dancing    in    the     |  dog-days,  |  as    is    the    fashion    in    London.      I 

^MÚlando  canicula  moda  Londres 

intend    also    to    bave   a    stall    at    the   Opera,  for  every  taesday, 

intento  asiento  martes 

thursday,    and    satorday,    and    a    prívate     box    at    Covent-Gar- 

jiiéves  sábado  privado     palco 

den    or     Drury-Lane     theatre     on     mondays,     wednesdays     and 

teatro  lunes  miércoles 

fridays  ;     but    I    shall    seldom  go   to     the    play.       I    shall    feel 

viémet  espectáculo 

more    gratified    in     remaining     at     home     of     an    evening,     and 

satisfecho 

playing  with   my  acquaintances    at  various  games,   such  as  carda, 

jugando  conocidos  ^diversos     juegos  naipes 

dice,    chess,    dranghts,    or    billiards.       On    sundays    I    shall   re- 
dados    ajedrez        damas  billar  domingos 

ceive    the    different    members     of   my    family.      Every    month  in 

miembros  familia 

the    year,    nay    every    day   in    the    week,   will   be    devoted    to 

semana  consagrado 

some    peculiar    amusement  :     cricket    to-day,    fencing    to-morrow, 

particular    entretenimiento        vilorta  boy  esgrima  mañana 

tennis  the  next  day,  and   |    so    on,      |  all  diversified  |  according  to  j 

pelota  siguiente  así  sucesivamente    diversificado  según 

the  season. 

estación. 


inSRSIOir  CASTIZA. 

Esto  es  mejor,  á  mi  entender,  que  convertir  el  dia  en  noche  y  la  noche  etr 
día,  como  machas  gentes  lo  hacen.  Sin  embargo,  de  vez  en  cuando  pasaré 
una  noche  en  el  baile,  siempre  que  no  sea  por  Julio  ó  Agosto ;  pues  no  en- 
cuentro placer  alguno  en  bailar  eo  la  canicula,  como  está  de  moda  en  Lon- 
dres. PropÓDgome  también  tener  un  asiento  en  la  ópera  los  martes,  jueves  y 
sábados ;  y  un  palco  privado  en  el  teatro  de  Covent-Garden»  ó  ene!  de  Drury- 
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Lañe  los  lunes,  miércoles  y  yiérnes ;  pero  asistiré  á  'os  espectáculos  raras 
vczes.  Mas  grato  me  será  quedarme  en  casa  por  la  noche,  jugando  con  mis 
conocidos  á  diversos  juegos,  tales  como  el  naipe,  los  dados,  el  ajedrez,  las  da- 
mas ó  el  billar.  £1  aomingo  recibiré  á  las  diferentes  personas  de  mi  familia. 
Cada  mes  en  el  año,  y  aun  cada  dia  en  la  semana,  serán  consacrrados  á  algún 
entretenimiento  particular :  la  vilorta  hoy,  mañana  la  esgrima,  la  pelota  pasa- 
do mañana,  y  asi  sucesivamente,  diferenciando  siempre  según  la  estación. 


COmnBRSACION. 


QüESTIONS. 


Wbo  tum  day  into  night,  and  night 
into  day  ? 

What  do  many  people  do  ? 

What  will  he  now  and  then  spend 
at  a  ball  ? 

Wbere  vill  he  spend  a  night  ? 

When  will  he  spend  a  night  at  a 
ball? 

In  what  months  will  he  not  do  so  ? 

In  what  does  he  ñnd  no  pleasure  ? 

Where  is  it  the  fashion  to  dance  in 
the  dog-days  ? 

Where  does  he  intend  to  have  a 
stall  t 

What  does  he  intend  to  have  at  the 
opera? 

For  what  days  will  he  have  his 
stall? 

Where  will  he  have  a  prívate 
box? 

What  will  he  have  at  Covent-Gar- 
den,  or  Drury-Lane  theatre  ? 

On  what  days  will  he  have  his  prí- 
vate box  ? 

When  will  he  go  to  the  play  ? 

What  will  he  seldom  do  ? 

In  what  will  he  feel  more  grati- 
ficd? 

With  whom  will  he  play  at  home  ? 

At  what  games  will  he  play  with 
his  acquaintances  ? 

When  will  he  receive  the  different 
members  of  his  family  ? 

Whom  will  he  receive  on  sundays  ? 

What  will  be  devctcd  to  some  pe- 
culiar amusement  ? 

To  what  will  every  day  in  the  week 
be  devotcd  ? 


ANBWERS. 


Many  people. 

They  tum  day  into  night  and  night 
into  day. 
A  night. 

At  a  hall. 
Now  and  then. 

In  July  or  August. 

In  dancing  in  the  dog-days. 

In  London. 

At  the  Opera. 

A  stall. 

For  every  tuesday,  thursday  and 
saturday. 

At  Covent-Oarden,  or  Drury-laoM 
theatre. 

A  prívate  box. 

On  mondays,  wednesdays  and  fri- 
days. 

Seldom. 

Go  to  the  play. 

In  remaining  at  home  of  an  even- 
ing. 

With  his  acquaintances. 

At  varíous  games,  such  as  cards, 
dice,  chess,  draughts,  or  billiards 

On  sundays. 

The  different  members  of  hb  family. 
Every  month  in  the  year,  nay  every 
day  in  the  week. 
To  some  peculiar  amusement 
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Ñame  some  of  his  amusements. 
According  to  what  will  his  amose- 
mcnts  bü  diversifíed  ? 


Cricket,  fencinff  and  tennb 
According  to  the  season. 


FRASAOIiOOIA. 


TRADÚZCASE  EN  E6PA5^0L. 

Did  you  go  to  the  ball  last  night  ? 

Yes ;  and  I  danced  all  night. 

It  seems  3»ou  are  very  fond  of 
dancing. 

At  what  o'clock  did  you  return 
borne? 

At  five  this  morning. 

Where  do  you  intend  to  go  to  this 
suramer  ? 

I  sball  go  to  France  in  Julf  ,  and  to 
Russia  in  August. 

Will  you  go  with  me  to  the  play  ? 

I  have  two  stalls  at  the  Opera  for 
ío- morro  w. 

Do  you  know  the  ñames  of  all  the 
days  in  the  week  ? 

Yes,  I  do :  they  are  monday,  tues- 
day,  wednesday,  thursday,  friday,  sat- 
urday  and  sunday. 

Do  you  often  go  to  the  play  ? 

I  go  twice  a  week. 

How  shall  we  spend  the  evening  ? 

Will  you  play  at  cards  ? 

No ;  I  can*t  bear  cards. 

Shall  we  play  at  chess  or  draughts  ? 

That  is    too  serious. 

Well,  then,  what  game  do  you 
chóose  ? 

I  should  like  to  play  at  billiards. 

Come  into  the  billiard  room,  we  shall 
play  a  game. 

This  billiard  table  is  very  large. 

Will  you  choose  a  cue  ? 

I  cannot  fínd  the  balls. 

We  shall  play  another  time. 

Will  you  fence  ? 

I  cannot ;  I  have  never  learned. 

VW  give  you  a  fe^  lessons. 

You  are  a  good  fencer,  I  supposs. 


TRADÚZCASE  ÉN  INGLÉS. 

¿  Fué  V.  anoche  al  baile  ? 
Si,  y  bailó  toda  la  noche. 
Parece  que  Y.  es  mui  apasionado  a] 
baile. 

¿  A  qué  hora  volvió  Y.  á  su  casa  ? 

Esta  mañana  á  las  cinco. 

¿  A  dónde  piensa  V.  ir  este  verano? 

Iré  á  Francia  en  Julio,  y  á  Rusia  eo 
Agosto. 

¿Quiere  V.  ir  conmigo  al  teatro? 

Tengo  dos  asientos  en  la  Opera  para 
mañana. 

¿  Sabe  Y.  el  nombre  de  todos  los 
dias  de  la  semana  ? 

Si:  son  lunes,  martes,  miércoles^ 
jueves,  viernes,  sábado  y  domingo. 

¿  Va  Y.  á  menudo  al  teatro  ? 
Yoi  dos  vezes  por  semana. 
¿  Cómo  pasaremos  la  noche  ? 
¿  Quiere  Y.  jugar  á  los  naipes  ? 
No,  no  puedo  soportar  los  naipes. 
¿Jugaremos    al    ajedrez  ó   á    las 
damas  ? 
Eso  es  demasiado  serio. 
Bien,  y  entonces  ¿  qué  juego  eBge  Y.? 

Quisiera  jugar  al  billar. 

Yamos  á  la  sala  de  billar :  jugare- 
mos una  partida. 

Este  billar  es  mui  grande. 

¿  Quiere  Y.  escoger  un  taco  ? 

No  encuentro  las  bolas. 

Otra  vez  jugaremos. 

¿  Quiero  V.  tirar  el  florete  ? 

No  puedo :  no  he  aprendido  nunca. 

Le  daré  á  Y.  algunas  lecciones. 

Supongo  que  VT  es  fuerte  en  la  es* 
grima. 
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No,  I'm  not ;  but  I  can  teach  yon 
ihe  litüe  I  kaow. 
Yon  are  very  kmd. 


No;  no  lo  soi ;  pero  puedo  ensefiar  á 
y.  lo  poco  que  sé. 
£s  y.  muí  bondadoso. 


2;    DiTision.— Análisis,  Teoría^  Síntesis. 


FRONCliCIACION. 

Betoeen  — Ttüelve  — Ttrenty — Twice  —  Sti?eat — Strell — Swesx  — 
Stoarm — Tuálight — Sioard— rSt^eét — Swing — Stoim — Sirift — St¿?eep. 
La  w  está  después  de  una  consonante  en  estas  palabras. 

648.  La  t0  se  pronuncia  u  cuando  7a  después  de  una  consonante. 
Anstoer  y  towards  son  escepciones. 

TTrecked —  TFrough  t —  TFrithing . 

La  10  está  seguida  de  r  en  estas  palabras. 

649.  La  t(;  es  muda  delante  de  r. 

Tax — Sia: — Waxing — Ej?quisite — Exclaimed. 

En  las  cuatro  primeras  palabras,  la  x  hace  parte  de  la  sílaba  acentuada. 
£q  la  quinta»  no  está  acentuada ;  pero  la  sigue  una  consonante. 

650.  La  ¿p  tiene  el  sonido  fuerte  de  es  cuando  está  acentuada,  y  tamUer 
caando  está  seguida  de  una  consonante  (que  no  sea  h). 

Eamlting — Earample — Exertion — Exhaust — Exacted — Exhibiting.    , 
La  ;p  no  hace  parte  de  la  sílaba  acentuada  en  estas  palabras. 

651.  La  X  tiene  el  sonido  suave  áegs  cuando  no  está  acentuada. 

Con  todo,  si  la  palabra  es  derivada,  y  la  íi;  lleva  el  acento  en  la  raíz,  conser- 
rará  su  sonido  fuerte  en  aquella,  aunque  no  haga  parte  de  la  sílaba  acentuada, 
eomo  en  iaxation,  derivado  de  Uix, 

L^-Bh^^Bron^e-€zar-Breeze. 

652.  La  z  tiene  de  ordinario  el  sonido  silbado,  igual  al  de  las  ss  que  hemos 
venido  notando  con  un  punto. 

En  glazier  se  pronuncia  como  ch  francesa  suave,  porque  está  después  del 
Acento,  y  antes  de  ie.  Debería  suceder  lo  mismo  en  vizier.  Lo  que  hemos 
dicho  sobre  la  b  (627)  autoriza  la  conclusión  siguiente. 

663.  La  2  se  pronuncia  como  ch  francesa,  mas  suavemente  que  de  ordinario, 
Jespucs  del  acento,  delante  de  ioy  ie,  io,  iau,  eou,  y  delante  de  la  terminación 
nre. 


ETIMOIiOGIA* 

I^ow  and  tJien,  ahora  y  entonces.  Esta  espresion  coiresponde  á  De  cuamij 
«11  cuando. 

Spend  eá  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  spent,  lo  mismo  que  sv 
participio  pasado.     Es  tan  aplicable  al  tiempo  como  al  dinero. 

-P^y»  que  ya  se  ha  yisto  como  verbo  en  la  lección  29,  se  usa' también  coinv 
Bostantivo  en  la  significación  de  juego,  espectáculo,  representación  6  pieza  dra- 
Ñiátiea, 

Dice  es  el  p/ural  irregular  de  die,  dado  (para  jugar).    Usase  también  die  eu 
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la  acepción  de  un  cuño,  ó,  pedazo  de  acero  grabado,  que  sirve  de  molde  pan 
fabricar  medallas ;  pero  entonces  su  plural  es  regular. 

CTiess.  No  se  usa  sino  en  singular,  como  la  palabra  española  que  le  cor 
responde. 

Draughts  viene  del  verbo  to  draw,  sacar,  traai  hacia  si.  Se  llama  slgvjas 
vezes  draught  ó  draft  un  numero  pequeño  de  hombres,  un  destacamento ;  j 
tal  es,  quizá,  el  origen  de  esta  palabra. 

Billiards  solo  se  usa  en  plural. 

654.  Member,  La  terminación  er  corresponde  muchas  vezes  á  la  espaiioia 
ero  ó  rOf  como  en  number,  número,  barber,  barbero,  gardener,  jardinero. 

Fencing,  esgrima,  y  io  fence,  manejar  las  armas,  vienen  del  verbo  io  fend, 
defender. 

655.  Diversify.  La  terminación  fy  corresponde  ordinariamente  á  la  espa- 
ñola ficar :  To  padfy,  pacificar ;  to  signi/y,  significar. 

Hay  palabras  inglesas  en  fy,  que  no  tienen  sus  equivalentes  españoles  en 
ficar;  pero  se  comprenderán  fácilmente  observando  que  esta  terminación/^ 
significa  Jiacer  ó  volver.  Asi,  to  nullify,  to  beautify,  tojrenchify,  se  traducen 
en  español  anular,  embellecer,  afrancesar,  es  decir,  hacer  nulo,  hacer  bello, 
volver  francés. 

According  viene  del  verbo  to  accord,  que  significa  acordar,  acordarse,  estar 
de  acuerdo.  According  io  significa,  pues,  literalmente  acordándose  en,  é 
estando  de  acuerdo  con. 


SINTAXIS. 


056.  7       skould  think. 

Yo      pensaria. 
Yo      pienso. 

8e  usa  algunas  vezes  de  should,  sin  que  haya  condición,  cuando  se  habk 
eon  cierta  especie  de  modestia  ó  desconfianza  de  sí  mismo,  real  ó  afectada. 

067.  This  is  betier. 

Esto  es  mejor. 
Vale  mas  esto. 

No  teniendo  el  verbo  valer  equivalente  en  inglés,  se  ocurre  á  diferentes 
locuciones  para  traducirle.     Vale  mas  se  vuelve  por  It  is  better, 

658.  As      is   the      fashion. 

Como  es    la       moda. 
Como  está  de  moda. 

Cométese  muchas  vezes  la  elipsis  del  pronombre  neutro  it  después  de  <w. 

650.  On  mondays. 

Sobre  lunes. 
Los  lunes. 

Todo  sustantivo  que  no  es  ni  sugeto  ni  régimen  de  un  verbo,  ni  está  en 
vocativo,  debe  ser  regido  necesariamente  por  una  preposición,  espresa  é 
sobrentendida.  La  elipsis  de  esta  preposición  delante  de  un  nombre  de  tiem- 
po, es  menos  frecuente  en  inglés  que  en  español.  Usase  generalmente  de  on 
6Í  el  tiempo  de  que  se  trata  es  determinado :  y  de  in  si  es  indeterminado :  se 
diria»  por  ejemplo :  You  vnll  come  on  thai  day.  Usted  vendrá  ese  dia :  | 
We  sleep  in  the  night.  Nosotros  dorminos  de  üoche. 
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Of  an  evemnff. 
De  una  tarde. 
Una  tarde. 

de  emplea  algunas  vezes  of  delante  de  una  palabra  que  esprosa  una  idei 
^ »  tiempo  indeterminado,  como :  0/  late,  últimamente  ó  de  poco  tiempo 
a^j^  :  €f  oíd,  of  yore,  de  antiguo,  antiguamente. 


COMPOSICIÓN. 

1.  Espero  verle  á  Y.  de  cuando  en  cuando. 

2.  ¿  Cómo  piensa  Y.  pasar  el  dia  ? 

3.  He  gastado  el  poco  dinero  que  tenia. 

4.  Pasamos  las  noches  con  nuestros  amigos. 

5.  ¿  Quiere  Y.  ir  conmigo  al  teatro  ? 

6.  ¿  Qué  se  representa  esta  noche  ? 

7.  Se  representa  una  tra£^edia  nueva. 

8.  ¿  Es  buena  la  nueva  pieza  ? 

9.  Un  dado  tiene  seis  caras. 

10.  Aborrezco  los  dados  y  los  naipes. 

11.  ¿Le  gusta  &  Y.  la  sidra ? 

12.  ¿  Qué  oferta  le  ha  hecho  él  á  Y.  ? 

13.  Debemos  tener  salmón  con  alcaparras  para  comer. 

14.  El  barómetro  promete  buen  tiempo. — 654. 

15.  Ellas  se  mortificaron  por  (at)  no  haber  recibido  (tenido)  invitaofeOD 
para  el  baile. — 655. 

16.  Ella  quedó  (fué)  petrificada  de  terror. — 636. 

17.  Certifico  que  conozco  á  este  hombre. — 656. 

18.  Esto  me  parece  que  no  debe  desagradarle. — 656. 
Id.  ¿ Qué  vale  mas,  jugar  &  los  naipes,  ó  al  billar? — 657. 

20.  i  No  vale  mas  trabajar,  que  estar  ocioso  ? — 657. 

21.  Yaldria  mas  venir  tarde,  que  dejar  de  venir. — 657. 

22.  Yaldria  mas  esperar. — 657. 

23.  Yale  mas  el  vino  que  la  cerveza. — 657. 

24.  Su  caballo  de  Y.  vale  mucho  mas  que  el  mió. — 657. 

25.  El  sabio  miembro  se  levantó,  y  habló  como  sigue. — 658. 

26.  Juan  no  llegó  4  ser  un  señor,  como  se  verá  mas  adelante. — 658. 

27.  El  permaneció  pobre,  como  se  puede  suponer. — 658. 

28.  Jugamos  á  la  pelota  después  de  comer,  como  era  nuestra  costumbre. 
—658. 

29.  La  diferencia  de  nuestras  opiniones  produjo  una  discusión,  como  se 
puede  fácilmente  imaginar. — 658. 

30.  Yen^  Y.  á  vei-me  el  Idnes. — 659. 

31.  Estol  siempre  en  casa  por  la  mafiana. — 639. 

32.  Esa  comedia  fué  representada  la  noche  en  que  se  abrió  el  teatro. 
--^59. 

33.  Acostumbrábamus    leer    algunas    piezas  por  la  noche. — 659. 

34.  La  caza  comienza  el  primero  de  setiembre.— -659. 

35.  ¿ Qué  mtenta  Y.  hacer  el  domingo? — 659. 

36.  ¿Duenne  Y.  alguna  vez  do  dia? — 659. 

37.  £l  jamas  se  bafia  sino  en  verano. — 659. 

38.  Comen^mos  nuestras  lecciones  el  quince  de  Marzo. — 859. 
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39.  Hay  gentes  que  ponen  de  manifiesto  su  talento  el  ingenio  de  AbiiL 
—669. 

40.  Empieza  á  hacer  calor  de  dia ;  pero  todavía  hace  mucho  fiio  por  h 
noche.— 645,  659. 
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PRONUNCIACIOir. 

6 


I  shall  probably  spend  the  winter 

y   ® 

and  a  part  oí  the  sprmg  in  town,  and 

4      6         0 

the  summer  and  Autumn  in  the  coun- 
try ;  or  occasionally  take  a  trip  to 
France,  as  it  is  so  near ;  it  is  only  one 

-      6  .  ^3 

and  twenty  miles  from  Dover  to  Calais. 

o  ^  6.0 

[  recollect  that  Steme  says  so  in  his 

^  é     6    .        3 

Sentimental    Joumej.    Thus    shall   1 

u         3    6,. 

enjoy  a  bachelor's  life  for  some  years, 
before  I  think  of  matrimony.  To  marry 
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too  early  is  imprudent.    But  when  I 

13,  o  ^020 

am  tired  of  the  single  state,  I  shall 

8  _ 

ask   in    marriage  the  beaiitiful  Julia, 

.•5 

daughter  to  Lord    Eíooby,  of   Booby 

o  -^.7.0  8  3. 

Hall,  in  Yorkshire.    The  Boobies  are 
a  family  than  which  there   is    not  a 

0    6  6 

greater,  or  a  more  illustrious  either,  in 
the  kingdom.    They  have  been  known 

3 

from  time  immemorial.  They  are  pow- 
erfiil  people.    It  is  they  who  occupy 

_  2 

the  highest  posts.    The  young  lady  is 

96.    . 

said  to  be  one  of  the  prettiest  girls  in 

3 

England ;  and  though  she  is  now  scarce- 
ly  fífteen  years  oíd,  (being  younger  than 
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.^«      ^       y 


I  by  six    years),   is   full   of  wit   aud 
acGomplishments . 


TRADUCCIOir  UTTBRAI*. 


I  shall  probably  spend    the   winter  and  a  part  of  the      sprug 

,        invierno  prímireii 

in    town,     and    the    summer    and    antumn    in    the    countrj;   or 

otoño  campo 

occasionally  take  a    trip     to  France,  as  it  ia  so  near ;  it  is  onlj 

corto  viaje 

one  and  twenty    miles    from   Dover   to  Calais.      I    recollect   th&t 

Dottvies  me  acoerdo 

Steme  says  so  in  bis   Sentimental  Joumey.     Thus  shall   I  enjoj 

Sentimental         Viaje 

a  bachelor's    Ufe  for    some    jears,  before    I  thmk  of  matrimony. 

soltero  matfinxniio 

To  marry  too  early  is  imprudent.     But  when  I  am  tired  of  the 

casarse  temprano  ryna^Ai 

I  single    State,  |     I    shall    ask    in    marriage  the    beautiful    Julia, 

celibato  •  bella 

daughter    to    Lord    Booby,    of    Booby    Hall,  in    Yorkshire.    The 

residencia        condado  de  YorL 

Boobies  are  a  family    than    yrhich  there    is    not  a  greater,  or  a 
more  illostrious  either,  in  the  kingdom.     They  have  been  known 

ilustre       tampoco 

from  time    immemorial.      They   are   powerful  people.     It   is   they 

inmemorial  gentea. 

who  occupy  the    highest   posts.     The     |  young    lady  |     is  said  to 

puestos  señorita 

be  one  of  the  prettiest    girls    in  England  ;   and  though  she  is  now 

muchachas       Inglaterra 

scarcely  fifteen    years  oíd    íbeing  yoongci    than  I  by  six  jetn), 
is  full  of  mt  and  accomplishments. 

nena        ingenio  perfecciones. 
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¥EMSlOft  CASTIZA. 

Pasaré  prot>ablemente  el  invierno  y  parte  de  la  primavera  en  la  ciudad,  el 
verano  y  el  otoño  en  el  campo ;  ó  bien,  accidentalmente,  daré  tma  vuelta  por 
Francia»  pues  que  tan  cerca  está :  no  hay  sino  veinte  y  una  millas  de  Douvres 
á  Calais.  Yo  me  acuerdo  de  que  Steme  lo  dice  en  su  Viaje  Sentimental. 
Gozaré  asi  de  la  vida  de  soltero  durante  algunos  años,  sin  pensar  en  casamien- 
to. £s  imprudencia  casarse  demasiado  temprano.  Pero  cuando  me  canse 
del  celibato,  pediré  en  matrimonio  á  la  befia  Julia,  hija  de  Lord  Booby, 
de  Booby-HaU,  en  el  condado  de  York.  La  familia  de  los  Boobys  es  tal,  que 
DO  hay  otra  mas  grande  ni  mas  ilustre  en  el  reino.  Se  les  conoce  desde 
tiempo  inmemorial.  Son  gentes  poderosas.  Ellos  son  los  que  ocupan  los 
puestos  mas  elevados.  Se  dice  que  la  señorita  es  una  de  las  mas  lindas  jóve- 
nes de  Inglaterra ;  y  aunque  apenas  tenga  actualmente  quince  años  (siendo 
seis  años  mas  joven  que  yo),  está  adornada  de  ingenio  y  de  buenas  prendas. 


CONTSiU  ACIÓN. 


QUB8TIOK8. 


What  season  will  he  probably  spend 
in  town  ? 

Where  will  he  spend  the  winter,  and 
a  part  of  the  spring  ? 

What  seasons  will  he  spend  in  the 
couptry  ? 

Where  will  he  spend  the  summer 
nnd  autumn  ? 

Where  will  he  occasionally  take  a 
trip  to  ? 

Why  will  he  occasionally  take  a  trip 
to  Franco  ? 

How  far  is  it  from  Dover  to  Calais  ? 

Who  says  so  ? 

Where  does  he  say  so  ? 

What  will  John  enjoy  for  some 
years? 

How  long  will  he  enjoy  a  bachelor's 
Ufe? 

What  will  he  not  think  of  before 
«orne  years  ? 

What  does  he  think  of  marrying  too 
eiirly  ? 

Of  what  will  he  be  tired  at  last  ? 

When  will  he  ask  in  marríage  the 
1  nautiful  Julia  ? 

^Vhom  will  he  ask  in  marríage  ? 

Whc  are  the  Boobies  ? 


ANSWERS. 


The  winter,  and  a  part  of  the  spring. 

In  town. 

The  summer  and  autumn. 

In  the  country. 

To  France. 

Because  it  is  so  near. 

Only  one  and  twenty  miles. 

Steme. 

In  his  Sentimental  Joumey. 

A  bachelor's  life. 

For  some  years. 

Matrímony. 

He  thinks  that  it  is  imprudent 

Of  the  sinc^le  state. 

When  he  is  üred  of  the  single  state. 

The  beajitif ul  Julia,  daughter  to  lord 
Booby,  of  Booby  Hall,  in  xorkshire. 

They  are  a  family  than  which  there 
b  not  a  greater,  or  a  mere  iIlust<ríoiia 
either,  in  the  kingdom. 


&6 
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How  long  have  they  been  knoTm  ? 
What  people  are  they  ? 
What  do  they  occupy  ? 
Who  is    said  to  be  one   of    the 
prettiest  girls  in  England  ? 
"What  is  the  young  lady  said  to  be  ? 
How  oíd  is  she  now  ? 
Ib  she  younger  than  John  ? 

How  oíd  is  John  then  ? 
What  is  she  full  of  ? 


From  tima  immemoríal. 
They  are  powerful  people. 
The  highest  posts. 
The  young  lady. 

One  of  the  prettiest  girls  in  England 
She  is  scarcely  fífteen  years  oíd. 
Yes ;  she  is  younger  than  be  by  lia 
years. 

He  is  twenty-one  years  oíd. 
Wit  and  accompUshments. 


FRASBOI4OGIA. 

TRADÚZCASE  SN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 


Why  do  you  leam  enghsh  ? 

Because  I  intend  to  take  a  trip  to 
England. 

60  you  know  the  ñames  of  the 
seasons? 

Yes ;  they  are  spring»  summer,  au- 
tumn  and  winter. 

Shall  you  be  able  to  ask  your  way  ? 

Yes,  very  easily. 

And  when  you  want  to  diñe,  can 
you  make  yourself  understood  ? 

Certainly.  And  I  can  ask  for  a  room 
and  a  bed  also. 

How  far  is  it  from  Dover  to  London  ? 

It  is  seventy-two  miles. 

Are  you  married  ? 

No,  I  am  a  bachelor. 

Don*t  you  wish  to  marry  ? 

Why,  no ;  I  like  the  single  state. 

Sooner  or  later  you  will  get  tired  of 
It. 

How  oíd  are  you  ? 

I  am  twenty-fíve  years  oíd. 

How  oíd  is  your  father  ? 

He  is  fifty-two. 

And  your  mother  ? 

I  don't  know. 

Do  you  know  that  young  lady  ? 

She  is  my  cousin.   . 

Is  your  brothér  older  or  younger 
than  you? 

Hs  is  older  than  I  by  two  years.      | 


¿  Por  qué  aprende  V.  el  inglés  ? 

Porque  intento  dar  una  vuelta  por 
Inglateira. 

¿Sabe  Y.  los  nombres  de  las  esta* 
clones  ?  . 

Sí :   son  primavera,  estío,  otofio  ó 
invierno. 

¿Podrá  V.  preguntar  cuál  es  el 
camino  ? 

Sí,  mui  fácilmente. 

Y  cuándo  V.  quiera  comer  ¿  podrá 
hacerse  comprender? 

Ciertamente.   Y  sé  también  pedir 
un  cuarto  y  una  cama. 

¿Que  distancia  húj  de  Douvres  á 
Londres  ? 

Setenta  y  dos  millas. 

¿  Es  V.  casado  ? 

No,'soi  soltero. 

¿  No  desea  Y.  casarse  ? 

No :  me  gusta  el  celibato. 

Tarde  ó  temprano  Y.  se  cansará  de 
él. 

¿  Qué  edad  tiene  Y.  ? 

Tengo  veinte  y  cinco  años. 

¿  Qué  edad  tiene  su  padre  de  Y.  ? 

Cincuenta  y  dos  años. 

¿  Y  su  madre  ? 

No  sé. 

¿  Conoce  Y.  á  esa  señorita  Y 

Es  mi  prima. 

¿Su  hermano  de  Y.  es  mayor  t 
menor  que  Y.  ? 

Es  mayor  que  yo  dos  años. 
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2.  —  Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


PRONITBÍCIAOIOM. 

They — Obey — Gre^hound. 

Las  vocales  ey  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

660.  Las  vocales  ey  tienen  el  sonido  e  largo  cuando  están  acentuadas. 

Mon^ — ^Lackeys — Chimney — Turkey^Parsley — Honeysnckle* 

Las  vocales  ey  no  están  acentuadas  en  estas  palabras. 

66L  Las  vocales  ey  tienen  el  sonido  i  débU,  cuando  no  están  acentuadaSp 

1.  Curiólas — Imperviotís — Punctilípws — Varióos. 

2.  Cautiows — PrecíoMS — Nimiouñ — Spactous. 

Las  vocales  iou  están  en  la  terminación  de  estas  palabras ;  y  no  están  acen- 
tuadas. ....  ^ 

En  las  palabras  de  la  primera  serie  tienen  el  sonido  ieu  {eu  francesa). 

En  las  de  la  segunda  serie»  en  que  están  precedidas  áñ  t  6  c,  se  pronuncian 
tu  francesa  débil ;  lo  cual  sucedería  también  si  estuviesen  precedidas  de  5  ó  «. 

662.  En  las  terminaciones  no  acentuadas,  las  vocales  iou  se  pronuncian  ieu 
(eu  francesa). 

663.  Cuando  están  precedidas  de  c,  s,  i,  x,  estas  letras  modifican  su  sonido 
iwe  es  entonces  el  de  eu  francesa  débil. 

Felloiü — Sorroto — Narroto — FoUoto — Meadow — Windot¿7 — Pillotih— 

yelloto — Willoio — Morroio. 

Las  vocales  ow  forman  la  terminación  de  estas  palabras. 
No  están  acentuadas. 

664.  Las  vocales  ow  tienen  el  sonido  o  débil  en  la  terminación  no  acentuada 
de  las  vozes. 


/ 

BTIMOIiOOlA. 

Spring  viene  del  verbo  to  epring,  brotar,  saltar,  salir  (de  tierra). 

Trip  viene  del  verbo  to  trip,  saltar,  brincar,  tropezar,  bacer  un  corto  viaje. 

Joumey,  Esta  palabra,  á  lo  que  parece»  se  empleó  primero  solo  para  indi- 
car una  jomada  cualquiera ;  después  ba  tomado  una  acepción  mas  lata.  Difiere 
de  travel  en  que  este  bace  suponer  una  distancia  mayor,  ó  un  tiempo  mas 
largo. 

JÍarry  significa  casar,  deepoeaty  casarse. 

Hall,  traducido  por  vestíbulo  en  la  lección  39,  significa  también  residencia, 
y  se  pone  entonces  después  del  nombre  del  propietario,  ó  nombre  propio  cali- 
ficativo. 

Torkshire  se  compone  á>&  dos  palabras,  York  y  shire.  Esta  significa  actual- 
mente condado.    Cuando  se  usa  separadamente,  se  pronuncia  de  ordinario 

7X3.0 

sh  i  re;    pero  cuando  se  añade  al  nombre  del  condado,  tiene  siempre  el 

sonido  notado  en  el  texto. 
Lady  significa  señora  y  señorita, 
Áceomjdishment  viene  del  verbo  to  accomplisk  (470). 
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8INTÍXIS. 


665.  The    winter.    The    spring. 

El    invierno.     La  prímayenu 

Sucede  á  yezes  auo  una  palabra  empleada  al  parecer  en  un  sentido  total* 
mente  indefinido,  aamite,  sin  embargo,  el  articulo  the.  Y  es  que  entonces^  4 
la  idea  espresada  por  esta  palabra  se  añade  la  de  un  todo»  de  que  ella  ^  par- 
te (561).  Asi,  en  el  ejemplo  que  nos  ocupa,  The  mnter,  the  spring,  sto^ificaa 
aquella  porción  de  tiempo,  ó  aquella  parte  del  afio  que  Juan  se  propone  em- 
plear de  tal  ó  cual  manera.  Se  dice  sin  artículo :  Winter  ia  not  altpays  eold^ 
porque  aquí  la  palabra  teinter  está  considerada  absolutamente,  j  no  con  rela- 
ción á  un  todo  dn  que  haga  parte. 

666.  Take    a        trip      to  France, 

Tomar  un  corto  viaje  A  Francia. 
Bar      una  vuelta  por  Francia. 
Hacer  un  corto  viaje  k  Francia. 

Las  preposiciones  españolas'|X)r  ó  ¿  se  traducen  por  to  cuando  denotan  ten- 
dencia hacia  un  país. 

Empléase  á  menudo  el  verbo  to  take  en  las  espresiones  análogas  á  la  pre- 
cedente, como :  To  take  a  walk,  dar  un  paseo ;  To  take  a  step,  dar  un  paso 
To  take  a  júumei/,  hacer  un  viaje. 

667  It    is     twenty-one   miles  from  Dover  to  Calais, 

Es  veinte       una      millas     de    Douvres  á  Calais. 
Hat  veinte  y  una      millas    de     Douvres  á  Calais. 

Cuando  hay  se  refiere  á  distancia,  se  traduce  por  It  is  j  no  por  Tkere  ú 
íhere  are,  etc. 

668.  One  and  twenty  miles. 

Una    y     veinte  millas. 
Veinte  y  una  millas. 

Pénese  algunas  vezes  el  nombre  de  la  unidad  antes  que  el  de  la  decena,  y 
en  semejante  caso  es  preciso  unir  á  los  dos  por  medio  de  la  conjunción  a%i, 
la  cual  no  debe  emplearse  cuando  no  se  hace  esta  inversión.  8e  puede,  pues,* 
decir :  Two  and  twenty,  por  Twenty  two  ;  Four  and  thirty,  por  Thirtyfour  ; 
Five  and  forty,  por  Forty  five,  etc.  Este  modismo  casi  no  se  usa  en  pasando 
de  aixty' 

660.  To  marry  too  early  is  imprudent. 

Casarse  demasiado  temprano  es  imprudente. 

ó 

Marryino  too  early  is  imprudent. 

Casándose  demasiado  temprano  es  imprudente. 

Cuando  un  infinitivo  español  es  sugeto  de  una  frase,  puede  traducirse  eo 
inglés  por  el  infinitivo  ó  por  el  gerundio. 

670.  Julia,  daughter    to  Lord  Boóby, 

Julia,       hija     para  Lord  Booby. 

ó 
Julia,  THE  daughter  ov  Lord  Booby, 
Julia,     la        hija     de  Lord  Booby. 

Se  ha  \isto  (644)  que  el  artículo  indefinido  sobrentendido  en  español  en  un 
inciso,  debe  espresarse  en  inglés.  Sucede  lo  mismo  con  el  definido.  Sin  em- 
bargo, suprímese  algunas  vezes  el  articulo  the,  cuando  el  inciso  enuncia  una  re- 
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lacioa  de  posesión,  espresándose  esta,  en  tal  caso,  por  medio  de  la  preposieion 
fo,  en  yez  de  of, 

671.  The   Boobies   are  a    famUy, 

Los    Boobys  son  una  familia. 

Los  escrítore<»  ingleses  están  unánimes  en  cuanto  al  aso  de  los  nombres 
patronímicos  en  plural,  tanto  cuando  se  refieren  á  muchas  personas,  como 
cuando  se  aplican  á  lUia  sola.  Así,  se  dice ;  The  Shakspeares,  The  Miltons, 
The  PopeSp  The  Otwaya,  etc. 

672.  No  obstante,  si  el  nombre  patronimico  estuviese  junto  con  un  apela- 
tivo en  plural,  pernuuieceria  invariable :  Diriase,  por  ejemplo :  The  brotheri 
Boóby, 

673.  La  frase  en  que  acabamos  de  ocupamos  hace  ver  también  que  se  pone 
el  articulo  ihe  delante  de  los  patronímicos,  cuando  están  en  plural. 

674.  A  family    than    lehkh   there  is  not   a  greater. 
una  familia    que   la  cual    allí    es   no  una  mas  grande. 

una  familia  tal  que  no  la  hay  mas, grande. 

Esta  diñcil  construcción  no  es  mui  usada.  Hemos  querido,  sin  embaí^, 
darla  á  conocer,  para  tener  ocasión  de  hablar  de  una  estravagancia  que  le  es 
peculiar. 

Cuando  se  ha  de  poner  inmediatamente  después  de  than  el  pronombre  re- 
lativo á  las  personas,  es  whom  j  no  who  el  que  se  acostumbra  usar,  aunque  el 
sentido  pida  el  uso  del  nominativo.    Asi,  Milton  ha  dicho : 

**  Which  when  Beélzebub  perceived,  than  whom, 
Satán  except,  none  higher  sat,  with  grave 
Aspect  he  rose.  .  .  .  (Paradiee  Lost, — Book  II.) 

Esta  construcción  no  debe  imitarse. 

675.  From     time    immemorial. 

Desde  tiempo  inmemorial. 

Cuando  el  adjetivo  es  enfático,  se  le  pone  á  vezes  después  del  sustantivo,  y 
produce  entonces  mas  efecto.  Esta  inversión  es  mas  frecuente  en  poesía  que 
ett  prosa. 

676.  rhey  are  powerful  people. 

Ellos  son    gentes    poderosas. 

Cuando  un  pronombre  español  espreso  ó  sobrentendido,  es  sugeto  del  ver- 
bo eer,  se  traduce  en  inglés  por  otro  del  mismo  número  y  género  que  el  nom- 
bre á  que  se  refiera  dicho  pronombre  español,  á  menos  que  siga  al  verbo  eer 
otro  pronombre  personal,  en  cuyo  caso  se  vuelve  por  i7. 

677.  It    18  they  who  occupy. 

Esto  es  ellos  que  ocupan. 
Son  ellos  los  que  ocupan. 

Cuando  el  pronombre  español  se  traduce  por  it,  no  habiendo  antecedente,  6 
vendo  seguido  de  un  pronombre  personal,  se  pone  siempre  en  singular  el  ver- 
bo que  él  rige,  cualquiera  que  sea  el  número  del  sustantivo  6  pronombre 
sgniente. 

678.  It  is  THEY  who. 

Esto  es  ellos  que 

Son  ellos  los  que. 

El  pronombre  que  sigue  al  verbo  to  be  está  siempre  en  el  mbmo  caso  qut 
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el  pronombre  ó  nombre  que  le  precede.    Por  consiguiente,  después  de  ti  i» 
se  pone  el  pronombre  en  nominativo. 

679.  She  is  fi/teen   yeara   old. 

Ella  ES  quince    años  vieja. 
Ella  TIENE  quince  afios. 

Hablando  de  la  edad,  se  usa  el  yerbo  to  he  en  lugar  de  to  have,  j  se  aSade 
la  palabra  old  al  nombre  de  tiempo. 

Suprfmense  con  frecuencia  las  dos  palabras  yearé  old.  Asi,  se  puede  de* 
cir:    She  Í8  fi/teen. 

Para  preguntar  su  edad  4  alguno,  se  dice :  Hów  old  are  you  f  en  Tez  de: 
What  age  have  you  ? 


COMPOSICIÓN. 


1.  Lord  Booby  da  en  matrimonio  (casa)  su  hija  hoy  ó  mañana. 

2.  ¿  Con  quién  se  casa  ella  ? 

3.  ¿  Se  casa  con  gusto  ? 

4.  No,  pues  se  casa  con  un  hombre  á  quien  no  conoce. 

5.  Su  padre  la  da  en  matrimonio  sin  consultar  su  gusto  (inclinación). 

6.  Mi  primo  dice  que  él  no  se  casará  jamas.     Morirá  soltero. 

7.  La  división  de  Inglaterra  en  condados  fué  instituida  por  el  grande  Al- 
fredo. 

8.  El  condado  de  York  es  mas  estenso  que  ninguno  de  los  otros  condados 
de  Inglaterra. 

9.  ¿  Conoce  Y.  á  esa  señora  ? 

10.  ¿  Conoce  Y.  á  esa  señorita? 

11.  Hay  una  señora  que  quiere  hablar  á  Y. 

12.  Hay  una  señorita  que  quiere  hablar  á  Y. 

13.  La  primavera  es  la  imagen  de  la  infancia. — 665. 

14.  La  primavera    ha    sido    bella  este  año. — 665. 

15.  El  soporta  con  igual  indiferencia  el  calor  del  verano  y  el  frió  del  invier 
no. — 665. 

16.  ¿  Dónde  pasará  Y.  el  estío  ? — 665. 

17.  El  otoño  nos  deleita  tanto  con  sus  frutas  como  la  primavera  con  sus 
flores. — 665. 

18.  Yo  creo  que  el  invierno  será  mui  frío  este  año. — 665. 

19.  Demos  una  vuelta  al  rededor  del  parque. 

20.  El  no  puede  dar  un  paso  sin  sú  madre. 

21.  í  Cuánto  (lejos)  hay  de  Calais  á  París? — ^667. 

22.  Hay  setenta  leguas. — 667. 

23.  ¿  Es  lejos  de  Calais  á  Douvres  ? 

24.  Hay  veinte  y  una  millas.^667. 

25.  Hay  dos  millas  de  mi  casa  á  la  de  Y. — 667. 

26.  Ejercitarle  en   la   esgrima  de  tiempo  en  tiempo  es   una  cosa  muí 
buena. — 669. 

27.  Gastar  mas  de  lo  que  se  gana,  no  es  prudente  (sabio). — 669. 

28.  Yolar  como  los  pájaros,  parece  imposible  al  hombre. — 669. 

29.  Patinar  es  una  diversión  mui  peligrosa. — 669. 

30.  Resbalar  sobre  el  hielo  es  preferible. — 669. 

81.  Yiajar  por  agua  le  agrada  mas  (á  él)  que  viajar  por  tierra.*— 669« 

82.  Comer  demasiado  pone  pesada  la  cabeza. — 669 
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8S.  Tom,  primo  de  John  Lounger,  gustaba  demasiado  de  andar  vaganda 
--«70. 

34.  El  doctor  Pili,  amigo  del  padre  de  Juan,  recomendaba  el  agua  fiia.^- 
670. 

35.  Los  Sulkys  eran  tres  hermanos. — 671. 

36.  Los  tres  hermanos  Sulkys  eran  impertinentes  j  avaros. — 672. 

37.  {  Dichoso  (es)el  país  que  produjo  los  Byron  y  los  Moores  I — 671 

38.  ¿Ye  y.  aquellos  hombres  ?    Son  mis  amigos. — 676. 

39.  ¿  Quiénes  son  esas  señoras  ?    Son  mis  hijas. — 676,  677. 

40.  ¿  Conoce  Y.  á  esa  señorita  ?     Es  mi  prima. — 676. 

41.  ¿  Quién  es  ese  caballero  ?     Es  mi  paare. — 676. 

42.  ¿  Mire  Y.  esos  jóvenes.     Todos  ellos  son  miembros  de  mi  fanúlia.- 
076,  677. 

43.  ¿  Quién  llama  ?     Soi  yo.— 678. 

44.  Son  sus  amigos  de  Y.  los  que  quieren  hablarle. — 677. 

45.  Son  sus  criados  de  Y.  los  que  han  hecho  eso. — 677. 

46.  Somos  nosotros  los  que  respondemos. — 678. 

47.  Eran  ellos  los  que  bailaban  en  su  cuarto  de  Y.— 677,  678. 

48.  Es  ella  la  oue  le  acom])afiará  á  Y. — 678. 

49.  ¿  Qué  edaa  tiene  su  primo  de  Y  ? — 679. 
60.  Tiene  veinte  y  cbco  años. — 679,  668. 

51.  No  pregunte  V.  jamas  á  una  señora  qué  edad  tiene. — 679. 

52.  Una  pruna  mia  (I  have  a  cousin  who)  tiene  treinta  y  seis  años ;  y  dice 
úempre  que  no  tiene  sino  veinte  y  cinco. — 679,  668. 

53.  El  ha  ido  á  América.— 666. 

54.  El  fué  á  Rusia  y  se  le  helaron  los  pies  (tuvo  los  pies  helados).— 666. 

55.  Yo  desearla  ir  á  España. — 666. 

56.  ¿  Yendrá  él  á  Francia  este  año  ? — 666. 

57.  Mi  amigo  regresa  á  Inglaterra  la  semana  próxima. — 666. 
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-♦•■ 


1.— Práctica. 


PBONVSCIJLCIOS, 

13      O 


As  fi^e  years  may  gl  i  de  away  before 
I  have  reached  the  state  of  opulence 

yj  2      0 

which  I  anticípate,  she  will  be  twenty 

30 
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by  that  time ;  a  fít  age  for  a  womaQ 
to  many  at.     Indeed  I  had  thought 

yj  6      O 

for  some  time  of  Miss  O'CrackskuU, 

13        7023  60  i 

the    Irish    heiress,    colonel*    Break- 

0.3.  ^      6. 

bones's  wife's  sister.    I  do  not  know 

3        .6. 

which  of  them    is    the   prettier,   but 

3    13 

Miss    Booby  is    decidedly  the    more 

7    O 

accomplished  of  the  two.  Besides, 
if  what  I  have  heard  of  Miss  O'Crack- 
skull's  temper    be    true,  I  might    be 

_.0  ^  o  .6 

exposed  to  be  hen-pecked,  inasmuch 
as  that '  lady  is  said  to  be  rery  fíery ; 
or  at  least   her  sister  is  said  to  be 


6 
*  Colonel,  «e  pronuncia  kurnel. 
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y  O 

SO.  I  never  had  a  glimpse  of  Miss 
Julia;  yet  she  is  not  unknown  to 
me.      I  remember  having  heard    my 

1  2     S 

aunt  say  that  she  is  an  ángel.  Now, 
my  aunt  knew  her  very  well,  haying 

yj  6.       O 

been    her    wet    nurse,    and     haying 

sj  O  5 

married  the  man  cook. 


TRADUCCIOBÍ  IiTTBRAI.. 

As   five  years    may    glíde    away    before    I    have    reached    the 

coner 

State    of    opulence    Tvhich    I    anticípate,    she  will    be    twenty  by 

estado  opulencia  anticipo 

that    time ;    a       fit      age    for     a    woman    to     marry    at.       In- 

conyeniente  mujer  casarse 

deed    I    had     thought    for     some    time     of     Miss     O'Crackskull, 
the      irish     heiress,     colonel    Breakbones's  wife*s    sister.       I    do 

xilandesa      heredera       coronel  hermana 

not    know  which  of   them    is    the    prettier,    but    Miss    Booby  is 
decidedly     the    more    accomplished     of     the    two.      Besides, 

deddidamenta  perfecta  demat  de  esto 

¡f  what  I  have  heard  of    Miss  O'Crackskull's    temper  be      true, 

carácter         yerdadaro 
I    might  be    exposed    to    be    hen-pecked,    inasmnch    as  that  lady 

espuesto  gurrumino        en  atención  áque 
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ís    said    to  be  very    fierj ;    or    at    least    her    sister    is    said   te 

axrebatada 

be    SO.      I    never   had    a    glimpse    of    Miss    Julia ;       yet      ehe 

vislumbre  nn  embaigo 

is    not   unknown    to    me.       I    remember   having    heard    my    aunt 

til 

say    that     she     is    an    ángel.      Now,    iny  aunt    knew    her    very 

ángel 

wcU,   having    been    her     wet      jiurse,     and    having    manied   tho 

húmeda      nodriza  desposado 

man    cook. 

cocinero 


VBRSION  CASTIZA. 

Como  podrán  pasar  cinco  años  de  aquí  á  que  llegue  al  estado  de  opulencia 
que  de  antemano  me  imagino,  ella  tendrá  para  entonces  veinte  años,  edad 
mui  á  propósito  para  casarse  una  mujer.  A  la  verdad,  yo  habla  pensado 
durante  algún  tiempo  en  la  Señorita  O'Crackskull,  heredera  irlandesa,  her- 
mana de  la  esposa  del  Coronel  Breakbones.  No  sé  cuál  de  las  dos  es  mas 
linda ;  pero  la  Señorita  Booby  es  indudablemente  la  mas  cumplida.  A  mas 
de  esto,  si  lo  que  he  oido  decu*  del  carácter  de  la  Señorita  O'Crackskuü  es 
cierto,  yo  podria  esponerme  á  no  ser  dueño  en  mi  casa  por  cuanto  se  asegura 
que  esa  señorita  es  mui  arrebatada,  ó  al  menos  lo  dicen  de  su  hermana. 
Jamas  he  llegado  á  ver  á  la  señorita  Julia ;  sin  embargo,  no  me  es  descono- 
cida. Acuerdóme  de  haber  oido  decir  á  mi  tía  que  es  un  ángel.  Y  mi  tía  la 
conocia  mui  bien,  pues  habia  sido  su  nodriza,  y  se  habia  casado  con  su 
cocinero. 


GOUnnBRSACIOV. 


QUESTIOSS. 


What  may  glide  away  before  he  has 
rcached  a  state  of  opulence  ? 

Beforo  what  may  fíve  years  glide 
away? 

How  oíd  will  miss  Julia  be  by  that 
time? 

For  whom  is  twenty  a  fit  age  to 
marry  at  ? 

What  is  a  fit  age  for  a  woman  to 
marry  at  ? 

Of  whom  had  John  thouffht  for 
sometime?  ^ 

What  was  miss  O'Crackskull  ? 

What  relation  was  she  to  colonel 
Breakbones  ? 

Was  she  pretticr  than  miss  Booby  ? 


ANSWEBS. 


Five  years. 

Before  he  has  reached  the  state  ol 
opulence  which  he  anticipates 
She  will  be  twenty. 

For  a  woman. 

The  age  of  twenty. 

Of  miss  O'Crackskull. 

She  was  an  Iiish  heiress. 
She  was  his  wife's  sister. 

John  did  not  know 
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Which  of  tbe  two  was  the  m^re 
Accomplbhed  ? 

To  what  migbt  Jobn  have  been  ex- 
pc^eá  ba4  be  married  miss  O'Crack- 
«kuU? 

Wbat  made  bim  believe  so  ? 

Had  be  ever  seen  miss  Julia  ? 

Wbj  did  be  like  ber  tben  ? 

Wbom  bad  be  beard  say  tbat  sbe 
was  an  ángel  ? 

Wbat  bad  be  beard  bis  aunt  say  ? 
Wbat  did  be  remember? 

How  did  bis  aunt  knowlier  ? 

Wbom  bad  bis  aunt  married  ? 
Wbo  bad  married  tbe  man  cook  ? 


It  was  decidedly  miss  Booby. 

He  migbt  bave  been  ezposed  to  be 
ben«pecked. 

Tbat  lady  was  said  to  be  yeiy  fiery. 
No,  be  never  bad  a  gUmpse  of  ber. 
Because  sbe  was  not  xmknown  to 
bim. 

Hi&  aunt. 

Tbat  miss  Julia  waS  an  ángel. 

Having  beard  bis  aunt  say  tbat  sbe 
was  an  ángel. 

Because  sbe  bad  been  ber  wet 
nurse. 

Tbe  man  cook. 

Jobn's  aunt 


FRABIB01iOGIA« 

TRADÚZCASB  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCASE   EN  INGLÉS. 


Wbat  Í9  tbe  fittcst  age  to  marryat? 

For  a  man  it  is  not  tbe  same  as  for 
s  woman. 
Wby  so? 
I  cannot  tell  you. 
Wbat  prevents  you  ? 
It  would  be  too  long. 
Tben  answer  my  first  question  only. 

I  tbink  tbat  for  a  man  tbe  fít  age  to 
Boarry  at  is  from  tbirty  lo  forty. 

And  for  a  woman  ? 

From  twenty  to  tbirty. 

My  friend  bas  married  a  ricb  bciress. 

Tben  I  suppose  be  is  very  bappy. 

No,  be  is  not;  because  be  is  ben- 
pecked. 

He  ougbt  not  to  bear  it. 

He  cannot  Bo  otberwise. 

His  wife  is  fiery  and  be  fears  ber. 

Sbe  is  encouraged  by  ber  aunt,  wbo 
18  stül  worse. 

Sbe  bas  a  sistcr  wbose  temper  ís 
very  dlfferent. 


¿  Cuál  es  la  edad  mas  conveniente 
para  casarse? 

Para  el  bombre  no  es  lo  mismo  que 
para  la  mujer. 

¿  Cómo  asi  ? 
^No  puedo  decirlo  á  V. 

¿  Qué  se  lo  impide  ? 

Eso  seria  demasiado  largo. 

Entonces,  responda  Y.  solamente  á 
mi  primera  pregunta. 

Creo  que  en  cuanto  al  bombre  la 
edad  conveniente  para  casarse  es  la  de 
treinta  á  cuarenta  afios. 

¿  Y  para  la  mujer  ? 

La  de  veinte  á  treinta  años. 

Mi  amigo  se  ba  casado  con  una  rica 
beredera. 

Entonces,  supongo  que  él  es  mui 
feliz. 

No,  no  lo  es,  porque  le  domina  su 
mujer. 

£1  no  debería  sufrirlo. 

El  no  p  jede  bacer  otra  cosa. 

Su  mujer  es  arrebatada,  y  él  la  teme. 

Ella  está  incitada  por  su  tía,  que  es 
todavía  peor. 

Ella  tiene  una  bermana  cuyo  carao 
ter  es  mui  diferente 
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Did  they  receive  the  same  educa- 
tion? 

Yes,  and  they  had  the  same  norse. 

Why  did  not  your  fríend  marry  the 
more  amiable  of  the  two  ? 

Because  she  is  the  younger,  and  hcr 
fathcr  would  not  marry  her  before  her 
sister. 


¿  Han  recibido  ambas  la  misma  edo 
cacion? 

Si,  y    turieron  la  misma  nodriza. 

¿  Por  qué  su  amigo  de  V.  no  se  casó 
con  la  mas  amable  de  las  dos  ? 

Porque  es  la  mas  joven,  y  su  padre 
no  quería  darla  en  matrimonio  antes 
que  á  su  hermana. 


2.  — Análisis,  Teoría,  Síntesis. 


FRONtTNCIACIOir. 

PAysic — PAaeton — PAeasant. 

680.  Las  letras  ph  se  pronuncian  de  ordinario  /,  como  se  pronunciaban  ec 
español  antiguamente. 

Sin  embargo,  en  shepherd,  las  dos  letras  p,  h,  se  pronuncian  separadamente, 
porque  proceden  de  dos  palabras  distintas,  como  lo  hemos  hecho  notar  en  h 
lección  46. 

681.  La^^ylaAse pronuncian  separadamente  en  las  vozes  compuestas  en 
que  pertenezcan  á  silabas  distintas. 

Posseííion — Rus^ia — Ru^^ian. 

Las  letras  ss  están  después  del  acento  en  estas  palabras. 
Preceden  á  una  i  seguida  de  otra  vocal. 

682.  La  8  duplicada  se  pronuncia  ck  francesa,  después  del  acento,  y  delante 
de  ia,  te,  io,  iou, 

Lewon — Tyranny — Fi/Zed — A^irmed — Cannot — Awertion — Gene- 
raiZy — Doubtlesí^ — Waií —  RuWish — AIl — Ca//ed — Af íention — We/i 
— Shüll — ^Account — Command — Ti// — Approached — Af/entive — Te// 
-^Reádened — Su^er — ^Mildne^^ — Wi// — Marriage — Powible— Inter- 
nipting — Gro//oes — Pajíes  —  Manners  —  Lew — Suppose— Added— 
Se//le  — ^Vi//ages  —  Numberle^í  —  Adífition  —  Indi^erent  —  Merry— 
Hammer — Shunned — Abhorrence — Off — Ta//ered — Spi//ing — Eddies 
— Current — Running — Fe//ow — Sorrow — Support — Bai/le — Preferred 
— Yessél — Swe//ing — Be^^er — Occupíed — Beggeá — Address — Apply 
— Preííy — Narrow — Accordingly — Gru^ —  Sliopers  —  Kitten — Stam- 
mered — Shi//ing — Dinner — Sodden — Ma/íer — -Happen — Penny — Se//- 
ing — ^Ba&¿ler — Go^ ^ip  — Cotton — A^/ract — Happy — Itl — Surromid 
— Shuí/ers — Comm^n — Dasrzle — Studded — Crowing — Be// — Carnage 
— Pi//ars—  -Pepper — Glií/ering — Apple. 

En  todos  estes  ejemplos  hay  consonantes  duplicadas. 

883.  La  duplicación  de  las  consonantes  no  se  nota  en  la  prom^ciacion. 

Esceptúanse  las  palabras  que  comienzan  por  una  silaba  negativa,  como  tu 
u  un,  ^i,  en  unnatural,  compuesto  de  un  y  de  natural,  se  percibe  la  dupli* 
.mcion  de  la  n. 
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KTIUOLOOIA. 

684.  Antícipate,  La  teraiinacion  ate  se  halla  en  la  mayor  parte  de  los 
rerboa  que  tienen  un  sustantivo  terminado  en  ation,  como  anticipation.  Siem- 
pre que  no  se  comprenda  uno  de  estos  verbos  á  primera  vista,  se  deberá  hacer 
de  61  un  sustantivo  con  dicha  terminación  ation,  á  fin  de  que  el  sentido  de 
eete  sustantivo  dé  á  conocer  el  del  verbo :  To  abdícate,  abdicar :  To  suppli' 
cate,  suplicar:  To  relate,  relatar. 

685.  Heiress,  La  terminación  ese  sirve  para  convertir  en  femeninos  algunos 
sustantivos  masculinos.  Asi,  de  lion,  león,  se  forma  lioness,  leona ;  de  shep- 
herd,  pastor,  shepherdess,  pastora ;  de  heir,  keiress. 

En  algunos  sustantivos  masculinos  que  acaban  en  or  ó  er,  se  cambia  esta 
terminación  por  resf,  ó  lo  que  es  lo  mismo,  se  suprime  la  vocal  y  se  añade  ese. 
"De  protector  se  íormA  protectress  ;  de  tiger,  tigresa, 

£1  sustantivo  temper  viene  del  verbo  to  ümper,  templar,  atemperar. 

Hen-peched  se  compone  de  dos  palabras,  hen,  gallina,  y  pecked,  picoteado. 
Significa  gurrumino,  gobernado  por  la  mujer,  y  mas  literalmente  picoteado  de 
gallina. 

Inasmuch  se  forma  de  tres  palabras,  in,  as  y  muck, 

Glimpse.  Entrever  se  traduce  á  menudo  por  To  have  a  glimpae  of, 

ITurse  significa  nodriza,  niñera  y  enferm^a.  Para  distinguir  su  primera 
acepción  es  que  se  le  antepone  el  epíteto  wet.  Cuando  se  usa  en  la  segunda,  se 
le  antepone  dry,  seco ;  y  cuando  en  la  tercera,  sick,  enfermo. 

Cook.  La  palabra  wjan,  antepuesta,  sirve  para  designar  el  género  mascu- 
lino (385). 


/ 

SINTAXIS. 

68 G.  A  fit  age    to    marry  at. 

Una  conveniente  edad  para  casarse  Á. 
Una  edad  á  propósito  para  casarse. 

La  preposición  sobrentendida  en  español  después  de  un  verbo  neutro  ó  re- 
cíproco, debe  espresarse  en  inglés. 

Se  puede  conocer  que  hay  realmente  una  preposición  sobrentendida  después 
del  verbo  casarse,  considerando  que  se  dice :  Casarse  k  tal  edad,  y  no  Casarse 
lo/  icUid,  Este  medio  de  comprobación,  que  digamos,  servirá  en  todos  los  casos 
análogos. 

/  had  tkougkt  or  Miss  O*  CrackskulL 
Yo  habia  pensado  db  Miss  O'Crackskull. 
Yo  habia  pensado  en  Miss  etc. 

El  verbo  to  thdnk  rige  la  preposición  of. 

687.  Colonel  Brealcbones  's    wife. 

Coronel  Breakboncs  su  mujer. 
La  esposa  del  Coronel  Breakbones 

Hemos  dicho  ('314)  que  cuando  el  nombre  del  poseedor  está  en  plural  y 
acaba  en  s,  basta  añadirle  un  apóstrofo,  sin  otra  s  á  continuación,  ^ero  si  á 
pesar  de  terminar  en  s  no  está  en  plural,  acostúmbrase  poner  s  después  del 
apóstrofo ;  y  para  que  no  se  confundan  estas  dos  ss  en  la  \)ronunciacion,  so 
hace  oir  el  sonido  i  débil  entre  ellas,  come  se  ve  notado  en  el  texto. 
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688.  Colonel  Breaklxmes's      wi/e's      sister. 

Coronel  Breakbones  su  mujer  su  hermana 
La  hermana  de  la  esposa  del  Coronel  etc. 

Cuando  hay  en  español  una  serie  de  nombres  de  poseedoies,  dependientei 
unos  de  otros,  se  hace  la  traducción  comenzando  por  el  último  y  acabando  poc 
si  primero.  Esta  construcción  no  es  elegante,  y  en  general  vale  mas  evitarla. 
Las  palabras  en  que  nos  ocupamos  se  podrían  traducir  así :  The  sisier  o; 
Colonel  Breakbones* 8  wife, 

689.  Which  of  them  is,  etc. 

Cual      de  ellas  es  etc. 

Mucho  antes  de  ahora  se  ha  visto  que  wko  se  refiere  á  las  personas,  y  whiei 
i  las  cosas  y  á  los  animales  (155,  94) :  whkh  se  emplea,  sin  embargo,  en 
lugar  de  wko,  cuando  se  trata  de  elegir  ó  distinguir  á  imo  ó  mas  individuos 
entre  un  número  mayor. 

690.  77íe  frettier,  the  more  accomplisked  of  the  two. 
La   mas  linda,  la    mas      perfecta     de  las  dos. 

Se  usa  del  comparativo,  y  no  del  superlativo,  cuando  la  comparación  no 
versa  mas  que  sobre  dos  objetos. 

691.  What  I  have  heard  of  her  temper. 

Lo  que  yo  he  oido  de  su  carácter. 
Lo  que  he  oido  decir  de  su  carácter. 

Tanto  oir  decir  como  oir  hablar  (315)  se  vuelven  por  lo  hear  solamente, 
•  cuando  el  verbo  decir,  ó  el  verbo  hablar,  no  tienen  sugeto.   En  caso  contrarío, 
el  segundo  verbo  debe  también  traducirse. 

692.  She  is  flery,  or  ai  least  her  sister  ia  bo. 
Ella  es  arrebatada,  ó  al  mén(»<3  su  hermana  es  así. 
Ella  es  arrebatada,  ó  al  menos  su  hermana  lo  es. 

Cuando  el  pronombre  español  lo  se  refiere  á  im  adjetivo,  se  traduce  por  «a 
Sin  embargo,  después  de  un  verbo  ausiliar  qpe  se  repite,  se  suprime  muchas 

vezes  el  adverbio  so.  Así,  se  podría  decir :  She  is  fiery,  or  at  least  her  sister  is. 

Véase  la  observación  413. 


COMPOSICIÓN. 


1.  El  emperador  acompañó  á  la  emperatríz. — 685. 

2.  La  pastora  estaba  rodeada  de  todas  sus  ovejas. — 685. 

3.  La  nodriza  de  Julietta  es  una  de  las  mejores  producciones  (creations)  da 
Shakspeare. 

4.  Los  niños  no  pueden  venir  con  nosotros ;  déjeles  Y.  con  su  niñera. 

5.  Su  hermana  de  Y.  está  mui  mala :  es  preciso  que  no  la  deje  la  enfermera 

6.  El  querria  tener  algunos  amigos  con  quienes  (para)  conversar. — 686. 

7.  No  hay  hielo  en  que  patinar. — 686. 

8.  No  hay  agua  en  que  nadar.— 686. 

9.  Ellos  no  tienen  nada  de  que  alimentarle. — 686. 

10.  íA^otros  no  tenemos  cama  en  que  dormir. — 686. 

11.  Es  necesario  que  la  madreselva  tenga  algo  á  que  pegarse. — 686w 
1¿.  Un  juego  mui  divertido  (de  jugar)  es  el  billar. — 686. 

18.  Aquí  hay  una  navaja  para  que  Y.  se  afeite. — 686. 
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14.  £1  comienza  á  pensar  en  matrimonio. 

15.  ¿En  qué  piensa  V.  ? 

16.  La  hija  de  la  cocinera  de  su  tía  de  Y.  ya  á  casarse. — 688. 

17.  La  mujej:  del  cochero  del  coronel  murió  ayer.— -dBB. 

18.  ¿  Conoce  V.  la  tia  de  la  nodriza  de  su  hijo  de  Y.  ? — 688. 

19.  £1  carácter  de  Tomas  es  inquieto  j  ardiente. — 687. 

20.  Los  soldados  del  General  Reckless  son  invencibles. — 687. 

21.  La  fortuna  de  esta  heredera  es  incalculable. — 687. 

22.  ¿  Cuál  de  vosotros  quiere  venir  conmigo  ? — 689. 

23.  ¿A  qui^n  ama  Y.  mas,  á  su  padre  ó  á  su  madre  ? — 689,  690. 

24.  ¿  A  cuál  de  sus  amigos  ama  Y.  mas  ? — 689. 

25.  ¿  Con  cuál  de  estas  señoritas  debo  bailar  ? — 689. 

26.  ¿  Cuál  de  estos  señores  es  su  primo  de  Y.  ? — 689. 

27.  ¿  Cuál  de  estas  herederas  es  la  mas  rica  ? — 689. 

28.  Todos  somos  solteros.  ¿  Quién  de  nosotros  se  casará  primero  ? — 689. 

29.  Hé  aquí  dos  perdizes.  Tome  Y.  la  mas  gorda. — 690. 

30.  No:  tomaré  la  mas  flaca. — 690. 

31.  John  j  Tom  son  (ambos)  imprudentes ;  pero  Tom  es  el  mas  imprudente 
de  los  dos. — 690. 

32.  He  oido  decir  que  su  amigo  de  Y.  es  gobernado  por  su  mujer.   ¿  Ea 
cierto? 

33.  No  lo  sé ;  pero  le  he  oido  decir  que  su  mujer  es  mui  arrebatada. — 691. 

34.  ¿  Ha  oido  Y.  decir  que  su  tia  va  á  casarse  por  tercera  vez  ? — 691. 

35.  Lo  he  oido  decir  á  algunas  personas ;  pero  no  lo  creo. — 691. 

36.  Si  Y.  oje  decir  que  él  no  se  ha  conducido  bien,  no  dé  Y.  fé  á  tal  aser- 
3ion. — 691. 

37.  Jamas  le  he  oido  decir  nada  que  no  sea  cierto. — 691. 

38.  Si  la  madre  es  perfecta,  la  hija  no  lo  es. — 692. 

39.  i  Desea  Y.  llegar  á  ser  ri<#?  Y.  lo  es  ya. — 692. 

40.  Ese  muchacho  es  tonto ;  pero  su  hermano  está  distante  de  serlo.— 692. 

41.  Como  su  padre  era  mui  gordo,  él  teme.Uegar  á  serlo  cuando  tenga 
tdad. — 692. 

42.  El  tiempo  está  caloroso  hoy ;  pero  ayer  no  lo  estaba. — 692. 
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1  .—Practica. 


PROiVCNCIACION. 


^  O       13.  O  7    2      0 

8he    is    middle-sized,    well  shaped, 

2      0  2.0 

and  gracefuL     She  has  hazel  eyes^  a 


i 
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grecian  nose,  ruddy  lips,  and  teeth  like 

y         ** 

two    rows    of  pearls.      Her    dimpled 

3  4  u  •    6    7 

cheeks  glow  with  a  soft  blush,  ^nd  the 

beautiM  ,«cks  of  her  aíbum  hair  íi«W 
on  her  swan-like  neck  down  to  her 

7      4  6..  i  u  6  . 

shoulders.  Her  walst  is  so  slender  that 

4  w 

she  can  ahnost  clasp  it  with  her  two 


hands.    But  I  am  notólo  be  won  by  a 

3  y       7   6  _  O 

description  alone ;  and  though,  to  own 

3  0  2      0 

the  truth,  dreaming  when  awakc  is  an 
habitual  thing  with  me,  yet  my  iinagx  - 

2  7  6  130  O  2        0 

nation  will  never  light  up  a  flame  in  mj 

5.6  _  O  u    7  6 

bosom.    Ah  me !  if  I  feel  the  passion. 

6.    w     7    6      . 

it  is  because  the  perfections  of  her 
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u  o 

mind  are  still  more  attraetiye*than  those 


w 


3«  6  .  O       ..  O 


of  her  person.    Her  imiversal  knowl- 


80 


edge  too  makes  her  admired  as  a 
prodigy.  She  sings  and  dances  very 
well.  She  can  draw,  paint,  and  em- 
hroider ;  speaks  french,  italian,  spanish 

8  6.  6.0  ^^      6 

and  german;  is  versed  in  history  and 

é  3„  u  00 

geography;  and  besides  is  skilled  in 

m 

i         0        6. 

every  kind  of  needlework,  in  which 

KJ     • 

nobody  excels  her. 


TRAIIVCCION   IJTBRAIi. 

She    is   xniddle-sized,  Trell-shaped,  and   graceful.     Sho  has   hazel 

de  mediana  estatura  formada  graciosa  castaños 

eyes,  a    grecian    nose,    ruddy    lips,   and  teeth    liko  two  rows    of 

griega       nariz   encamados  labios  dientes  hileras 

pearls.     Her    dimpled   cheeks  glow   with    a    soft    blush,    and    the 

con  hoyos     mejillas   relacen  suave     chapa 

beantífal  locks  of  her  aubum  hair     flow  on  her   |  swan-like  |    neck 

'  bucles  morena   cabellera  fluyen  de  dsne  cusUo 

down   to   her   shoidders.     Her   wáist  is   so   slcnder   that    sh«    cao 

hombros  talle  ielgeAo 
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almost    clasp    it  •  with    her    two   hands.      But  I    am    not    to   be 

oaá         abarcar        « 

won        by  a  description  alone ;  and  though,  to    own  the  txuth, 
ganado  (soduddo)  sola  confesar  T«ny 

dreaming    when    awake    is    an    habitual    thing    with   me,    yet   my 
Bonando  despierto 

nnagination  will   ncver  light   np   a  flame  in  my  bosom.     Ah  me' 

encenderá  Dama  seno 

if  I  feel  the  passion,  it  is  becanse  the  perfections  of  her  mind  are 
Btill    more    attractive    than    those  of   her    person.     Her    universal 

atractivas 

knowledge  too  makes   her   admired   as    a  prodigy.     She   sing^  and 

saber       también  prodigio  canta 

dances  very  well.     She    can   draw,  paint,    and   embroidcr ;    speaka 

baila  dibujar    pintar  bordar 

frencb,    italian,    spanish    and    german ;    is    yersed   in  history   and 

fiances       italiano        español  alemán  Tersada  histozia 

geography ;  and  besides  is   slolled  in  every  kind  of  needle-work,  in 

geografía  ademas  hábil  trabajo  de  agnia 

which  nobody  excels  her. 

nadie       escede 


VBR8ION  CASTIZA. 

£s  de  estatura  mediana,  bien  formada,  y  g^raciosa.  Tiene  ojos  morenos, 
nariz  griega,  labios  encamados,  y  unos  dientes  como  dos  hiléis  de  perlas. 
Sus  mejillas,  embellecidas  por  dos  hoyuelos,  están  teñidas  de  suave  carmin ;  y 
los  hermosos  bucles  de  su  negra  cabellera,  flotantes  sobre  su  cuello  de  cisne, 
se  deslizan  hasta  sus  hombros.  Su  talle  es  tan  delgado  que  puede  abarcarlo 
con  sus  manos.  Pero  no  me  dejaré  seducir  por  una  simple  descripción ;  y 
aunque^  á  decir  verdad,  estoi  habituado  á  soñar  despierto,  sin  embargo,  jamas 
hará  mi  imaginación  que  en  mi  corazón  nazca  una  llama.  Ay  de  mi !  si  me 
domina  esta  pasión,  es  porque  las  perf'^cciones  de  su  espíritu  son  todavía  mas 
atractivas  que  las  de  su  persona.  Sus  conocimientos  universales  también  la 
hacen  admirar  como  un  prodigio.  Canta  y  baila  mui  bien:  sabe  dibujar, 
pintar  y  bordar :  habla  francés,  español,  italiano  y  alemán :  está  versada  en  la 
historia  y  la  geografía ;  y  es,  ademas,  hábil  en  toda  especie  de  labores  de 
aguja,  en  que  no  hay  quien  la  esceda. 


comncRüAcioN. 


QUESTI0N8. 

How  is  Julia  ? 

Of  what  colour  are  her  eyes  ? 
What  sort  of  a  nose  has  she  ? 


AirSWEBS. 


She  is   mlddle-sizedy  well-abapod, 
and  graceful. 
Hazel. 
Grecian 
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flow  are  her  lipa  ? 

What  do  her  teeth  resemble  ? 

How  are  her  cheeks  ? 

With  what  do  her  cheeks  glow  ? 

Wb*t  flow  on  her  swan-like  neck  ? 

On  what  do  the  locks  of  her  hair 
fiow? 

How  is  her  waist  ? 

Bj  what  is  not  John  to  be  won  ? 

What  is  an  habitual  thing  with 
him? 

What  will  not  his  imagination  light 
ap  in  his  bosom  ? 

How  are  the  perfectiona  of  her 
mind? 

What  makes  her  admired  as  a 
prodigy  ? 

What-  does  she  do  very  well  ? 

What  more  caá  she  do  ? 

What  languages  does  she  speak  ? 

In  what  is  she  versed  ? 

In  what  is  she  skilled  besides  ? 

Who  excels  her  in  that  ? 


Ruddy. 

Two  rows  of  pearls. 
Dimpled. 
With  a  soft  blush. 
The  beautiful  locks  of  her  aubm 
hair. 

On  her  swan-like  neck. 

So    slender    that  she  can  almort 
clasp  it  with  her  two  hands. 
By  a  description  alone. 
Dreaming  when  awake. 

A  flame. 

Still  more  attractive  than  those  of 
her  person. 

Her  universal  knowledge. 

She  sings  and  dances  very  well. 
She  can  draw,  paint,  and  embroider. 
French,  Italian,  Spanish«  and  Ger- 
mán. 
In  history  and  geography. 
In  every  kind  of  needle-work. 
Nobody. 


FRABBOIiOGIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

i^  your  fríend  tall  ? 

He  js  middle-sized. 

Cau  you  give  me  a  description  of 
him? 

He  has  green  eyes,  a  long  nose, 
thick  lips,  and  black  teeth. 

He  mubt  displease  every  body. 

Far  from  it ;  he  is  loved  by  fdl  those 
who  know  him. 

He  is  gentle  and  kind  to  every 
body. 

His  knowledge  is  considerable,  and 
fet  he  is  very  modest. 

What  is  your  sister  doing  now  ? 

She  is  taking  her  lesson. 
What  does  sLe  leam  ? 
She  leams  music  and  itah'an. 
Is  she  a  good  musician  ? 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 

¿  Es  alto  su  amigo  de  Y  ? 

Es  de  mediana  talla. 

¿  Puede  y*  hacerme  su  descripción  ^ 

Tiene  ojos  verdes,  nariz  larga,  la- 
bios gruesos  y  dientes  negaros. 

El  debe  desagradar  á  todo  el  mun- 
do. 

Lejos  de  eso,  es  amado  de  todos 
los  que  le  conocen. 

El  es  afable  y  bueno  con  todo  el 
mundo. 

Su  saber  es  considerable,  y  sin  em- 
bargo es  mui  modesto. 

¿  Qué  hace  su  hermana  de  Y.  aho- 
ra? 

Está  dando  su  lección. 

¿  Qué  aprende  ella  ? 

Aprende  la  música  y  el  italiano. 

¿  Es  buena  música  ? 
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Sho  begins  lo  sing  a  little. 

Do  you  know  any  foreign  language'? 

I  understand  german  and  french  a 
Httle. 

Which  of  these  two  languages  do 
yovL  prefer  ? 

Why,  I  don't  know. 

I  tblnk  I  prefer  frencb,  because  it  ¡s 
more  easj. 

I  nnderstand  that  german  requires 
long  studj. 

Whereas  you  can  read  a  french 
book  at  the  end  of  six  weeks. 

I  know  a  genüeman,  howerer,  who 
has  been  studying  these  six  months, 
find  knows  very  little. 

Then  he  has  very  little  memory. 

Or  rather  he  is  lazy,  and  will  not 
take  any  trouble. 


Comienza  á  cantar  un  poco. 

¿  Sabe  y.  algún  idioma  eetranjero  ? 

Comprendo  un  poco  el  alemán  y  e¡ 
francés. 

¿  Cuál  de  estas  dos  lenguas  preScre 
V.  ? 

Hombre,  no  se. 

Creo  que  prefiero  el  francés  porque 
es  mas  fácil. 

Entiendo  que  el  alemán  exige  un  lar- 
go estudio. 

Al  paso  que  puede  V.  leer  un  libro 
francés  al  cabo  de  seis  semanas. 

Conozco,  sin  embargo,  un  señor, 
que  estudia  hace  seis  meses,  y  sabe 
mui  poco. 

Entonces  tiene  mui  poca  memoria. 

O  mas  bien  es  perezoso,  y  no  quiere 
tomarse  ningún  trabajo. 


2.— Análisis,  Teoría^  Síntesis. 


PRONUNCIACIÓN. 

Langi^age —  Usually — Qwcstion —  Quiet —  'Exquisite—Ydlue —  Un 
dervalue — Kue — Blue — True — ^Fatigue — ^Fruit. 

En  las  cinco  primeras  palabras,  la  vocal  u  se  pronuncia  como  la  u  espafiola, 
y  cada  una  de  las  siguientes  conforme  á  las  reglas  que  hemos  dado  para  las 
vocales  simples.  Asi,  la  a  se  pronuncia  en  language,  conforme  á  nuestra  ob- 
servación 424,  y  en  usually,  con  arreglo  á  nuestra  observación  88  :  en 
qtieation  suena  la  e  como  dijimos  en  nuestra  observación  142,  etc.,  etc. 

En  las  tres  palabras  siguientes,  que  terminan  por  las  vocales  ue,  estas  se 
pronuncian  iu  ;  es  decir,  la  e  es  muda,  y  la  u  se  pronuncia  iu,  conforme  á  la 
observación  426. 

En  true  la  e  es  muda,  y  la  u  se  pronuncia  u,  conforme  á  la  observación 
539. 

'^a  fatigue  y  league,  las  dos  vocales  ue,  que  están  precedidas  de  g,  son  mu- 
das.    Y  lo  serían  igualmente  si  estuviesen  precedidas  de  q, 

'Enfruit  se  pronuncian  u  las  vocales  ui,  que  siguen  á  la  r. 

No  hemos  encontrado  ejemplos  que  contengan  las  vocales  uo,  uy  ;  pero  lo 
que  dejamos  dicho  sobre  ua,  ue,  ui,  nos  permite  formar  por  analogía  un  juicio 
sobre  la  pronunciación  de  aquellas. 

693.  Las  vocales  ua,  ue,  ui,  uo,  uy,  forman  ordinariamente  un  diptongo,  en 
que  la  u  se  pronuncia  u,  y  la  vocal  siguiente  conforme  á  las  reglas  que  hemos 
dado  para  las  vocales  simples. 

694.  Las  vocales  ue  se  pronuncian  tu  al  fin  de  dicción,  á  mena»  que  estén 
precedidas  de  g,  q,  ó  r. 

695.  Las  vocales  ««  se  pronuncian  u  en  fin  de  dicción,  cuando  están  prece- 
didas de  r. 
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696.  Las  vocales  ue  son  mudas  en  las  terminaciones  gue  j  que, 

697,  Lo  mismo  que  ue,  las  vocales  ui  se  pronuncian  u  cuando  las  preee* 
áer. 


ETIMOIiOG¿L. 

Middle-sized  se  compone  de  middle,  medio,  palabra  que  ya  se  ha  visto,  j 
de  9ize,  talla,  tamafio,  estatura,  transformado  en  adjetivo  por  medio  de  la  ter- 
minación ed  (226). 

Shape,  Su  participio  pasado  es  shaped,  ó,  en  raras  ocasiones,  shapen.  Su 
pasado  definido  es  regular.     Shape  es  también  sustantivo. 

Graceful  se  deriva  de  graee,  gracia  (67). 

Grecian  viene  de  Oreecey  Grecia. 

Teeth  es  el  plural  irregular  de  tooth. 

Dimpled  es  un  adjetivo  derivado  de  dimple,  hoyuelo  (en  la  mejilla)  (ií26). 

JSliuh,  sustantivo,  viene  del  verbo  to  hlush,  ponerse  encamado  (22). 

Swan-like  se  compune  de  swan^  cisne,  y  de  like  (324). 

Truih  se  deriva  del  adjetivo  true  (291). 

Won  es  el  participio  pasado  del  verbo  in*egular  to  win^  ganar,  conquistar* 
El  pasado  definido  es  igualmente  won. 

Alone  es  una  combinación  de  dos  paUbras,  all  one,  todo  uno. 

Zit  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  light^  encender.  £1  pasa- 
do definido  es  lit,  lo  mismo  que  el  participio  pasado ;  pero  uno  y  otro  admiten 
también  la  terminación  regular. 

Deepen  se  deriva  del  adjetivo  deep,  profundo  (156). 

An  habitual.  Aunque  la  h  con  que  empieza  hahituál  es  aspirada,  se  usa 
anj  no  a  delante  de'  esta  palabra,  porque  lleva  el  acento  sobre  su  segunda 
silaba. 

698.  Empléase  an  delante  de  una  palabra  que  empieza  por  h  aspirada, 
cuando  el  acento  está  sobre  su  segunda  silaba. 

Dream  es  un  verbo  irregular,  cuyo  pasado  definido  es  dreamt,  igual  á  su 
participio  pasado.     No  obstante,  admite  también  la  terminación  regular. 

Attraetive  viene  del  verbo  to  attract  (541). 

Knowledge  viene  del  verbo  to  know. 

Sing  es  un  verbo  irregular.  Su  pasado  definido  es  sung  ó  eang,  y  su  par* 
ticipio  pasado  mng. 

Italian  (V.  542). 

Spanish  viene  de  Spain  (77). 

Jlistorg  (346). 

699.  Geography.  Las  palabras  de  esta  terminación  acaban  en  espafiol  en 
grafia,  como ;  Calligraphy,  cosmography,  ortkography ;  caligrafía,  cosmogni- 
fia,  ortí^rafía,  (V.  11). 

Skilled  es  un  adjetivo  derivado  del  sustantivo  skill,  habilidad  (226). 
NeedUwiyrk  se  compone  de  dos  palabras  ya  conocidas,  needle  y  roork. 


SUrTAXIS. 


toe  Down     to    her    shoulders 

Abajo     á    sus     hombros 
ÍLlsta  sus  hombros. 
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La  preposición  hasta  se  traduce  por  til  ó  until,  según  lo  hemos  iisto  ja, 
cuando  se  refiere  á  tiempo ;  pero  ciiando  no  se  trata  de  tiempo,  ae  traduce  de 
diferentes  maneras,  tales  como,  as  far  as,  kow  far,  to,  up  io,  down  to,  even, 
según  el  sentido  de  la  frase. 

YOl.  Tke   description  alone. 

La    descripción    sola. 

Algunos  adjetivos  hay  que,  desviándose  de  la  regla  general,  nunca  prvoe- 
den  á  los  sustantivos  que  califican.  Estos  adjetivos  son,  según  Webster : 
Adry,  sediento;  afeard,  ajraid,  asustado,  aterrado,  atemorizado;  alone, sólo; 
alike,  semejante  ;  aware,  instruido,  informado ;  akin,  pariente,  consanguíneo ; 
alive^  vivo,  viviente ;  oÁUep,  dormido ;  auiake,  despierto ;  athirst,  sediento ; 
aloft,  elevado ;  aghast,  espantado,  horrorizado ;  afloat,  flotante ;  ashamed,  Ter< 
gonzoso :  pursturnt,  conforme ;  plenty,  abundante  ;  worthy,  digno,  6  que  vale. 
A  los  cuales  es  menester  añadir :  Else,  otro ;  contenta  contento ;  é  iiUent»  aten- 
to,  aplicado. 

702.  /    feél    THE   passion. 

Yo  siento  la      pasión. 
Yo  siento  esta  pasión. 

£1  artículo  thei  equivale  algunas  vezes  &  los  pronombres  demostrativos 
this,  these,  those. 

los,  Ah    me/ 

Ay  de  mí ! 

Las  interjecciones  Ah  !  O  !  Oh!  rigen  el  objetivo  en  la  primera  persona,  y 
el  nominativo  en  la  segunda.    Diríase  Ah  thou  /  y  no  Ah  thee  / 

704.  She    CAN     draw,  % 

Ella  puede  dibujar. 
Ella    sabe    dibujar. 

Saber  hacer  una  cosa  se  traduce  ordinariamente  por  Poder  hacer.  Cuando 
se  usa  del  verbo  to  know,  es  necesario  añadir  how.  Se  podria  decir :  Ski 
knows  How  to  draw.    La  primera  forma  es  mas  usada. 


COBIFOSICIOK. 


1.  Y.  debería  hacerse  sacar  (tirar)  ese  diente. 

2.  Jamas  gano  en  el  juego. 

3.  Jugué  á  los  naipes  con  su  primo  de  Y.   el  otro  dia,  y  me  ganó  tres 
coronas. 

4.  Lo  que  Y.  ha  ganado  lo  he  perdido  yo. 

5.  Haga  Y.  lumbre  en  el  salón,  si  gusta. 
6  ¿  Está  encendido  el  fuego  ? 

7.  Un  hbtoriador  debe  respetar  la  verdad. — 542,  698. 

8.  He  leido  una  historia  de  Inglaterra  por  Hume,  y  otra   (una)  poi 
Ooldsmith. 

0.  Soñó  anoche  que  yo  era  un  señor. 

10.  ¿  Sabe  Y.  cantar  ?— T04. 

11.  Yo  cantaba  en  otro  tiempo  ;  pero  ya  he  perdido  la  voz. 

12.  Tantas  vezes  ha  cantado  Y.  ese  trozo  que  debe  saberlo  de  memoria. 
18.  £1  mejor  medio  de  aprender  ortografía  es  leer  iLucho. — 679. 
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14.  La  fotografía  es  una  de  las  conquistas  mas  maravillosas  del  genio  del 
bnmbre. — 699. 

15.  Nos  quedaremos  aquí  hasta  mañana. — TOO. 

16.  ¿ Hasta  dónde  iremos  mañana? — TOO. 

17.  Iremos  hasta  la  primera  aldea  que  hallemos  en  el  camino. — TOO. 

18.  £1  tiene  una  gran  variedad  de  artículos  en  su  tienda,  desde  (from)  seb 
peniques  hasta  cincuenta  hbras. — TOO. 

19.  Teníamos  el  agua  hasta'los  tobillos. — TOO. 

20.  Grandes  cortinajes      (draperies)  pendían  desde  el  cielo  raso  hasta  6i 
piso. — Too. 

21.  Ellos  mataron  todos  los  hombres  y  todas  las  mujeres,  y  basta  loa 
niños. — TOO. 

22.  Si  Y.  quiere  ver  una  mujer  aterrorizada,  no  tiene  mas  que  enseñar  un 
ratón  á  la  señora  de  Pane. — TOI. 

23.  Muchos  hombres  piensan  que  la  opulencia  sola  hace  (da)  la  fclizidad. — 
TOI. 

24.  Hay  tal  variedad  en  las  obras  de  la  naturaleza,  que  Y.  no  hallará  dos 
hojas  semejantes. — TOI. 

25.  Hó  allí  á  Juan  Lounger.     ¿  Conoce  Y.  á  este  hombre  ? — T02. 

26.  Hé  aquí  im  vaso  de  brandi.     ¿  Le  gusta  á  Y.  este  licor  ? — T02. 

27.  £1  juega  al  ajedrez  desde  por  la  mañana  hasta  la  noche.     ¿  Qué  piensa 
Y.  de  esa  diversión  ? — T02. 

28.  ¿  Sabe  Y.  leer  ?— T04. 

29.  Sabe  Y.  hablar  francés  ?— T04. 

80.  ¿Qué  platos  sabe  hacer  su  cocinero  de  Y  ? — T04. 
31.  Yo  sería  muí  dichoso,  si  supiese  pintar. — T04. 
82.  El  no  sabe  conducirse. — T04. 
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Primera  División,— Práctica, 


PRONIJNCIAClOSr. 

O 


She  knits  and  spms  as  well  as  any 

6  .     .  .  V.         0. 

farmer's  wife ;  and,  to  eiihance  all  this, 

2. 

she  is  as  good  as  she  is  fair,  and  fínds 

31 
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8  3     3  0 

her  chief  pleasure  in  the  relieving  of 
the  poor,  who  bless  her  as  one  sent 
by  Providence.      Indeed    few   people 

w  7    0 

know  how  aeeomplished  a  maid  she  is ; 

4       3 

and  albeit  the  saying  is  that  every  body 

2 

has  his  failings,  I  belieye  that  she  has 

3      -.  6    . 

none.  As  it  is  reported  that  the  earl, 
her  father,  is  somewhat  eoyetous,  and 
that  what  he  lores  most  is  money,  I 

0    13  0 

shall  write  to  him  to  let  him  know  that 

3 

I  mean  to  aecept  his  daughter  without 

i  6.60 

any  dowry ;  nay  more,  that  I  purpose 
making  him  a  present  of  ten  thousand 
pieces  of  gold,  on  our  wedding  day; 
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*  y 

and,  proud  as  the  peer  is  of  his  uobility, 

3 

there  ean  be  -no  doubt  of  his  being  de- 
is o  o  2  0 

lighted  with,  and  grateful  for,  so  fair 

6  6 

a  proposal.      Indeed  I  should  wonder 
if  he  were  not :  but  I  need  not  fear  it ; 


v/ 


6      0  5      0 

he  must  l?e  so,  above  all  if  he  prove  to 
be  so  very  fond  of  gold. 


TRADUCCIOir  UTBRAIi. 

She    knits    and    spins    as  well   as  any  farmer's  wife ;    and,  to 

teje  hila  arrendatario 

enhance  all  this,  she  is  as    good    as    she    is  fair,  and  finds  her 

racareoer  bella 

chief    pleasure    in    the    relieving    of    the     poor,    who    bless    her 

inindpal  alivio  bendicen 

as    one    sent    by    Providence.       Indeed    few    people    kno?r    how 

enviado  Providencia 

accomplished    a    maid    she  is.      And    albeit    the    sajing   is    thát 

cumplida  no  obstante  adagio 

every  body  has  his  failings,  I  belieye    that    she  has    none.      Ab 

defectos  ninguno 

it   is    reported    that    the    earl,  her  father,  is  somewhat  covetons, 

referido  conde 

and  that  what  he  loves  most  is   monej,  I   shall  write   to  him  to 

escribiré 

let    him    know    that    I    mean    to    accept    his    daughter    mthout 

tengo  intención  aceptar 
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any  dowry ;    naj  more,   that  I  parpóse  making  him  a  present  oi 

dote  me  propongo  presenta 

ten  thousand  pieces   of  gold  on  our  wedding  day ;    and,  proud  aa 

boda 

ihe  peer  is  of  his  nobility,   there  can  be  no  doubt  of  his  being 

par  nobleza  *  duda 

deligbted  with,   and    gratefol    for,   so  'fair  a  proposal.      Indeed   I 

encantado  agradecido  proposición 

should  wonder  if  he  were  not :    but   |  I  need  not  |   fear  it ;    he 

me  admiraría  no  necesito 

must  be  so,    |  above  all  |    if   he    prove    to    be   so  very  fond   of 

sobretodo  se  muestra 

gold. 


VBRSIOnr  CASTIZA.. 


Hila  y  teje  tan  bien  como  una  labríega ;  y  para  realzar  el  mérito  de  tantas 
habilidades,  es  tan  buena  como  bella,  y  hace  consistir  el  mayor  de  sus  placeres 
en  socorrer  &  los  pobres,  que  la  bendicen  como  &  un  enviado  de  la  Providencia. 
Muí  pocos,  &  la  verdad,  saben  cuan  cumplida  es  esa  joven ;  y,  aunque  dice  el 
proverbio  que  &  nadie  le  faltan  peros,  yo  creo  que  ella  no  tiene  ninguno.  Como 
se  cuenta  que  el  conde,  su  padre,  es  algo  avaro,  y  que  lo  que  mas  ama  es  el 
dinero,  le  escribiré  para  participarle  que  tengo  la  intención  de  aceptar  su  hija 
sin  dote ;  y,  lo  que  es  mas,  que  me  propongo  hacerle  el  presente  de  diez  nul 
piezas  de  oro  el  día  de  nuestra  boda.  Por  orgulloso  que  esté  con  su  nobleza» 
no  puedo  dudar  que  quede  encantado  y  agradecido  por  tan  buena  proposición. 
Me  admiraría  ciertamente  de  que  asi  no  fuese ;  pero  no  debo  temerlo :  ast 
■era,  si  es  positivo  que  el  conde  es  tan  apasionado  al  oro. 


CONVERSACIOBÍ. 


QUKSTIOKS. 


How  does  she  knit  and  spin  ? 

What  does  she  do  as  vvell  as  any 
farmer's  wife  ? 

What  enhances  all  this  ? 

In  what  does  she  fínd  her  chief 
pleasure  ? 

What  does  she  fínd  in  the  relieving 
of  the  poor  ? 

How  do  the  poor  bless  her  ? 

What  do  few  people  know  ? 

What  saying  does  he  mention  ? 

Whom  does  he  suppose  to  have 
Done? 

What  is  reported  of  the  earl,  her 
bther? 


j^NSWERS. 


As  well  as  any  farmer's  vrífe. 
She  knits  and  spins. 

She  is  as  good  as  she  is  fair. 
In  the  relieving  of  the  poor. 

Her  chief  pleasure. 

As  one  sent  by  Providence. 
How  accomplished  a  maid  she  ia, 
That  every  body  has  his  failing». 
Miss  Julia. 

That  he  is  somowhat  covetous. 
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Of  whom  is  that  reported  ? 

What  is  it  that  be  loves  most  ? 

How  does  Joba  mean  to  accept  bis 
daugbter  ? 

Wbat  does  be  purpose  doing  on  bis 
wedding  day  ? 

Wben  does  be  purpose  making  tbis 
present  ? 

Of  wbat  is  tbe  peer  proud  ? 

Witb  wbat  will  tbe  peer  be  de- 
ligbted  ? 

For  wbat  wiU  tbe  peer  be  grateful  ? 

In  wbat  case  wouid  Jobn  wonder  ? 

In  wbat  case  must  tbe  peer  be  de- 
ligbted  and  grateful  ? 


Of  tbe  early  ber  fatber. 

Money. 

Witbout  any  dowry. 

He  purposes  making  a  present  of  ten 
tbousand  pieces  of  gold  to  tbe  cari 
On  bis  wedding  day. 

Of  bis  nobility. 

Witb  so  fair  a  proposal. 

For  so  fair  a  proposal. 

If  tbe  peer  were  not  deligbted  and 
gratefuL 

If  be  prove  to  be  so  very  fond  o» 
gold  as  be  is  reported  to  be. 


FRA^SBOIiOGIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  ^  TRADÚZCASE   EN   INGLÉS. 


My  dear  friend»  I  come  to  consult 
yon. 

About  wbat  ? 

Abont  a  tbing  wbicb  may  decide 
tbe  bappiness  of  my  wbole  life. 

I  am  ready  to  bear  you. 

Yon  know  tbat  I  intend  to  marry  ? 

Yes,  you  bave  told  me  so  more  tban 
once. 

Tbe  great  difficulty  is  in  tbe  cboice 
of  a  wife. 

'Tis  very  true. 

I  know  two  young  ladies,  wbo  botb 
seem  accomplisbed. 

Is  tbere  not  one  you  prefer  ? 

Wby,  I  really  don't  know. 

I  am  studying  tbeir  cbaracters. 

Tbey  are  botb  bandsome,  lovely  and 
•ritty. 

One  of  tbem  bas  a  beautiful  voice, 
and  sings  very  well. 

Sbe  dances  very  gracefully. 

Her  dress  is  always  rícb  and  elegant. 

Sbe  bas  read  all  our  poets,  and  I 
am  even  told  tbat  sbe  bas  wríttcn  some 
pieces  of  poetry. 

Tbe  only  failing  I  bave  observed  in 
her  ifi  being  a  litüe  proud. 


Mi  querido  amigo,  vengo  &  consul- 
tarle 4  V. 

¿Sobre  qué? 

Sobre  una  cosa  que  puede  decidií 
de  la  felizidad  de  toda  mi  vida. 

Estoi  pronto  &  oirle  á  Y. 

¿Sabe  Y.  que  tengo  intención  de 
casarme? 

Si,  Y.  me  lo  ba  dicbo  mas  de  una 
vez. 

La  gran  dificultad  está  en  la  elección 
de  esposa. 

Eso  es  mui  cierto. 

Conozco  dos  señoritas  que  parecen 
perfectas  ambas. 

¿  No  prefiere  Y.  á  una  de  ellas  ? 

Hombre,  realmente  no  lo  sé. 

Estoi  estudiando  sus  caratóres. 

Anibas  son  bermosas,  amables  y  es- 
pirituales. 

Una  de  ellas  tiene  una  voz  encanta- 
dora, y  canta  mui  bien. 

Baila  con  mucba  gracia. 

Su  tualeta  es  siempre  rica  y  ele- 
gante. 

Ha  leido  todos  nuestros  poetas,  y 
aun  se  me  dice  que  ba  escrito  algunos 
trozos  de  poesía. 

El  único  defecto  que  be  notado  en 
ella,  consiste  en  que  es  un  poco  orga- 
llosa. 
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But  you  saj  notbÍDg  of  the  other. 

Tbe  otlier  perhaps  has  not  so  many 
accomplisbments. 

But  to  make  amends  she  has  other 
qualíties. 

She  is  alwajs  dressed  ^ith  great 
timpllcity. 

It  is  she  who  direc*s  her  father's 
honse. 

She  spins  and  knits,  while  her 
friends  go  to  balls. 

Now  tell  me  which  I  sbould  take. 

The  second,  I  sbould  think,  is  more 

Gkely  to  make  you  bappy. 
I  belieye  I  sball  take  the  fírst 
You  are  hke  all  those  who  ask  ad- 

nce. 


Pero  Y.  no  dice  nada  de  la  otiB. 

La  otra  no  tiene  quizas  tantas  per- 
fecciones. 

Pero,  en  cambio,  tiene  otras  cuali* 
dades. 

Siempre   está  vestida  con  mucha 
sencillez. 

£s  quien  gobierna  la  casa  de  su 
padre. 

Hila  y  teje  mientras  que  sus  amigas 
van  á  los  bailes. 

Ahora,    dígame  Y.   cuál    debería 
elegir. 

La  segunda,  á  mi  entender,  es  mas 
apropósito  para  hacerle  ¿  Y.  felis. 

Yo  creo  que  elegiré  la  primera. 

Y.  es  como  todos  los  que  piden  con- 
sejo. 


2.— Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


PROXUBTCIACIOSÍ. 

RESUMEN. 

Nos  ha  parecido  conveniente  hacer  aquí  un  resumen  de  las  reglas  de  pro- 
nunciación contenidas  en  las  precedentes  lecciones. 

El  acento,  según  el  lugar  que  ocupe,^etermina  casi  siempre  el  sonido  que 
deben  tener  las  vocales,  y  aun  influye  con  frecuencia  en  el  de  las  conso- 
nantes. 

Los  derivados,  cuya  sílaba  radical  sea  ima  palabra  inglesa,  llevan  sobre  ella 
el  acento. 

Lo  llevan  de  ordinario  sobre  la  primera  silaba  los  disílabos  que  no  pueden 
descomponerse. 

Lo  llevan  sobre  la  segunda  los  disílabos  que  tienen  en  ella  un  diptongo  ó 
dos  vocales. 

Sucede  lo  mismo  cuando  el  disílabo  es  un  verbo  que  termina  por  dos  conso- 
nantes, ó  por  una  consonante  y  una  e  muda. 

Llevan  el  acento  en  la  penúltima  sílaba  los  polisílabos  acabados  en  te,  ish,  ó 
ator;  y  los  que  contienen  en  su  terminación  ia,  ie,  io,  iou. 

Lo  llevan  en  la  antepenúltima  los  polisílabos  no  comprendidos  en  la  regla 
anterior. 

Las  vocales,  cuando  no  están  acentuadas,  tienen  un  sonido  débil,  j  á  vezes 
algo  sordo,  especialmente  en  las  terminaciones. 

Cuando  están  acentuadas,  y  seguidas  de  una  sola  consonante  y  de  e  muda, 
tienen  el  sonido  grave  y  largo ;  sencillo  para  la  a,  la  e  y  Lh  o  ;  compuesto  para 
la  I.  la  «  y  la  y,  como  aquí  se  ve  representado : 


2      3    13    4     35     13 

a  e  i  O  u  y 
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Tienen  también  el  mismo  sonido,  cuando  están  acentuadas  y  terminando  «na 
«liaba  que  no  sea  la  antepenúltima. 

Cuando  están  acentuadas  y  no  en  fin  de  silaba,  es  decir,  cuando  están  seffui* 
das  de  una  ó  mas  consonantes  en  una  misma  silaba,  tienen  el  sonido  agudo  y 
*'»:  Hvc  representado  asi : 


a  e  1  O  u  y 

El  acento  sobre  la  antepenültiní^  silaba  da  el  sonido  agudo  y  breve  á  hk 
vocales,  escepto  la  u,  que  conserva  el  grave  y  largo. 

£1  acento  sobre  la  penúltima  produce  el  mismo  efecto  en  las  vozes  que 
acaban  en  t,  seguida  de  una  ó  mas  consonantes. 

Ciertas  letras  influyen  en  el  sonido  de  las  vocales  que  los  preceden  ó 
biguen. 

La  e  muda,  después  de  una  sola  consonante,  da  á  la  vocal  precedente  el 
somdo  grave  y  lar¿o. 

La  r  obra  sobre  todas  las  vocales  que  la  preceden  en  la  misma  sÜaha,  Da 
á  la  a  el  sonido  grave  y  largo :  á  la  «,  la  i ,  la  u  y  la  y  el  de  ^  francesa ;  y  á 
la  o  el  de  o. 

Las  letras  II,  Id,  It,  IJe,  precedidas  de  a,  dan  á  esta  vocal  el  sonido  de  o. 

Las  mismas  letras,  precedidas  de  o,  dan  á  esta  vocal  el  sonido  grave  y  largo. 

Las  letras  gh,  gn,  Id,  nd,  precedidas  de  t .  dan  á  esta  vocal  el  sonido  com- 
puesto que  representamos  asi :  fs  • 

La  e  es  muda  casi  siempre  al  fin  de  dicción. 

Es  muda  también  en  la  terminación  ed  del  pasado  de  los  verbos. 

Las  vocales  ai,  ay,  tienen  el  sonido  de  e  grave  y  larga,  cuando  están  acen- 
tuadas. 

Las  vocales  au,  aw,  tienen  el  sonido  de  o.  « 

Las  vocales  ca  se  pronuncian  i  larga  en  la  mayor  parte  de  las  vozes  que  las 
contienen. 

Se  pronuncian  e  aguda  y  breve  en  un  número  de  palabras  menos  grande ; 
pero,  sin  embargo,  bastante  considerable. 

Se  pronuncian  eu  francesa,  cuando  están  seguidas  de  r  y  de  otra  consonante, 
en  la  misma  silaba. 

Las  vocales  ee  se  pronuncian  ordinariamente  como  i  larga. 

Las  vocales  ei,  ey,  tienen  el  sonido  de  e  larga  cuando  están  acentuadas ;  y 
el  de  i  débil  cuando  no  lo  están. 

Las  vocales  eu,  ew,  se  pronuncian  tu,  á  menos  que  las  preceda  r,  en  cuyo 
caso  tienen  el  sonido  de  u. 

Cuando  las  vocales  ia,  ie,  io,  iou,  se  hallan  en  la  terminación  de  las  vozes, 
la  i  conserva  el  sonido  que  tiene  en  la  palabra  castellana  persuadió,  y  la  vocal 
siguiente  se  pronuncia  conforme  á  las  reglas  dadas  para  las  vocales  simples. 

Pero  cuando  están  precedidas  de  c,  s,  t,  x,  la  i  modifica  el  sonido  de  estas 
consonantes,  y  ella  no  se  pronuncia. 

Las  vocales  oa,  oe,  se  pronuncian  o  grave  y  larga. 

Las  vocales  oi,  oy,  forman  un  verdadero  diptongo,  compuesU)  de  o  aguda  y 
Arga,  y  de  »  débil. 

Las  vocales  oo  tienen  ordinariamente  el  sonido  de  u. 

El  sonido  mas  frecuente  de  las  vocales  ou  es  el  de  au.  En  las  termhaciones 
yur,  ous,  se  pronuncian  como  eu  francesa. 
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Las  vocales  oto  se  pronuncian  au  cuando  están  acentuadas ;  y  cuando  no  lo 
tstán  tienen  el  sonido  de  o  débil. 

Las  vocales  tía,  ue,  uí,  uo,  uy,  forman  de  ordinario  un  diptongo,  en  que  la 
u  se  pronuncia  u,  y  la  >-ocal  siguiente  conforme  á  las  reglas  dadas  para  las 
rocales  simples. 

B,  d,  f,  k,  I,  m,  n,  p,  q,  v,  se  pronuncian  como  en  castellano. 

La  ff  se  pronuncia  como  en  castellano  delante  de  a,  o,  u,  I,  r,  j  al  fin  de  las 
palabitis ;  j  suena  dye,  dyi,  delante  de  e,  i,  y, 

ljXihe&  casi  siempre  aspirada  al  principio  de  dicción  y  de  silaba. 

La  y  se  pronuncia  como  y  seguida  de  vocal  en  castellano. 

La  k  antes  de  n  es  muda. 

La  w  suena  como  u  en  hueso.    Delante  de  r  es  muda. 

La  ch  se  pronuncia  de  ordinario  tch.  En  las  vozes  tomadas  del  griego,  su 
sonido  es  el  de  k. 

Las  letras  gh  en  fin  de  dicción  ó  silaba  son  mudas. 

Las  letras  sh  se  pronuncian  como  ch  francesa. 

La  th  es  fuerte  ail  principio  y  al  fin  de  las  palabras.  Lo  es  también  en  me- 
dio de  dicción,  si  la  precede  ó  la  sigue  una  consonante. 

La  th  es  suave  entre  dos  vocales.  Lo  es  asi  mismo  en  las  palabras  que 
siguen,  y  sus  derivados :  This,  that,  tJian,  the,  thee,  their,  them,  then,  thence, 
there,  these,  they,  thine,ihither,  those,  thou,  though,  thus,  thy. 

En  las  vozes  que  empiezan  por  wh,  se  consideran  traspuestas  estas  letras  al 
pronunciar. 


BTIMOliOGIA, 


ITniL    Su  pasado  definido  es  knit,  lo  mismo  que  su  participio  pasado ;  pero 
admite  también  la  forma  regular. 
.    Spin,    Su  pasado  definido  es  sjmn,  igual  á  su  participio  pasado. 

Farmer  viene  áefarm,  que  se  ha  visto  como  sustantivo,  y  que  se  usa  tam 
bien  como  verbo  (22,  63). 

JBless  se  usa  ordinariamente  con  la  forma  regular ;  pero  también  se  le  escribe 
blesi  en  el  pasado  definido  y  en  el  participio  pasado. 

Sent  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  send,  cuyo  pasado  defi- 
nido es  igualmente  sent 

Albeit  se  forma  de  tres  palabras,  all,  be,  it,  todo  sea  esto,  ó  que  todo  sea ;  es 
decir:  Acéptelo  Y.  completamente.    Esta  espresion  es  de  poco  uso. 

Failing  viene  del  verbo  tofail,  faltar  (80). 

Wriie  es  un  verbo  irregular  cuyo  pasado  definido  es  wrote,  y  su  participio 
pasado  writ  ó  written. 

Mean,  Su  pasado  definido  es  meant,  lo  mismo  que  su  participio  pasado. 
Significa  querer  decir,  significar,  ó  tener  intención  de, 

Dowry  se  escribe  también  dowery  ó  dower. 
Wedding  se  deriva  del  verbo  wed,  casarse,  desposarse  (80). 

Gratefxd,  La  formación  de  esta  palabra  es  irregular,  pues  la  terminadon 
^ul  no  se  añade  ordinariamente  sino  á  un  sustantivo  para  convertirlo  en  ad* 
¡etivo. 

Propoaal.     V.  300. 


LECCIÓN   CINCUENTA   T  CUATRO.  185 

SIHTAXIS. 

IW.      She     finds      pleasure  in  thb  reijbvino  of  the  poor. 
Ella  encuentra    placer    en  el  socorriendo  de  los  pobres. 
Ella  encuentra  placer  en  socorrer  &  los  pobres. 

There  Í8      no     dóuht  of  bis  beinq  delighted, 
AUi    es  ninguna  duda  de  su  siendo  encantado. 
No  hay  duda  que  él  será  (quedará)  encantado. 

Se  ha  visto  (80^  que  en  inglés  se  emplea  á  menudo  el  gerundio  sustantiva- 
damente.  En  tal  caso  puede  precederle  el  artículo  ó  un  pronombre,  y  aun 
el  signo  de  posesión  según  el  sentido  de  la  frase.  Por  ejemplo,  se  podría  tra- 
ducir :  "  El  socorro  que  Julia  da  á  los  pobres,"  por  "  Julia* 8  relieving  the 
foorr  Es  indiferente  á  yezes  emplear  el  gerundio  como  sustantivo  6  como 
verbo :  en  lugar  de  "  Shñ  Jinda  pleasure  in  the  relieving  of  the  poor,**  se  podria 
decir  "  She  fnde  pleasure  in  relieving  the  poor"    Pero  no  siempre  sucede  así. 

Estas  dos  frases :  "Julia,  being  here,  prevenís  me  f rom  speaking,*'  y  "  Julia*  s 
heing  here  prevente  mefrom  epeaking,"  no  tienen  exactamente  la  misma  significa- 
ción :  la  segunda  significa  "  La  presencia  de  Julia  me  impide  hablar  ;"•  mien- 
tras que  la  primera  equivale  á  "  Julia,  que  estaba  allí,  me  impidió  (ella  misma) 
hablar." 

How  accomplished  a  maid  she  is. 
Cuan  cumplida    una  niña  ella  es. 

Cuando  uno  de  los  adverbios  too,  as,  so,  y  how,  precede  á  un  sustantivo  y 
un  adjetivo,  el  articulo  a  ó  an  se  coloca  entre  los  dos  últimos. 

706.  What  he  hves  most  is  money. 

Lo  que  él  ama  mas  es  el  dinero. 

Una  vez  traducido  lo  que  por  what,  no  debe  usarse  el  pronombre  it  antes  le 
ii,  en  frases  análogas  á  la  que  nos  ocupa,  pues  sería  una  repetición  inútil. 

707.  /  purpose   mahing. 

Yo  me  propongo  haciendo. 
Yo  me  propongo  hacer. 

El  gerundio  se  emplea  en  vez  del  infinitivo  después  de  ciertos  verbos,  los 
cuales,  según  Poppleton,  son  los  siguientes : 


Toforhear,  ) 

To  help,      >  abstenerse. 

To  avoid,     ) 

Toprevent,  impedir. 

To  risk,  arriesgar. 

To  defer,       ] 

Todelay,       U.^^^. 

Topostpone,  f 

Toputof,  ) 

To  intend,*  mtentar. 

To  cease,*  cesar. 

To  continué,  continuar. 

To  like,  ffustar  de,  querer. 

To  hate,  *  aborrecer. 

To  he  toorthf  valer. 

To  leavc  off,  ees? 


Tojinish,  acabar. 

To  have  done,  haber  acabado  de. 

To  dislike,  no  gustar  de,  no  querer» 

To  renounce, )  .     , 

T/> .«%.-  -.•»     r  renunciar  á. 
2  o  gtve  up,    j 

To  project,  proyectar 

To  repent,  airepentirse. 

To  scruple,*  escrupulizar. 

To  complete,  completar. 

To  propose,*  proponer. 

To  purpose,  proponerse 

To  decline,  rehusar. 

To  devote  to,  consagrar  á. 

To  avail,     ) 

To  signify.  \  '^^' 
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Los  que  van  marcados  con  un  asterisco  pueden  regir  un  infinitivo  col  ii 
preposición  to. 

Los  dos  últimos  pueden  regir  también  un  infinitivo  cuando  se  les  emplea 
con  it 

708.  Delighted  with,  and  grateful    for,    a   proposaJ. 

Encantado    con,    y   reconocido  por,  una  proposición. 
Encantado  j  reconocido  por  una  proposición. 

Los  adjetivos  delighted  j  grateful  lígen  dos  prepodciones  distintas.  La 
preposición /or  sola,  no  se  referíria  sino  á  grateful ;  y  toith  sola,  á  deliffhted. 

Convendría,  en  un  caso  como  este,  espresar  el  régimen,  después  de  una 
preposición,  por  medio  de  un  nombre,  y  luego  repetirlo,  después  de  la  otra, 
por  medio  de  un  pronombre,  de  esta  manera :  Delighted  with  aproposal^  and 
grateful  for  it. 

Sin  embargo,  es  útil  conocer  la  construcción  del  texto,  pues,  aunque  poco 
elegante,  se  usa  con  bastante  frecuencia,  y  la  admiten  los  gramáticos. 


COBEPOSICIOir. 


1.  La  pastora  tejía  mientras   cuidaba  su  rebaño. 

2.  Su  mujer  le  ha  tejido  un  gorro  de  dormir  de  algodón. 

3.  ¿  Está  hilada  toda  su  lana  de  Y  ? 

4.  Ella  no  sabia  ni  leer  ni  escribir ;  pero  hilaba  y  tejia  mui  bicD. 

5.  Hé  aquí  el  dinero  que  su  arrendatario  de  Y.  le  envia. 

6.  Nosotros  enviamos  un  presente  á  nuestro  amigo. 

7.  Mi  jardinero  me  lia  enviado  una  cesta  de  frutas. 

8.  El  está  escribiendo  una  carta  para  su  primo. 

9.  £1  escribía  todas  los  noches  lo  que  había  hecho  en  el  dio. 

10.  ¡  Qué  bien  escritas  están  las  obras  de  ese  poeta  1 

11.  ¿Le  ha  escrito  su  hermano  de  Y.? 

12.  ¿ Qué  quiere  Y.  decir? 

13.  ¿  Qué  significa  eso  ? 

14.  El  tenia  intención  de  aterrorizarnos. 

15.  Ko,  él  no  puede  haber  tenido  esa  intención. 

16.  "No  basta  asegurarlo ;   es  necesario  que  Y.  prnebe  la  TerdaO  de  su 
isercion. 

17.  Si  el  tiempo  se  muestra  (prove)  favorable,  iremos  al  cftmpo. 

18.  Un  avaro  se  muestra  por  rareza  buen  vecino. 

19.  Lo  que  él  le  envia  á  Y.  es  lo  que  le  había  prometido. — 706. 

20.  Lo  que  él  escribe  es  una  petición. — ^706. 

21.  Lo  que  yo  quiero  decir  es  que  ella  no  tendrá  dote. — 7M. 

22.  Lo  que  yo  me  propongo  es  hacerle  una  visita. — 706. 

23.  Lo  que  ella  canta  es  un  aire  que  yo  recuerdo. — 706. 

24.  Lo  que  sé  es  que  él  no  desposará  á  mi  hija. — 706. 

25.  No  puedo  dejar  de  reírme  cuando  pienso  en  eso. — 70* 

26.  ¿  Ha  acabado  Y.  de  almorzar  ? — 707. 

27.  No  hemos  renunciado  á  tirar  el  florete. — 707. 

28.  ¿  Qué  se  propone  Y.  hacer  mañana  ? — 707. 

29.  ¿  Para  qué  sirve  tanto  hablar  ? — 707. 

80.  El  escuchó  nueslra  súplica,  y  condescendió. — 708. 

81.  Estoi  contento  y  orgulloso  con  esta  accion.-^708. 
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82.  El  vio  primero  el  agua,  y  despaes  se  zabulló. — ?08. 

83.  Habiéndose  puesto  y  abrochado  su  vestído,  salió. — 708. 

84.  Bara  vez  olmos  consejos,  aunque  los  pedímos  á  menudo. — 708. 
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1.— Práctica. 


PRomnrciAciON. 


O       52    O  6     V  3      2 


Whereupon,  without  delay,  he  wili 


0^^       6 


come  to  thank  me  for  the  honour  I  do 

130  O 

him.    As  I  must  not  miss  the  slightest 

.35  7     4  0  u     8    6 

opportunity  of  showing  my  grandeur 

3  0  5 

and  high  breeding,  and   proTÍng  that 

513    O 

I    am    quite    the    gentleman,    I    shall 

35       o  2  y  O  \j 

assume  an  air  of  proteeting  familiarity, 
the  moment  I  am  apprised  of  Lord 
Booby's    coming.      8o,    when    he    is 
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7      4  3 

shown  in,  I  shall  meet   him  with    a 

13  0        7    2      0 

smile,  shake  hands  with  him,  and  say : 

3 

How  d'ye  do,  my  dear  lord  í  I  hope 
you  are  well.  I  am  very  glad  to  see 
you,  'pon  my  soul.  You  look  some- 
what  tired.  Did  you  come  on  foot? 
Pray,  be  seated.    Won't  your  lordship 


3        o    7 


take  some  refreshment '{    Is  there  any 


y       35 


thing  you  like  partieularly  ?    Do  teIJ 
me  what  you  would  like  to  take  1    Do 

you    smoke?      Here,  Dick!    Dick,    1 

-   ®  ® 

say !    What    a  rogue    of  a    servant ' 

Always    out    of  the  way  when   he's 

13    O 

wanted!    Dick!  bring  us  some  pipes 
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and  tobáceo  and  some  cigars,  a  bottle 


-.6.  Se  _6.  50 

of  porter,  and  a  jug  of  October  brewed 

2     O 

ale.      Now  then,  let^s  enjoy  half   an 
hour's  chat. 


TRAJDUCCIOlf  UTERAI» 

Whereupon,   without   delay,    he    will    come    to    thank     me   for 

Sobre    que  dilación  dargiacias 

the     honour    I    do    him.      As    I  must    not      miss    the   slightest 

honor  desperdiciar  mas  ligera 

opportunity    of     showing    mj    grandeur    an^    high    breeding,    and 

ocasión  mostrar  grandeza  educación 

proying    that    I  am        quite     the     gentleman,      I     shall   assume 

piobande  completamente  caballero  tomaré 

an    air    of    protecting    familiarity,    the    moment    I    am    apprised 

aire  protectora        familiaridad 

of    Lord    Booby's     coming.       So,    when    he    is      shown     in,     I 

moetndo 

shall    meet      him    with    a    smile,    shake    hands     with    him,    and 

saldré  al  encuentro  sonrisa      sacudiré 

eay  :    |    How    d'ye    do,    |   my    dear    lord  ?       [    hope    you    aro 

cómo  lo  pasa  Vi 

well,      I    am    very    glad    to    see    yon,    'pon  my  soul.      Vou  look 

sobre  alma 

somewhat    tired.       Did    you    come    on    foot?       Pray,   be    seated 

^&tigado 

Won't      your    lordship     take     gome    refreshmentl     Is    there    any 

DO  quiera  raííesco 

thing    you    like    particularly  ?     Do    tell    me    what   you   irould  like 

particularmente 

u>     take  1     I   Do  you  smoke  1   \       Here    Dick !     Dick,     I    say 

fuma  Yf 

What    a   rogue   of   a    servant!      Always    out    of   the    uray    when 

picaro 

ke's    wanted !       Dick  !    bring    us    some    pipes    and    tobáceo,    and 

pipas  tabaco 


t30 
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Bome     cigars,  a    bottle     of     porter,       and     a    jug    of     Octobeí 

cigarros  porter  (cerveza)                     jarro              Octnbn 

brewed   ale.  Now    then,  let^s    enjoy   half    an    honras    chat. 

bati^da      cerveza  rhaHa 


VKIUSIOlf  CASTIZA. 


Sobre  que  él  vendrá  sin  tardanza  á.  darme  gracias  por  el  honor  que  le  hago. 
Como  no  deberé  dejar  pasar  la  menor  coyuntura  de  dar  &  conocer  mi  grandeza 
y  alta  educación,  y  de  probar  que  soi  un  cumplido  caballero,  tomaré  un  aire 
familiarmente  protector  en  el  instante  que  se  me  advierta  la  llegada  de  Lord 
Booby.  Asi,  cuando  se  le  introduzca»  saldré  á  su  encuentro  con  una  sonrisa, 
le  daré  un  apretón  de  mano,  y  le  diré :  ¿  Cómo  lo  pasa  T.,  querido  aeffor  mío  ? 
Confío  que  será  bien.  En  el  alma  me  alegro  de  ver  á  Y. — Y.  parece  un  poco 
fatigado.  ¿  Ha  venido  Y.  á  pié  ?  Siéntese  Y.,  se  lo  suplico.  ¿  No  quiere  su 
señoría  tomar  algún  refresco  ?  ¿  Hay  algo  de  que  Y.  guste  particularmente  ? 
Dígame  Y.  lo  que  quiere  tomar.  ¿  Fuma  Y.  ?  Aquí,  Dick !  Dick !  Ye  Y. ! 
{Qué  picaro  de  sirviente!  Jamas  está  aquí  cuando  se  le  necesita!  Dick, 
tráiganos  Y.  pipas,  tabaco,  cigarros,  una  botella  de  porter,  y  un  jarro  de  cer- 
veza de  Octubre.   Ahora,  milord,  charlemos  un  poco. 


coBnrBRSAcionr. 


QUESTIONS. 


Who  will  come  to  thank  John  ? 
When  will  he  come  ? 
Why  will  he  come  ? 

What  must  not  John  miss  ? 

What  does  he  wish  to  prove  ? 

What  air  will  he  assume  ? 

When  will  he  assume  an  air  of  pro- 
tecting  familiaríty  ? 

When  will  he  meet  him  with  a  smile  ? 

What  will  he  do  when  Lord  Booby 
18  shown  in  ? 

What  question  will  he  ask  him  fírst  ? 

What  will  he  say  he  hopes  ? 

Will  he  be  glad  to  see  Lord  Booby  ? 

On  what  will  he  swear  that  he  is 
very  glad? 

What  question  will  he  ask  Lord 
l5ooby  on  observing  that  the  latter 
looks  tired  ? 

What  will  he  invite  him  to  do  ? 

What  will  he  ask  him  to  take  ? 

What  question  will  he  ask  him  in 
order  to  know  whac  he  likcs  ? 


ANSWERS. 


Lord  Booby. 

Without  delay. 

To  thank  John  for  the  honour  he 
does  him. 

The  slightest  opportunity  of  showing 
his  grandeur  and  high  breeding. 

That  he  is  quite  the  gentleman. 

An  air  of  protecting  familiaríty. 

The  moment  he  is  apprbed  of  Lord 
Booby 's  coming. 

When  he  is  shown  in. 

He  will  meet  him  with  a  snule,  and 
shake  hands  with  him. 

How  d*ye  do,  my  dear  lord  ? 

That  Lord  Booby  is  well. ' 

Yes,  very. 

On  his  soul. 

Did  you  come  on  foot? 


To  sit  down. 
Some  refrcshment. 
Is  therc  any  thlng  you  like  pariica- 
larly  ? 
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What  will  he  press  Lord  Boobj  to 
(fiU  him  ? 

What  question  will  he  ask  him  next  ? 

Whom  will  he  cali  ? 

What  will  he  exclaim  on  fínding 
ibat  Dick  is  absent  ?        ^ 

When  is  Dick  supposed  to  be  out  of 
tlie  way  ? 

What  will  he  bid  the  servant  bring 
for  them  to  smoke  ? 

And  to  drínk  ? 


What  will  he  and  Lord  B.  then  en- 


What  he  would  like  to  take. 

Do  you  smoke  ? 

His  servant  Dick. 

What  a  rogue  of  a  servant  I 

Always  when  he  b  wanted. 

Some  pipes  and  tobáceo,  and  some 
cigars. 

A  bottle  of  porter  and  a  jug  of  Oo- 
tober  brewed  ale. 

Half  an  hour's  chat. 


joy 


9 


FRASBOliOGIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Good  moming,  sir.  How  do  you  do  ? 
Very  well,  I  tbank  you. 
I  hope  you  are  well  too. 

Why,  no,  I  do  not  feel  quite  well. 

What  is  the  matter  with  you  ? 

I  don't  know.  I  think  it  is  only  a 
dight  indisposition. 

I  hope  it  will  be  nothing. 

How  is  your  father  ? 

He  is  a  little  better  now. 

He  has  been  ill  then  ? 

Oh,  very  ill;  he  kept  his  bed  for 
fdx  weeks. 

Indeed  I  But  you  say  he  is  b  jttcr 
now? 

Yes,  he  is  out  of  dauger. 

Will  you  smoke  a  cigar  ? 

If  you  had  any  good  tobáceo,  I 
should  prefer  a  pipe. 

I  have  some  exccllent  Maryland ;  I 
think  you'll  like  it. 

Tom,  bring  me  tobáceo  and  two 
pipes. 

Give  US  a  li^ht. 

Well,  how  do  you  find  it  ? 

It  is  very  good  indeed. 

Where  do  you  get  it  ? 

At  the  shcp  at  the  end  of  the  street. 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 

Buen  dia,  sefior.  ¿  Cómo  lo  pasa  Y.  ? 

Muí  bien :  gracias. 

Confío  que  Y.  también  lo  paaará 
bien. 

Hombre,  no :  no  me  siento  entera- 
mente bueno. 

¿  Qué  tiene  Y.  ? 

No  sé.  Creo  que  no  es  mas  que  nos 
ligera  indbposicion. 

Espero  que  no  sea  nada. 

¿  Cómo  lo  pasa  su  padre  de  Y.  ? 

Ahora  siente  alguna  mejoría. 

Con  que  ¿  ha  estado  malo  ? 

Oh  I  muí  malo :  ha  hecho  cama  poi 
seis  semanas. 

j  De  veras  I  Pero  Y.  dice  que  está 
ya  alentado. 

Si,  está  fuera  de  peligro. 

¿  Quiere  Y.  fumar  un  cigarro  ? 

Si  Y.  tuviera  buen  tabaco,  preferiría 
una  pipa. 

Tengo  escelente  Maryland,  y  creo 
que  le  gustará  á  Y. 

Tom,  tmeme  tabaco  y  dos  pipas. 

Danos  fuego. 

Bien  ¿  y  qué  le  parece  á  V.  ? 
Es  realmente  muí  bueno. 
¿  En  dónde  lo  consigue  Y.  ? 
En  la  tienda  que  está  al  fin  de  la 
calle. 


iasi 
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IIow  much  do  you  pay  a  poiind  for 
it? 

Seven  shillings. 

It  is  not  too  dear. 

Let  me  give  jou  a  glass  of  beer. 
Which  will  you  take,  ale  or  porter  ? 

Whichever  you  please ;  I  like  both. 

Well,  then  we'll  drink  some  of  both. 


•¿  Cuánto  paga  V.  por  la  libro  T 

Siete  chelines. 

No  es  muí  caro. 

Permítame  Y.  ofrecerle  un  vaso  da 
cerreza.  ¿  Cuál  quiere  Y.  tomar,  blanos 
ó  negra  ? 

La  que  Y.  quiera :  ambas  me 
dan. 

Bien,  pues  tomaremos  de  las  dos. 


2.  —  Análisis,  Teoría^  Síntesis. 


KTIMOIiOGÍ^. 

Whereujxm,  por  upan  which,  se  forma  de  dos  palabras,  wltere  y  upon  (420). 

Thank  requiere  la  preposición /or. 

Slightest  es  el  superlativo  de  slight 

Opportunity, — Y,  321. 

Show,  Su  participio  pasado  es  shown  ó  showed.   Su  pasado  definido  ea  re 
guiar.    Este  verbo  se  escribe  tahibien  sheWy  shewed,  shewn,  sin  diferencia  de 
pronunciación.   Úsasele  algunas  vezes  con  m,  por  Hacer  entrar,  y  con  up,  por 
Hacer  subir, 

Breeding  se  deriva  del  verbo  to  breed,  que  se  ha  visto  en  la  lección  36. 

Quite,  según  Webster,  viene  del  adjetivo  quit,  quito,  exento,  descargado, 
cuya  significación  tuvo  antiguamente.  Esta  acepción  primitiva  ha  sido  modifi- 
cada por  el  uso. 

Protect,—Y.  61. 

Familiarity.—Y.  821. 

Meet,  Su  pasado  definido  es  met,  lo  mismo  que  su  participio  pasado,  usase 
3n  el  sentido  de  ericontrar,  encontrarse,  salir  al  encuentro  y  reunirse. 

Shake.  Su  pasado  definido  es  shook,  y  su  participio  pasado  shaJken. 

jD*f/e  és  una  contracción  de  do  ye,  por  do  you. 

Ye  no  se  usa  sino  en  el  estilo  sublime ;  y  si  se  le  ha  empleado  en  la  frase 
**  How  d*ye  do",  es  tan  solo  porque  se  presta  á  la  abreviatura  mas  fácilmente 
que  you. 

*Pon  es  una  contracción  de  upon. 

WorCt  es  una  abreviatura  de  will  not. 

Lordship  se  deriva  de  lord  (323). 

Refreshment  se  deriva  del  verbo  to  refresh,  refrescar. 

709.  La  terminación  ment  se  adapta  á  algunos  verbos  para  convertirlos  en 
sustantivos. 

Smoke  es  verbo  y  sustantivo. 

JDick  es  un  diminutivo  familiar  de  Richard. 

He's  es  una  contracción  de  he  is. 

Tobacco  viene  de  Tabago,  nombre  de  una  de  las  Antillas  menores,  donde  se 
pretende  que  fué  descubierta  esta  planta. 
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Porter  sígiiilica  portero,  mozo  de  cordel,  y  una  especie  de  ccrreza  que  se  hace 
um  la  hcK  do  la  cebada. 

Ale,  La  cerveza  así  llamada  en  inglés  se  diferencia  de  la  ordinaria,  en  que 
^nmtíene  menos  lúpulo. 

J^eVe  es  una  abreviación  de  let  us. 

Chat  parece  ser  tma  contracción  de  chaiter,  conversación  ociosa. 


sdttXxis. 

710.  /   am        quite         thb  gentleman. 

Yo  soi  completamente  el  caballero. 

Algunas  vczcs  se  usa  el  artículo  the  delante  de  un  epíteto,  cuando  esto, 
tíene  por  objeto  significar  que  un  individuo  reúne  en  si  ciertas  cualidades,  de 
que  es,  como  si  dijéramos,  la  personificación. 

711.  /     am  very    glad    to   see    you. 

Yo  estoi  mui  contento  de  ver  á  V. 

El  adjetivo  glad,  seguido  de  un  nombre  ó  pronombre,  requiere  ordinaria- 
mente la  preposición  qf  /  pe^o  cuando  está  semiido  de  un  verbo,  se  usa  con 
preferencia  de  la  preposición  to,  acompasada  del  infinitivo. 

También  reemplaza  la  preposición  to  seguida  de  un  verbo  á  las  preposiciones 
que  rigen  ordinariamente  otros  muchos  adjetivos  delante  de  un  nombro  ó  pro- 
nombre. 

Esto  no  es  absoluto,  sin  embargo.  La  lectura  de  los  buenos  autores  hará 
conocer  las  escepciones. 

712.  WonH      you   take  bome  refreshment  ? 

No  quiere  V.  tomar  algún  refresco  ? 

En  las  frases  interrogativas  se  emplea  some  en  vez  de  any  cuando  se  espera 
6  debe  esperarse  una  respuesta  afirmativa,  como,  por  ejemplo,  cuando  se 
ofrece  algua  cosa ;  especialmente  si  la  forma  de  la  pregunta  es  á  la  vez  inter- 
rogativa j  negativa. 

713.  Do  tell  me. 

Dígame  V. 

Antepónese  el  ausiliar  do  á  la  segunda  persona  del  imperativo  cuando  ae 
quiere  pedir  con  mas  encarecimiento,  ú  ordenar  con  mas  autoridad. 

714.  Whatarogueof   a    servantf 

Qué  im  picaro  de  un  sirviente  I 
Qué  picaro  de  sirviente  1 

Después  de  un  sustantivo  empleado  como  epíteto,  debe  anteponerse  el  arti- 
culo a  al  nombre  de  la  perdona  6  cosa  á  que  aquel  se  aplica. 

También  se  puede  muchas  vezes  transformar  en  adjetivo  el  sustantivo  em- 
pleado como  epíteto,  omitiéndose  entonces  el  uso  de  a,  como :  WTiat  a  roguisk 
servant ! 

715.  Half  an  hour. 

Media  una  hora. 
Una  media  hora. 

Cuando  hal/  está  usado  como  adjetivo,  y  acompafía  á  un  sustantivo,  debe 
posponérsele  el  artículo  a  é  an.  Pero  no  sucede  lo  mismo  cuando  está  solo^ 
y  empleado  como  sustantivo.  So  ha  visto  en  la  lección  49 :  An  hour  and  a 
kalf. 

5fó 
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í  1  iV  llalf  an  honras  chai. 

La  charla  de  una  media  hora. 

£1  signu  de  posesión  ('«)  como  se  sabe  ya  (254)  no  se  añade  ordinariamenU 
sino  al  nombre  de  un  ser  animado.  Pero  la  mayor  parte  de  los  nombres  de 
tiempo,  como  year,  month,  dai/,  hour,  etc.,  constituyen  la  principal  escepcion 
de  esA  regla. 


COMPOSTCIOIV. 


1.  Doi  á  y.  gracias  por  su  bondad. 

8.  El  no  nos  dio  gracias  por  lo  que  habiamos  hecho  por  él. 

8.  Tiempo  vendrá  en  que  Y.  dé  gracias  á  su  padre  por  su  severídad* 

4.  El  le  tiré  una  piedra  al  perro ;  pero  no  le  acerté. 

B,  Estoi  seguro  de  que  V.  no  dejará  de  venir. 

6.  Espero  que  Y.  no  tendrá  necesidad  de  asistencia. 

7.  Ella  enseñé  sus  joyas  á  todas  sus  amigas. 

8.  Y.  no  me  ha  enseñado  su  biblioteca. 

9.  Si  mi  sastre  viene,  Y.  le  hará  subir. 

10.  Señor,  él  está  en  la  antecámara. 

11.  Bien,  hágale  Y.  entrar. 

12.  Ayer  me  encontré  con  su  padre  de  Y. 

13.  Nos  encontramos  en  la  calle. 

14.  Mi  hermano  me  dijo  que  se  habla  encontrado  con  Y. 

15.  ¿A  qué  hora  debemos  reunimos  ? 

10.  Si  Y.  sacude  la  cesta,  romperá  los  huevos. 
17.  El  sacudié  el  árbol  para  hacer  caer  las  manzanas. 
L8.  Y.  tomará  un  vaso  de  esta  poción,  después  de  haber  meneado  con 
fu-«rza  la  botella. 

10.  Tema  Y.  al  hombre  que  da  apretones  de  mano  á  todo  el  mundo. 

20.  Byron  tiene  todas  las  dotes  de  poeta. — 710. 

21.  El  no  piensa  (en)  nada  mas  que  en  sus  plantas,  flores  y  árboles:  c« 
todo  un  jardinero. — 710. 

22.  Las  maneras  hacen  al  hombre. — 710. 

23.  El  muchachito  es  un  completo  soldado,  ahora  que  tiene  fusil. — 710. 

24.  Juan  se  daba  todoslosairesdeim  hombre  de  moda. 

25.  El  se  cree  erudito  porque  tiene  biblioteca. — 710. 

26.  El  puede  vestii-se  como  le  agrade;  los  buenos  vestidos  no  constitaj-en 
an  caballero. 

27.  Estoi  orgulloso  con  (de)  mi  condición. 

28.  Estoi  orgulloso  con  ver  que  Y.  me  escucha  tan  atentamente. — 711 

29.  ¿  Está  Y.  seguro  de  lo  que  dice  ? 

ro.  U.  está  seguro  de  hallarle  en  el  jardin. — 711. 

31.  Ella  es  digna  de  la  admiración  de  Y. 

32.  Ella  es  digna  de  llegar  á  ser  la  esposa  de  un  principe. — 711 

33.  Estuvimos  mui  contentos  con  su  conversación  (de  eUos). 

34.  El  estaba  contento  de  ver  á  todos  sus  amigos  dichosos. — 711. 
36.  ¿Le  enviaré  á  Y.  algunas pcrdizes  ? — 712. 

36.  ¿  Quiere  Y.  que  le  sirva  (tener)  papas  con  la  carne  de  vaca  ? — 712* 

87.  ¿No  quiere  Y.  comer  pescado ? — 712. 

88.  ¿Su hijo  de  Y.  no  quiere  tomar  (beber)  cerveza  blanca ?«— 712. 

89.  ¿  Daré  algunas  manzanas  á  los  niños  ? — 712. 
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40.  I  Qué  p3rezo80  es  ese  muchacho  I    Bepréndale  V.-— 718. 

41.  Acepte  Y.  esto ;  sé  que  á  V.  le  gusta. — 718. 
12.  Patine  V.;  yo  quisiera  verle. — 713. 

43.  Cante  V. ;  todos  deseamos  oírle. — 713. 

44.  Escriba:  V.  prometió  que  lo  haría. — 713. 

45.  I  Qué  glotón  ae  hombre ! — 714. 

46.  Ko  dé  y.  nada  al  vagabundo  de  ese  louchacLo. — 714. 

47.  j  Qué  avaro  de  propietario ! — 714. 

48.  ¡  Qué  barbero  tan  charlatán ! — 714. 

49.  I  Qué  vieja  tan  chismosa ! — 714. 

50.  Teniamos  un  bribón  de  vecino,  que  estaba  siempre  escuchando  lo  aui 
Saciamos. — 714. 

51.  Después  de  haber  andado  media  legua,  nos  detuvimos. — 715. 

52.  Ko  podemos  emplear  allí  mas  de  medio  dia. — 715. 

53.  Ella  volverá  dentro  de  media  hora. — 715. 

54.  Estas  chinelas  costaron  media  corona. 

55.  Después  de  un  año  de  residencia  allí,  volvió  á  su  país. 

56.  Una  ausencia  de  un  mes  les  parecía  una  eternidad. — 716. 

57.  Tendremos  un  dia  de  recreo. — 716. 

58.  ¿No  puede  Y.  tener  un  minuto  de  paciencia? — 716. 
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1.— Práctica. 


FRONUNCIACIOIV. 


It  may  happen  that  the  young  lady 
mil  not  like  me  at  fírst.    But,  whether 

6  u       ,      O 

she  does  or  not,  sha  is  so  submissive  to 
the  will  of  her  father  that  she  cannot 

3       6         0  yj         ^  . 

repulse   my  addresses ;   so  that  I  an 
sure  to  marry  her.    On  hearing  the 
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3  6.*  yj  0130 

news    of   this    intended   alliance,   my 

m 

^8       2     0 

fríends  will  come  and  congratúlate  me. 

3 

When  all  is  agreed  on,  and  the  wedding 
day  app¿mted,  I  shaU  send  for  a  dress- 

2       6.  v¿0         C  ,  33 

maker   and    mílliner,   and  bespeak    a 
nmnber   of   ¿^,    sc-arfs,   tóndker- 

.3  \j  3  2         6.. 

chíefs,    caps,   bonnets,    and    featliers, 

6    1^7  2 

sumcient  to  deck  a  whole  army  of  la- 

13  ^-^      •  r 

dies.    I  snall  ais  o  buy  two  dozens  oí 


r% 


7       4.2..  35 

shawls,  fifty  pairs  of  gloves,  ánd  innu- 

6  0  6      0  ^23. 

merable  pearls  strung  into  necklaces, 

2      0  ^         . 

bracelets,  and  ear-nngs.     As  for  the 

u  .  7      6. 

unen,  stockings  and  shoes,.  I  think  1 
had  better  leave  that  to  the  care  of  my 
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mother-in-law.    After  having  sent  this 
wedding  present5 1  must  pay  a  visit  to 

13    o       3  ^^  9^ 

my  bride  elect,  in  a  gilt  coach  and  six, 
with  a  long  train  of  attendants. 


TRAJDUGGIOW  .lilTKRAI*. 

It  may  happen  that  the    |   young  lady  |    will  not   like    me    at 

señorita 

first.      But,    whether    she    does     or    not,    she    is    so    submissive 

na  qne  sumisa 

to  ihe    will  of  her  fatiier  that  she  cannot  repulse  my  addresses ; 

voluntad  desechar  solicitudes 

80  that  I  am  sure  to  marry  her.      On  hearing  the  news  of  this 

nuevas 

intended    alliance,    my    friends    will   come    and    congratúlate    me. 

proyectada       alianza  felicitarán 

When    all    is    agreed    on,    and    the   wedding     lay    appointed,     I 

convenido  señalado 

shall   send   for  a  dress-maker   and  milliner,  and    bespeak   a   num- 

costurera  modista  encargaré 

ber   of   gowns,   searfs,    handkerchiefs,   caps,   bonnets   and   feathers, 

trajes       trenas,  pañuelos  gorros       goiras  plumas 

sufficient    to    deck   a  whole    army   of  ladies.     I    shall  also    buy 

suficiente  ataviar  señoras  compraré 

two   dozens    of    shawls,    fifty  pairs    of    gloves,     and    innumerable 

docenas  chales  pares  innumerables 

pearls    strung   into    necklaccs,    bracelets,    and  ear-rings.      As   for 

ensartadas  collares  brazaletes  zarcillos 

the    linen,   stockings,    and    shoes,    I    think    I    had    better    kave 

medias  zapatos 

that    to    the    care    of    my    |     mother-in-law.     |       After    having 

cuidado  suegra 

sent    this    wedding   present,    I    must    pay    a   visit   to    my  bride 

visita  novia 

elect,     in     a     gilt    coach     and     six.     with     a    long     train    oi 

decía  dorado 

attendants. 

sirvientes. 


i38 
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VERfllOlf  CASTIZA.. 


Bien  puede  suceder  que  yo  no  le  agrade  al  principio  i  la  señe  rita  Pero, 
agrádele  ó  no,  ella  está  tan  sometida  á  la  voluntad  de  su  padre,  que  no  podrá 
rechazar  mis  obsequios ;  de  manara  que  estoi  seguro  de  casarme  con  ella. 
Tan  luego  como  corra  la  nueva  de  este  proyectado  enlazo  mis  amigos  Tendrán 
á  felizitarme.  Y  cuando  todo  este  convenido,  y  fijado  el  dia  de  las  nupcias^ 
•enviaré  por  una  costurera  y  una  modista,  y  les  encomendaré  un  número  de 
trajes,  trenas,  pañuelos,  gorros,  gorras  y  plumas,  que  bastaría  para  ataviar  un 
ejercito  entero  de  señoras.  Compraré  también  dos  docenas  de  chales,  cincuen- 
ta pares  de  guantes,  é  innumerables  perlas  ensartadas  en  collares,  brazaletes 
y  zarcillos.  En  cuanto  á  ropa  blanca,  medias  y  calzado,  creo  que  haré  bien 
en  dejarlo  al  cuidado  de  mi  suegra.  Después  de  haber  enviado  este  pre- 
sente de  boda,  será  preciso  que  le  haga  una  visita  á  mi  novia,  en  un  dorado 
coche  de  seis  caballos,  y  con  numeroso  séquito  de  criados. 


GOirVBRSACIOBr. 


QUESTIONS. 

What  may  happen  ? 

Why  can*t  she  repulse  his  ad- 
dresses  ? 

What  can't  she  repulse  ? 

What  is  he  sure  to  do? 

When  will  his  friends  come  and 
congratúlate  him  ? 

Who  vill  come  to  congratúlate 
him  ? 

What  will  his  friends  come  to 
do? 

When  will  he  send  for  a  dress-mak- 
er  and  milliner  ? 

Whom  will  he  send  for  ? 

What  will  he  bespeak  in  num- 
ber  sufficient  to  deck  a  whole  army 
of  ladies. 

How  many  dozens  of  shawls  will  he 
buy? 

How  many  pairs  of  gloves  ? 

What  will  he  buy  besides  ? 

What  does  he  think  he  had  better  I 
leave  to  the  care  of   his  motter-in- 
law? 

To  whose  care  does  he  think  ífie  had 
hetter  leave  thal  ? 

'.Vhen  must  he  pay  a  visit  to  his 
bride  elect  ? 

To  whom  must  he  pay  a  visit  ? 

Will  he  go  on  foot  ? 

By  whom  will  he  be  followed  ? 


AN8WER8. 

That  the  young  lady  will  not  like 
him  at  first. 

Because  she  is  submissive  to  the 
will  of  her  father. 

John's  addresses. 

He  is  sure  to  marry  her. 

On  hearing  the  news  of  this  intend- 
ed  alliance. 

His  fnends. 

To  congratúlate  him. 

When  all  is  agreed  on,  and  the 
wcdding  day  appointed. 

A  dress-maker  and  milliner. 

Oowns,  scarfs,  handkerchiefs,  caps, 
bonnets  and  feathere. 

Two. 

Fifty. 

Innumerable    pearls,    strung    inte 
necklaces,  bracelets  and  ear-rings. 
The  linen,  stockings  and  shoes. 


To  the  care  of  his  mother-in-law. 

After  having  sent  this  wedding  pres- 
ent. 

To  his  bride  elect. 

No ;  he  will  go  m  a  gilt  coach  and 
six. 

By  a  long  train  of  attendanta. 
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las^ 


FRASBOliOGliL. 


TRADÚZCASE   EN    ESPAÑOL. 

My  dear  Julia,  liow  long  it  is  since 
I  saw  you! 

Very  long  indeed,  cousin.  How  haré 
you  been  aü  this  time  ? 

Quite  well,  I  thank  you. 

I  hear  you  are  going  to  be  married, 
and  I  come  to  congratúlate  you. 

Whcn  is  the  weddiDg  to  take  place  ? 

Oh,  tbo  day  is  not  yet  appointed. 

You  come  very  timely  to  give  me 
your  opinión  about  tbese  gowns. 

Which  of  them  do  you  tbink  I  ougbt 
totake? 

Why,  they  are  all  very  pretty,  and 
it  is  diífficult  to  decide. 

What  do  you  tbink  of  that  muslin 
one,  with  blue  flowers  on  a  white 
ground? 

I  prefer  the  green  silk  one. 

What  a  charming  bonnet!  Where 
did  you  buy  it  ? 

It  was  my  brother  who^ave  it  me. 

Look  at  tbese  ear- rings.  Are  they 
not  very  elegant  ? 

Very.  And  this  necklacc  is  beautiful. 

The  diamonds  of  it  are  dnzzUng. 

Oh»  I  must  show  you  a  bracelet 
wbi^  the  jeweller  has  just  brought. 

lese  peáris  are  the  fínest  I  ever 

I  expect  two  shawls,  which  will  be 
Bent  this  moming;  a  red  one,  and  a 
black  one. 

I  forgot  to  show  you  my  embroi- 
dered  cambric  handkerchiefs. 

My  mother  has  given  me  two  dozens. 

There  is  a  splendid  scarf  I  did  not 
aee  at  fírst. 

It  is  a  present  from  my  future  father- 
tn-law. 

Do  you  like  tbese  white  feathers  ? 

Very  much  indeed.  They  will  do 
fetj  well  on  a  black  velvet  bonnet. 


TBADÚZCiSE    EN    INGLÉS. 

Mi  querida  Julia,  ¡qué  de  tiempo 
hacia  que  no  la  veia  á  Y. ! 

Mucho  á  la  verdad,  prima.  ¿  Cómo 
le  ha  ido  á  Y.  durante  todo  este  tiempo  ? 

Muí  bien :  gracias. 

Oigo  decir  que  Y.  va  á  casarse,  y 
vengo  á  felizitarla  á  Y. 

¿  Cuándo  se  efectuará  la  boda  ? 

Oh !  el  dia  no  está  fijado  aiSn. 

Y.  viene  mui  á  tiempo  para  darme 
su  opinión  sobre  estos  trajes. 

¿  Cuál  piensa  Y.  que  debo  tomar  ? 

Oh !  todos  son  mui  lindos,  y  es 
difícil  decidir. 

¿  Qué  le  parece  á  Y.  ese  de  muse- 
lina, con  flores  azules  sobre  fondo 
blanco  ? 

Prefiero  el  de  seda  verde. 

¡Qué  linda  gorra!  ¿Dónde  la  ha 
comprado  Y.  ? 

Mi  hermano  me  la  regaló. 

Mire  Y.  estos  zarcillos.  ¿No  son 
mui  elegantes? 

Mucho.  Y  este  collar  es  precioso. 

Los  diamantes  son  deslumbradores. 

Oh  !  es  preciso  que  yo  le  enseñe  á 
Y.  un  brazalete  que  el  joyero  acaba  de 
traer. 

Estas  perlas  son  las  mas  heimosas 
que  jamas  he  visto. 

Yo  espero  dos  chales  que  me  han 
de  enviar  en  esta  mañana :  uno  encar- 
nado y  otro  negro. 

Olvidaba  enseñarle  á  Y.  mis  pafiue- 
los  de  batista  bordados. 

Mi  madre  me  ha  dado  dos  docenas. 

Allí  está  una  soberbia  trena  que  yo 
no  habia  visto  al  principio. 

£s  un  presente  de  mi  futuro  suegra. 

¿  Le  gustan  á  Y.  estas  plumas  blan 
cas? 

Mucho,  á  la  verdad.  Harán  mu: 
1)uen  efecto  sobre  ana  gorra  de  tercio- 
pelo negro. 
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2.— Análisis^  Teoría^  Sintesisu 


BTIMOIiOGÍA» 


Repulse,  Se  dice  también  to  repel. 

Address  es  sustantivo  y  verbo.  Como  sustantivo^  significa  en  sing-ular  de*' 
treza  ó  habilidad,  sobrescrito,  caria  de  felizitaeion  ó  adhesión,  j  mcmera  di 
tratar ;  j  en  plural,  homenajes,  obsequios,  ó  la  corte  que  «e  hace  á  una 
mujer. 

ií'ews.  Aunque  este  nombre  tiene  la  forma  del  plural,  se  usa  mui  frecuente- 
mente en  singular. 

Intended  es  el  participio  del  verbo  to  intend. 

Agree  generalmente  rige  la  preposición  on  ú  upon,  delante  del  nombre  de 
la  cosa  sobre  que  se  está  d^  acuerdo. 

Dress-maker  se  forma  de  dos  palabras,  dress  y  maker  (278). 

BeSpeaJe  se  deriva  del  verbo  to  speak,  que  se  convierte  en  activo  con  la  par- 
tícula prepositiva  be  (294).  Significa  encargar  ó  encomendar  alguna  cosa  para 
que  se  haga ;  y  s^  toma  también  á  vezes  en  el  sentido  de  anuTiciar,  predecir. 
Sigue  en  el  pasado  la  irregularidad  de  la  raíz  specJIí, 

Handkerchief  se  forma  de  hand,  mano,  y  de  kerchief,  contracción  de  cover- 
cAíe/"  (cubre-cabeza).  La  significación  de  kerchief  fué  primero  pañuelo  de  cabeza, 
y  luego  pañuelo  simplemente.    Handkerchief  equivale  k  pañuelo  de  mano 
T) ícese  también  neckerchief  por  pañuelo  de  cuello^  ó  corbata. 

Bonnet  significa  sombrero  de  mujer,  ó  gorra, 

Buy.  Su  pasado  definido  es  bov^ght,  igual  a  su  participio  pasado. 

Strung  es  el  participio  pasado  del  verbo  to  string,  que  viene  del  sustantivo 
string,  y  cuyo  pasado  definido  es  strung. 

Necklace  se  forma  de  dos  palabras,  neck,  cuello,  y  lace,  cordón. 

JStocking  viene  de  stock,  que  tenia  antiguamente  la  misma  acepción. 

Mother-in-law,  madre  en  ley,  significa  suegra.  Con  la  misma  combinación 
do  palabras  se  espresan  en  inglés  las  ideas  de  suegro,  cufiado,  yerno,  hijastro, 
entenado ;  y  estas  y  otras  relaciones  de  parentesco  por  afinidad  se  espresan 
también,  aunque  menos  frecuentemente,  con  las  palabras /a/Aer,  mother,  etc., 
precedidas  de  st^.  Step-mother  significa  madrastra ;  step-son,  step-daughter, 
hijastros  ó  entenados ;  mientras  que  mother-in-law  sirve  no  solamente  para 
sspresar  estas  relaciones,  sino  también  para  designar  la  madre  de  la  persona 
con  quien  uno  está  casado :  de  la  misma  manera  queson-in-lauj  puede  tener  las 
acepciones  diferentes  de  yerno  y  de  hijastro  ó  entenado,  y  daughter-in-law,  las 
de  nuera,  é  hijastra  ó  entenada. 

Bride  difiere  de  wife  en  que  significa  recien-casada  ó  novia. 

Elect  es  verbo,  nombre  sustantivo,  y  nombre  adjetivo.  Empleado  como  ad- 
jetivo, se  pone  ordinaiíamente  después  del  sustantivo. 

Oilt  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  gild,  cuyo  pasado  definido 
es  igualmente  gilt.  Este  verbo  admite  también  la  terminación  regular. 

Coach  and  six,  carruaje  de  seis  caballos.  Este  es  un  modismo  inglés  en  qua 
la  palabra  horses  está  sobrentendida.  Se  traduciría  carruaje  de  cuatro  caballos, 
por  coach  andfour  ;  y  carruaje  de  dos  caballos,  por  coach  and  pair. 
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Yl7.  •  Whether  she  does  or  not 

Sea  que    ella  haga  ó   no. 
Hágalo  ella  ó  do. 

En  espresíones  análogas  á  esta,  la  frase  conjuncional  sí  a  que,  sobrentendida 
(recnentemente  en  español,  debe  espresarse  siempre  en  inglés  por  whether» 

I  ehall  send  for  a  dress-maker. 
Yo     enviaré    por  una  costurera. 
Mandaré  buscar  una  costurera. 

jEnviar  por,  enviar  á  buscar,  ó  mandar  buscar  se  traducen  por  To  send  for, 

718.  Two  dozens  —    Fifti/     pairs. 

Dos  docenas — Cincuenta  pares. 

Una  costumbre,  que  no  es  por  cierto  de  nuestra  aprobación,  autoriza  el  uso 
de  estos  nombres  dozen  j  pair,  sin  el  signo  del  plural,  lo  mismo  que  el  de 
muchos  otros  que  si^fícan  número,  distancia,  peso,  é  medida.*  Ko  son  pocos 
los  que  dicen,  Two  dozen  of  skawls,  y  aun  Two  dozen  shawls,  Fifty  pair  of 
gloves.  Pero  como  otros  con  i-azon,  á  nuestro  modo  do  ver,  ponen  el  signo  de 
plural,  nos  parece  preferible  seguir  el  ejemplo  de  estos,  mas  bien  que  crear 
dificultades  caprichosamente. 

Con  todo  eso,  debemos  reconocer  como  escepciones  completamente  autori- 
zadas, ciertas  palabras  que  con  el  signo  de^plural  tienen  una  acepción,  j  otra 
distinta  sin  él.  Asi,  Thirty  sails  significa  treinta  velas,  y  Thirty  sail,  treinta 
buques ;  A  hundred  horses,  cien  caballos,  y  A  hundred  horse,  cien  hombres  de 
eaballerín. 

719.  /       had    better  leave  thaL 

Yo  hubiese  mejor  dejar  eso. 
Yo  haré      bien  en  dejar  eso. 

No  presentamos  este  ejemplo  como  digno  de  imitarse :  es  una  locución 
viciosa  de  que  ya  hemos  hablado  (547,  548)  ;  pero  debemos  hacerla  conocer 
porque  su  uso  es  frecuente  en  la  conversación,  y  aun  no  deja  de  hallarse  en 
autores  de  reputación. 

720.  /    must  pay     a  visit. 

Yo  debo  pagar  una  visita. 

Será  menester  que  yo  haga  una  visita. 

No  teniendo  el  verbo  defectivo  must  sino  una  sola  forma,  que  sirve  para  el 
presente  y  el  pasado,  se  suplen  ordinariamente  con  be  obliged  los  tiempos  de 
que  carece,  como :  /  shall  be  obliged,  será  menester  que  yo ;  /  should  he 
obliged,  sería  menester  que  yo.  Pero  también  so  usa  algunas  vezes  mu^i 
para  el  futuro,  en  favor  de  la  concisión.  Esto  mismo  es  aplicable  á  los  verbos 
san  y  may. 


tOBIFOSICIOlí. 


1  O  na  esposicion  fué  presentada  al  rey. 

2  El  maneja  una  escopeta  con  destreza. 


*  Los  principales  son :  yrar,  ano ;  mt/e,  milla ;  foat^  pié ;  pomid,  libra :  fim,  tonel ;  ¿naftii 
fanega ;  ¿raee,  par ;  leaikt  terno  (de  animales) ;  híad^  cabeza  (hablando  ele  revea) ;  ¿tüy  vela 
(en  u  acepción  de  buque)    «rorr.  veintena ;  Sorte  caballería. 
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8.  Déme  V.  su  dirección. 

4.  El  es  (tiene)  algo  seco  en  su  trato. 

5.  Ella  recibía  los  homenajes  de  sus  admiradores  sin  conmoverse. 

6.  ¿  Sabe  V.  la  noticia  ? 

7.  ¿  Qué  noticias  trae  V.  ? 

8.  Esta  noticia  necesita  confirmación. 

9.  ¿  Están  de  acuerdo  el  marido  y  la  mujer  ? 

10.  Solo  en  un  punto  convenimos. 

11.  ¿En  qué  ha  convenido  V ? 

12.  Encargaré  una  comida  para  doce  personas. 

13.  Si  V.  quiere  conseguir  algo  bueno,  debe  encargarlo  con  anticipación. 

14.  ¿Ha  encargado  V.  la  cena ? 

16.  El  se  puso  el  sombrero,  y  su  mujer  la  gorra. 

16.  Veamos  lo  que  Y.  ha  comprado. 

17.  Yo  no  tengo  dinero :  no  puedo  comprar  nada. 

18.  El  compraba  sus  mercancías  baratas,  y  las  vendía  mui  caras. 

19.  Es  preciso  que  Y.  ensarte  estas  perlas  y  haga  de  ellas  un  collar. 

20.  El  padre  de  mi  esposa  es  mi  suegro. 

21.  La  esposa  de  mi  hijo  es  mi  nuera. 

22.  La  esposa  de  mi  hermano  es  mi  cunada. 

23.  La  noche  de  la  boda  abrió  el  baile  la  novia. 

24.  Hay  un  nuevo  modo  de  dorar  los  metales. 

25.  Estos  brazaletes  no  son  de  oro,  sino  solamente  dorados. 

26.  Lord  Booby  viajaba  en  un  coche  de  cuatro  caballos. 

27.  En  la  ceremonia  del  matrimonio  habia  dos  coches  de  cuatro  caballo^ 
j  diez  (coches)  de  dos  (caballos). 

28.  Llueva  ó  no,  tengo  que  salir. — 7 17. 

29.  Tenga  ó  no  sed,  él  siempre  bebe. — 7 17. 

30.  Haga  calor  ó  frío,  él  se  baña  en  el  ño. — 7 17. 

31.  Que  él  se  case  ó  se  quede  soltero,  poco  me  importa. 

32.  Que  yenga  Y.  ó  que  no,  la  comida  se  servirá  á  las  cinco. — 717. 

33.  Debemos  escucharles,  tengan  ó  no  razón. — 7 17. 

34.  Un  soldado  debe  batirse,  sea  ó  no  belicoso. — 7 17. 

35.  Mi  hermano  aprende  las  matemáticas. 

36.  Y.  les  enseñará  la  aritmética. 

37.  ¿  Qué  acabo    de    oir  ?  Su  prímo  de  Y.  ha  muerto ! 

38.  Oigo  decir  que  Y.  va  á  viajar. 

39.  Entendemos  que  los  dos  ejércitos  han  combatido. 

40.  Refiéranos  Y.  todo  lo  que  ha  oido  decir. 

41.  Hágame  Y.  saber  en  qué  podré  (cómo  puedo)  servirle. 

42.  Tengo  necesidad  de  hablar  al  jardinero.     Envíe  Y.  por  él.      . 

43.  No  podemos  abrír  la  puerta.     Tenemos  que  enviar  por  un  cerrajero. 

44.  Yoi  en  casa  de  mi  suegro.    Si  Y.  me  necesita,  me  mandará  buscaí 
allá. 

45.  ¿Se  ha  enviado  por  los  caballos ? 

46.  El  dio  á  su  hija  dos  pares  de  zapatos  y  seis  pares  de  medias. — 718. 

47.  Yo  pensaba  que  tenia  tres  docenas  de  servilletas ;  pero  tengo  ¿nica 
mente  dos  docenas. — 718. 

48.  Los  cazadores  llevaron  consigo  tres  temos  de  galgos. — 718.     • 

49.  El  llevó  veinte  pares  de  perdizes,  y  cinco  liebres. — 718. 
60.  El  pagó  cinco  libras  y  diez  chelines. — 718. 

51.  6i  y .  se  hace  soldado  será  menester  que  se  bata  — 720. 
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52.  Cuando  vo  vea  &  su  cunado  de  Y.  ¿  qué  debo  dec¡i/e  1 — 720. 

53.  £1  se  opone  á  nuestra  proposición ;  pero  (mas)  tarde,  ó  (mas)  tem 
'  rano,  será  preciso  que  consienta  en  ella. — 729. 

64.  Cuando  Y.  tenga  tiempo  para  pirme  le  contaré  (será  menester  que  le 
aente)  una  historia. 
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1.— Pr&etica. 


FROMUirCIACIOBÍ. 


At  length  the  long-wished-for  day 

13    o  3 

arrives.     I  meet  the  faniily,  who  are 
assembled  at  Lord  B's.    We  repair  to 

6. 

the  church,  and  I  am  made  the  happy 

6  . 

husband  oí  Lord  B's  daughter.  But, 

2  5     .  2.0 

still  faithful  to  my  views  of  engraving 

6 

on  the  minds  of  my  new  family  a  thor- 

000^6  O  y  13    0 

ough  reverence  for  my  dignity,  I  strive 


13    o  ^86.0 


to  hide  my  rapture  under  aíFected  cool- 
ss.  When  returned  home,  my  father- 
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3.13.0 

in-law  will  des  iré  me  to  be  seated  al 


his  right  hand.  This  of  coupse  he  can- 

i 

not  fail  to  do,  if  it  be  only  to  honour 

35     O 

bis  daughter.  I  shall  then  produce  the 
ten  thousand  pieces  of  gold  wbich  1 
promised,  and  sball  giye  them  to  him. 
And,  before  be  has  tune  to  thank  me,  I 

6.        13.  o  3,^ 

shall,  to  his  great  surprise,  present  him 


w 


6  .      O 

mth  another  purse  of  the  same  valué, 

3 

with  some  short  speech,  as  :  You  are 

2.0  2 

amazed,  a'n't  you?    You  see,  father- 

4  y        6 

in-law,  that  if  I  boast  of  being  hberal, 
[  am  SO  in  reality.  I  always  give  mor« 
than  I  promise. 
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TRAOUCdOlf  JJTEXLAXa, 

At  length  the  long-wished-for  day  arrives.      I  meet  the  family, 

llega  me  reúno 

who  are  assembled  at  Lord  B's.     We  repair  to  the  church,  aD¿ 

congregada  iglesia 

I     am   made    the    happy    husband   of   Lord    B's  daughter.      But^ 

marido 

fltill     faithful  to  my  yiews    of   engraving    on    the    minds    of  my 

ttempra      fiel  miras  grabando 

new    family    a    thorough    reverence    for    my  dignity,     I    Btrive 

completa       veneración  dignidad  me  esfuerzo 

to  hide  my  raptare  under  afiected  coolness.     When  retumed  home, 

ocultar  transporte  afectada      fiialdad. 

my  father-m-law  mil  desire  me  to  be  seated  at  his  right  hand. 

deseará 

Thia  of  course  he  caimot  fail  to  do,  if  it  be  only  to  honour  his 

faltar  honrar 

daughter.     I  shall  then    produce  the  ten  thousand  pieces  of  gold 

produciré 

which   I  promiaed,   and  shall  give  them  to  him.     And,  before  he 
lias  time    to  thank    me,    I    shall,    to   his    great    surprise,   prescnt 

presentaré 

liim   with  another    purse    of    the    same    valué,    mth    some    short 

bolsa 

speech,   as :  You  are  amazed,    a'nH    you  ?   You  see,  father-in-law, 

discuno  asombrado    do  lo  está  f 

that  if   I  boast  of   being  liberal,   I  am  so  in  reality.     I  always 

me  jacto  realidad 

give  more  than  I  proinise. 


VEBSIOIV  CASTIZA. 


En  fin,  el  día  por  tanto  tiempo  suspirado  llega.  Incorporóme  á  la  familia, 
que  está  congregada  en  casa  de  Lora  Booby.  Partimos  para  la  iglesia,  y  ya 
sol  el  feliz  esposo  de  la  hija  de  Lord  Booby.  Pero  siempre  consecaente  en 
mi  propósito  de  infundir  en  mi  nueva  familia  una  profunda  veneración  por  mi 
dignidad,  me  esforzaré  en  ocultar  mi  gozo  con  un  aire  de  frialdad  afectada. 
Cuando  regresemos,  mi  suegro  me  hará  sentar  á  su  derecha.  Es  natura] 
que  no  deje  de  hacerlo,  aunque  no  sea  mas  que  por  honrar  á  su  hija.  En- 
tonces sacaré  las  diez  mil  piezas  de  oro  que  le  he  prometido,  y  se  las 
entregaré.  Y  antes  que  tenga  tiempo  para  darme  gracias,  le  presentaré,  con 
gran  sorpresa  suya,  otra  bolsa  del  mismo  valor,  con  un  corto  discurso,  como : 
"Usted  está  asombrado  ¿no  es  asi  ?  Ya  ve  Y.,  suegro,  que  si  me  jacto  de 
ser  liberal,  es  porque  lo  soi  en  realidad.  Yo  doi  siempre  mas  de  lo  quo 
:)frezco." 


f4€ 
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OONVBRSACIOir. 


QUE6TI0N6.. 


What  arrires  at  length  ? 
Whom  does  John  meet  ? 
Where  are  the  family  assembled  ? 
Where  do  they  repair  to  ? 
What  Ls  he  made  ? 

What  does  he  wish  to  engrave  on 
the  minds  of  his  new  family  ? 

Where  will  he  engrave  that  thorough 
reverence  ? 

To  what  views  is  he  still  faithful  ? 


What  does  he  strive  to  hide  ? 
Ünder  what  does  he  hide  his  rap- 
íure? 

What  does  he  strive  to  do  ? 

When  will  his  father-in-law  desire 
him  to  be  seated  at  his  ríght  hand  ? 

Who  will  desire  him  to  be  seated  at 
his  ríght  hand  ? 

Why? 

What  will  he  then  produce  ? 

What  will  he  do  with  them  ? 

When  will  he  present  him  with  an- 
other  purse  ? 

What  will  he  present  him  with  ? 

What  impression  will  he  make  on 
Lord  B.  by  so  doing  ? 

With  what  will  he  accompany  his 
present  ? 

How  does  he  suppose  his  father-in- 
aw  will  be  ? 

What  does  he  boast  of  ? 

What  does  he  always  give  ? 


ANSWER8. 


The  long-wished-for  day. 

He  meets  the  family. 

At  Lord  B's. 

To  the  chorch. 

The  happy  husband  of  lord  B'i 
daughter. 

A  thorough  reverence  fof  his  ái^ 
nity. 

On  the  minds  of  his  new  family. 

To  his  views  of  engraving  on  the 
minds  of  his  new  family  a  thorough 
reverence  for  his  dignity. 

His  rapture. 

Under  affected  cooluess. 

To  hide  his  rapture  under  afiected 
coolness. 
When  returned  home. 

His  father-in-law. 

To  honour  his  daughter. 

The  ten  thousand  pieces  ot  gold 
which  he  promised. 

He  will  give  them  to  his  father-in- 
law. 

Before  he  has  time  to  thank  him. 

Another  purse  of  the  same  valué. 
An  impression  of  great  surpríse. 

With  some  short  speech. 

He  supposcs  he  will  be  amazed. 

He  boasts  of  being  liberal. 
More  than  he  promises. 


FRA8E01.0GIA. 

TRADÚZCASE     EN     ESPAÑOL.  <  TRADÚZCASE    SN   INGLÉIS. 

Do  you  know  all  the  pei-sons  who  |     ¿  Conoce  Y.  á  todas  las  personas 


are  assembled  )  ere  ? 

Not  all ;  but.  I  know  a  great  raany 
of  them. 


que  están  reunidas  aquí  ? 

No  á  todas ;  pero  conozco  á  machai 
de  ellas. 
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Who  is  tLaj  gentleman  with  a  blue 
eoat  and  silk  stockings. 

He  Is  a  wealthy  merchant. 
.    He  is  the  husband  of  that  pretty 
lady  who  is  sitting  near  the  window. 

And  that  tall  young  man  leaning 
on  the  chimney  piece,  who  looks  so 
tliotightful  ? 

He  says  he  is  a  poet,  but  I  have 
Dever  heard  of  any  of  hls  productions. 

Can  you  tell  me  the  ñame  of  the 
gentleman  who  is  dancing  with  the 
young  lady  in  white  ? 

Where  are  they  ?  I  don't  see  them. 

Why,  there,  on  your  left  hand. 

I  don't  remember  his  ñame,  but  I 
know  he  is  an  officer. 

Do  you  see  that  lady  who  is  hiding 
her  face  with  her  handkerchief  ? 

Yes,  I  believe  it  is  because  she  is 
laughing  at  us,  and  will  not  have  us 
perceive  it. 

I  think  Miss  Julia  is  going  to  sing ; 
they  all  surround  her. 

You  will  be  amazed  at  the  ríchness 
of  her  voice. 

Well,  what  do  you  think  of  it  ? 

I  cannot  express  my  rapture. 

Methinks  some  of  the  hearers  have 
listened  to  her  with  great  coolness. 

It  proves  that  they  are  not  musi- 
cians. 

Many  people  affect  a  passion  for 
music,  but  very  few  feel  its  beauties. 

There  are  several  persons  gone 
already,  I  think  wc  must  go  too. 

Did  not  your  fri.  od  promise  to  meet 
you  here  ? 

He  did,  but  ht  has  not  kept  his 
promise. 

It  is  very  late.  Let  us  make  haste, 
or  we  shall  fínd  no  coach. 

I  have  forgotten  my  purse.  You 
muAt  lend  me  somr  money  to  pay  the 
caachman 


¿  Quién  es  ese  caballero  de  casaca 
azul  y  medias  de  seda. 

Es  un  rico  negociante. 

Es  el  marido  de  aquella  linda  señora 
que    se    sienta   junto  á  la  ventana. 

¿  Y  aquel  joven  alto  apoyado  en  la 
chimenea,  que  parece  tan  pensativo  ? 

El  dice  que  es  poeta ;  pero  jamas 
he  oido  hablar  de  ninguna  de  sus  pro- 
ducciones. 

¿  Puede  V.  decirme  el  nombre  del 
caballero  que  baila  con  la  señorita  de 
traje  blanco  ? 

¿  En  dónde  están  ?     No  los  veo. 

Hombre,  allí,  á  su  izquierda. 

No  recuerdo  su  nombre;  pero  se 
que  es  un  oficial. 

¿  Vó  V.  aquella  señora  que  se  cubre 
la  cara  con  el  pañuelo  ? 

Sí,  creo  que  es  porque  se  ríe  de 
nosotros,  y  no  quiere  que  lo  notemos. 

Creo  que  la  señorita  Julia  va  á  can- 
tar :  todo  el  mundo  la  rodea. 

y.  se  asombrará  de  la  belleza  de  su 
voz. 

Y  bien  ¿  qué  opina  V.  ? 

Yo  no  puedo  significar  mi  entu- 
siasmo. 

Me  parece  que  algunos  de  los  oyen- 
tes la  han  escuchado  con  mucha  fríal* 
dad. 

Eso  prueba  que  no  son  músicos. 

Muchos  afectan  pasión  por  la  músi- 
ca ;  pero  mui  pocos  sienten  sus  bellezas. 

Muchos  se  han  ido  ya.  Creo  que 
nosotros  debemos  irnos  también. 

¿  No  ha  prometido  su  amigo  de  Y. 
ercontrarse  con  V.  aquí  ? 

Sí;  pero  no  ha  cumplido  su  pro- 
mesa. 

Es  mui  tarde.  Despachémonos,  ó 
no  hallaremos  carruaje. 

He  olvidado  mi  bolsa.  Es  preciso 
que  V.  me  preste  dinero  para  pagar  ai 
cochero. 
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2.— An&lisis,  Teorfa,  Síntesis. 


KTUHOLOOrA.. 


Be  ha  puesto  Lord  B*s  en  lugar  de  Lord  Éochy^s.  En  d  estilo  familiar  se 
designa  algunas  yezes  á  una  persona  de  que  ya  se  ha  tratado,  con  la  inicial  de 
BU  nombre. 

JSnffrave.  D ícese  también  to  grave.  Su  participio  pasado  es  ewpraved  o 
engraven.    Su  pasado  definido  es  regular. 

Strive,  '  S trove  es  su  pasado  definido,  y  striven  su  participio  pasado. 

Hide,     Su  pasado  definido  es  hid,  y  su  participio  pasado  hid  ó  hidden. 

Coolness  se  deriva  de  cool  (1*7 '7). 

Amaze  viene  del  sustantivo  maze,  confusión. 

A*n*t  es  una  contracción  de  are  not 


SINTAXIS. 

721.  The  long  wished  for  day  arrives, 

£1  largo  deseado  por  dia  llega. 
£1  dia  tan  deseado  llega. 

La  preposición  que  un  verbo  rige  de  ordinario  va  siempre  unida  al  partitipio 
pasado  de  este,  aun  cuando  se  le  eiñplée  como  adjetivo. 

722.  7      meet      the  familywhjo  arb  assembled. 
Yo  me  uno  á  la  familia  que  están  congregados. 
Me  reúno  á  la  familia  que  está  congregada. 

£1  verbo  ó  pronombre  que  sigue  á  un  nombre  colectivo  puede  ponerse  ej 
singular  6  plural,  algunas  vezes  á  voluntad  del  que  habla ;  pero  mas  á  menudo 
con  sugecion  á  la  idea  de  unidad  ó  pluralidad  que  el  sentido  de  la  frase  comu- 
nique á  dicho  nombre  colectivo. 

Puede  decirse,  Thefamily  is  assemhUd,  tan  bien  como,  Tke  family  are  as- 
semhUd,  porque  assembled  es  aplicable  á  cada  uno  de  los  miembros  de  la  familia, 
y  &  la  familia  entera.  Pero  no  se  traduciría.  La  familia  es  grande,  por  Tke 
family  are  large,  porque  large  no  es  aplicable  aquí  sino  d  la  totalidad  de  los 
individuos  que  componen  la  familia. 

723.  The  miride    ofmy  new  family. 

Los  espirítus  de  mi  nueva  familia. 
£1  espirítu  de  mi  nueva  familia. 

£n  casos  análogos  á  este,  es  decir  cuando  el  objeto  poseído  envuelve  tantos 
objetos  cuantos  son  los  poseedores,  se  emplea  generalmente  el  plural,  en  vez 
de  servirse  del  singular  como  por  fuerza  se  hace  en  castellano. 
Y24.  When    retumed  home. 

Cuando  vueltos  casa. 
Cuando  hayamos  vuelto  á  casa. 

En  la  1?  lección  y  en  la  28  se  ha  visto  que  home  puede  estar  precedido  de  la 
)reposicion  at ;  pero  esto  sucede  soio  cuando  denota  situación  ó  residencia 
'12) ;  pues  si  se  halla  después  de  un  verbo  de  movimiento,  ó  indica  una  ten- 
Lencia  cualquiera,  es  menester  servirse  de  la  preposición  to  (33),  salvo  lo  que 
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d  USO  tonga  establecido  para  algún  caso  particular.     Se  clico  sin  prepoaic»^ 
To  y'o  home,  To  retum  home^  etc. 

725.  If  it    he        onhj        to  honour  hia  daughtcr. 

Si  esto  sea  solamente  por  honrar  su  hija. 

ó  bien 
Though    it    were       only       to  honour,  etc. 
Aunque  esto  fuese  solamente  por  honrar,  etc. 

ó  bien  - 
Were    it        only        to  konour  hü  daiígkter. 
Fuese  esto  solamente  por  honrar  su  hija. 
Aun  cuando  no  fuese  sino  por  honrar  á  su  hija. 

La  conjunción  cuando,  si  equivale  á  aun  cuando,  aunque,  bien  que,  etc.,  no 
d^be  traducirse  por  when,  sino  por  if  ó  though,  con  el  verbo  en  subjuntivo, 
como  en  español,  de  la  manera  que  se  ve  en  los  dos  prímcfl-os  ejemplos ;  ó  bien 
con  arreglo  al  tercero  supnmiendo  la  conjunción  (108). 

726.  /  shall  to  his  great  surprise,  present  him. 
Yo  á  su  gran  sorpresa,  presentaré  á  él. 
Le  presentaré,  con  gran  sorpresa  suya/ 

Cuando  un  inciso  modifica  á  un  verbo  ejerciendo  el  oficio  de  adverbio,  00  b 
puede  colocar  en  el  lugar  de  este  último,  entre  el  signo  y  el  verbo. 


COBIPOSICIOIC. 


1.  £1  grabó  una  inscripción  en  la  piedra. 

2.  ¿Puede  V.  leer  lo  que  está  grabado  en  ese  pilar  de  mármol  ? 

3.  £1  se  esfuerza  en  seguirnos;  pero  nosotros  vamos  demasiado  l^^eio 
|jara  él. 

4.  Fué  en  vano  que  él  se  esforzase  en  ocultar  su  pena. 

5.  £1  nadador  fué  arrebatado  (llevado)  por  la  corriente,  despuos  de  haberse 
esforzado  en  alcanzar  la  ribera. 

6.  Hay  un  juego  que  se  llama  el  escondite  (esconde  y  busca). 

7.  £1  ocultó  el  rostro  con  las  manos. 

8.  ¿£n  dónde  ha  ocultado  Y.  el  tesoro? 

9.  £1  habló  de  maravillas  inauditas. — 721. 

10.  £lla  está  encantada    con     su     felizidad,  que  no  ha  buscado  (no  bus- 
cada).— 721. 

11.  ¿  £s  esa  vuestra  fortuna  largo  tiempo  sonada? — 721. 

12.  ¿£n  dónde  están  vuestros  deseados  tesoros? — 721. 

13.  El  regimiento  es  magnífico. — 7^2. 

14.  £1  regimiento  no  quiere  á  su  coronel. — 722. 
16.  La  nación  es  grande  y  fuerte. — 722. 

16.  £1  pueblo  carece  de  pan. — 722. 

17.  El  sabio  cuerpo  espresó  su  gratitud  al  emperador. — 722. 

18.  Su  familia  de  Y.  es  la  mas  antigua  del  reino. — 722. 

19.  Todo  el  vecindario  estaba  en  las  ventanas  para  ver  á  la  novla.-«»f22« 

20.  Mi  vecindario  se  compone  de  arrendatarios. — 722. 

21.  £1  tropel  se  precipita  al  patio. — 722. 

22.  La  multitud  es  tan  espesa  que  no  podemos  atravesarla. — 722. 
28.  La  multitud  levanta  las  manos. — 722. 

24.  Mis  amigos,  dijo  él,  deseo  mover  vuestros  cora?  mes.^  '^28. 

33 
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25.  Pero  es  menester  que  W.  me  presten  oído. — 723. 

26.  Su  cabeza  es  atolondrada  (ligera) ;  pero  su  corazón  es  baenc— 7Sd 

27.  A  la  vista  del  pastel,  los  dos  muchachitos  abrieron  la  boca. — 728 

28.  Ellos  se  fueron  con  un  palmo  de  narizea  (larga  cara). — 728. 

29.  Son  ellos,  oigo  su  yoz. — 723. 

30.  ¿  Quiere  V.  venir  á  casa  ? — 724. 

31.  ¿  Va  V.  á  su  casa  ?— 724. 

32.  y.  no  estaba  en  casa  esta  mañana. 

33.  ¿  Por  qué  se  queda  ella  siempre  en  casa  ? 

34.  ¿  Qué  hace  Y.  en  casa  cuando  el  tiempo  está  tan  hermoso  ? 

35.  Yo  no  volveré  hoi  á  casa. — 724. 

36.  Yaya  Y.  á  su  casa,  y  aguarde  que  él  venga. — 724. 

37.  Correré  á  casa  y  volveré  inmediatamente. — 724. 

38.  Lea  Y.  este  liJbro,  aunque  no  sea  sino  para  conciliar  el  Sfieño  (ha?!,  m 
aormir). — 725. 

39.  Aun  cuando  ese  libro  fuese  fastidioso,  Y.  debiera  leerlo. — 725. 

40.  Aun  cuando  él  fuese  el  reí,  yo  no  le  obedecería. — 725. 

41.  Aunque  ella  y  yo  estuviésemos  solos  en  el  mundo,  no  me  casaría  roo 
ella. — 72r». 

42.  Aun  cuando  fuesen  mas  numerosos  de  lo  que  son,  no  les  ternera- 
mos. — 725. 

43.  Aun  cuando  Y.  fuese  mas  ríco  de  lo  que  es,  no  debiera  gastar  tanto 
dinero. — 726. 

44.  Ellos  accederían,  estoi  seguro,  á  su  exigencia  de  Y. — 726. 

45.  ¿  Se  alistó  él  en  Qibraltar,  como  se  dice  ? — 726. 

46.  Tú  eclipsas,  te  lo  aseguro,  á  los  mas  poderosos  soberanos. — 720* 

47.  Y.  ocupará,  á  satisfacción  general,  sin  duda,  el  puesto  mas  eldi^^c  •— 
120. 

48.  Yo  recordaré  hasta  la  muerte  la  bondad  de  Y. — 726. 
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I.— Práctica, 


PRONXJNCIAGIOn 


^.      6  35^0 

To  crown  all,  I  shall  order  a  huge 


o  9y 


Dox  to  be  brought  in,  containing  gifts 
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for  all  the  members  of  mj  iiew  family. 

2      ^8    .  8  ^^  O 

^'Ladies  and  gentlemen,"  shall  I  say, 

0    1  w     .  V.     «. 

"aliow  your   kinsinan    to    ojSer    you 

13  0  0  _      O      .        •  2  7 

some  slight  tokens  of  his  fríendship. 


)9 


6 

I  shaU  then  give  a  rich  snuflF-box  to  the 


ur_  • 


grandfather,  dolls  to  the  little  sisters, 

5  y  -       O  y  13  O 

hoops,  skipping  ropes,  tops,  kites,  and 
other  toys  to  the  cousins,  nephews  and 

3 

nieces,  in  short  something  to  all  the 
little  ones.    The  seryants  will  not  be 

.      w       o  u  O 

forgotten,  they  will  receive  an  ampie 

7     2    0  1 

share  of  my  bounty.     When  I  have 
brought    my    bride    to    my    house,    I 

3 

shall    take    particular    care   to  breed 


i 


íMcaas  cncoKSTA  t  ocho 


35        ^         O  35 


her  in  a  doe  sense  of  her  duty  to  me 

4.400  6 . 

To  this  end  although  it  may  hurt  voy 
feelíngs    and    make    iny  heart   bleed. 

7      6 

I  shall  shut  her  up  in  her  own  apart- 
ment,  pay  her  a  short  visit,  and  talk 
but  little  to  her. 


TRADUCCIÓN  LITERAI^ 


To     croim    all,    I    shall    order    a    huge     box   to    be    bronghf 

eoionar  ordenaré        enorme     caja 

by    containing   gifts    for    all    the    members    of    mj    new    familj* 

oontenieiido    dádivas  miembros 

^^Ladies    and    gentlemen,"    shall    I    say,    ^^allow    your    kinsman 

mnoM  caballeros  permitid  ptríente 

to    offer    you    some    slight    tokens    of    his    friendship."      I  shal] 

ofi^eer  muestras  amistad 

then   give    a    rich    snuff-box    to    the    grandfather,    doUs     to   thc 

caja  de  rapé  abuelo  muBecas 

Uttle     sisters,     hoops,    skipping    ropes,    tops,    kites,    and    otíier 

aros  saltando     cuerdas    trompos    cometas 

toTS    to    the    cousins,    nephews    and    nieces';    in    short    some* 

ngae^n  sobrinos  sobrinas 

Úiing    to    all   the    little    ones.      The    servants    will  not    be   for. 


ffottcn;    they   will    receive    an     ampie     share     of     my      bounty. 

parte  generosidsd 

When  I  have  brought  my  bride  to  my   house,   I  shall    take  par- 
esposa 

doalar   care    to   breed   her    in    a    due     sense     p{  her    duty   te 

educar  debido  seitimient:  deber 
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me.      To   this    end,    although    it     may    hurt    my    feelings    and 

fin         aunque  herir  sensaciones 

máke    my    heart     bleed,     I    shall     sliut    ber    up     in    her     own 

sangrar  cerraré 

apartment.   pay  her  a  short  visit,  and  talk  but  little   to  her. 


VSSSION  CASTIZA. 

Para  coronar  la  obra  haré  traer  una  enorme  caja  llena  de  regak)s  deslinados 
4  todos  los  miembros  de  mi  nueva  familia.  "  Sefioras  y  caballeros/'  diré 
"  permitid  á  vuestro  pariente  ofreceros  algunas  ligeras  muestras  de  su  afecto." 
Daré  entonces  una  nca  caja  de  rapé  al  abuelo,  muñecas  á  las  hermanitas,  y 
aros,  cuerdas,  trompos,  cometas  y  otros  juguetes  á  los  primos,  y  &  los  sobrinos 
y  sobrinas :  en  fin,  algo  para  cada  uno  de  Tos  chicos.  Ni  aun  de  los  sirvientes 
me  olvidaré:  ellos  participarán  ampliamente  de  mi  generosidad.  Luego 
que  haya  conducido  mi  esposa  á  casa,  pondré  particular  cuidado  en  inspirarle 
el  sentimiento  de  sus  deberes  para  conmigo ;  con  cuyo  fin,  mal  que  le  pese 
á  mi  delicadeza,  y  por  mas  doloroso  que  pueda  ser  á  mi  corazón,  la  encerraré 
en  su  aposento,  le  haré  una  visita  mui  corta,  y  casi  no  le  hablaré. 


CJONTBRSACION. 


QÜBSTI0N8. 

Why  will  he  order  a  huge  box  to 
be  brought  in  ? 
What  will  he  order  to  crown  all  ? 

What  will  the  box  contmn  ? 

How  will  he  address  them  ? 
What  will  he  beg  of  them  ? 

What  will  he  give  to  the  grand- 
father  ? 

What  will  he  give  to  the  little 
ñstcrs? 

What  will  he  give  to  the  cousins, 
nephews,  and  nicces  ? 

To  whom  will  he  give  a  rích  snufif- 
box? 

To  whom  will  he  give  dolls  ? 

To  whom  will  he  give  hoops,  skip- 
ping-rópes,  tops,  kites,  and  :iher 
toys? 

Who  will  not  be  forgotten  ? 

What  will  they  receive  ? 


ANSWSRS* 

To  crown  all. 

He  will  order  a  huge  box  to  be 
brought  in. 

Oifts  for  all  the  members  of  hia 
new  family. 

Ladies  and  gentlemen. 

To  allow  him  to  offor  them  some 
slight  tokens  of  bis  friendship. 

A  rích  snuff-box. 

Dolls. 

Hoops,  skipping-ropes,  tops,  kitesi 
and  other  toys. 
To  the  grándfather. 

To  the  little  sisters. 

To  the  cousins,  nephews  and  nieooi 


The  servante 

An  ampie  share  of  bis  bounty. 


154 


LECCIÓN   CINCUENTA   T  OCHO. 


Wben  wül  he  take  cm-e  to  breed 
his  "wife  in  a  due  sense  of  her  duty  to 
bim? 

What  care  will  he  take  ? 

Where  will  he  ehut  her  \ap  ? 
What  will  he  pay  her  ? 
How  will  he  talk  to  her  ? 
What  will  this  hurt  ? 
What  effect  will    it  have  on  his 
heart? 
Then,  why  will  he  do  it  ? 


When  he  has  brought  hei  t^  la¿ 

house. 

He  will  take  particular  care  to  bree 
her  in  a  sense  of  her  duty  to  him. 
In  her  own  apartment. 
A  short  visit 
But  little. 
His  feelings. 
It  will  make  his  heart  bloed. 

Because  he  thinks  it  is  thc  way  oí 
breeding  her  iu  a  due  sense  of  hei 
duty  to  him. 


FRASBOU>GIA. 


TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL. 

Ladies,  1  am  your  most  humble 
servant. 

Are  these  fine  children  yours  ? 

No,  sir,  this  boy  is  my  nephew,  and 
the  httle  girl  is  this  lady's  niece. 

They  both  look  very  good. 

Oh!  that's  becsvuse  you  are«here, 
firentlemen ;  but  when  there  is  nobody 
by,  they  are  perfect  devils. 

Now,  aunt,  how  can  you  say  so  ? 

I  say,  my  little  man,  can  you  read  ? 

A  little,  úr,  when  the  letters  are 
very  large  and  very  black. 

Can  you  fly  a  kite  ? 

Yes,  very  well.  Above  all  when 
the  wind  blows. 

What's  that  the  little  girl  has  in  her 
l^and? 

Sir,  it's  a  skipping  rope  my  aunt 
has  just  given  me. 

Will  you  lend  it  me  ? 

No,  you  couldn't  skip  with  it ;  it  is 
too  short  for  you. 

Who  gave  you  this  fine  top,  sir  ? 

It  was  my  grandfather. 

Will  you  take  a  pinch  of  snuff  ? 

Don't,  Tom,  it  would  hurt  you. 


TRADÚZCASE  EN  INGLÉS. 

Sefíoras,  soi  vuestro  humildisimc 
servidor. 

¿  Son  de  Y.  estos  lindos  mños  ? 

No  señor:  este  niño  es  mi  so- 
brino, y  la  niñita  es  sobrina  de  esta 
señora. 

Ambos  parecen  mui  juiciosos. 

Oh !  eso  es  porque  VV.  están  aquí 
pero  cuando  están  solos  son  unos 
verdaderos  diablos. 

Ah!  tía  ¿cómo  puede  V.  decir 
eso?    . 

Digo  yo,  mi  hombrecito  ¿sabe 
V.  leer  ? 

Un  poco,  señor,  cuando  las  letras 
son  mui  erandcs  y  negras. 

¿  Y  saoe  Y.  elevar  una  cometa  ? 

Sí,  mui  bien.  Sobretodo  cuando 
hay  viento. 

¿  Qué  tiene  en  la  mano   la    niñita  í 

Señor,  es  una  cuerda  para  brincar 
que  acaba  de  darme  mi  tía. 

¿  Quiere  Y.  prestármela  ? 

No,  Y.  no  podría  brínuir  con  ella: 
es  demasiado  corta  para  Y. 

¿  Quien  lo  ha  dado  á  Y.  este  her 
moso  trompo,  señor  ? 

Mi  abuelo. 

¿  Quiere  V.  tomar  un  polvo  ? 

No  tome  Y.,  Tom :  le  hará  daño. 
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Look  at  that  largo  box»  gentlemen. 
it  is  full  of  toys. 

It  is  the  gift  of  my  únele. 

What  a  good  únele  you  have !  I 
ain  sure  you  love  him  with  all  your 
heart. 

Don't  touch  tliat  knifc»  Laura ;  you 
will  eut  yourself. 

Never  fear,  aunt;  there's  no  dan- 
ger....ohy  dear ! 

There  now  I  What  did  I  tell  you  ? 

She  has  cut  her  finger ;  see  how  it 
bkedsl 

Don't  be  afraid,  ladies,  the  cut  is 
not  deep. 


Miren  YY.  esa  graa  caja,  sefiorea. 

Está  llena  de  juguetes. 

Es  un  regalo  de  mi  tio. 

¡  Qué  buen  tio  tiene  Y 1  Estoi 
seguro  de  que  Y.  le  quiere  entraña* 
blemente. 

No  toque  Y.  ese  cuchillo,.  Laura 
Y.  se  cortará. 

No  haya  miedo,  tia :  no  hay  peligra 
....ah  Dios  mió ! 

Ah,  ah  I  ¿  Qué  le  decía  yo  á  V  ? 

Se  ha  cortado  el  dedo :  vea  Y.  cómo 
se  desangra.  

No  se  asusten  YY.,  señoras,  la 
herida  no  es  profunda. 


!e.— Análisis^   Teoría^   Síntesis. 


BTIMOIíOGÍA* 


Order,  como  verbo,  viene  del  sustantivo  crder  (22). 

Ladies,  que  significa  Señoras,  se  usa  también  por  Mui  Señoras  mias,  •m 
vocativo. 

Oentlemerif  plural  de  gentleman,  se  usa  con  preferencia  á  sirs,  cuando  se 
dirige  la  palabra  á  muchos  señores,  si  bien  en  singular  se  dice  sir  y  no  gen- 
titman, 

Kinsman  se  forma  de  ¡dn,  pariente,  y  de  man,  hombre. 

Friendskip  se  deriva  defriend  (323). 

Snuff  significa  tabaco  en  polvo,  rapé.  Significa  también  pábilo,  pavesa  ; 
y  aun  se  usa  en  la  acepción  de  resentimento,  desagrado,  aunque  no  mui 
frecuentemente. 

Grand/ather  se  forma  de  grand  y  father.  Grand  se  aplica  tanto  á  los 
deseendientes  como  a  los  ascendientes.  Dicese  grandson,  nieto,  granddaughter^ 
nieta,  etc.  Para  espresar  un  grado  mas  alto  ó  mas  bajo  en  la  escala  genea- 
lógica, se  antepone  great  á  grcmd — Great  gratid/ather  significa  bisabuelo,  y 
great  grandson,  biznieto. 

KiU,    Su  primera  acepción  es  milano, 

The  Hule  ones,  A  menudo  se  designan  con  esta  espresion  niños  pequeños. 
Hablando  de  animalitos  se  dice,  The  young  ones. 

Breed  significa  engendrar  y  educar.  Su  pasado  definido  es  bred,  lo  mismc 
que  su  participio  pasado. 

Duty  viene  de  due, 

Althovgh  se  compone  de  all  y  de  though, 

Muri.  Su  pasado  definido  es  hurt,  igual  á  su  paiticipio  pasado.  Significr 
imr,  ó  hacer  mal  ó  daño. 

Feeling  se  deriva  del  verbo  tofeel  (80). 

BUed,    isu  pasado  definido  es  bled,  lo  mismo  que  su  participio  pasado. 

Shut  significa  cerrar.  Su  pasado  definido  es  skut,  como  su  participio 
pasado.     To  shut  up  significa  cerrar  enteramente,  ó  encerrar. 
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eiKTAZIS. 


72  í  /    skall    order    a    box     io     he    hrought. 

Yo    ordenaré    una   caja  para  ser  llevada. 
Yo  haré  llevar  una  caja. 
He  aquí  un  ii  ucvo  modo  de  traducir  en  inglés,  Hcicer  hacer  una  cosa  (V 
505).    Empléale  especialmente  para  indicar  autoridad.     Cuando  no  se  quie- 
re espresar  una  orden,  se  dice  :   To  cause  a  thing  to  he  done,  causar  la  hechuiv 
de  alguna  cosa. 

728.  /  offer  yju  same  tohens, 

I  offer  s<yme  iokens  io  you. 

Yo  ofrezco  á  ustedes  algunas  muestras. 
£1  régimen  directo  se  pone  en  general  antes  del  indirecto.  Sin  cmbaí^, 
usta  regla  no  es  obligatoria  cuando  el  régimen  indirecto  es  un  pronombre,  pues 
entonces  puede  colocarse  uno  y  otro  según  el  gusto  ú  el  oido  de  cada  uno, 
con  tal  que  la  preposición  to  se  suprima  si  se  comienza  por  el  indirecto,  j  caso 
contrario  se  la  emplee  (123). 

729.  /  give  a  snuff-hox  io  the  grandfaiher. 

Yo  doi  una  caja  de  rapé  al  abuelo. 

La  trasposición  del  régimen  indirecto  es  mas  rara  cuando  es  un  sustantÍFO  \ 
f,  aunque  no  siempre  esté  prohibida,  parece  preferible  la  construcción  directa 

780  /   shall    take  particular    care. 

Yo      pondré      particular   cuidado. 
Yo   pondré   un  cuidado   particular. 

£s  frecuente  que  un,  uno,  una,  cuando  acompaña  á  un  sustantivo  seguido 
Je  un  adjetivo,  no  se  traduzca  en  inglés.  Para  traducirlo,  ó  no,  debe  esami- 
liarse  si  en  el  caso  de  que  desapareciese  el  adjetivo,  seria  necesario  emplearlo 
áun  en  castellano.  En  la  espresion  de  que  tratamos  vemos,  por  ejemplo,  que 
áo  se  puede  decir  :  Yo  pondré  uk  cuidado  en  educarle,  aunque  si,  Yo  pondrá 
ifíidado  en  educarle,  y  por  eso  conocemos  que  la  palabra  un  es  innecesaiia. 


COMPOSICIOIV. 

1.  Todas  las  señoras  estaban  de  un  lado,  y  todos  los  caballeros  del  otio. 

2.  Sírvanse  VV.,  entrar,  mis  señoras. 

3.  Señoras,  espero  que  ustedes  bailarán  mañana. 

4.  Señores,  tengo  algo  que  decir  á  ustedes. 

5.  Señoras  y  señores,  espero  que  YV.  me  oirán  con  indulgencia, 
f).  Leis  señoras  no  gustan  del  olor  del  tabaco. 

7.  Tengo  buen  rapé  en  mi  caja.  * 

8.  ¿  Quiere  V.  tomar  un  polvo  ? 

9.  ¿  Vive  todavía  su  abuelo  de  V.  ? 
10.  Si,  y  mi  abuela  también. 

ll.'Perdi  mi  bisabuela  cuando  tenia  seis  años. 

12.  ¿Es  hijo  de  V.  ese  muchacho? 

13.  No,  es  mi  nieto. 

14  Qué !   ¿  Tiene  V.  un  nieto  ya  ? 

15  Tengo  un  nieto,  y  dos  nietas. 

]  6.  ¿  Entonces  Y.  se  casó  muí  temperuno  ? 

1^    V.  no  tiene  aire  de  abuelo. 

l¿    ¿  Qué  edad  tienen  sus  nietas  de  Y  ? 
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10.  Una  de  euas  tíene  doce  años ;  la  otra  tiene  diez  y  seis. 

20.  Si  esta  dltima  so  casa  pronto,  Y.  podrá  ver  sus  biznietos. 

21.  He  traido  algunos  juguetes  para  sus  niñitos  de  Y. 

22.  No  debe  Y.  aproximarse  á  la  gata  de  Madama  Pane  cuando  está  con 
lus  gatitos. 

23.  Su  hijo  fué  educado  en  Oxford. 

24.  Los  chicos  comen  demasiadas  frutas  :  se  enfermarán  (se  harán  dafío) 

25.  Sus  lamentaciones  nos  afectaban ;  pero  no  podiamos  consolarlos. 

26.  Si  V.  está  herido,  es  menester  que  enviemos  por  el  doctor. 

27.  Si,  está  herido.  Yea  Y. :    se  desangra. 

28.  £1  doctor  Sangrado  sangraba  á  todos  sus  enfermos  (pacientes). 

29.  Mi  primo  está  malo ;  pero  no  quiere  consentir  en  que  se  le  sangre  (ser 
sangrado). 

30.  Cierre  Y.  la  puerta,  si  gusta. 

31.  La  puerta  está  cerrada,  señor. 

32.  Ella  cerraba  los  ojos  y  fíngia  dormir. 

33.  Ellos  están  encerrados  como  prisioneros. 

34.  Haga  Y.  entrar  (conducir  adentro)  el  carruaje. — 727. 

35.  Haga  Y.  parar  al  cochero. — 727. 

36.  Haga  Y.  venir  á  todos  los  sirvientes. — 727. 

37.  Haga  Y.  servir  la  comida. — 727. 

88.  Y.  nos  ha  hecho  regañar  por  nuestra  madre. — 727. 

39.  Yo  le  enviaré  á  Y.  frutas  de  mi  jardin.-:-728. 

40.  Su  padre  le  ha  prometido  una  muñeca. — 728. 

41.  Si  Dios  le  concede  una  larga  vida,  arruinará  la  nación. — 728 

42.  Y.  no  nos  ha  enseñado  sus  übros. — 728. 

•13.  El  jardinero  ha  enviado  una  canasta  de  ciruelas  á  nuestros  amígOB.*— 

río. 

44.  He  ofrecido  mb  servicios  á  mi  vecino. — 729. 

45.  ¿  Ha  enseñado  ella  su  trabajo  á  su  madre  ? — 729. 

40.  Yo  siento  una  gran  veneración  por  los  ancianos. — 730. 

47.  El  tiene  un  gran  poder  sobre  si  mismo. — 730. 

48.  Ella  se  conduce  con  estrema  modestia. — 730. 

49.  £1  procede  siempre  con  escesiva  prudencia. — 730. 
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1.— Pr&ctlca. 

ntoünmciAciON. 

3        3  3  .^^ 

Her  women  will  represent  to  me  that 
sheisstigwiftgriW;thatshe;,íng8 

3  2  2    .   . 

her  nands,  beats  her  breast,  tears  her 
haír,  and  rends  her  garments,  on  ac- 

6         13 

count  of  my  unkmdness ;  and  they  will 

3       3  3    .  .  5.0  ^ 

beseech  me  with  tears  to  soothe  her  an- 


7  O 

guish :  but  I  shall  cut  them  short,  with 


6  3       13 


some  abrupt  reply,  and  remain  inflexi- 

0 

ble.    Lady  Booby  will  then  come  witii 

o 

her  daughter,  and  holding  her  by  the 

2      O 

hand,  will  place  her  before  me,  as  I  aia 
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2.0  13       O  -  

carelessly  lying  on  my  sofá.  "What 
brings  you  here,  madarn?"  snall  I  say 

6  .  3 

m  a  stem  voice.    The  daughter,  weep- 

0  o  O  3  0  130   O  . 

Ing,  sobbing,  and  heaying  deep  sighsi, 
wUl  fling  nerself  at  my  feet.  "  My 
sweet  lord,"  she  will  say,  "I  can  no 


13    O  „  2 


longer  abide  to  be  separated  from  you. 
I  entreat  you,  for  pity's  sake,  to  tell  me 

3.0  «  O 

the  reason  of  your  avoiding  me  thus. 

3.6.      O    ■  35  .3á  O 

How  have  1  deserved  this  usage  í  What 
would  you  have  me  do  ?"     Then  will  1 

3      3.0 

(that  she  may  reveré  me  the  more) 

6. 

draw  up  my  leg,  and  spum  her  from 
me,  with  my  foot,  in  such  a  manner  that 
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she  shan  fii  down  s¿.¿ral  plc¿s  fro. 
the  sofá. 


TRADUCCIÓN  XJTKRAIj. 

Her    women    wIU    represent    to    zae    that    slie    is     stung    inth 

mujeres  manifestarán  aguijoneadii 

grief ;    that    ehe    wrings    her  bands,    beata    Lcr    breast,     tears 

pesar  retuerce  golpea  pecho        airanei 

her    hair,    and    rends    her    garments,      |   on    account    of  |      mj 

despedaza  vestidos  k         causa        de 

unkindness  ;    and    they    will    beseech     me   with    tears    to     goothe 

dureza  suplicarán  lágrimas  calmar 

her    angaish  :    but    I   shall    cut    them    short,    Trith    some    abmpt 
dolor  fannca 

replj,    and     remain     inflexible.      Lady    Boobj    will     then     come 
réplica 

with     her     daujrhter,     and     holding     her    by     the     hand,     will 

asiendo 

place    her   before    me,    as    I    am    carelessly      lying   on  my  so- 

delante  descuidadamente   echado 

fa.      "  What    brings    you    here,    madam  ?"      shall    I    say    in 

madama 

a    stem    voice.       Tho    danghter,    weeping,    sobbing,   and    heaving 

severa  llorando       sollozando  levantando 

deep    sighs,    will    fling    herself    at    my    feet.       "  My    sweet 

profundos    suspiros  arrojará  dulce 

lord,"    she  will  say,  ^^  I  can  no  longer    abide    to  be    separated 

soportar  separada 

from    you.       I    entreat    you,    for     pity's     sake,    to    tell    me    the 

ruego  piedad 

reason     of    your    avoiding     me     thus.       How    have    I    deseryed 
razón  evitando  merecido 

this    usage  1      What    would    you    have    me    do  ?"      Then    will 

trato 

I     I   that    she    may   reveré    me    the    more   |     draw   up    my    leg,. 

reverenciar  alzaré 

and   spum    her    from   me,    with    my    foot,    in    such     %    mannei 

rschazaré 

that    she    shall    fall    down    several    paces  from  the  sofá. 

muchci        pasos    • 
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TERSIOBI  CASTIZA. 


Sas  camareras  me  manifestaráa  que  ella  está  traspasada  de  dolor ;  que  se 
letuérce  las  manos,  se  da  golpes  en  el  pecho,  se  arranca  los  cabellos  j  des- 
garra sus  vestidos,  por  causa  de  mi  dureza :  7  me  suplicarán  con  lágrimas  en  loi 
ojos  que  calme  sus  anffustias ;  pero  les  interrumpiré  con  alguna  brusca  respuesta^ 
y  permanecerá  inflexible.  Lady  Booby  vendrá  entonces  con  su  hija,  y  asión 
dola  de  la  mano,  la  pondrá  delante  de  mi,  que  estaré  muellemente  arrellana- 
do en  el  sofá.  "  ¿  Qué  la  trae  á  Y.  aquí,  sefiora  ?"  le  diré  con  voz  áspera : 
La  hija,  llorando,  sollozando,  y  lanzando  hondos  suspiros,  se  arrojará  á  mis 
pies.  "  Dulce  dueño  mió,"  me  dirá,  "  no  puedo  ya  soportar  el  verme  sepa- 
rada de  vos.  Por  piedad  os  ruego  me  digáis  el  motivo  por  que  me  desdeñáis 
asi.  ¿  £n  qué  he  podido  merecer  semejante  trato  ?  ¿  Qué  queréis  que 
vo  haga  ?"  Entonces,  para  que  me  venere  todavía  mas,  levantaré  la  pierna  y 
la  arrojaré  con  el  pié  lejos  de  mi,  de  tal  manera  que  caerá  á  muchos  pasos 
de]  sofá. 


GOmrBRSAGIOV. 


QUESTI0N8. 

Who  will  represent  to  John  that  his 
wifo  is  stung  with  grief  ? 

Wbat  will  the  women  represent  to 
bim? 

What  does  she  wring  ? 

What  does  she  beat  ? 

What  does  she  tear  ? 

What  does  she  rend  ? 

On  wbat  account  does  she  do  all 
Ibis? 

What  does  his  wife  do  on  account 
of  his  unkindness  ? 

What  will  her  women  beseech  him 
iodo? 

How  will  they  beseech  him  ? 

IIow  will  he  cut  them  sbort  ? 

llow  will  he  remain  ? 

Who  will  then  come  ? 

With  whom  will  Lady  Booby 
oomc? 

How  will  she  hold  her  *? 

Wbere  will  she  place  her  ? 

In  what  posture  will  John  be  ? 

What  will  he  say  in  a  stern  voice  ? 
How  will  he  say  that  ? 
What  will  the  daughter  be  doing, 
when  she  flings  berselí  at  his  fcet  ? 
What  will  the  daughter  do? 


ANSWSRS. 

Her  women. 

That  his  wife  is  stung  with  grief, 

Her  hands. 

Her  breast. 

Her  hair. 

Her  garments. 

On  account  of  his  unbndnesa. 

She  wrings  her  hands,  beats  her 
breast,  tears  her  hair^  and  rends  her 
garments. 

To  soothe  her  anguish. 

With  tears. 

With  some  abrupt  reply. 

Inflexible. 

Lady  Booby. 

Witn  her  daughter. 

By  the  hand. 

Before  John. 

He  will  be  carelessly  lying  on  his 
sofá. 

What  bríngs  you  here,  madam  ? 

In  a  stérn  voice. 

She  will  be  wecping,  sobbing  and 
heaving  deep  sighs. 

She  will  fling  hcrself  at  his  feet. 
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How  vill  slie  address  bim  ? 

What  can  shc  no  longer  abide  ? 

What  m\\  sbe  entreat  bim  to 
do? 

Wbat  questions  will  sbe  put  to 
bim? 

Wby  will  be  tbcn  spum  ber  from 
liim? 

Wbat  will  be  draw  up  ? 

Wbat  will  he  do  witb  bis  foot  ? 

Wbere  will  sbe  fall  down  ? 


My  sweet  lord. 

To  be  separated  from  bim. 

To  tell  ber  tbe  reason  of  bb  avoid 
ing  ber  tbus. 

How  bave  I  deserved  tbis  usage  ? 
Wbat  would  jou  have  me  do? 

Tbat  sbe  may  reveré  bim  thfi 
more. 

His  leg. 

He  will  spum  ber  from  bim« 

Several  paces  from  tbe  sofá. 


FRASEOIiOGIA. 

TRADÚZCASE  EN  ESPAÑOL.  TRADÚZCA8E  EN  INGLÉS. 


Wby  is  tbat  lady  in  tears  ? 

8hü  seems  stan^  witb  gricf. 

See  bow  sbe  wrmgs  ber  bands. 

Sbe  bas  lost  ber  only  son. 

Poor  lady  1  I  wisb  I  could  sootbc 
ber  anguish. 

But  what  consolation  could  I  offer 
ber? 

Dear  madam,  listen  to  tbe  voice  of 
afríend. 

Do  not  speak  to  me,  I  beseech 
yon. 

Let  me  tell  you  bow  mucb  I  share 
in  your  grief. 

You  can  not  understand  my  grief ; 
you  bave  no  cbildi-en. 

Do  not  sob  tbus,  you  rive  my 
heart. 

My  boy,  so  lovély  1  so  beautiful ! 
He  lies  cold  and  lifeless  I 

He  was  my  only  bope,  my  only 
bappiness  1 

Vou  must  bave  patience  and 
courage. 

I  cannot,  I  will  bave  none. 

Why  do  you  avoid  consolation  ? 

Because  it  does  but  increase  my  an- 
guish. 

Think  of  all  tbose  wbo  love  you. 

t  can  think  but  of  my  son. 

Wbat  bave  I  done  to  deserve  tbis 
lalamity  ? 

Come,  do  not  weep.  Your  tears 
will  not  bring  him  to  life  again. 

And  tberefore  do  I  wecp. 


¿  Por  qué  llora  esa  señora  ? 

Parece  traspasada  de  dolor. 

Mure  y.  cómo  se  retuerce  las  manos. 

Ha  perdido  su  hijo  único. 

Pobre  señora  I  Yo  quisiera  poder 
calmar  su  pena. 

Pero  ¿  qué  consuelo  podría  yo 
ofrecerle  ? 

Mi  querida  señora,  escuche  Y.  la 
voz  de  un  amigo. 

No  me  bable  V.,  se  lo  suplico. 

Permítame  V.  espresarle  la  part-e 
que  tomo  en  su  dolor. 

y.  no  puede  comprender  mi  dolor : 
V.  no  tiene  hijos. 

No  sollozo  V.  asi :  y.  me  parte  el 
corazón. 

Mi  hijo,  tan  amable  1  tan  bello! 
Hoi  está  frío  é  inanimado  1 

Era  mi  única  esperanza,  mi  única 
felizidad  I 

V.  debe  tener  paciencia  y  ánimo. 

No  puedo,  no  quiero  tenerlos. 

¿  Por  qué  rehusa  y.  consuelos  ? 

Porque  no  hacen  mas  que  aumentar 
nli  dolor. 

Piense  y.  en  todos  los  que  la  aman 

Yo  no  puedo  pensar  sino  en  mi  hijo. 
-  ¿  Qué  he  hecho  yo  para  merecci 
esta  calamidad  ? 

yamos,  no  llore  y. :  sus  'ág^rimas  n« 
le  volverán  á  la  vida. 

Ks  por  e«o  que  lloro. 
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8.— Análisis^  Teoría^  Síntesis. 


etimología. 

WÓ9nen  es  3I  plural  irregular  de  woman. 

Bepresent  es  uno  de  los  verbos  que  piden  siempre  la  preposición  to  dalaatp 
del  régimen  indirecto. 

Siung  es  el  participio  pasado  irregular  del  verbo  to  sting,  cuyo  pasado  de- 
finido es  stung, 

Wring.  Su  pasado  definido  es  lorung^  igual  á  su  participio  pasado.  Ad- 
mite también  la  terminación  regular ;  pero  es  poco  usada. 

To  tear.  Su  pasado  definido  es  tare,  7  su  participio  pasado  tom.  Anti- 
guamente era  tare  su  pasado  definido. 

Hend,    Su  pasado  definido  es  rent,  igual  &  su  participio  pasado. 

On  account  of,  literalmente,  sobre  cuenta  de,  corresponde  á  la  espresion  es- 
pañola á  causa  ó  por  causa  de. 

ünkindness  se  deriva  del  adjetivo  kind  (21,  111). 

Beseech.  Su  pasado  definido  es  besought,  lo  mismo  que  su  participio  pa- 
sado. 

Cut,    Su  pasado  definido  es  cut,  igual  á  su  participio  pasado. 

Lady  Bodby.  Se  emplea  Lady,  en  vez  de  Mrs.,  delante  del  nombre  do  una 
mujer  titulada. 

jSold.  Su  pasado  definido  es  held,  igual  &  su  participio  pasado,  que  anti- 
guamente era  kolden. 

Carelessly  se  deriva  de  care  (64,  37). 

Lying  es  el  gerundio  del  verbo  to  lie,  estar  acostado,  echado,  tendido.  Here 
lies  quiere  decir  Aquí  yace.  To  lie  es  irregular :  su  pasado  definido  es  lay,  j 
lain  su  participio  pasado.     Cuando  significa  mentir  es  regular. 

731.  Los  verbos,  que  acaban  en  ie,  mudan  estas  vocales  en  y  para  el 
gerundio. 

líadam  es  la  espresion  de  que  nos  servimos  para  dirigir  la  palabra  &  una 
sefiora  cuando  se  calla  su  nombre.  Sábese  que  delante  de  un  nombre  propio 
se  emplea  Mrs.,  abreviatura  de  Mistress.  Madam  se  escribe  &  menudo  ma'am 
por  contracción. 

Weep.     Su  pasado  definido  es  wept,  isubX  á  su  parücipio  pasado. 

Heave.  Su  pasado  definido  es  keaveaú  Ivove,  lo  mismo  que  su  participio 
pasado.    Este  era  hoven  antiguamente. 

Sigh,  sustantivo,  se  deriva  del  verbor  to  sigh,  suspirar  (22). 

Fling,     Su  pasado  definido  es  Jlurhg,  igual  á  su  participio  pasado. 

Ahide,  Su  primera  acepción  es  habitar,  permanecer  en  alguna  parle 
Abode  es  su  pasado  definido  7  su  participio  pasado. 

Usage,  ademas  de  la  acepción  de  uso,  tiene  la  de  trato. 

Several  se  deriva  del  verbo  to  sever,  separar. 


SINTAXIS. 

982.  Holding  her  by  toe  hand. 

Asiéndola  por  la  mano. 

El  UBO  del  pronombre  posesivo,  delante  del  nombre  de  uai  parte  del  eaer 
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po,  6  de  una  facultad  del  espiñtu  (53),  tiene  casi  siempre  lu^r  cuando  este 
nombre  es  régimen  directo  de  un  verbo ;  pero  cuando  es  indirecto,  j  está 
precedido  de  una  preposición»  se  emplea  con  preferencia  el  articulo  tke. 

733.  What    hrings    you? 

¿  Qué  conduce  á  usted  ? 
¿Qué  os  conduce? 
£1  que  interrogativo  no  debe  traducirse  por  who  6  whom,  sino  cuando  .  m 
refiere  &  persona  como  el  quién  español :  fuera  de  este  caso  debe  usarse 
what.  La  pregunta  Who  hringa  you  here  f  sería  correcta ;  pero  significaría 
quién  ó  qué  persona  le  tra/e  á  V,  aquif  mientras  que,  What  brinps  you 
here?  significa  Qué  motivo  le  trae? 

734.  Ivho  Y  what,  cuando  son  sugetos  del  verbo,  se  usan  sin  los  signos  do, 
does  ó  did  en  las  interrogaciones.  Lo  mismo  sucede  respecto  de  which, 
whose,  how,  much  y  how  many,  añadidos  al  sugete.  Se  diría,  por  ejemplo : 
Which  of  thesc  ladies  singa  ihe  hest  ?    How  many  miles  mdke  a  league  f 

735.  VThat  hrings  you  here  ? 

6 
What  hrings  you  hither  ? 
Qué  le  conduce  á  V.  aquí  ? 

Según  los  puristas  debería  usarse  de  la  última  construcción  solamente. 
Los  tres  adverbios,  here,  there  y  where  se  mudan  en  hither,  thither  y  whither 
para  espresar  tendencia  hacia  un  lugar;  del  mismo  modo  que,  como  se  ha 
visto  ya,  se  cambian  en  henee,  thence  y  whence  para  espresar  la  idea  contmría 
(384).  Pero  el  uso  desdeña  estas  sutilezas  que  constituyen  el  placer  de  tantos 
gramáticos ;  y  se  acostumbra  decir :  "  Where  are  you  going  ?  Come  here,'* 
con  mas  frecuencia  que :   Whither  are  you  going  ?    Come  hither,** 

736.  Then     will  I  {that  she  may,  etc.)  draw  up. 
Entonces    yo  (para  que  ella,   etc.)  levantaré. 

Aquí  se  ve  que  puede  el  verbo  estar  separado  de  su  sugeto  y  de  su  ausiliar 
por  un  paréntesis,  aun  bastante  largo. 

737.  That  she    may        reveré      me. 

Que   ella  pueda  reverenciar  me. 
Para  que  ella  me  reverencie. 

Muchas  vezes  se  traduce  para  que  ó  á  fin  de  que  por  that ;  y  en  tales 
casos  el  infinitivo  inglés,  con  el  ausiliar  may,  reemplaza  al  subjuntivo  español 

738.  That  she  may  reveré  me  thb   more. 

Que    ella  pueda  venerarme      lo    mas. 
Para  que  me  venere  aun  mas  ó  tanto  mas. 

Las  espresiones  aun  mas,  tanto  mas,  y  cualquiera  olra  análoga,  usadas  en 
el  sentido  que  se  ve  en  este  ejemplo,  se  traducen  por  the,  seguido  del  com- 
parativo, como :  tanto  mejor,  the  better :  tanto  peor,  the  worse :  tanto  menos, 
tke  less :  tanto  mas  sabio,  the  wiser :  tanto  mas  poderoso,  the  more  powerful 


COMFOSIClOir. 


1.  Madama  Sulkl  eni  una  mujer  mui  puntual. 

2.  La  vivazidad  es  el  don  de  las  mujeres  ;  la  gravedad  el  de  los  hombreí 
8.  Sus  palabras  de  V.  le  llegan  (aguijonean)  al  corazón. 

4.  Un  alacrán  le  picó  mientras  dormía. 
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6.  El  imporío  escá  destrozado  por  facciones. 

6.  Los  soldados  arrancaron  el  hijo  á  su  madre. 

7.  Al  punto  en  que  él  iba  á  escribir,  la  pluma  le  fuó  arrebatada  de  K 
nano. 

8.  Ella  esprímió  (torció)  su  ropa  después  de  haberla  lavado. 
0.  Escúcheme  V.,  se  lo  suplico. 

10.  y.  les  ha  rogado  en  vano :  ellos  son  inflexibles. 

11.  ¿Ha  cortado  Y.  el  pan  para  los  niños ? 

12.  No,  los  cuchillos  no  cortan. 

13.  Tenga  V.  esta  botella  sin  menearla. 

14.  El  tenia  una  caña  de  pescar  en  una  mano,  y  un  libro  en  la  otra. 

15.  Esos  árboles,  ostentando  á  cual  mejor  la  variedad  de  su  verdura,  soo 
magníficos. — 7  3 1 . 

16.  El  soldado  moribundo  está  rodeado  de  sus  amigos. — 731. 

17.  El     yace   al    pié    de  un    árbol  para  no  levantarse  jamas  (never  to). 
—731. 

18.  Los  marineros  se  tendieron  en  el  arenal  hasta  la  mañana  siguiente. 

19.  Al  despertarse,  él  vio  con  espanto  el  lugar  donde  se  habia  acostado. 

20.  Señora  ¿  es  Y.  madama  Pane  ? 

21.  Ella  lloró  mucho ;  pero  no  habló. 

22.  El  le  tiró  una  piedra  al  perro ;  pero  no  acertó. 

23.  Ellos  no  residen  nunca  mucho  tiempo  en  ningún  lugar. 

24.  Lady  Booby  dice  que  no  puede  soportar  los  comadreros. 

25.  El  residió  en  aquel  país  hasta  el  día  de  su  muerte. 

26.  El  agarró  á  su  hijo  por  la  oreja,  y  le  remitió  al  maestro  de  escuela.-^ 
732. 

27.  Un  perro  me  ha  mordido  en  la  pierna. — 732. 

28.  Una  bala  le  hirió  en  el  pecho. — 732. 

29.  El  le  ha  herido  á  Y.  en  el  hombro. — 702. 

30.  Ten^a  Y.  la  bondad  de  (be  so  good  as  to)  pellizcarle  la  pierna. — 732 

31.  Yo  le  tomé  por  h  mano. — 732. 

32.  ¿  Quién  le  dijo  á  Y.  que  estábamos  aquí  ? — 733,  734. 

'   33.  ¿  Qué  le  hizo  suponer  que  estábamos  aquí  ? — 733,  734. 

34.  ¿  Quien  os  habla  ?— 733,  734. 

35.  ¿Qué  le  impide  á  Y.  responder? — 733,734. 

36.  ¿  Quién  sabe  cual  puede  ser  su  situación? — 733,  734. 

37.  ¿Qué  le  hace  tartamudear  á  Y.  así? — 733,  734. 
88.  ¿  Qué  le  indujo  á  él  á  dilatarse  tanto  ? — 733,  734. 

39.  ¿  Cuál  de  sus  hermanos  de  Y.  nada  mejor? — 734. 

40.  ¿  Quién  lo  dijo  á  Y.  que  yo  vendria  por  el  camino  de  hierro  ? — 738, 
y34. 

41.  ¿  Cuántos  chelines  hacen  una  libra? — 734. 

42.  ¿  Cuánta  agua  entra  por  mmuto  en  el  barco  ? — 734. 

43.  ¿Cuál  (<uyo)  cuchillo  corta  mejor,  el  mió,  el  de  Y.,  6  el  de  su  hm- 
nano  ? — 734. 

44.  Yenga  Y.  acá,  si  gusta. — 735. 

45.  Si  Y  va  allá,  iré  con  Y— 735. 

46.  ¿Adonde  dirigiremos  nuestros  pasos  ? — 735. 

47.  Yo  (si  algún  obstáculo  no  me  lo  impide)  iré  á  Londres  el  próziiiia 
/erano. — 730.  v 

48.  El  se  pondria  (si  se  lo  permitiese  su  fortuna)  bajo  el  pié  de  un  prín 

dpe. — 736. 

34 
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49.  ¿  Puede  V.  (que  tiene  tanta  esperíencia)  hacer  una  cesa  tan  impru- 
dente ?— 736. 

50.  ¿  Yo  (que  le  conozco  á  Y.  hace  tanto  tiempo)  oliyidaré  nuestra  anClgmi 
amistad  ?— 736. 

51.  Nosotros  (que  somos  tan  pobres)  ¿  seremos  abrumados  con  nueros  im- 
puestos ? — 736. 

62.  Aproxímese  V.  para  hablarle  yo. — 737. 

63.  Habla,  para  conocerte. — 737. 

ü4.  Para  qué  Y.  me  comprenda  mejor,  le  daré  algunos  ejemplos. — 737. 

65.  Abra  Y.  la  ventana  para  que  respiremos. — 737. 

66.  Quédese  Y.  aquí  para  que  le  hallemos  cuando  volvamos. — 737. 

67.  Como  él  es  viejo,  le  yenero  tanto  mas. — 738. 

58.  Ella  es  tímida,  y  jo  la  quiero  aun  mas  por  eso. — 738. 
69.  Aunque  el  mismo  cuarto  nos  servia  de  (para)  sala  de  ceremonia  j  de 
cocina,  eso  lo  ponia  aun  mas  caloroso. — 738. 

60.  Quedamos  tanto  mas  satisfechos  de  su  recepción,  cuanto  que  era  in- 
esperada.— 738. 

61.  El  comprende  tanto  menos,  cuanto  que  es  un  poco  sordo. — 738. 

62.  El  es  pobre,  y  (sin  embargo)  por  eso  es  mas  altivo. — 738. 
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1 .— Práetica. 


PBOiroilCZ&OIOH. 


13  .  O  4  0      0   0 

John  was  entirely  swallowed  up  in 
this  chimerical  visión,  and  could  not 
forbear  performing  with  his  foot  what 

6 

he  had  in  his  thoughts ;  so  that,  unfor- 

8         2    0^,0  O 

tunately  kicking  his  l^asket  of  bnttle 
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2 

f^are,  which  was  the  basis  ot  all  his 

o      S    6    . 

grandeur,  down  fell  his  glasses  at  a 
great  distance  n*om  him  into  the  street, 
and,  with  a  loud  crash,  they  were 
broken    into     ten     tnousand    pieces. 

o     4  13 

**Holloa!"  cried  the  barber,  running 

i  .  i 

out,  and  bursting  into  a  roar  oí  laugh- 
ter,*  "  whose  wrecks  are  these  1  Lord 
Lounger's,  I'm  afraid."   Then  address- 

0  8 

ing  John,  he  said :  <<  O  thou  conceited 
coxcomb!  Yon  are  rightly  served, 
and  I  am  not  sorry  for  it.    Yon  bate 

6 

gossips,  you  say ;  and  I  bate  self-suf- 

*  Laughter.    En  esta  palabra,  como  en  su  raíz  laugh,  se  promindnn/lai 
tetras  ^A. 
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y7  2  5        . 

f  icient  fools.     And  this  is  the  way  you 

3 

would  have  treated  your  wife,  is  it?  for 

6.30 

[  perceive  you  took  your  basket  to  be 

u        3    .  6  7 

her.    But  the  fault  carries  the  punish- 
ment  along  with  it ;  and  you  now  see, 

yjO  3  0 

to    your    cost,    the    folly  of   building 


castles  in  the  air. 


99 


TRAOUCCIONT  UTBRAIi. 


John  was   entirely   |   swallowed  up   |   in  this    chimerical    visión, 

enteramente  absorto  quimérica 

and  could  not  forbcar    performing  with   his  foot  what  he  had  in 

abstenerse    ejecutando 

his    thoughts ;    so    that,   unfortunately      kicking      his    basket  of 

desgraciadamente  dando  con  el  pí6 

brittle  ware,  which  was  the  basis  of  all  his  grandeur,   down  fell 

fr&gil  base  grandeza 

his  glasses    at  a  great    distance    ft^m  him    into   the  street,    and, 

distancia 

with  a  loud    crash,    they  were    broken    into  ten    thousand  pieces. 

ruidoso    estallido  rotos  pedazos 

"  HoUoa !"  cried  the  barber,  running  out,  and  bursting  into  a  roar 

Hola!  reventando  rugido 

of   laughter,    "whose    wrecks    are    these?      Lord    Lounger's,    I'm 

risa  ruina»  yo  estoi 

afraid.^'       Then   addressing  John^    he    said :    ^^  O    thou    conceitcd 

dirigiéndote  vanidoso 
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soxcomb !    You  ai^  ríghtiy  served,  and  I  am  not  sorry  foi  it«    Yon 

fatuo  apenundo 

bate  gossips,  you  say ;  and  I  hato  self-sufficient  fools.     Aud  ibis  Í0 

suficientes       necios 

the  way  you  would  have  treated  your  wife,  is  it  1  for  I  perceive  yoo 

tiatado  percibo 

took  your  basket  to  be  ber.     But  tbe  fault  carnes  tbe  punisbment 

íklta       lleva  castigo 

along  witb  it  and  you  now  see  to  your  cost,  tbe  folly  of  building 

espensa       necedad        edificando 

castles  in  tbe  air. 


VERSIÓN  CASTIZA. 


Hallábase  Juan*  enteramente  embebecido  en  esta  visión  quimérica,  y  no 
pudo  abstenerse  de  ejecutar  con  el  pié  lo  que  tenia  en  su  pensamiento ;  por 
manera  que,  dando  desgraciadamente  un  puntillazo  á  su  cesta  de  frágil  mer- 
cancía, que  era  el  fundamento  de  toda  su  grrandeza,  fueron  á  caer  sus  vasos 
en  la  caUe,  á  gran  distancia  suya,  y  se  partieron  estrepitosamente  en  diez  mil 
pedazos,  "ifola!"  esclamó  el  barbero,  acudiendo  al  ruido  y  soltando  una 
uirga  carcajada,  "¿  De  quién  son  estos  fragmentos  ?  Temo  que  sean  de 
Lord  Lounger."  Y  luego,  dirigiéndose  á  Juan,  le  dijo :  "  Orgulloso  meque- 
trefe !  Eso  es  lo  que  V,  merece,  y  no  me  duele.  Dice  Y.  que  aborrece  á  los 
comadreros ;  y  yo  aborrezco  á  los  tontos  presuntuosos.  ¿Es  asi  como  bubiera 
Y.  tratado  á  su  mujer  ?  porque  Y.  ha  tomado  su  cestapor  ella,  á  lo  que  parece. 
Pero  el  pecado  lleva  consigo  la  penitencia ;  y  ya  ve  Y .,  bien  á  su  costa,  cuan 
estravagante  es  fabricar  castillos  en  el  aire." 


4X>irVKlUIAOION. 


QUESnONS. 


up 


In  what  was  John  entirely  swallowed 
? 

How  was  John  ? 


Witb  what  could  he  not  forbear  per- 
forming  what  he  had  in  bis  thoughts  ? 

What  could  he  not  forbear  perform- 
ing  witb  hb  foot  ? 

What  could  he  not  forbear  doing  ? 

What  did  he  unfortunately  kick  ? 
Of  what  was  that  basket  the  basis  ? 
What  fcU  down  ? 
Where  did  bis  glasses  fall  ? 

How  were  they  broken  inio  ten 
thooaand  pieces  ? 


ANSWERS. 


In  this  chimerical  visión. 

He  was  entirely  swallowed  up  ío 
this  chimerical  visión. 
With  bis  foot. 

What  be  had  in  bis  ihougbtA. 

Performing  with  bis  foot  wnat  he 
had  in  bis  thouffhts. 

His  basket  of  brittle  ware. 

Of  all  bis  grandeur. 

His  glasses. 

At  a  great  distance  from  bim  into 
the  Street. 

With  a  loud  crash. 


17U 
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What  happcncd  with  a  loud  crash  ? 

Who  ran  out  ? 

Who  burst  into  a  roar  of  laughter  ? 

What  did  the  barber  do  ? 

What  question  did  he  ask  ? 

What  answer  did  ho  make  to  his 
own  question  ? 

Whom  did  he  then  address  ? 

What  did  he  cali  John  ? 

To  his  mind,  how  was  John  served  ? 

Was  the  barber  glad  of  it  ? 

What  had  John  said  he  hated  ? 

What  did  the  barber  bate  ? 

In  what  way  would  John  have 
treated  his  wife  ? 

What  did  he  take  to  be  her  ? 

What  did  the  fault  carrj  along 
with  it  ? 

What  carried  the  punishment  along 
with  it  ? 

What  did  John  now  see,  to  his 
r.ost  ? 


The  glasses  veré  broken  into  ten 
thousand  pieces. 

The  barber. 

The  barber. 

He  ran  out,  and  burst  into  a  roar  oí 
laughter. 

whose  wrecks  are  these  ? 

Lord  Lounger's,  I'm  afndd. 

John. 

A  conceited  coxcomb. 

He  was  rightlj  served. 

He  was  not  sony  for  it. 

Oossips. 

Self-sufficient  fools. 

He  would  hayo  kicked  her. 

His  basket. 
The  punishment. 

The  fault. 


The  foUy  of  building  costles  m  the 


air. 


FRASICOLOOIA. 


TRADÚZCASE    EN    INGLÉS. 

This  is  a  very  fine  strcet. 

The  regularity  of  the  houses  is  ad- 
mirable. 

Are  you  not  tired  with  walking  so 
much? 

Oh,  not  at  all ;  I  could  walk  two  or 
three  hours  longer. 

Wkat  a  beautiful  building ! 

Take  care,  there  is  a  coach  behind 
you. 

I  did  not  hear  it  commg. 

There's  a  lady  who  seems  to  have 
lost  her  way. 

Gcntlcmen,  can  you  tell  me  the  way 
to  the  castle  ? 

Yes,  madam,  you  must  take  tlie  fírst 
Btreot  to  your  right  hand,  and  then 
tum  to  the  left. 

I  am  much  obliged  to  you. 

See  that  boy,  how  he  Úcks  the  poor 
dog. 


TRADÚZCASE    EN    ESPAÑOL. 

Es  muí  hermosa  esta  calle. 

La  regularidad  de  las  casas  es  ad- 
mirable. 

¿  No  está  y.  cansado  de  tanto  an- 
dar? 

Oh!  no  absolutamente:  podría  an- 
dar dos  ó  tres  horas  mas  aún. 

¡  Qué  bello  edificio ! 

Cuidado!  hay  un  carruaje  detras 
deV. 

Yo  no  lo  oí  venir. 

Mire  y.  una  señora  que  parece  haber 
equivocado  el  camino. 

Señores  ¿  pueden  ustedes  indicarme 
el  camino  del  castillo  ? 

Si,  señora,  debe  Y.  tomar  la  primera 
calle  á  la  derecha,  y  después  volver  á 
la  izquierda. 

Le  estoi  &  Y.  mid  agradecida. 

Mire  Y.  cómo  ese  muchacho  da  de 
patadas  al  pobre  perro. 
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I  wkh  ihe  dog  woiüd  bito  him. 
So  do  I ;  it  would  serve  him  ríght. 

What  noise  is  that  ? 

There  is  a  crowd  of  people  b«fore 
:^9door  oía  shop. 

Let's  go  and  see  what  rt  is. 

Tou  must  take  care  of  your  purse, 
vhen  yon  get  into  the  crowd. 

Has  anj  accident  happened,  sír  ? 

Whj,  it  is  a  man  who  was  carrying 
&  basket  on  his  shoulders,  in  falling  he 
has  broken  two  panes  of  that  window. 

Look  at  that  yonng  coxcomb.  How 
satisfied  he  is  with  himself ! 

I  cannot  forbear  laughing  when  I 
see  such  fools. 

I  begin  to  be  himgry.  Don't  you 
think  it  is  time  to  diñe  ? 

Jast  as  you  please.  Is  there  a  good 
tavem  any  where  in  this  neighbour- 
hood? 

I*m  afraid  not ;  but  there*s  a  pretty 
^ood  eating'house  in  the  next  street. 

Well,  let's  go  there.  When  wo 
can't  get  what  we  want,  we  must  take 
wliat  wo  can  get. 


Yo  desearía  que  el  perro  le  mor* 
diese. 

Yo  también :  él  tendría  lo  que  me* 
rece. 

¿  Qué  ruido  es  ese  ? 

Hay  un  tropel  de  cuente  delante  d 
la  puerta  de  una  tienda. 

Vamos  á  ver  lo  que  es. 

Tenga  Y.  cuidado  con  su  bolsa 
cuando  este  entre  la  turba. 

¿  Ha  sucedido  algo,  sefior  ? 

Hombre,  es  un  individuo  que  llevaba 
una  canasta  sobre  sus  hombros,  y  ha- 
biéndose caido,  ha  roto  dos  cristales  de 
quella  ventana. 

Mire  Y.  ese  joven  fatuo.  ¡Cuan 
satisfecho  está  de  si  mismo ! 

No  puedo  dejar  de  reirme  cuando 
veo  necios  semejantes. . 

Empiezo  á  tener  hambre.  ¿No 
cree  V.  que  es  tiempo  de  comer  ? 

Como  Y.  guste.  ¿  Hay  alguna  buena 
fonda  en  las  inmediaciones  ? 

Temo  que  no;  pero  hay  un  buen 
anfítríon  en  la  calle  inmediata. 

Bien,  vamos  allá.  Cuando  no  se 
puede  tener  lo  que  se  necesita,  es  m«« 
nester  tomar  lo  que  se  encuentre. 


2.— Au&lisis^  Teoría^  Síntesis. 


STIBIOI4)G 


A. 


Entirely  se  deríva  de  entirty  entero,  integro. 

Swallow  significar  tragar,  engullir  ;  y  seguido  de  up,  absorver. 

Chimerical  se  deríva  de  chimera. 

739.  Alorunas  délas  palabras  inglesas  terminadas  en  ical  son  exactamente 
¡guales  á  las  que  les  corresponden  en  español,  como  radical,  vertical.  Otras 
guardan  alguna  semejanza  y  son  fáciles  de  comprender  como  chimericai,  qui- 
mérico ;  pudiendo  decirse  que  la  mayor  parte  de  las  palabras  inglesas  en  icol, 
acaban  en  castellano  en  ico,  como  periodical,  períódico,  diabolical,  diabólico, 

iranical,  irónico. 

Un-fortun-ate-lj/  se  deríva  de  fortune,  primitivo  de  fortúnate,  dichoso  ó 

tfortunado  (496). 
T)^  fortúnate  ha  salido /or/unaíéíy  (37),  unfortunate  y  unfortunately. 
Baste,     Su  plur?il  es  bases.     Dícese  también  base  en  singular. 

740,  Fórmase  o)  plural  de  muchas  palabras  terminadas  en  sis,  que  se  bao 
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tomado  del  griego,  cambiando  la  t  de  dicha  terminación  ene:  crisia,  crUe»; 
ellipsis,  ellipses;  pha4is,  phases,  etc. 

Grandeur  difiere  de  grcatness,  en  que  une  á  la  idea  de  estension  la  de  mag- 
nificencia ó  escelencia. 

Broken  es  el  participio  pasado  del  verbo  irregular  to  break,  cujo  pasado 
definido  es  broke. 

El  sustantivo  roar  se  deriva  del  verbo  to  roar,  rugir  (22). 

Laughter  se  deriva  del  verbo  to  laugh, 

Conceited  se  deriva  del  sustantivo  conceit,  vanidad,  ó  buena  opinión  de  íi 
mismo  (226). 

Coxcomb  es  una  contracción  de  cock*s  comb,  cresta  de  gallo.  Los  bufones  6 
locos  de  profesión  llevaban  antiguamente  en  su  gorro  una  cresta  parecida  á 
la  de  un  gallo. 

Self-suffidmt  significa  suficiente  á  sus  propios  ojos,  6  en  su  propia  opinión. 

741.  Selfse  combina  con  muchas  vozes  para  designar  loque  es  inherente 
al  individuo,  como  self-love,  amor  propio ;  self-defense,  defensa  personal ;  sel/' 
esteem,  estimación  de  sí  mismo ;  self-interest,  egoísmo. 

Punishment  se  deriva  del  verbo  to  punish,  castigar  (470,  709). 

Folly  se  usa  en  el  sentido  de  tontería  ó  estravagancia.  Para  espresar  de- 
mencia se  emplea  madness. 


SINTAXIS. 


742.  J)ovm     fell      his  glasses. 

Abajo  cayeron  sus  vasos. 

Se  ha  visto  que  un  verbo  neutro  puede  algunas  vezes  preceder  á  su  sugeto 
(548) ;  y  ahora  se  ve  que  si  ese  verbo  está  modificado  por  algún  adverbio,  se 
hace  entonces  una  doble  trasposición,  colocando  el  adverbio  en  primer  lugar. 
Ocasiones  hay  en  que  solo  este  se  traspone,  permaneciendo  el  sugeto  en  su 
sitio  ordinario.  Asi,  se  podria  decir :  Down  his  glassesfell. 


O  ihou  conceited  coxcomb  / 
O   tú    vanidoso    fatuo! 


Ya  hemos  dicho  (703)  que  las  interjecciones  Ah  /  O  !  Oh  !  rigen  el  obje- 
tivo en  la  primera  persona,  y  el  nominativo  en  la  segunda. 

743.  Tou    are    righily      served. 

Usted  está  justamente  servido. 

Es  tan  poco  usual  en  inglés  el  tuteamiento,  que,  aun  después  de  haber  em- 
pezado á  servirse  de  él  en  la  viveza  de  la  conversación,  se  vuelve  casi  siempre 
al  uso  de  la  segunda  persona  de  plural. 

744.  You    hate  gossips,      and  I     hate        fools» 

Y.  aborrece  los  comadreros,  y  yo  aborrezco  á  los  necios. 

Cuando  en  casos  como  este  se  quiere  comunicar  una  especial  énfasis  4  la 
frase,  se  detiene  un  poco  la  pronunciación  en  el  pronombre  si  se  habla,  ó  se  le 
nota  con  una  raya  si  se  escribe.  £jemplo :  Yo  le  creo  á  Y. ;  pero  ustai  no  me 
oree  á  mi :  I  believe  you  ;  but  you  do  not  believe  me. 


You   tooh  your  basket   to  be  ber. 
Y.     toma     su     cesta  por  ser  ella. 
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Ko  debe  olvidarse  que  el  pronombre  aue  sigue  al  verbo  to  be  está  demprc 
en  el  mismo  caso  que  el  que  le  precede  (676). 

745.  Thefault  i  arries  the  puniskment    álong    wi¿h  iL 

La    falta    lleva    el      castigo    á  lo  largo  con  ella. 

£1  adverbio  alon(^  s?  usa  frecuentemente  como  esplctivo  después  de  un  verba 
de  movimiento. 


GOMFOSICION. 

1.  £1  no  ha  acabado  todavía  sus  estudios  médicos. — 739. 

2.  Hay  un  índice  en  orden  alfabético  al  fin  del  voldmen. — 730. 

3.  Nosotros  recibimos  una  publicación  periódica. — 739. 

4.  Juan  Lonnger  aborrecía  las  obras  clásicas. — 739. 

5.  £1  estudio  analítico  de  los  idiomas  me  parece  el  mejor. — 739. 

6.  La  crisis  ha  pasado. — 740. 

7.  Las  crisis  son  con  frecuencia  fatales  á  los  enfermos. — 740. 

8.  La  grandeza  de  Mahmoud  era  debida  á  su  poder. 

9.  £n  ki  tempestad  se  elevaron  las  olas  como  montañas.  Nosotros  adnuiA- 
moB  la  grandeza  de  aquel  espectáculo. 

10.  LApalahra  (espresion)  inglesa  almorzar  se  compone  de  dos  (palabras)^ 
romper  y  ayuno, 

11.  Mi  amigo  cayó  y  se  quebró  la  pierna. 

1 2.  La  pobre  muchacha  ha  quebrado  su  cántaro  de  leche. 

13.  Cual  mas,  cual  menos,  todos  tenemos  amor  propio. — 741. 

1 4.  Mi  mujer  y  mis  hijas  vinieron  abajo. — 742. 

1 5.  Los  viajeros  se  fueron. — 742. 

1 6.  £1  propietario  vino  arriba. — 742. 

17.  Los  vecinos  se  precipitaron  afuera. — 742. 

1 8.  Su  hijo  y  su  hija  acudieron. — 742. 

19.  £1  pájaro  voló.— 742. 

20.  ¡Oh  td,  el  mas  querido  de  mis  amibos !  ¿  Me  has  olvidado  acaso  ? — 748 

21.  Sus  hermanas  van  á  los  bailes,  y  ella  se  queda  en  casa. — ^744. 

22.  y.  piensa  asi ;  pero  yo  pienso  de  otra  manera. — 744. 

23.  Yo  no  puedo  hacer  eso ;  pero  V.  lo  puede. — 744. 

24.  Nuestros  vecinos  son  perezosos ;  pero  nosotros  no  lo  somos. — 744. 

25.  A  y.  le  gusta  la  miisica ;  pero  yo  soi  apasionado  á  la  pintura. — 744. 

26.  Yo  no  suponía  que  fuese  ella. — 678. 

27.  Alguno  toca.  ¿Quiénes? — 678. 

28.  ¿Quién  supone  Y.  que  sea? — 678. 

29.  ¿  No  es  su  hermana  de  Y.  ? — 678. 

30.  Yo  desearía  que  fuese  ella. — 678. 

31.  Su  padre  de  Y.  detuvo  á  mi  hermano  ayer,  tomándole  por  m{  (sei 
yo). — 678. 

32.  Yenga  Y.  conmigo. — 745. 

33.  Charlamos  sobre  diversas  materias  á  medida  que  andábamos. — 745. 
84.  Idos,  y  daos  prisa. — 745. 

35.  £ncontré  á  su  primo  de  Y.  el  otro  día;  pero  él  andaba  de  prisa,  y  no 
me  vio. — 74 f». 
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Xm  númeroB  m  refieren  á  Uu  obtervacúmet  ó  regla»,  ynoá  itupájimu 

Kí  SHrimer  volumen  contiene  laa  observaciones  ó  reglas  numeradas  desde  1  Kasta  274. 
El  segundo,  desde  275  hasta  523.— £1  tercero,  desde  524  hasta  745. 


A.  Pronunciación  de  esta  vocal,  88,  153,  267,  268,  269,  318,  367,  414,  415, 
416,  424,  480,  490,  491. 

A,  particttla  prepositiva  inseparable,  10,  445. — Separable,  607. 

A,  articulo.  Su  significación  y  empleo,  45,  76,  119,  232,  644. — Después  de 
8uch,  216. — ^Después  de  half,  715. — Después  de  what,  523. — Después  de  so, 
cu,  too,  kow,  399. — ^Antes  de  hundred,  thotuand  j  million,  250. — Después 
de  many,  352.— -Con  un  nombre  de  tíempo,  de  peso,  ó  de  medida,  398.-* 
Su  elipsis,  497. — ^Antes  de  one,  589. — ^Antes  de  un  epiteto,  714. — No  debe 
emplearse,  580,  730. 

A»  preposición  española,  se  traduce  por  lo,  83, — por  at,  12, — ^por  toilh,  366,— 
por  6y,  560, — ^por  in,  562. — ^No  se  traduce,  562. 

A  MÍ,  Á  TÍ,  Á  ÉL,  etc»  Modo  de  traducir  estas  espresiunes,  138. 

Ablb,  terminación,  101. 

Abovs,  tomado  por  mas  de,  571. 

Acabar  de  hacer  una  cosa,  397. 

Acento  prosódico,  71,  72,  152,  167,  222.  223,  304,  305,  306. 

Ad,  partícula  prepositiva,  359,  599. 

Ade,  terminación,  510. 

Adjetivo.  No  concuerda,  9,  26. — ^Precede  al  sustantivo,  25. — Se  deriva  del 
sustantivo,  226. — Empléase  sin  el  articulo  the,  283.---Si^ue  al  sustantivo, 
350,  351,  353,  517,  556,  559, 675, 701.— Se  usa  sin  la  conjunción  and,  365. 
•^Adjetivos  numéricos.  74,  194,  224,  230,243,  244,  250,  270,  271,  668.— 
Adjetivos  de  dimensión,  362,  364,  604. — Adjetivos  sustantivados,  437,  438, 
474,  554,  606. 

Adviuibio.  Su  colocación,  122, 196,  208, 219, 742. — Of,  281. — Awajf,  202. — 
JStiouffk,  465. — Adverbios  unidos  al  verhc,  206,  212,  357,  361,  395,  428, 
^Zb.- "Adverbios  de  cantidad,  531. — De  tiempo,  5 ó 7. — EspreñTMS  advsr- 
hiaUs,  279. 

A  nv  Ds  QDE,  se  traduce  ikat,  737. 

Aurmaoiok,  ó  forma  afirmativa,  132. 

AoAiN,  629. 

AoBt  terminación.  231, 


B  IN£ÍCE. 

A.ao,  liace  mdispensable  el  p&sado  defímd(\  328. — Su  significación  y  emjiíto, 
336. 

Ai,  pronunciación  de  estas  vocales,  439,  440,  441. 

Ll,  terminación.  Y,  308. 

Al  aloakze,  su  traducción,  442. 

Alquilo,  372. 

All,  seguido  de  that,  70  y  70  bis, 

Aloz70,  empleado  como  espletivo,  745. 

An,  artículo,  119,  216,  232,  698. — ^Vóase  A. 

Ance,  terminación,  170. 

And,  en  reemplazo  de  las  preposiciones  españolas  por  ó  sobre,  363. — ^Une  dcM 
verbos,  649. — ^Reune  dos  nombres  numerales,  668. — Su  elipsis,  365. 

Ant,  terminación,  322. 

Ante,  anti,  partículas  prepositivas,  511. 

Ant,  empleado  en  vez  de  no,  297. — Significando  todo,  349. — ^Usado  en  lagat 
de  some,  492. — ^Por  en,  574,  632. — Por  rume,  582. — Any  one,  anybody,  372. 

Ard,  terminación,  527. 

Artículos.  Véase  a,  an  y  the. 

As,  empleado  en  el  comparativo,  51,  263,  301. — ^Usado  por  como,  293. — Se- 
guido do  a,  399. — Después  de  so,  544. 

At,  preposición,  12. 

Ate,  terminación,  406,  684. 

Au,  pronunciación  de  estas  vocales,  452. 

AusiLiARES  (verbos).  Véase  be,  have,  do,  shall,  mil,  let,  can,  may. 

Aw,  pronunciación  de  estas  vocales,  453. 

AwAY,  292. 

At,  pronunciación  de  estas  vocales,  451,  455. 

B.  Pronunciación  de  esta  consonante,  89,  524. 

Back,  equivalente  á  la  sílaba  re,  417. 

Be,  partícula  prepositiva,  294,  578. 

Be,. verbo,  172. — Su  subjuntivo,  228. — Empleado  por  have,  286,  862,  876, 
376,  679. — Empleado  para  formar  el  futuro,  423. — Rigiendo  el  gerundio, 
516. — Colocado  entre  un  sustantivo  y  un  adjetivo,  556. — Empleado  eo 
lugar  de  hacer,  645.  —  Equivalente  á  valer,  657. — Significa  distancia, 
667. — Caso  de  los  nombres  ó  pronombres  entre  los  que  está  colocado,  678. 
— Su  elipsis,  602. 

Before,  no  seguido  del  infinitivo,  374. 

Behold,  no  seguido  de  to,  548. — Seguido  de  un  gerundio  ó  participio  pasado, 
635. 

BiD,  no  seguido  de  to,  548. 

Body,  en  combinación  con  some,  any  y  no,  372. 

But,  equivaliendo  á  sino,  129. — A  que,  etc.,  451,  498,  603. 

Br.  Su  etimología  y  su  significación,  5. — ^Empleado  para  traducir  un  gcnindio, 
ó  por  en  delante  de  un  infíDÍtivo,  288. — ^Por  sobre  é  y,  363.-  -Por  de,  560, 
608. — Como  calificativo,  383. 

• 

C  Pronunciación  de  esta  consonante,  168,  169,  525,  520. 

Caballero,  387. 

Cada,  419. 

Cada  \  vz  mas,  traducción  de  esta  espresion  y  sus  análogas,  266. 
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CikunoATiYOS.  Véase  Sustantivos  usados  como  adjetivos. 

Can,  6 y,  170. — ^Modo  de  suplir  los  tiempos  de  que  carece,  408,  720. 

Caso,  de  los  pronombres  persoxiales,  49* — ^De  los  pronombres  relativos»  156.~ 

De  los  pronombres  j  sustantivos  que  acompafian  al  verbo  to  be,  678. — Da 

los  pronombres  que  siguen  á  las  interjecciones,  703. 
Cn,  pronunciación  de  estas  letras,  256.  . 
Cu,  terminación,  06. 
Casa  D£  (en),  su  traducción,  409,  448. 
Ok,  pronimciacion  de  estas  consonantes,  564. 
Clb,  terminación,  469. 
Como,  240,  203. 
Comparativo,  61,  82,  86,  218,  253,  263,  300. — Con  the,  449,  738. — ^£m« 

pleado  en  vez  del  superlativo,  690. 
Concordancia,  de  los  pronombres  posesivos,  27,  487. — Del  verbo  con  el  su- 

geto,  303,  485,  495,  677. 
Condicional,  103,  112. — ^Traducido  por  el  pasado  del  indicativo,  262. — 

Traducido  por  el  pasado  de  subjuntivo,  342,  512. — Reemplaza  al  pretérito 

imperfecto  de  indicativo  espafiol,  379. 
Conjugación,  35,  36,  98. — ^rasiva,  213. — ^Interrogativa,  92. — ^Negativa,  9S, 

99,  100,  115. 
Conjunción,  espresando  tiempo,  141. — JSitherjor,  284. — líeither  j  ñor,  302. 

—  Whether,  717. — As  j  that  después  de  so,  544. — ^Efecto  de  las  conjun- 
ciones disyuntivas,  303,  312,  609. 
Consonantes  doblbs,  689. 
CoüLD,  57,  179. 
Cualquiera,  483,  484,  488. 
Cuan  y  cuanto,  236,  240. 
Cuando,  por  aunque,  aun  cuando,  725. 
Cuto,  traducido  por  of  wkich,  537. — ^Por  whose,  81. 

D.  Pronunciación  de  esta  consonante,  1,  538. 
Dar,  traducido  por  to  take,  666. 
Daré,  no  seguido  del  signo  to,  151,  548. 
De,  preposición  española,  traducida  por  to,  220. — ^Por  to  ó  por  of,  312. — ^Por 

in,  567. — Por  than,  447. — ^Por  hy,  560,  608. — Después  de  un  adverbio  d<» 

cantidad,  316,  531. — Suprimida,  362. 
Deber,  traducido  por  to  he,  con  un  infinitivo,  423. — ^Debido,  248. 
Demasiado,  237,  313. 
DiD,  98,  100,  162. 
Dis,  partícula  prepositiva,  173. 
Do.  91,  100,  105,  132,  162,  176.  713. 
Dom,  terminación,  310. 
Donde,  se  traduce,  557,  569. 
DosT,  132. 

DowN,  empleado  como  preposición,  630. 
DaPLicACioN  de  una  consonante  final,  157,  327. 

E.  Pronunciación  do  esta  vocal,  55, 109, 142, 185, 186,  209,  210, 284,  885| 
819,  368,  369.  499,  500,  501. 

E»  terminación,  140.  141. 

Ea,  pronunciación  de  estas  vocales.  18"",  578. 

Each  other,  111.  I 
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£d,  terminación,  13,  82,  226. 

Edad  (locuciones  i-elativas  á  h)  670. 

Ek,     Pronunciación  de  estas  vocaleSi  251,  252. 

El.    Pronunciación  de  estas  vocales,  596,  507, 508 

ElTHER,   284. 

El,  articulo,  tradúcese  a,  898. 

El,  terminación,  7. 

Elípsis,  de  la  preposición,  28,  123,  139,  249,  398. — ^Del  sugeto,  107.—Dé! 
signo,  140,  151,  160,  174,  179,  188,  404,.  548,  579.— Del  pronombre  reía- 
tivo,  163,  70  bis.— De  la  conjunción,  108,  379,  184,  866,  725. — Del  verbo 
to  speak,  215. — Del  verbo  to  have,  684. — Del  verbo  to  be,  602. — Del  ar- 
tículo the,  274,  684. — Del  pronombre  posesivo,  878. — Del  pronombre  oom« 
puesto  ó  reflexivo,  583. — ^De  a,  497. — ^De  la  palabra  reaeh,  442. — ^De  ü 
después  de  cls,  668. — Del  régimen  de  una  preposición,  708.— Casos  en  que 
no  debe  cometerse  la  elípds,  436,  659,  686. 

Elsb,  363,  603. 

En,  terminación,  156,  430. 

En,  particula  prepositiva,  330. 

En,  preposición  espaQola,  traducida  por  5y,  288. — Por  <m,  434. — ^Por  to,  S66. 

Ence,  terminación,  280. 

Encía,  terminación,  280. 

Enouoh,  465. 

Ent,  terminación,  251. 

Er,  terminación,  63,  82,  654. 

Ert,  terminación,  431. 

Es,  terminación,  06,  148,  202,  203,  205,  272. 

ESFLETIVOS,  305. 

Ess,  terminación,  685. 

EsT,  terminación,  05,  130,  131,  158,  174,  227. 

Eth,  terminación,  271. 

EvER,  178. 

EVERY,  410. 

EVBRT   WHERE,  502. 

Ey.  Pronunciación  do  estas  vocales,  660,  661. 

F.     Pronunciación  de  esta  consonante,  56. 

Far,  iisado  por  mui,  633. 

F,  Fe,  terminación,  220. 

Feel,  no  seguido  de  to,  542. — Seguido  de  un  gerundio  ó  participio,  635. 

Fellow,  295. 

Femalb,  470. 

Femenino  (genero),  41,  345. 

FiER,  terminación,  655. 

FoR,  partícula  prepositiva,  171. 

FoR,  preposición,  62. — Después  del  verbo  to  asJc,  240. — Empleado  por  witcfi' 

tras,  282. — En  lugar  del  que  español,  646. — Su  elipsis,  398. 
FoRB,  panícula  prepositiva,  16. 
From,  70.  373,  384. 
Ful,  terminación,  67. 
Futuro,  117,  136,  141  —Traducido  por  el  presente,  262,  450.— Traducido 

por  to  be,  423. 
Fy,  terminación  655. 
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G»     pronunciación  de  esta  ccnsonante,  550,  551»  552. 

GÉVKR08,  41,  345,  394. — De  los  pronombres  posesivos,  27. — ^De  los  nombres 

Sropios,  471. — Indicado  por  las  palabras  man  j  maidy  385. — ^Por  las  pala- 
ras  mole  y  femóle,  479. — Por  las  palabras  he  j  ske,  642. 

Gentlsman,  787. 

Gerttndio,  48,  54,  80,  120,  150,  334. — Después  de  to,  335. — ^Reemplaza  al 
infinitivo,  516,  669,  707. —  Sirve  para  formar  vozes  compuestas,  521.-« 
Reemplaza  al  participio  pasado,  534. — Después  de  los  verbos  to  $ee,  tobe^ 
hoU,  to  hear  y  to  feel,  635. — Sustantivado,  705.^*-Requiere  el  cambio  de 
la  y  en  te,  731. 

Gbt,  sus  diversas  acepciones,  631. 

Gil,  pronunciación  de  estas  consonantes,  241 

Grapht,  terminación,  699. 

H.     Pronunciación  de  esta  consonante,  197,  553. 

Haber,  usado  impersonalmente,  43,  333,  336,  338,  376,  667. 

Had,  empleado  por  would  have,  342. 

Had  setter,  547,  548,  719. 

Had  rather,  547,  548. 

Halv,  715. 

Hasta,  sus  diversas  traducciones,  700. 

Have,  equivalente  á  hacer,  505. — ^A  la  palabra  que,  532. — Suprimido,  534. 

He,  empleado  por  aquel,  482. — ^Indicando  el  género,  642. 

Hear,  no  segmdo  de  to,  548. — Seguido  de  un  gerundio  ó  participio  pasado, 

635. 
Hence,  384. 

HsB,  empleado  por  aquella,  482. 
Hese,  combinado  con  las  preposiciones,  429. 
Huí,  empleado  por  aquel,  482. 
H»,  6. 
HriHER,  735. 

Home,  no  precedido  de  to,  724. 
HooD,  terminación,  458. 

Hora  (locuciones  relativas  á  la),  420,  421,  422,  647. 
HousE,  equivalente  á  en  casa  de,  409. — Sobrentendido,  448. 
How,  236,  240. — Seguido  de  a,  399. — ^Empleado  después  del  verbo  toknow, 

704. 
How  MANT,  236,  734. 
How  MüCH,  734. 
HowEVER,  178,  483. 

HOWSOEVER,  488. 

HuNORED,  243,  250. 

Hacer,  hablando  del  tiempo,  645. 

Hacer  hacer,  505,  727. 

Hat,  véase  líajer, 

1.     Pronimciacion  de  esta  vocal,  90,  110,  211,  242»  880»  381»  382,  506, 

507,  508. 
Ia,  terminación,  23. 
Iak,  terminación,  23,  542    ' 
Iblb,  terminación,  443. 
lo,  terminación.  298. 
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loAL,  terminación,  793. 

Ico,  terminación,  542. 

les  (lista  de  las  vozes  terminadas  en),  555. 

Ie,  pronunciación  de  estas  Yocales,  638, 639,  640,  641. 

Ie,  terminación,  11,  731. 

Íes,  terminación,  68. 

If,  terminación,  149,  541. 

If,  conjunción. — Su  elipsis,  379. — Se  usa  por  cuando,  725. 

Imperfecto,  32. — ^Traaucido  por  vnmld,  287. — Traducido  por  el  plusonuB* 

perfecto,  338. — Por  el  condicional,  379. 
Imperativo,  116, 176,  180,  311.     Con  do,  713. 
Impersonal  (forma  llamada),  109,  247,  433,  645,  646,  667. 
In,  preposición,  195,  567,  604,  659. 
Indicativo,  66,  104,  141,  374. 
Infinh-ivo,  188,  220. — Traducido  por  el  gerundio,  616,  669,  707. — ^Porel 

participio  pasado  ó  el  gerundio,  635. — Reemplaza  al  subjuntivo,  532,  646. 

— ^Reemplazado  por  otro  modo,  549. — ^Elmpleado  sin  signo,  404. 
[no,  terminación,  48,  80. 
Ínter,  partícula  prepositiva,  503. 
Interrogación,  91,  92,  98,  100, 162,  164,  207,  515,  566,  734. — Interroga^ 

cion  ó  negación,  165,  182,  300. 
Into,  347,  514. 

lo,  pronunciación  de  estos  vocales,  275,  276,  320. 
Ion,  terminación,  19,  60,  61. 
lou,  pronunciación  de  estas  vocales,  662,  663. 
Ir,  573. 

Isn,  terminación,  77,  85,  554,  470. 
It,  pronombre,  199,  376,  658. 
Itt,  terminación,  321. 
Ivo,  terminación,  149,  541. 

J.     Pronunciación  de  esta  consonante,  563. 
JüST,  397. 

K*    Pronunciación  de  esta  consonante,  198,  564,  565. 
KiN,  terminación,  522. 

li.     Pronunciación  de  esta  consonante,  2,  575. 

La,  artículo,  tradúcese  a,  398. 

Le,  terminación,  102. 

Less,  terminación,  64. 

Le8S,  adverbio,  218. 

Lbt,  signo  ó  verbo  ausiliar,  180. — ^No  seguido  de  /o,  548. 

LiKE,  terminación,  324. 

LiKB,  adjetivo,  293.  * 

LiEE,  verbo. — Empleado  por  will,  411. 

Lo,  pronombre. — ^Traducido  por  90,  692. — ^No  traducido,  413,  58S. 

Locuciones  adverbiales,  266,  726. 

Lt,  terminación,  37,  102,  190,  590.    * 

Sf  •  Pronunciación  de  esta  consonante,  29,  576, 
Maid,  indica  el  género  de  un  sustantivo,  385. 
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Maks,  no  seguido  de  to,  548. 
Male,  indicd  el  género  de  un  sustantivo,  479. 
Mait,  en  composición,  97. — Indica  el  género»  385. — Su  plural,  290. 
Mant,  236.--Seguido  de  a,  352. 
Masoüuko,  (género)  41. 
Mastbr,  equivale  á  señor,  870. 

Mat,  174,  179,  183. — ^Modo  de  suplir  los  tiempos  de  que  carece,  408. 
Corresponde  al  subjuntivo,  483,  484,  572. — Se  cncplea  en  el  futuro.  720 
MxNT,  terminación,  245,  709. 
MssBSMS,  504. 
Mbthirks,  504. 
MiOBT,  174,  183,  248. 
MiLucN,  precedido  de  a  ó  de  one,  250 
Mis,  partícula  prepositiva,  113. 
Mismo,  se  traduce  por  very,  358. 
MoRB,  253,  255,  206. 
MosT,  adverbio,  134. 
MosT,  terminación,  432. 
Mb.,  370. 
Mas.,  418. 
MüCH,  237,  299. 
Muí,  299,  358,  633. 
MusT,  188,  720. 

N*.  Pronunciación  de  esta  consonante,  3,  585,  580,  587. 

N'ada,  568. 

Need,  do  seguido  de  to,  548. — Su  significación  y  empleo,  566 

Negaciones,  93,  99,  100,  115,  176,  263,  461,  566. 

NEiTHSRy  302,  461. 

Nbbs,  terminación,  177. 

Keutro  (género),  41,  394,  471. 

Neutros  (verbos),  139. 

Ni,  conjuncion.'-Se  traduce,  302,  461. 

Ninguno,  297,  546,  581,  582. 

No,  217,  297,  603. — Combinado  con  body  y  con  one,  372. 

¿  No  ES  A»i  ?,  400. 

No  .  .  .  SINO,  129,  535,  738. 

No  MAS,  457. 

No  LONGER,  457. 
No  MORE,  457. 

Nominativo,  49,  301. — ^Empleado  después  de  it  is,  678.— Después  do  ma 

interjección,  703. 
Nombres  numerales. — Y.  Adjetivos  numcncos, 
NoMBBES  calificativos,  278. 

NOMBBBS  GENTinOIOS,  325,  554,  006. 

Nombres  de  medida,  362. 

Nombres  propios,  460,  471,  473,  474,  559. 

Nombres  de  dimensión,  604. 

Nombres  DE  tiempo,  716. 

Nombres  colectivos,  722. 

NoNE,  546,  581,  671,  672. 

KoB.  302,  461,  493. 
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NOT,  44,  116,  217. 

NOTHING,  566. 

Now,  427. 

O.  Pronunciación  de  esta  vocal,  154,  264,  265,  301.  392,  303»  401,  402. 
518,  510,  520. 

O,  conjuncion.>^Se  traduce,  284. 

Oa,  pronunciación  de  estas  vocales,  476. 

Objetivo,  40,  101,  203,  703. 

O'CLOCK,  420,  422. 

Of,  preposición, '15. — Suprimida  después  de  los  adverbios  de  cantidad, 
237»  316. — Empleada  después  de  ellos,  531. — Delante  del  gerundio,  3«2 
— Requerida  por  el  verbo  to  ask,  240. — ^Reemplazada  por  to,  670. 

Off,  281. 

Oí,  pronunciación  de  estas  vocales,  477. 

Om  DECIR,  691. 

Oír  hablar,  215. 

On,  adverbio,  212,  361. 

Once,  270. 

One,  76,  250,  260,  331,  372,  589. 

OnB'Another,  193. 

Onlt,  empleado  por  no  »  ,  .  sino,  535. 

Oo,  pronunciación  de  estas  vocales,  466,  467. 

Or,  terminación  espa&ola,  175. 

Or,  terminación  inglesa,  343. 

Or,  conjunción,  284,  513,  600. 

Ordinales  (números).   Y.  Adjetivos  numérteos, 

Ort,  terminación,  346. 

Oso,  terminación  española,  214. 

Ou,  pronunciación  de  estas  vocales,  280,  468. 

OuoHT,  158. 

OuR,  terminación,  175,  480. 

Ous,  terminación,  214. 

OoT,  partícula  prepositiva,  133. 

OüT,  adverbio,  305.  , 

O  VER,  preposición,  adverbio,  258,  309. 

O  VER,  partícula  prepositiva,  273. 

Ow,  pronunciación  de  estas  vocales,  200,  664. 

Or,  pronunciación  de  estas  vocales,  478. 

P«  Pronunciación  de  esta  consonante,  73,  588. 

Palabras  compuestas,  278,  344,  388,  389,  300,  410,  521. 

Para  que,  traducido  por  ihai,  737. 

Paréntesis,  entre  el  signo  y  el  verbo,  736. 

Participio    pasado.— -Su    terminación,    13,    20. — ^£n   vez  del  tsulijimtivo 

español,  533. — Reemplazado  por  el  gerundio,  534. — ^Usado  después  de  loa 

verbos  to  see,  to  behold,  to  liear  y  tofeél,  635.   * 
Partículas  Prepositivas.    A,  10,  445. — Ad,S59,50^. — Ante,  anti,  511. 

—Be,  204,  blS.—Bis,  113.— £n,  330.— i^or,  m.—Fore,  10,— ínter,  508. 

— Jfií,  m.-^Out,  133.— Over,  2l3.—Ee,1S.—Super,  62&.—Sur,  456  — 

—  Un,  21.— Under,  238.— í/^,  204. 
Paiado  definido,  32,  75,  98,  131,  328,  336. 
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Pa&ado  indefinido,  326,  833. 

Pasado  de  subjuntivo  52,  104,  172,  512. 

Pasiva  (forma  6  voz),  24,  166,  213,  247,  496,  609,  634. 

Past,  hablando  de  la  hora,  647. 

People,  usado  por  ot?,  481. 

Ph,  pronunciación  de  estas  consonantes,  680,  681. 

Plkase  (to),  247. 

Plural,  8,  68,  96,  148,  229,  272,  296,  325.— De  los  gentilicios,  606.--D* 
los  nombres  propios,  671,  672. — De  ciertos  nombres  de  número,  distancia, 
peso  y  medida,  718. — ^De  algunos  sustantivos  acabados  en  sis,  740. — De 
los  acabados  en  tes,  555.-^Empleado  después  de  none,  546.-^— Después  d«* 
un  nombre  colectivo,  722. — ^Txtuluciendo  el  singular  español,  723. — No  se 
usa  después  de  tnanj/  a,  352. — Con  un  sustantivo  usado  como  aiijctivo, 
410. 

Pluscuamperfecto.     Yease  Tiempos  compuestos. 

Poder,  modo  de  suplir  los  tiempos  de  que  carece  su  equivalente  inglés»  408. 

Podido,  participio  espafiol,  modo  de  traducirle,  248. 

Poner.     Derivados  de  este  verbo,  246. 

Por,  preposición  española. — ^Traducida  por  for,  62. — ^Por  to,  337. — Por  a, 
398. 

Posesivo  (caso)  y  modos  de  espresar  una  relación  de  posesión,  81,  83,  87, 
155,  254,  314,  315,  377,  446,  448,  529,  530,  545,  687,  688,  716. 

Potencial  (modo),  57,  183. 

Preposiciones.  By,  5,  288.— ^í,  12.— O/,  15,  SU.—  With,  17,  18.— 
From,  79,373. — Ony  upon,S4. — Over,  258. — For,  282. — 7^0,337. — On, 
434. — Into,  514,  536. — Su  colocación,  166. — Su  régimen,  191,  534. — Su 
trasposición,  412. — Se  combinan  con  here,  there,  j  wkere,  429. — Después 
de  un  adjetivo,  480,  708. — Antes  de  un  nombre  de  tiempo,  659. — Después 
de  un  participio  pasado,  721. — Su  elipsis,  28. — Cuándo  no  debe  cometersi- 
elipsis,  436,  686. 

RESENTK,  tiempo,  68,  120. — Segunda  persona  de  singular,  130,  141.— Cor 
el  signo  foill,  287. — Sustituyendo  al  futuro,  450. 

Pretérito,  32. 

Pronombres.  Pronombres  personales,  sus  casos,  49. — Su  lugar  si  son  rég 
men,  106. — Reemplazados  por  los  posesivos,  138. — Usados  por  los  demos- 
trativos, 482. — No  se  repiten,  744. — Me,  te,  se,  no  traducidos,  286. — Pro 
nombres  posesivos,  6. — Su  concordancia,  27. — ^Usados  por  t?ie,  53,  286.— 
En  lugar  de  los  personales,  138. — Con  los  demostrativos,  446. — Reñrién- 
dose  á  muchos  poseedores,  487. — Correspondiendo  á  el,  la,  lo,  605. — Su 
elipsis,  378. — Pronombres  relativos,  46,  81,  94,  146,  165,  102.— Thai 
después  de  un  superlativo,  459. —  Whose,  81. — Of  which,  537. —  WTiich 
con  relación  á  personas,  689. — ^Pronombre  relativo  con  antecedentes,  463. 
— Después  de  than,  674. — Elipsis,  163. — Pronombres  demostrativos,  68, 
93,  189. — ^Antes  de  un  nombre  de  tiempo,  333. — No  empleados,  338. — 
Reemplazados  por  los  personales,  482. — Por  el  articulo  ihe,  702. — Pro» 
nombres  compuestos  ó  reflexivos,  137. — Su  elipsis,  583. 

Proporción,  espresada  con  mas  ó  con  menos,  449. 

Q.     Pronunciación  de  esta  consonante,  594« 

QUB.  Su  traducción,  86,  240,  360,  376,  451. — Suprimido,  462,  572. — ^Des 
pues  de  olher,  472. — Después  de  por,  por  mas  ó  cualguiera,  483,  484.— 
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Después  de   querer,  532. — ^Reemplazado  por /or,   646. — ^Traducid,   poi 

íDheíher,  7 17. 
QcTÉ,  relativo,  después  de  uq  superlativo,  450. 
Que,  interrogativo,  733. 
Queda,  433. 

Querer,  seguido  de  que,  532. 
Qterido,  traducción  de  este  participio,  248,  411. 

R.     Pronunciación  de  esta  consonante,  30,  56,  595. 

Re,  partícula  prepositiva,  78. — Reemplazada  por  baclc,  417. — Por  a^aift,  029. 
Reach.  Elipsis  de  esta  palabra,  442. 

Régimen.  Su  lugar,  106,  196,  592,  727,  361,  435,  464. — Suprimido,  163. 
— Régimen  ir^irecto,  24,  123,  727,  728. — ^Toma  el  lugar  del  sugeto,  634. 

S.     Pronunciación  de  esta  consonante,  143,  610  j  siguientes  hasta  627. 
S,  terminación,  8,  65,  158,  159,  203,  227. 
'S,  signo  de  posesión,  83,  87,  377,  529,  530,  545,  687,  688,  716. 
•Sake,  529. 

Saber  hacer  una  cosa,  704. 
Se.  Su  traducción,  24,  69,  160,  260,  481,  634. 
Segunda  persona  del  singular,  128,  130,  131,  174,  179,  566. — ^Delirapem- 

tivo,  176. 
See,  no  seguido  de  to,  404,  548. — Semiido  de  to,  405. — Seguido  de  un 

gerundio,  635. — De  un  participio  pasado,  635. 
Señor,  traducción  de  esta  palabra,  370,  386,  387. 
Selp,  137,  741. 

Sh,  pronunciación  de  estas  consonantes,  257. 
Sh,  terminación,  148. 

Shall,  103,  117,  407,  515.— Su  elipsis,  579. 
Shalt,  136. 

She,  equivalente  á  la  que,  482. — ^Indicando  el  sexo,  642. 
Ship,  terminación,  323. 
SnouLD,  103. — Equivale  al  pretérito  imperfecto  español,  379. — ^£n  la  iercem 

'persona,  407. — Equivale  al  subjuntivo  español,  646. — ^Empleado  por  e) 

prese^te^656. 
Sido  menester.     Modo  de  traducir  este  participio,  248. 
Signos  de  la  oonjugacion,  34,  35,  91,  92,  98,  99.  100,  103,  105,  112,  l(í2. 

180. — Separados  del  verbo,  726. — No  usados  en  las  interrogaciones,  734 
Since,  370. 

SiNGui^R,  con  none,  546. — De  las  paLibras  en  tes.  556. 
Sino,  603. 
SiR,  386. 

Sis,  terminación,  740. 
Smell,  no  seguido  de  to,  548. 
So,  comparativo,  203. — Seguido  de  a,  399. — Do  as,  544.— 1>c  (nat,  644.-^ 

Empleado  por  lo,  692. 
Sobre,  traducido  por  by  ó  and,  363. 

SOEVER,  488. 

SoME,  terminación,  201. 

SoME,  pronombre,  147,  402,  574,  712. 

BOMB  BODT,  60MB  ONE,  372. 

Ss,  682. 
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Bt,  terminacioD,  131,  136. 

Subjuntivo,  42,  62,  104,  141,   172,  183,  188,  221,  228.— Traducido  poi 

may,  483,  484,  572,  737.— Por  el  condicional,  612.— Por  el  infinitiyo^ 

582. — Por  el  participio  pasado,  583. — Por  should,   646. — Despnós  de 

that,  679.— Después  de  if  ó  ihougk,  725. — ^Reemplazado  por  el  infinitivc^ 

646. 
Sucu,  seguido  de  a  ó  an,  217. 
SüGETO,  su  lugar,  02,   108,  121,  104,  165,  182,  207,  210,  403,  495,  648, 

742. — ^Muchos  sugetos  no  se  resumen  con  un  pronombre,  239. — ^El  sugeto 

en  el  lugar  del  régimen  indirecto,  634. 
SuPEB,  partícula  prepositiva,  528. 
Superlativo,  95,  134,  195,  432.— Seguido  de  ihat,  459. — ^Precedido  de.wrjf, 

570. — ^Hablando  de  dos  objetos,  690. 
Sur,  partícula  prepositiva,  456. 
Sustantivos  empleados  como  adjetivos,  278,  389,  390,  410. 

T.     Pronunciación  de  esta  consonante,  31,  636,  637. 

Take,  en  vez  de  makef  666. 

Tanto  como,  traducido  por  as  long  as,  ó  so  long  as,  494. 

Tanto  mas,  aun  mas,  traducido  por  ihe,  738. 

Te,  terminación,  591. 

Tebn,  terminación,  224. 

Tener,  miedo,  hambre,  frió,  etc.,  375. 

Tercera  persona  del  singular,  159,  205,  566. 

Tiempos  compuestos,  14. 

Terminaciones  :  ahle,  101,  225. — ade,  510.— o^e,  231. — al,  7,  308. — anee, 
170. — ant,  322. — ard,  627. — ate,  406,  684.— cA,  96. — cU,  469. — dom, 
310. — e,  40. — ed,  13,  32,  226. — en,  156,  430. — ence,  280. — ent,  259. — er, 
68,  82,  654. — ery,  431. — es,  96,  202,  203,  272. — ess,  685. — esU  95.— or, 
175.— 050,  214.—/,  fe,  229.— ficr,  655.— ful,  61.— fy,  655,— graphy^ 
699. — hood,  468. — tan,  542. — ihle,  443. — ic,  ^98. — ical,  739. — ten,  542. 
—i/,  149,  541.— ion,  19,  60,  61.— tn^jr.  48,  80.— ^o,  298.— iíA,  77, 
85,  470,  554.— ífe,  ity,  321.— iW,  149,  541.— in'n,  522.— le,  \02.—Uss, 
6i.—like,  324.— /y,  37,  102,  190,  590.— wwní,  245,  lOQ.—mosl,  432.— 
ness,  177. — o,  202. — qr,  343,  613. — ory,  346. — our,  175,  348. — ous,  314 
^-í,  8,  65,  203. — sh,  148. — ship,  323. — sis,  740. — some,  201. — dad  591.— 
teen,  224.— íA,  74,  271,  291.— <y,  230,  270,  271,  691.-^tfre,  329.-  «m, 
229. — wards^  118. — vñse,  444. — x,  272. — y,  11,  38,  39. 

Th,  pronunciación  de  estas  letras,  339,  340,  341. 

Th,  terminación,  74,  271^  291. 

Than,  86,  218. — ^Empleado  por  de,  447. — Después  de  otiier,  472. — Seguido 
de  un  pronombre  relativo,  674. 

TflAT,  relativo,  46,  70,  192. — Antes  y  no  después  de  una  preposición,  412. — 
Después  de  all,  70  bis. — ^Después  de  un  superlativo,  459. — ^Refiriéndose  á 
varios  nombres,  463. 

Toat,  demostrativo,  58. — ^Reemplazado  por  there,  429. 

That,  conjunción.  Suprimido,  184. — Después  de  so,  644. — Seguido  de  uo 
verbo  en  subjuntivo,  679. — ^Empleado  por  áfin  de  que,  para  que,  á  fin  de, 
787. 

Tu,  articulo,  4. — Casos  en  que  se^'emplca,  194,  277,  286,  882,  438,  449, 

460,  474,  475,  561,  584,  593,  600,  601,  665,  673,  710.— Casos  en  qursQ 

/calla,  60,  261,  283,  473,  593,  643,  66.5,  670.— Equivaliendo  á  un  pronom- 
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bre  dcmostrat  vo,  Y02. — ^En  lugar  de  uu  pronombre  posesivo.  ^82.— • 
Equivaliendo  á  tanto  mas,  7*36. 

Thekce,  884,  896. 

Tbere,  con  el  verbo  to  be,  43. — Combinado  con  prepo^ciones,  429. — Con  loft 
verbos  en  la  forma  impersonal,  495. 

These,  189. 

Thet,  por  la  reduplicación  se,  69. — Por  aquellas,  aquellas,  482. 

TiiiNE,  188. 

This,  reemplazado  por  here,  429. 

Tuither,  735. 

Those,  93. 

Thoo,  128. 

Thougii,  por  aunque,  aun  cuando,  725. 

Thocsand,  244,  250. 

Thrice,  279. 

Thyself,  137. 

TiLL,  141. 

To,  preposición,  33,  35. — ^Empleado  por  de  antes  de  un  infinitivo,  220,  312, 
711. — Por  a  ó  por,  666. — Seguido  de  un  gerundio,  335. — ^Equivaliendo  á 
vara,  337. — Antes  de  un  nombre  de  hora,  422.- -En  vez  de  of,  670. — Su- 
primido antes  de  hofne,  724. — Su  elipsis,  123. 

To,  signo  del  infinitivo,  34,  35. — Cuando  el  verbo  está  en  pasiva,  405. — Su 
elipsis,  47,  112,  179,  404,  648. 

T0DA.VIA,  mas,  aun,  255,  628. 

Todo,  traducido  por  whole,  348. — Por  any,  349. — Por  every,  419 

Too,  237,  313,  899. 

Too  MANT,  237. 

Too  MüCH,  237. 

Trasposición  de  la  preposición  que  rige  á  un  pronombre  relativo,  412. 

Tuteamiento,  743. 

TwiCE,  279. 

Pv,  terminación,  230,  270,  271,  591. 

ü.     Pronunciación  de  esta  vocal,  144,  425,  426,  539,  540. 

ÜA,  üE,  ui,  üo,  üY.     Pronunciación  do  estas  vocales,  693,  094,  695,  696, 

697. 
Un,  partícula  prepositiva,  21. 
Uno,  una.  No  se  traducen,  680,  730. 
Unóer,  partícula  prepositiva,  238. 
üp,  partícula  prepositiva,  204. — Adverbio  afiadidc  á  un  verbo,  867,  428. — 

Preposición,  630. 
ÜPON,  84. 
Ure,  terminación,  829. 

V.  Pronunciación  de  esta  consonante,  1 25. 

Valer,  traducido  por  to  be,  657. 

Verbos — activos,  139 — ^neutros  que  pasan  á  activos,  294. —  Verbos  en  ^xiwiw. 
Véase  Pasiva  (forma  6  voz). —  Verbos  neutros. — ^No  se  usan  como  reflexi- 
vos, 200,  6C9. — Se  hacen  activos  con  la  partícula  be,  294. — Verbos  recijíro- 
tos,  111,198. — Verbos  reflexivos,  137,  200,  609. —  Verbos  impersona  te.*, 
504. —  Verbos  irregulares,  114. —  Verbos  defectivos,  57,  112,  158,  159,  162, 
174,179,  188. — ^No  seguidos  de  to,  648. — ^Empleados  sustantivadamcnte. 
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S2,  80,  334. — Seguidos  de  preposiciones,  536. — Combinados  con  adverbios, 
206,  212,  281,  292,  357,  361,  895,  428,  435.— Derivados  de  Bustentivoe, 
87 1. — Entre  dos  nombres,  cada  uno  de  los  cuales  puede  ser  considerado 
como  sugeto,  485. — Rigiendo  al  gerundio,  707. 

Very,  358,  670. 

Ves,  terminación,  229. 

Vocales  breves  que  se  hacen  largas,  371» 

W.     Pronunciación  de  esta  letra,  126,  648,  649. 

Want,  como  sinónimo  de  will,  411. 

Wards,  terminación,  118. 

Were,  42,  75. — Por  would  5e,  512. 

Wn,  pronunciación  de  estas  letras,  354,  355. 

What,  140,  161,  734. — Sustituido  con  tokere,  429. — Seguido  de  a,  528.—- 

Equivaliendo  á  qiie,  interrogativo,  733. 
Whatever,  178. — ^Emplcado  por  etiaJ^miera,  cualesquiera,  484,  672. 
Whatsoever,  488. 

When'.     Por  cuando  6  que,  360. — Poi     *  que,  bb*J, 
Whekever,  178. 
Whsnce,  384. 
Where.     Combinado  con  pfeposíclones,  429. — ^Con  every,  no,  tome,  any  y  elu, 

102. 
Where  VER,  178. 
Whether,  717. 

Which,  94,  146,  734,  689. — Sustituido  con  where,  429. 
Whiohever,  178. 
WniTHER,  735. 
Who,  155,  734. 
Whoever,  178,  572. 
Whole,  348. 
Whose,  81,  537,  734. 
Will,  112,  135,  136,  515. — Empleado  como  presente,  287. — Süplense  (oí 

tiempos  de  que  carece,  411. 

WlLT,  130. 

WisE,  terminación,  444. 

WisH.     Como  sinónimo  de  will,  411. 

WiTH,  17,  18,  366. 

WlTHIN,  442. 

Would,  112,  136. — ^Por  el  pretérito  imperfecto,  28t. 

X.     Pronunciación  de  esta  consonante  650,  651. 
X.     Terminación,  272. 

Y.     Pronunciación  de  esta  letra,  127,  356,  403. 

Y,  terminación,  11,  38,  39,  68. — Por  te  en  el  gerundio,  781. 

í,  conjunción,  traducida  por  ñor,  493. 

Za     Prommciacion  de  esta  consonante,  652,  658. 
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